Mobiles Klimagerat

Bedienungsanleitung

Vielen Dank fur den Kauf unseres mobilen Klimagerates

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung lhres
Klimagerates sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf.



DIESE ANLEITUNG LESEN UND AUFBEWAHREN!!
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Sicherheitshinweise

A Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung von Anweisungen zu schweren

Verletzungen oder sogar zum Tode fuhren kann.

A WARNUNG: Um Tod oder Verletzung des Benutzers oder anderer Personen sowie
Sachschaden zu vermeiden, mussen die folgenden Anweisungen befolgt werden. Eine
unsachgemalie Bedienung durch Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Verletzungen, Tod

oder Beschadigung fuhren.

- Die Installaion muss unbedingt gemalR den Installationsanweisungen durchgefuhrt werden. Eine

unsachgemale Installation kann zu Wasserleckagen, Stromschlagen oder Feuer fUhren.

- Verwenden Sie nur das beiliegende Zubehor und Teile sowie die fur die Installation spezifizierten
Werkzeuge. Die Verwendung von nicht genormten Teilen kann zu Wasserleckagen, Stromschlagen,

Feuer und Verletzungen oder zu Sachschaden fuhren.

- Stellen Sie sicher, dass die von |hnen verwendete Steckdose geerdet und mit der geeigneten
Spannung versorgt ist. Das Netzkabel ist mit einem dreipoligen Erdungsstecker zum Schutz vor

Stromschlag ausgestattet. Die Spannungsangaben sind auf dem Typenschild des Gerats zu finden.

- Das Gerat darf nur an eine ordnungsgemal geerdete Steckdose angeschlossen werden. Wenn die
Steckdose, die Sie verwenden mochten, nicht ausreichend geerdet oder durch eine zeitverzogerte
Sicherung oder einen Trennschalter geschitzt ist, lassen Sie einen qualifizierten Elektriker die
richtige Steckdose installieren (die benotigte Sicherung oder den erforderlichen Trennschalter wird
durch den maximalen Strom des Gerats bestimmt. Der maximale Strom ist auf dem Typenschild am

Gerat angegeben).

- Installieren Sie das Gerat auf einer ebenen, stabilen Unterlage. Andernfalls kann es zu Schaden

oder zu Ubermaligem Larm und Erschutterungen kommen.

- Das Gerat muss frei von Hindernissen gehalten werden, um eine einwandfreie Funktion zu

gewahrleisten und Sicherheitsrisiken zu minimieren.

- Verandern Sie NICHT die Lange des Netzkabels und verwenden Sie auch kein Verlangerungskabel,

um das Gerat mit Strom zu versorgen.

- Teilen Sie NICHT eine einzige Steckdose mit anderen Elektrogeraten. Eine unsachgemale

Stromversorgung kann zu Feuer oder Stromschlagen fuhren.



Sicherheitshinweise

- Installieren Sie |hr Klimagerat NICHT in einem feuchten Raum, wie beispielsweise einem
Badezimmer oder einer Waschkuche. Eine zu starke Belastung durch Feuchtigkeit kann dazu

fuhren, dass elektrische Komponenten kurzgeschlossen werden.

- Installieren Sie das Gerat NICHT an einem Ort, der brennbaren Gasen ausgesetzt sein konnte, da

dies zu Branden fuhren kann.

- Das Gerat hat Rader, um die Bewegung zu erleichtern. Stellen Sie das Gerat nicht auf dicke

Teppiche und rollen Sie es nicht uber Gegenstande, ansonsten konnte das Gerat umkippen.
- Verwenden Sie das Gerat NICHT, wenn es heruntergefallen ist oder beschadigt wurde.

- Das Gerat mit elektrischer Heizung muss mindestens 1 Meter Abstand zu brennbaren Materialien

haben.
- Beridhren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen oder barful}.

- Wird das Klimagerat wahrend der Benutzung umgestofien, schalten Sie das Gerat aus und trennen
Sie es sofort vom Stromnetz. Uberprijfen Sie das Gerat sofort, um sicherzustellen, dass es keine
Schaden aufweist. Wenn Sie vermuten, dass das Gerat beschadigt wurde, wenden Sie sich an

einen Techniker oder den Kundendienst.

- Bei Gewitter muss das Gerat vom Stromnetz getrennt werden, um Schaden am Gerat durch

Blitzeinschlag zu vermeiden.

- |lhr Klimagerat sollte so verwendet werden, dass es vor Feuchtigkeit geschutzt ist, z.B.
Kondenswasser, Sprizwasser, etc. Stellen oder lagern Sie |hr Klimagerat nicht so, dass es
herunterfallen oder in Wasser oder eine andere Flussigkeit hineingezogen werden kann. Passiert es

doch, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

- Alle Verkabelungen mussen strikt gemall dem Schalfplan im Inneren des Gerats durchgefuhrt

werden.

- Die Leiterplatte (PCB) des Gerats ist mit einer Sicherung zum Schutz vor Uberstrom ausgestattet.

Die Spezifikationen der Sicherung sind auf der Leiterplatte gedruckt, wie z.B.: T 3,15A/230V, etc.



VorsichtsmalRnahmen

A Vorsichtsmalnahmen

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder ihnen der sichere Gebrauch des Gerates erklart wurde
und sie die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefuhrt werden. (gilt fur die

europaischen Lander)

- Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnden
Erfahrungen und Kenntnissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder ihnen wurde die Verwendung des Gerates von dieser

Person erklart. (gilt fur andere Lander als die europaischen Lander)

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder mussen immer beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Nahe des Gerates befinden.

- Ist das Netzkabel beschadigt muss es vom Hersteller, seinem Servicepartiner oder ahnlich

gualifizierten Personen ausgetauscht werden, um eine Gefahrdung zu vermeiden.
- Vorder Reinigung oder anderen Pflegearbeiten muss das Gerat vom Stromnetz getrennt werden.

- Entfernen Sie keine festen Abdeckungen. Verwenden Sie dieses Gerat niemals, wenn es nicht

ordnungsgemal’ funktioniert, fallen gelassen oder beschadigt wurde.

- Verlegen Sie das Kabel nicht unter Teppichbdden. Decken Sie das Kabel nicht mit Wurfteppichen,
Laufern oder ahnlichen Abdeckungen ab. Verlegen Sie das Kabel nicht unter Mobeln oder Geraten.
Verlegen Sie das Kabel dort, wo sich moglichst wenige Personen bewegen, und dort, wo das Gerat

nicht umkippen kann.

- Betreiben Sie das Gerat nicht wenn das Kabel, der Stecker, die Netzsicherung oder der
Trennschalter beschadigt ist. Entsorgen Sie in diesem Fall das Gerat oder schicken Sie es zur

Uberpriifung und/oder Reparatur an einen autorisierten Kundendienst.

Warnungen (Nur fiir die Verwendung von Kiltemittel R290/R32)

- Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Mittel, um den Abtauprozess zu
beschleunigen oder das Gerit zu reinigen.

- Das Geriit muss in einem Raum ohne stiandig betriebene Ziindquellen (z.B. offene Flammen, ein Gasgerit



oder eine elektrische Heizung) gelagert werden.

- Das Gerit nicht durchbohren oder verbrennen.

- Beachten Sie, dass die Kiltemittel geruchlos sind.

- Das Gerit 12K Cooling sollte in einem Raum mit einer Grundfliche von mehr als 11 m? installiert,
betrieben und gelagert werden.

- Dasg Gerat 9k,10K Cooling sollte in einem Raum mit einer Grundfliche von mehr als 10 m?installiert,
betrieben und gelagert werden.

- Das Gerit 12k Cooling&Heating sollte in einem Raum mit einer Grundfliche von mehr als 12 m? installiert,
betrieben und gelagert werden.

- Die Einhaltung der nationalen Gasgvorschriften igt zu beachten.

- Halten Sie die Liiftungsdffnungen frei von Hindernissen.

- Dag Geratist so zu lagern, dass mechanischen Schiden vermieden werden.

- Stellen Sie sicher, dass das Geriit in einem gut beliifteten Bereich gelagert wird, in dem die Raumgrofle der
fiir den Betrieb festgelegten Raumfliache entspricht.

- Jede Person, die an Arbeiten an oder dem Eingriff in einen Kaltemittelkreislauf beteiligt ist, sollte iiber ein
aktuell giiltiges Zertifikat einer von der Industrie akkreditierten Bewertunggstelle verfiigen, die ihre
Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kiltemitteln gemaB einer von der Industrie anerkannten
Bewertungsspezifikation bestitigt.

- Die Wartung darf nur auf Empfehlung des Geriteherstellers durchgefiihrt werden. Die Wartung und
Reparatur, die die Unterstiitzung anderer Fachkrifte erfordert, 1st unter der Aufgicht der fiir den Umgang mit
brennbaren Kiltemitteln zustindigen Person durchzufithren.

(Nur fiir R32/R290-Gerdte erforderlich) sorgfiltig durch, bevor Sie Thr neues Klimagerét installieren

oder betreiben. Bewahren Sie dieses Handbuch zum
spéteren Nachschlagen auf.

Erklarung der auf dem Geriit angezeigten Symbole (Nur fiir R32/R290-Gerite erforderlich):

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Geriit ein brennbares Kiltemittel
WARNUNG | verwendet. Wenn das Kiltemittel austritt und einer externen Ziindquelle
ausgesetzt ist, besteht Brandgefahr.

IIII ACHTUNG Dieses Symbol zeigt an, dass die Bedienungsanleitung sorgfiltig gelesen
| S | werden muss.

ACHTUNG Dieses Symbol zeigt an, dass ein(e) Service-Mitarbeiter(in) dieses Geriit
gemil der Installationsanleitung installieren sollte.

| o \ Dieses Symbol zeigt an, dass Informationen wie die Betriebsanleitung oder die
) | ACHTUNG Installationsanleitung verfiigbar sind.




Warnungen (nur flr die KUhimittel R290/R32)

1.

Beachten Sie bzgl. dem Transport von Geraten, die brennbare Kaltemittel enthalten, die

Transportvorschriften

Beachten Sie bzgl. der Kennzeichnung von Geraten mit Schildern die orflichen Vorschriften
Beachten Sie bzgl. der Entsorgung von Geraten mit brennbaren Kaltemitteln die nationalen
Vorschriften.

Lagerung von Geraten/Ausrustung

Die Lagerung der Gerate sollte in Ubereinstmmung mit den Anweisungen des Herstellers
erfolgen.

Lagerung von verpackten (unverkauften) Geraten

Der Schutz der Lagerverpackung sollte so konstruiert sein, dass eine mechanische
Beschadigung des Gerates im Inneren der Verpackung keine Undichtigkeit der
Kaltemittelfullung verursacht.

Die maximale Anzahl der Gerate, die zusammen gelagert werden durfen, richtet sich nach

den ortlichen Varschriften.
Informationen zur Wartung
1) Kontrollen des Bereichs

Vor der Verwendung von Geraten, die brennbare Kaltemittel enthalten, sind
Sicherheitstberprufungen erforderlich, um sicherzustellen, dass die Zundgefahr minimiert
wird. Bei der Reparatur der Kalteanlage sind die folgenden VorsichtsmalRnahmen vor den

Arbeiten an der Anlage zu beachten.
2) Arbeitsablauf

Die Arbeiten sind nach einem kontrollierten Verfahren durchzufuhren, um die Gefahr,
dass brennbare Gase oder Dampfe wahrend der Ausflihrung der Arbeiten auftreten, zu

minimieren.
3) Allgemeiner Arbeitsbereich

Alle Wartungskrafte und andere im ortlichen Bereich tatige Personen sind Uber die Art der

auszufihrenden Arbeiten zu unterrichten.

Arbeiten in engen Raumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsbereich herum
ist abzugrenzen. Stellen Sie sicher, dass die Bedingungen innerhalb des Bereichs sicher

sind, indem brennbare Materialien kontrolliert werden.
4) Uberprifung auf Vorhandensein von Kaltemittel

Der Bereich ist vor und wahrend der Arbeit mit einem geeigneten Kaltemitteldetektor zu
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5)

6)

7)

8)

uberprufen, um sicherzustellen, dass der Techniker sich der potenziell brennbaren
Atmosphare bewusst ist. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Lecksuchgerate fur
den Einsatz mit brennbaren Kaltemitteln geeignet sind, d.h. sie [6sen keine Funken aus,

sind ausreichend abgedichtet oder eigensicher.
Vorhandensein eines Feuerloschers

Sind Arbeiten mit hohen Temperaturen an der Kaltemaschine oder den zugehorigen
Teilen durchzufuhren, mussen geeignete Feuerloschvorrichtungen zur Verfugung stehen.
Platzieren Sie immer einen Trockenpulver- oder CO2Z-Feuerloscher in der Nahe des

Arbeitsbereichs.
Keine Zundquellen

Personen, die Arbeiten in Bezug auf eine Kalteanlage ausfuhrt, bei denen Rohrleitungen,
die brennbares Kaltemittel enthalten oder enthalten haben, freigelegt werden, durfen
keine Zundquellen so verwenden, dass diese zu Feuer- oder Explosionsgefahr fuhren
konnten. Alle moglichen Zundquellen, einschlielBlich des Zgarettenrauchens, sollten
ausreichend weit von dem Ort entfernt sein, an dem Montage-, Reparatur-, Demontage-
und Entsorgungsarbeiten durchgefuhrt werden, bei denen maoglicherweise brennbare
Kaltemittel in den umliegenden Raum abgegeben werden konnten. Vor Beginn der
Arbeiten ist der Bereich um das Gerat herum zu untersuchen, um sicherzustellen, dass
keine Feuer- oder Zundgefahren bestehen. Es mussen ,Rauchen verboten®-Zeichen

angebracht werden.
BelUfteter Bereich

Stellen Sie sicher, dass sich der Bereich im Freien befindet oder ausreichend bellftet ist,
bevor Sie das System offnen oder Arbeiten mit hoher Temperatur durchfuhren. Wahrend
der Zeit, in der die Arbeiten durchgefuhrt werden, muss ein gewisses Malk an Beluftung
gewahrleistet sein. Die Luftung sollte das freigesetzte Kaltemittel sicher verteilen und

vorzugsweise nach auflen in die Atmosphare abgeben.
Kontrollen an der Kaltemaschine

Werden elektrische Komponenten ausgetauscht, mussen sie fur den jewelligen Zweck
und die korrekte Spezifikation geeignet sein. Zu jedem Zeitpunkt sind die Pflege- und
Servicerichtlinien des Herstellers zu beachten. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die
technische Abteilung des Herstellers. Die folgenden Prufungen sind auf Anlagen

anzuwenden, die brennbare Kaltemittel verwenden:

Die Flllmenge richtet sich nach der RaumgrolRe, in der der kaltemittelhaltige Teil

installiert ist;



9)

Die Luftungsanlagen und -auslasse arbeiten ordnungsgemal und werden nichtbehindert;

Wird ein indirekter Kaltekreislauf verwendet, ist der Sekundarkreislauf auf das
Vorhandensein von Kaltemittel zu uberprufen; die Kennzeichnung des Gerates muss
weiterhin sichtbar und lesbar sein. Unleserliche Kennzeichnungen und Zeichen sind zu
korrigieren;

Die Kaltemittelleitung oder -komponenten werden an einer Stelle installiert, an der es
unwahrscheinlich ist, dass sie einer Substanz ausgesetzt sind, die Kaltemittel enthaltende
Komponenten angreifen konnten, es sei denn, die Komponenten sind aus Materialien
hergestellt, die von Natur aus korrosionsbestandig sind oder die angemessen gegen eine
solche Korrosion geschutzt sind.

Kontrollen an elektrischen Geraten

Die Reparatur und Pflege von elektrischen Komponenten muss erste
Sicherheitsuberprufungen und Komponenteninspektionsverfahren beinhalten. Liegt ein
Fehler vor, der die Sicherheit beeintrachtigen konnte, darf keine Stromqguelle an den
Stromkreis angeschlossen werden, bis der Fehler zufriedenstellend behoben ist. Kann
der Fehler nicht sofort behoben werden, aber es ist notwendig, den Betrieb fortzusetzen,
muss eine geeignete Ubergangsldsung gefunden werden.

Dies ist dem Eigentumer der Anlage zu melden, damit alle Parteien informiert werden.

Erste Sicherheitskontrollen mussen Folgendes umfassen:

Dass Kondensatoren entladen werden: Dies muss auf sichere Weise geschehen, um die

Maoglichkeit einer Funkenbildung zu vermeiden;

dass beim Fullen, Entnahme oder Reinigen des Kaltemittelsystems keine

spannungsfuhrenden elektrischen Komponenten und Leitungen freigelegt werden;

Dass eine Kontinuitat der Erdung vorhanden ist.

7. Reparaturen an hermetischen Komponenten

1)

2)

Bei Reparaturen an hermetischen Komponenten mussen alle elektrischen Anschlusse
von den zu bearbeitenden Geraten getrennt werden, bevor die hermetischen
Abdeckungen usw. entfernt werden. Wenn es unbedingt erforderlich ist, die Gerate
wahrend der Wartung mit Strom zu versorgen, muss an der kriischsten Stelle eine
dauerhaft funktionierende Form der Lecksuche angebracht werden, um vor einer
potenziell gefahrlichen Situation zu warnen.

Es ist besonders darauf zu achten, dass durch Arbeiten an elektrischen Komponenten

das Gehause nicht so verandert wird, dass das Schutzniveau beeintrachtigt wird.

Dazu gehoren Beschadigungen an Kabeln, ubermallige Anzahl von Anschlussen, nicht
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8.

10.

11.

originalgetreue Klemmen, Beschadigungen an Dichtungen, falsche Montage von

Verschraubungen usw.. Vergewissern Sie sich, dass das Gerat sicher montiertist.

Stellen Sie sicher, dass Dichtungen oder Dichtungsmaterialien nicht so abgenutzt sind,
dass sie nicht mehr dazu dienen, das Eindringen von brennbaren Atmospharen zu
verhindern. Ersatzteile mussen den Herstellerangaben entsprechen.

HINWEIS: Die Verwendung von Silikondichtstoff kann die Wirksamkeit einiger Arten von
Lecksuchgeraten beeintrachtigen. Eigensichere Komponenten mussen vor den Arbeiten
nicht isoliert werden.

Reparatur von eigensicheren Komponenten

Legen Sie permanente induktive oder kapazitive Lasten erst an den Stromkreis an, wenn Sie
sichergestellt haben, dass diese die zulassige Spannung und den zulassigen Strom fur das
verwendete Gerat nicht Uberschreiten. Eigensichere Komponenten sind die einzigen Typen,
an denen in einer brennbaren Atmosphare gearbeitet werden kann. Die Prufeinrichtung muss
die richtige Leistung aufweisen. Ersetzen Sie Komponenten nur durch vom Hersteller
angegebene Teile. Andere Teile konnen dazu fuhren, dass das Kaltemittel aus einer

Undichtigkeit in der Atmosphare entzundet wird.
Verkabelung

Uberprﬂfen Sie, ob die Verkabelung Verschleil3, Korrosion, ubermafigen Druck, Vibrationen,
scharfen Kanten oder anderen schadlichen Umwelteinflussen ausgesetzt ist. Bei der Prufung
sind auch die Auswirkungen der Alterung oder der standigen Schwingungen von Quellen wie

Kompressoren oder Ventilatoren zu berucksichtigen.
Erkennung von brennbaren Kaltemitteln

Bei der Suche nach Kaltemittelleckagen oder der Erkennung von Kaltemittelleckagen durfen
unter keinen Umstanden potenzielle ZUndquellen genutzt werden. Ein Halogenidbrenner
(oder ein anderer Detektor mit offener Flamme) darf nicht verwendet werden.

Die folgenden Lecksuchmethoden gelten als akzeptabel fur Systeme, die brennbare
Kaltemittel enthalten.

Elektronische Lecksuchgerate sind zum Erkennen von brennbaren Kaltemitteln zu verwenden,
aber die Empfindlichkeit ist moglicherweise nicht ausreichend oder in einem kaltemittelfreien
Bereich kalibriert. Stellen Sie sicher, dass der Detektor keine potenzielle Zundquelle ist und
fur das verwendete Kaltemittel geeignet ist. Die Lecksuchanlage ist auf einen Prozentsatz der
unteren Entlammbarkeitsgrenze des Kaltemittels einzustellen und auf das verwendete
Kaltemittel zu kalibrieren, und der entsprechende Gasanteil (maximal 25 %) muss bestatigt

werden. LecksuchfliUssigkeiten sind fur die meisten Kaltemittel geeignet, aber die
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12.

13.

Verwendung von chlorhaltigen Reinigungsmitteln ist zu vermeiden, da das Chlor mit dem
Kaltemittel reagieren und die Kupferrohre korrodieren kann. Bei Verdacht auf eine Leckage
sind alle offenen Flammen zu entfernen/ldschen. Wird eine Leckage von Kaltemittel
festgestellt, die gelotet werden muss, so ist das gesamte Kaltemittel aus dem System
zuruckzugewinnen oder (mittels Absperrventilen) in einem dem Leck abgewandten Teil des
Systems zu isolieren. Sauerstoffireier Stickstoff (OFN) soll dann sowohl vor als auch wahrend

des Lotprozesses durch das System gespult werden.

Entnahme und Evakuierung

Beim Eingriff in den Kaltemittelkreislauf zur Reparatur oder fUr andere Zwecke sind
herkommliche Verfahren anzuwenden. Es ist jedoch wichtig, dass die sensibelsten Praktiken
befolgt werden, da die Entilammbarkeit eine Rolle spielt Das folgende Verfahren ist
ginzuhalten:

Kaltemittel entfernen:

Den Kreislauf mit Schutzgas spulen;

Evakuieren;

Wieder mit Schutzgas spulen;

Den Kaltemittelkreis durch Schneiden oder Loten offnen.

Die Kaltemittelfullung ist in die richtigen Ruckgewinnungsbehalter zurlckzufuhren. Das
System muss mit sauerstofffreiem Stickstoff (OFN) gespult werden, um das Gerat sicher zu

machen. Dieser Vorgang muss moglicherweise mehrere Male wiederholt werden. Druckluft
oder Sauerstoff durfen fur diese Aufgabe nicht verwendet werden.

Die Spulung soll durchgefuhrt werden, indem das Vakuum im System mit sauerstofffreiem
Stickstoff (OFN) gebrochen und weiter gefullt wird, bis der Betriebsdruck erreicht ist, dann in
die Atmosphare entluftet und schlieBlich auf ein Vakuum heruntergefahren wird. Dieser
Vorgang ist so lange zu wiederholen, bis sich kein Kaltemittel mehr im System befindet. Bei
Verwendung der endgultigen OFN-Fullung muss das System auf Atmospharendruck entilftet
werden, damit Arbeiten durchgefuhrt werden konnen. Dieser Vorgang ist unerlasslich, wenn
Lotarbeiten an den Rohrleitungen durchgefuhrt werden mussen.

Achten Sie darauf, dass sich der Ausgang fur die Vakuumpumpe nicht in der Nahe von
Zundquellen befindet und eine Beluftung vorhanden ist.

Fallvorgange

Zusatzlich zu den herkommlichen Fullverfahren sind die folgenden Anforderungen zu erfullen.
Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung von Fullgeraten keine Verunreinigungen

verschiedener Kaltemittel auftreten. Die Schlauche oder Leitungen mussen so kurz wie
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moglich sein, um die darin enthaltene Kaltemittelmenge zu minimieren.
Die Behalter mussen aufrecht gehalten werden.

Stellen Sie sicher, dass das Kilhlsystem geerdet ist, bevor Sie das System mit Kaltemittel
befullen.

Beschriften Sie das System, wenn der Fullvorgang abgeschlossen ist (falls nicht bereits
geschehen).

Es ist mit auRerster Sorgfalt darauf zu achten, dass das Kuhlsystem nicht tuberfullt wird. Vor
der Wiederbefullung des Systems muss es mit OFN druckgepruft werden. Das System ist
nach Abschluss des Flllvorgangs, jedoch vor der Inbetriebnahme auf Dichtheit zu prufen. Vor

dem Verlassen des Standorts ist eine nachtragliche Dichtheitsprufung durchzufuhren.
14. AulRerbetriebnahme

Bevor Sie dieses Verfahren durchfuhren, ist es au3erst wichtig, dass der Techniker mit dem
Gerat und all seinen Details vertraut ist. Es wird empfohlen, dass alle Kaltemittel sicher
zurickgewonnen werden. Vor der Durchfiihrung des Verfahrens ist eine Ol- und
Kaltemittelprobe zu entnehmen, falls eine Analyse vor der Wiederverwendung des
zuruckgewonnenen Kaltemittels erforderlich ist. Es ist wichtig, dass vor Beginn des
Verfahrens Strom zur Verfugung steht.

a) Machen Sie sich mit dem Gerat und seiner Bedienung vertraut.

b) System elektrisch trennen.

c) Vor der Durchfuhrung des Verfahrens ist folgendes sicherzustellen:

Fur die Handhabung von Kaltemittelflaschen stehen bei Bedarf mechanische
Handhabungsgerate zur Verfugung; Die gesamte personliche Schutzausrustung ist
vorhanden und wird korrekt verwendet, der RuUckgewinnungsprozess wird jederzeit von
einer kompetenten Person uberwacht; Ruckgewinnungseinrichtungen und Behalter

erfullen die entsprechenden Normen.
d) Pumpen Sie das Kaltemittelsystem ab, wenn maglich.

g) Wenn ein Vakuum nicht moglich ist, stellen Sie einen Verteiler her, damit das Kaltemittel

aus verschiedenen Teilen des Systems entfernt werden kann.

f) Stellen Sie sicher, dass sich der Behalter auf der Waage befindet, bevor die

Ruckgewinnung erfolgt.

g) Starten Sie das Ruckgewinnungsgerat und arbeiten Sie gemall den Anweisungen des

Herstellers.

h) Uberfillen Sie die Behélter nicht. (Nicht mehr als 80 % des Volumens der

12



13.

16.

Flassigkeitsfullung).
i) Uberschreiten Sie den maximalen Betriebsdruck des Behalters auch nicht vorlibergehend.

) Wenn die Behalter ordnungsgemal befullt und der Prozess abgeschlossen ist, stellen Sie
sicher, dass die Behalter und die Ausrustung unverzuglich vom Einsatzort entfernt werden

und alle Absperrventile der Anlage geschlossen sind.

k) Das zuruckgewonnene Kaltemittel darf in kein anderes Kuhlsystem eingefullt werden, es

sel denn, es wurde gereinigt und uberpruft.
Kennzeichnung

Die Gerate sind mit einem Etikett zu versehen, aus dem hervorgeht, dass sie stillgelegt und
vom Kaltemittel befreit wurden. Das Etikett ist zu datieren und zu unterzeichnen. Vergewissemn
Sie sich, dass sich auf dem Gerat Etiketten befinden, aus denen hervorgeht, dass das Gerat

brennbares Kaltemittel enthalt.
Ruckgewinnung

Bei der Entfernung von Kaltemittel aus einem System, sei es fur Wartungsarbeiten oder zur

AuBRerbetriebnahme, wird empfohlen, dass alle Kaltemittel sicher entfernt werden.

Beim Umfullen von Kaltemittel in Behalter ist darauf zu achten, dass nur fur die

Ruckgewinnung von Kaltemittel geeignete Behalter verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass die richtige Anzahl von Zylindern zur Aufmahme der gesamten
Systemfullung vorhanden ist. Alle zu verwendenden Behalter sind fur das zuruckgewonnene
Kaltemittel bestimmt und fur dieses Kaltemittel gekennzeichnet (d.h. spezielle Behalter fur die
Ruckgewinnung von Kaltemittel). Die Behalter mussen mit einem Druckbegrenzungsvent| und

den dazugehorigen Absperrventilen in einwandfreiem Zustand ausgestattet sein.

Leere Ruckgewinnungsbehalter werden evakuiert und, wenn moglich, gekuhlt, bevor die

Ruckgewinnung erfolgt.

Die RUckgewinnungsanlage muss in einwandfreiem Zustand sein, eine Reihe von
Anweisungen fur die vorliegende Anlage enthalten und fur die Rilckgewinnung von
brennbaren Kaltemitteln geeignet sein. Daruber hinaus muss ein Satz kalibrierter Waagen in
einwandfreiem Zustand zur Verfugung stehen. Die Schlauche mussen komplett mit
leckagefreien Trennkupplungen und in gutem Zustand sein. Bevor Sie die
Ruckgewinnungsanlage in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass sie in einwandfreiem
Zustand ist, ordnungsgemal® gewartet wurde und dass alle zugehorigen elektrischen
Komponenten versiegelt sind, um eine Entzindung im Falle einer Kaltemittelabgabe zu

verhindern. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.
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Das zuruckgewonnene Kaltemittel ist in dem richtigen Rluckgewinnungsbehalter an den
Kaltemittellieferanten zurickzugeben und der entsprechende Abfallransportvermerk ist
anzuordnen. Mischen Sie keine Kaltemittel in Ruckgewinnungseinheiten und insbesondere
nicht in Behaltern. Wenn Kompressoren oder Kompressorole entfernt werden sollen, stellen
Sie sicher, dass sie auf ein akzeptables Niveau evakuiert wurden, um sicherzustellen, dass
kein brennbares Kaltemittel im Schmierstoff verbleibt. Der Evakuierungsprozess muss vor der
Ruckgabe des Kompressors an die Lieferanten durchgefuhrt werden. Es darf nur eine
elektrische Erwarmung des Kompressorgehauses verwendet werden, um diesen Prozess zu
beschleunigen. Wenn Ol aus einem System abgelassen wird, muss dieser Vorgang sicher

durchgefuhrt werden.

Hinweis zu fluorierten Gasen

Fluorierte Treibhausgase sind in hermetisch abgeschlossenen Anlagen enthalten. Spezifische
Informationen Gber die Art, die Menge und das CO2-Aquivalent des fluorierten Treibhausgases
in Tonnen (bei einigen Modellen) finden Sie auf dem entsprechenden Etikett auf dem Gerat

selbst.

Installation, Wartung, Pflege und Reparatur dieses Gerates durfen nur von einem

zugelassenen Techniker durchgefuhrt werden.

Die Deinstallation und das Recycling des Produkts muss von einem zertifizierten Techniker

durchgefuhrt werden.

14



| Vorbereitung

- Bedienfeld

* Horizontale
Luftauslasslamelle
{schwingt automatisch)

_ Griff (beide Seiten)

: Blende

Vorderseite

Oberer Luftfilter

Rollen

(hinter dem Gitter)

Oberer Lufteinlass

Ablassausgang

Luftauslass

Unterer Lufifilter °

Unterer Lufteinlass

Ablassausgang |

{mur fiir den
Heizmodus)

Netzkabelhalter

Netzkabelausgang
Steckerbuchse

o

Bodenwanne,

"y
L Ly
Liifterkontrolle

Ablassansgang

Riickseite

MODELL B
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Oberer Luftfilters

(hinter dem Gitter)

Oberer Lufteinlazs

Ablassausgang °

Luftauslass a

Unterer Lufifiltey

Unterer Luftein]3ss
Ablassausgang | l]]
{(nur fiir dan
Heizmodus)

Netzkabelhalter o1t

Netzkabelausgang =
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Steckerbuchse

Bodenwanne

Ablassausgang

Riickseite

MODELL A

I - - - e - . d
'.D:LI_,.E..-LL.;J.I_I._L;{Z.'II'.I:I;LI!IU. 207 L — T —

\__



| Insta

llation

Den passenden Ort wihlen

M Shem =

e TR TR T
Benotigte Werkzeuge

Thr Installationsort sollte die folgenden Anforderungen erfiillen:

- Stellen Sie sicher, dass Sie Thr Gerit auf einer ebenen Fliche aufstellen,
um Gerdusche und Vibrationen zu minimieren.

- Das Geriit muss in der Nihe einer geerdeten Steckedose installiert
werden, und der Auffangwannenablauf (auf der Riickseite des Geriits)
muss zugénglich sein.

- Das Gerit sollte mindestens 30 cm (12") von der nichsten Wand
entfernt aufgestellt werden, um eine ordnungsgemife Klimatisierung zu
gewihrleisten.

- Decken Sie NICHT die Einldsse, Auslisse oder den
IR-Signalempfiinger des Geriits ab, da dies zu Schiden am Gerit fithren
kann.

HINWEIS:

Alle Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur der Erlauterung.
Thr tatséchliches Geriit konnte sich leicht von den Abbildungen
unterscheiden. Es gilt die tatsdchliche Form. Das Gerit kann iiber das
Bedienfeld des Gerits oder mit der Fernbedienung gesteuert werden. Diese
Anleitung enthilt keine Erkldrungen zur Fernbedienung. Details finden Sie
in der mitgelieferten <<Erkldrung zur Fernbedienung>>. Bei groflen
Unterschieden zwischen der "BEDIENUNGS ANLEITUNG" und der
"Fernbedienung" in Bezug auf der Funktionsbeschreibung, gilt die
Beschreibung in der "BEDIENUNGS ANLEITUNG".

- Mittlerer Philips-Schraubendreher; -Bandmali oder Lineal; -Messer oder Schere; -Sége (optional,
um den Fensteradapter fiir schmale Fenster zu verkiirzen)

Zubehor
Uberpriifen Sie Thre FenstergroBe und wihlen Sie den passenden Fensterschieber.
Nordamerika
Anzahl
Teil Schreiben Einzel-Abluft-Geriit| DDppcl-Abluft-Gcréit Teil Schreiben Anzahl
(MODELL A) {(MODELL B)
'ﬂ Unit Adaptor 1 Stiick 2 Sdick = Schraube 1 Sttick
“ ) Abluftschlauch 1 Stiick 2 Stiick c@ﬁ' o SiChcrh?Shahcr”"g und 2 1 Satz
chrauben
% Fenstersc;l;;:ber-Ada 1 Stiick 2 Stiick Ablaufschlauch 1 Stiick
1 Ablaufschlauch-Adapter
(3 Fensterschieber A 1 Stiick [ J1| ) (nur fiir y 1 Stiick
LI Fensterschieber A 1 Stick '.-:f:' Netzkabelhalter 1 Sttick
Fensterschieber B 1 Stiick [ 1% [Fensterschieber C (optional)| 1 Stiick
______|Schaumstoffdichtung N : ;
_—
A (Klebend) 2 Stiick = = Schraube (optional) 1 Stiick
_———|Schaumstoffdichtun _ Schaumstoffdichtung A
—— g i —_— g .
= B (Klebend) 2 Stick (Klebend)(optional) | = Sack
—__|Schaumstoffdichtung N — Schaumsteffdichiung B .
—— | C (Nicht Klebend) I Stick =" (Kiebend)(optional) | > SWCK
un:é:m . .
._g.wﬁ Fembedlenu.ng und | Satz — Srj'haumstoffdmhtupg C | Stiick
Batterie (Nicht kKlebend)(optional)
HINWEIS: Die mit * gekennzeichneten Angaben sind optional. Leichte Design-Abweichungen kdnnen
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Installation

Andere Regionen

Schreiben Anzahl Teil Schreiben Anzahl
Geriiteadapter 1 Stiick A Schraube 1 Sttick
Abluftschlauch 1 Stiick ‘3‘9 o ggﬁ:‘;::fhahemng und 2 1 Satz
ﬁ.,, * | Fensterschieber-Adapter 1 Stiick  E— Ablaufschlauch 1 Stiack
Wand-Abluftadapter : Ablaufschlauch-Adapter
* | A (nur fiir die 1 Stiick [ —1|.'1 (mr fiir 1 Stiick
Wandmontage [Hitzepumpen-Modus)
Wand Abluftadapter .
@ * |B (mit Kappe)(nulrj fiir | Stiick —_—— Schaumstoffdichtung A " Stiick
die Wandmontage) (Klebend)
=+ | Schraube und Diibel — Schaumstoffdichtung B .
(nur fiir die Wandmontage) 4Satz =" (Klebend) 2 Stiick
* . . Schaumstoffdichtung C
I Stiick * g i
TT 1 | Fensterschicber A tic (Nicht Klebend) 1 Stlick
1 *| Fensterschieber B 1 Stiick [ ok ernbedienung und | Satz
e Netzkabelschnalle 1 Stiick a atterie
HINWEIS: Die mit * gekennzeichneten Angaben sind optional. Leichte Design-Abweichungen kinnen auftreten.

Fenstereinbausatz

Erster Schritt: Vorbereitung des Abluftschlauchsatzes

Driicken Sie den Abluftschlauch in den Fensterschieberadapter
und den Gerdteadapter. Er wird automatisch durch die
elastischen Schnallen der Adapters festgeklemmt.

Schritt Zwei: Installieren Sie den Abluftschlauchsatz an
der Einheit.

Stecken Sie den Gerdteadapter des Abluftschlauchsatzes in die
untere Nut des Luftauslasses des Gerdtes, wihrend der Haken des
Adapters mit dem Lochsitz des Luftauslasses ausgerichtet ist, und
schieben Sie den Abluftschlauchsatz entlang der Pfeilrichtung zur
Installation nach unten.

Ablufi tschlauch

Ablufi tschl auchsatz

Rein druckcn Rcm driicken

)@“‘—h@ ”E

Fensterschicberadapter

Geriteadapter

Stellen Sie sicher, dass der Adapterhaken mit dem Lochsitz
des Luftauslasses ausgerichtet ist,

Haker'l-'f;:‘_ !I%?ﬁ_ Lochsl.ltz
: 1 '5' Y - _ﬁ;
w RV
'“ﬁl —_— f;%:
? Y
Adapfer Untere Stellen Sie sicher,

Nut

dass der

Adapter in die untere Nut des

Luftauslasses eingesetzt ist.

Schritt Drei: Vorbereiten des einstellbaren

Fensterschiebers

1. Abhingig von der GroBe Thres Fensters passen Sie die Grofe des
Fensterschicbers an.

2. Wenn die Linge des Fensters zwei Fensterschieber erfordert, befestigen
Sie die Fensterschieber mit dem Bolzen, sobald sie auf die richtige
Linge eingestellt sind.

3. Einige Modelle bendtigen wegen der Linge des Fensters drei
Fensterschieber {optional). Verwenden Sie zwel Schrauben, um die
Fensterschieber zu befestigen, sobald dlcsc die richtige Linge haben.

.. . Schrauben
| 1 |
@ | | . \ ‘
Fensterschicber A Pensterschieber B Fensterschieber
C MODELL A

oder
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|
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MODELL
Schraube |

Fcnsterschlcber A Fcnstcrschlebcr B

&

EoNCH

Fensterschieber B

MODELL B

Fensterschicber A

Schrauben

g

|

MODELL B

Aens terschieber A\ Fensterschieber B

Fensterschieber



Hinweis: Sobald die Abluftschlauchsatz und der verstellbare
Fensterschieber vorbereitet sind, wihlen Sie eine der folgenden
drei Installationsmethoden.

Typ 1: Héngefensterinstallation oder Schiebefensterinstallation
(optional)

Fenstersc hieber B
[falls erforderlich)

\

Fensterschieber B
[fall=
forderlic by

exde 1
Schaumstoffdic
Schaumstoff hitung #)
dichtung & [Klebend}

[Klebendy

1. Schneiden Sie die klebenden Schaumstoffdichtungsbinder A
und B auf die richtige Linge zu und befestigen Sie sie wie
abgebildet am Fensterfliige] und am Rahmen.

Fensterschie
Benslerscber B
hicker & ifalls

erfonde lich)

Fenster sehicher B

efalls
e rferderlichd

Fenslerss
[|nicter &
—

Schaumstoifdichtung

3. Schneiden Sie die nicht klebenden Schaumstoffdichtungsbinder
C entsprechend der Fensterbreite zu. Setzen Sie die Dichtung
zwischen Glas und Fensterrahmen ein, um zu verhindern, dass
Luft und Insekten in den Raum gelangen.

Sicherheil
shallerumg

Typ 2: Wandmontage (optional)

1. Schneiden Sie fiir den Wand-Abluftadapter B ein 125 mm (4,9
Zoll) grofies Loch in die Wand.

2. Befestigen Sie den Wand-Abluftadapter B mit den vier im
Lieferumfang enthaltenen Ankemn und Schrauben an der Wand.

3.  Verbinden Sie den Abluftschlauchsatz (mit dem
Wand-Abluftadapter A) mit dem Wand-Abluftadapter B.

Erweiterungsdiibel-Position _——

Hinweis: Mit der
Adapterkappe  wird  das
Loch abgedeckt, wenn das
Gerat nicht verwendet wird.

7z
7 | max 120cm oder 47 Zoll

2| min 30cm oder 12 Zoll

Hinweis: Um eine einwandfreie Funktion zu gewihrleisten,
diirffen Sie den Schlauch NICHT iiberdehnen oder
verbiegen. Achten Sie darauf, dass sich kein Hindernis um
den Luftauslass des Abluftschlauches (im Bereich von 500
mm) herum  befindet, damit die  Abluftanlage
ordnungsgemil funktioniert. Alle Abbildungen in diesem
Handbuch dienen nur der Erliuterung. Ihr tatséichliches
Klimagerit kann sich etwas unterscheiden. Es gilt die
tatsdchliche Form.

- L 3
/1 « \
Echra ub; /{,2 Schrauken

=N

S1c herheils hallerung

exder

GESCHLOSSEND

4. Falls gewtinscht, montieren Sie die Sicherungshalterung mit
2 Schrauben wie abgebildet.

oder

MODELL A

oder

MODELL B
5. Stecken Sie den Fensterschieberadapter in die Bohrung des
Fensterschieber.
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Die Liiftungssteuerung befindet sich auf der Riickseite der
Klimaanlage. In der OPEN-Position wird verbrauchte Luft
aus dem Raum nach auBen abgesogen. Uber normale
Hausdurchginge wird frische Luft angesaugt. Wenn die
Raumluft nicht umgewilzt werden muss, stellen Sie die
Liiftungssteuerung auf die Position CLOSE (Geschlossen).
Diese Funktion ist nur fiir das Modell B anwendbar.



| Betrieb

HINWEIS: Das Bedienfeld kénnte so aussehen, wie eines der folgenden

W B
2000 VOO

) s I 8-° % 9
9 -
o ; e

_— F a4
@ © D @ ©

HINWEIS: Einige Modelle Gk verfiigen ber anstatt fiber °F. injge Modslls haben 22 (WLAN) anstati@(Stromleuchts).
HINWEIS: Einige Funktionen (ION, FOLLOW ME, WARME, KABELLOS usw.) sind optional, [ON ist fiir R32/R290-Gergte nicht verfgbar.

.
( )
S

s o HEAT-Modus LED g | HIGH-Lifiergeschwindigkeit LED | g g | FOLLOW ME LED
% COOL-Modus LED 4 | MEDL-Uftergeschwindigkeit LED | o ION- LED

®$ & FAN-Modus LED & LOW-Litftergeschwindigkeit LED |&) #)| SCHLAF- LED

L X DRY-Modus LED &k | AUTO Loftergeschwindigkeit T | Grad Celsius

o AUTO-Modus LED @ FILTER LED F Grad Fahrenheit
_ WLAN- LED STROMMANAGEMENT LED | [JJj | LED-Anzeige

HINWEIS: Das Gerit, das Sie gekauft haben, kénnte aussehen, wie eines der folgenden Gerite:
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| Betrieb

SWING

SWING

2 (A seconds)

TIMER

MODE

Schwing-Taste

Wird verwendet, um die automatische Schwingfunktion
zu aktivieren. Wenn der Betrieb eingeschaltet ist, driicken
Sie die Taste SWING, um die Luftauslasslamelle im
gewiinschten Winkel zu stoppen.

WLAN-Taste (optional)

Wird verwendet, um den WLAN Verbindungsmodus
zu starten. Wenn Sie die WLAN-Funktion zum ersten
Mal verwenden, halten Sie die Funktaste fiir 3
Sekunden gedriicke, um den WLAN
Verbindungsmodus zu aktivieren. Die LED-Anzeige
zeigt 'AP' an, um anzuzeigen, dass Sie eine WLAN
Verbindung herstellen kinnen. Wenn die Verbindung
(Router) 1innerhalb von & Minuten erfolgreich
hergestellt wurde, beendet das Gerdit den WLAN
Verbindungsmodus automatisch und die WLAN -LED
leuchtet auf. Wenn die Verbindung innerhalb von 8
Minuten nicht hergestellt werden kann, beendet das
Geréit automatisch den WLAN Verbindungsmodus.
Nach der erfolgreichen WLAN Verbindung, kinnen
Sie bei eimigen Modellen die Tasten WLAN und
DOWN (-) gleichzeitig fiir 3 Sekunden driicken, um
die kabellose Funktion auszuschalten, und die
LED-Anzeige zeigt fiir 3 Sekunden "OFF" an, die
WLAN -Taste zum Einschalten der WLAN Funktion
und die LED-Anzeige zeigt fiir 3 Sekunden "ON" an.
HINWEIS: Wenn Sie die WLAN Funktion neu
starten, kann es einige Zeit dauern, bis Verbindung mit
dem Netzwerk automatisch hergestellt wurde.

Timer-Taste

Wird verwendet, um die automatische Startzeit {(AUTO
ON} und automatische Stoppzeit (AUTO OFF) in
Verbindung mit den Tasten + & - zu starten. Die
Timer-EinfAus- Anzeigeleuchte  leuchtet  unter  den
Timer-Ein/Aus-Einstellungen.

Modus-Taste

Wihlt die entsprechende Betricbsart aus. Jedes
Mal, wenn Sie die Taste driicken, wird ein
Modus in dieser Reihenfolge ausgewdhlt -
AUTO, COOL, DRY, FAN und HEAT (mur
Wirmepumpenmodelle).  Die  Modusanzeige
leuchtet in den verschiedenen
Moduseinstellungen auf.

Aufwiirts (+) und A bwiirts (-) Tasten

Dient zum Anpassen (Erhdhen/Absenken) der
Temperatur in 1°C/1°F (oder 2°F) Schritten in
einem Bereich von 17°C/62°F bis 30°C/86°F
(oder 88°F) oder des TIMERSs- in einem Bereich
von 0~24 Stunden.

HINWEIS: Dieses Gerite ist in der Lage, die
Temperatur in Grad Fahrenheit oder Grad
Celsius anzuzeigen. Sie kdmnen zwischen diesen
beiden Einheiten wechseln, indem Sie die
Aufwirts- und Abwirts-Tasten  gleichzeitig 3
Sekunden lang gedriickt halten.

20

FAN
Le]]]

SLEEP

Fan/lon-Taste (Ion ist optional)

Kontrolliert die Liiftergeschwindigkeit. Driicken Sie diese
Taste, um die Liftergeschwindigkeit in vier Stufen
auszuwihlen - LOW, MED, HIGH und AUTO. Die
Anzeigeleuchte fiir die Liiftergeschwindigkeit leuchtet bei
verschiedenen Lilftereinstellungen auf. Wenn Sie die
AUTO-Liftergeschwindigkeit wihlen, sind alle
Litfteranzeigeleuchten dunkel. Bei einigen Modellen
leuchten bei Auswahl der AUTO-Liiftergeschwindigkeit
alle Liifterindikatoren {optional ).

HINWEIS: Halten Sie diese Taste 3 Sekunden gedriickt,
um die [ON-Funktion zu aktivieren. Der Ionengenerator
wird mit Strom versorgt und hilft, Pollen und
Verunreinigungen aus der Luft zu entfernen und im Filter
einzufangen. Driicken Sie ihn emeut fiir 3 Sekunden, um
die [ON-Funktion zu stoppen.

Schlaf(Eco)-T aste
Zum Starten der SCHLAFEC O-Funktion.

Netztaste
Zum Ein- und Ausschalten des Gerites.

LED-Anzeige

Zeigt die eingestellte Temperatur in °C oder °F
und die Einstellungen des Auto-Timers an. Im Modus
DRY und FAN wird die Raumtemperatur angezeigt. Zeigt
Fehlercodes und Schutzcode an:

E1l - Fehler des Raumtemperatursensors.

E2 - Fehler im Temperatursensors des Verdampfers.

E3 - Fehler beim Temperatursensor des Verfliissigers (bei
einigen Modellen).

E4 - Kommunikationsfehler zum Bedienteld.

EC - Fehlfunktion der Erkennung von Kiltemittelleckagen
{bei einigen Modellen).

P1 - Bodenwanne ist voll - Schliefien Sie den
Ablaufschlauch an und lassen Sie das gesammelte Wasser
ab, Wenn sich diese Meldung wiederholt, rufen Sie den
Kundendienst an.

Hinweis: Wenn einer der oben genannten Fehler auftrite,
schalten Sie das Gerdt aus und uberpriifen Sie die
Umgebung auf eventuelle Hindemisse. Starten Sie das
Gerit neu. Wenn der Fehler weiterhin auftritt, schalten Sie
das Gerit wieder aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Wenden Sie sich zur Wartung an den Hersteller oder seine
Servicepartner oder eine dhnliche qualifizierte Person.

Installation des Abluftschlauches

Der Abluftschlauch und der Adapter miissen
entsprechend der Betriebsart installiert oder
entfernt werden.

Im COOL-, HEAT- (Warmepumpen) oder
AUTO-Modus muss der Abluftschlauch mstalliert

werden.
Im FAN-, DEHUMIDIIFY- oder HEAT-
(Elektrischer Heizmodus) Modus muss der

Abluftschlauch entfernt werden.



| Betrieb

Betriebsanweisungen
COOL-Betrieb (Kiihlung)

Driicken Sie die Taste "MODE", bis die Kontrollleuchte "COOL"™
leuchtet.

Driicken Sie die EINSTELLUNGS-Tasten "+ oder 7-", um die
gewiinschte Raumtemperatur auszuwihlen. Die Temperatur kann in
einem Bereich von 17°C~30°C/62°F~86°F{oder 88°F) eingestellt
werden.

Driicken Sie die Taste "FAN SPEED”
(LUFTERGESCHWINDIGKEIT), um die Liiftergeschwindigkeit
auszuwihlen.

HEAT-Betrieb (Heizen) {nicht bei ,,nur Kithlung*‘-Modellen)

Driicken Sie die Taste "MODE", bis die Kontrollleuchte "THEAT"
leuchtet.

Driicken Sie die EINSTELLUNGS-Tasten "+ oder 7-", um die
gewiinschte Raumtemperatur auszuwihlen. Die Temperatur kann in
einem Bereich von 17°C~30°C/62°F~86°F{oder 88°F) eingestellt
werden.

Driicken Sie die Taste "FAN SPEED”
(LUFTERGESCHWINDIGKEIT), um die Liiftergeschwindigkeit
auszuwihlen. Bel einigen Modellen kann die Liiftergeschwindigkeit
im HEAT-Modus nicht eingestellt werden.

DRY Betrieb (Entfeuchten)

Driicken Sie die Taste "MODE", bis die Kontrollleuchte "DRY™
leuchtet.
In diesem Modus kénnen Sie weder eine Liifterdrehzahl auswahlen
noch die Temperatur anpassen. Der Liiftermotor arbeitet mit
niedriger Drehzahl.
Halten Sie Fenster und Tiiren geschlossen, um eine optimale
Entfeuchtungswirkung zu erzielen.
Richten Sie den Luftauslass nicht zum Fenster hin.

AUTO-Betrieb

HINWEIS: Im AUTO-Modus leuchten bei einigen Modellen sowohl die

Wenn Sie die Klimaanlage in den AUTO-Modus setzen, wihlt sie
automatisch Kiihlen, Heizen (nicht bei ,,nur Kiihlung*-Modellen)
oder nur Liifterbetrieb, abhingig von der von Thnen gewihlten
Temperatur und der Raumtemperatur.

Die Klimaanlage regelt die Raumtemperatur automatisch um den
von [hnen eingestellten Temperaturpunkt.

Im AUTO-Modus kdnnen Sie die Liiftergeschwindigkeit nicht
auswihlen.

Leuchte des AUTO-Modus als auch die des aktuellen Betricbsmuodus.

FAN-Betrieb

Driicken Sie die Taste "MODUS", bis die Kontrollleuchte "FAN"
leuchtet.

Driicken Sie die Taste "FAN SPEED”
(LUFTERGESCHWINDIGKEIT) auf der Fembedienung, um die
Liftergeschwindigkeit auszuwihlen. Die Temperatur kann nicht
eingestellt werden.

Richten Sie den Luftauslass nicht zum Fenster hin.

TIMER-Betrieh

Wenn das Gerit eingeschaltet ist, driicken Sie die Timer-Taste, um
das Auto-Off-Stop-Programm zu starten. Jetzt leuchtet die Anzeige
TIMER OFF. Driicken 5ie die Aufwirts- oder Abwirts-Taste, um
die gewiinschte Zeit auszuwihlen. Driicken Sie innerhalb von 3
Sekunden emeut die TIMER -Taste, um das das Auto-on-Programm
Zu starten. Jetzt leuchtet die Anzeige TIMER ON. Driicken Sie die
Aufwirts- oder Abwirts-Taste, um die gewiinschte Auto-On- Zeit
auszuwihlen.

21

- Wenn das Gerit ausgeschaltet ist, drilcken Sie die Timer-Taste,
um das Auto-On-Programm zu starten. Driicken Sie die Taste
innerhalb von fiinf Sekunden emeut, wird das
Auto-Off-Stop-Programm gestartet.

- Halten Sie die Aufwirts- oder Abwirts-Taste gedriickt, um
die Zeit einzustellen. Bis zu einer Zeit von 10 Stunden wird die
Zeit in Stufen von {,5 Stunden verindert. Zwischen 10 und 24
Stunden wird die Zeit in 1-Stunden-Schritten verindert. Die
Kontrolle zihlt die verbleibende Zeit bis zum Start herunter.

- Wenn innerhalb von 5 Sekunden keine Bedienung erfolgt zeigt
das System automatisch wieder die vorherige
Temperatureinstellung an.

- Wenn Sie das Gerit ein- oder ausschalten oder die
Timer-Einstellung auf (4,0 stellen, wird das Auto
Start/Stopp-Timer-Programm abgebrochen.

SLEEF/ECO-Betrieb

- Driicken Sie diese Taste, wird die gewdhlte Temperatur in 30
Minuten um 1°C/2°F {oder 1°F) erhdht {Kiihlung) oder
verringert {Heizung). Die Temperatur wird dann nach weiteren
30 Minuten um weitere 1°C/2°F {oder 1°F) erhsht {Kiihlung}
oder verringert {(Heizung}). Diese neue Temperatur wird 7
Stunden lang beibehalten, bevor sie auf die ursprimglich
gewihlte Temperatur zuriickkehrt. Damit wird der
Sleep/Eco-Modus beendet und das Gerit arbeitet weiterhin wie
urspriinglich programmiert.

HINWEIS: Diese Funktion ist im Liifter- oder Trockenmodus
nicht verfiighar.

Weitere Merkkmale
FOLLOW ME/TEMP SENSING-Funktion (optional)

HINWEIS: Diese Funktion kann NUR iiber die Fembedienung
aktiviert werden. Die Fermbedienung dient als
Fembedienungsthermostat, der eine pridzise Temperaturregelung an
ihrem Standort ermdglicht. Um die Funktion ,Follow Me/Temp
Sensing” zu aktivieren, richten Sie die Fernbedienung auf das Geriit
und driicken Sie die Taste ,Follow Me/Temp Sensing”. Die
Fembedienung zeigt die aktuelle Temperatur an ithrem Standort an.
Die Fembedienung sendet dieses Signal alle 3 Minuten an das
Klimagerit, bis Sie die Taste ,Follow Me/Temp Sensing” erneut
driicken. Werm das Gerdt innerhalk von 7 Minuten das Signal
HFollow Me/Temp Sensing” nicht empfingt, verlisst das Geriit den
Modus ,Follow Me/Temp Sensing”.

HINWEIS: Diese Funktion ist im FAN- oder DRY -Modus

nicht verfiighar.

AUTO-RESTART
Wenn das Gerdt aufgrund eines Stromausfalls  unerwartet
ausgeschaltet wird, startet es automatisch mit der vorherigen
Funktionseinstellung neu, wenn die Stromversorgung wieder
aufgenommen wird.

EINSTELLUNG DER LUFTSTROMRICHTUNG

Der Luftauslass kann automatisch eingestellt werden. Stellen Sie die

Luftstrdmungsrichtung automatisch ein:

- Wenn das Geridt AN ist, wird das Liiftungsgitter vollstindig
gedfnet.

- Driicken Sie die Taste SWING auf dem Bedienfeld oder der
Fernbedienung, um die Funktion ,,Auto Swing® zu aktivieren.
Das Liiftungsgitter schwenkt automatisch auf und ab.

- Bitte stellen Sie das Liiftungsgitter nicht manuell ein.



| Betrieb

WARTEN SIE 3 MINUTEN BEVOR SIE DAS
GERAT WIEDER EINSCHALTEN

Wird das Gerit ausgeschaltet, kann es in den ersten 3 Minuten danach
nicht wieder in Betriebh genommen werden. Dies dient dem Schutz des
Gerates. Das Gerit wird nach 3 Minuten automatisch gestartet.
Strommanagement-Funktion {bei einigen Modellen)

Wenn die Umgebungstemperatur fiir einen bestimmten Zeitraum unter
der eingestellten Temperatur liegt, wird das Geridt automatisch mit der
Strommanagement-Funktion betrieben. Der Kompressor und  der
Liiftermotor stoppen. Wenn die Umgebungstemperatur hdher als die
eingestellte Temperatur ist, wird das Gerdt automatisch aus der
Power-Management-Funktion entfemt. Der Kompressor- und (oder)
Liiftermotor laufen.

HINWEIS: Bei Geriten mit Power-Management-Licht leuchtet das
Licht unter dieser Funktion auf.

Wasserableitung

- Entfernen Sie im Entfeuchtungsmodus die obere Ablassschraube von
der Riickseite des Gerits, setzen Sie den  Ablassstutzen (5/87

Universal-5chlauchkupplung) mit einem 3/4” Schlauch {lokal erhiltlich}
ein. Bel den Modellen chne Ablassstutzen wird der Ablassschlauch
einfach an der Bohrung befestigt. Legen Sie das offene Ende des
Schlauches an eine Position wo das anfallende Wasserfrei abflieffien
kann.

MODELL
MODELL B
- Entfermen Sie im Wirmepumpenmodus die untere Ablassschraube von
der Riickseite des Gerits, setzen 5Sie den Ablassstutzen (5/8”
Universal-Schlauchkupplung} mit einem 3/4” Schlauch {lokal erhiltlich}
ein. Bel den Modellen ohne Ablassstutzen wird der Ablassschlauch
einfach an der Bohrung befestigt. Legen Sie das offene Ende des
Schlauches an ecine Position wo das anfallende Wasserfrei abfliefen
kann.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Schlauch sicher befestigt ist,
damit keine Undichtigkeiten auftreten. Richten Sie den Schlauch auf den
Abfluss und achten Sie darauf, dass keine Knicke vorhanden sind, die
das Abflieflen des Wassers verhindem. Legen Sie das Ende des
Schlauches in den Abfluss und stellen Sie dabei sicher, dass das Ende
des Schlauches nach unten zeigt, damit das Wasser gleichmifliig

abflieffen kann. {Siehe Abb. mit @') Lassen Sie es nicht nach ohben

zeigen. {(Siehe Abb. mit 0] 3. Wenn der durchgehende Ablassschlauch
nicht verwendet wird, vergewissemn 5ie sich, dass die Ablassschraube

A
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Wasserstand der Bodenwanme einen

- Wenn der
vorgegebenen Wert erreicht, piept das Gerit 8 mal,
und im digitalen Anzeigebereich erscheint "P17. Jetzt

wird der  Klima-/Entfeuchtungsprozess  sofort
gestoppt. Der Liiftermotor 14uft jedoch weiter {dies ist
normal). Bewegen Sie das Gerdt vorsichtig an einag
Ablassort, entfermen Sie die untere Ablassschraub
und lassen Sie das Wasser abflieffen. Montieren Sie
die untere Ablassschraube wieder und starten Sie did Iz
Maschine neu, bis das Symbol P17 vcrschwindct;‘*o..
Wenn sich der Fehler wiederholt, wenden Sie sig:lﬁn

den Kundendienst.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass Sie die untere Ablassschraube
wieder fest montieren, um Leckagen zu vermeiden, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

| Pflege

A WARNUNG:
- Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gert reinigen
oder warten.
- Verwenden Sie zur Reinigung des Gerites KEINE brennbaren
Fliissigkeiten oder Chemikalien.
- Waschen Sie das Gerdt NICHT unter flieBendem Wasser.
Andernfalls besteht Stromschlaggefahr.
- Betreiben Sie die Maschine NICHT, wenn das Stromkabel
wihrend der Reinigung beschidigt wurde. Fin beschidigtes
Netzkabel muss durch ein neues Kabel des Herstellers ersetzt
werdern.

Den Luftfilter reinigen

e

Den Laftfilter entfernen

A ACHTUNG

Betreiben Sie das Gerdt NICHT ohne Filter, da es sonst durch
Schmuiz und Flusen verstopft und die Leistung beeintrichtigt
wird.



| Pflege

Pflegetipps

- Denken Sie daran, den Luftfilter alle 2 Wochen
Zu reinigen, um eine optimale Leistung zu
erzielen.

- T Die Wasserauffangwanne sollte sofort nach
Auftreten des Fehlers P1 und vor der Lagerung
entleert werden, um Schimmelbildung zu
vermeiden.

- In Haushalten mit Tieren miissen Sie das Gitter
regelmilig abwischen, um zu vermeiden, dass der
Luftstrom durch Tierhaare blockiert wird.

Reinigung des Geriites

Reinigen Sie das Gerdt mit einem feuchten, fusselfreien
Tuch und einem milden Reinigungsmittel. Trocknen Sie
das Gerdt mit einem trockenen, fusselfreien Tuch.

Verstauen Sie das Geriit bei Nichtgebrauch.

- Entleeren Sie die Wasserauffangwanne des Geriits gemif
den Anweisungen im folgenden Abschnitt.

| Fehlerdiagnose

- Lassen Sie das Gerit im FAN-Modus 12 Stunden lang in
einem warmen Raum laufen, um es zu trocknen und
Schimmel zu vermeiden.

- Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

- Reinigen Sie den Luftfilter gemil den Anweisungen im
vorherigen Abschnitt. Setzen Sie den sauberen,
trockenen Filter vor der Lagerung wieder ein.

- Entfernen Sie die Batterien aus der Fernbedienung.
HINWEIS: Bewahren Sie das Gerit an einem kiihlen,
dunklen Ort auf.

Die Einwirkung von direkter Sonneneinstrahlung oder
extremer Hitze kann die Lebensdauer des Geriites
verkiirzen.

HINWEIS: Das Gehéduse und die Vorderseite kbnnen mit

einem Olfreien Tuch entstaubt oder mit einem Tuch

gewaschen werden, das in einer Losung aus warmem Wasser
und mildem fliissigem Geschirrspiilmitie] befeuchtet ist.

Griindlich abspiilen und trocken wischen. Verwenden Sie

niemals scharfe Reinigungsmittel, Wachs oder Politur auf der

Vorderseite des Gehiduses. Achten Sie darauf, dass Sie

tiberschiissiges Wasser aus dem Tuch herauswringen, bevor

Sie um die Bedienelemente wischen.

Wasser in oder um die Bedienelemente herum kann zu

Schidden am Gerit fithren.

Bitte {iberpriifen Sie die Maschine anhand der folgenden Tabelle, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:

Problem

Mgglicher Grund

Das Gerit reagiert nicht auf P1 Fehlercode

das Driicken der
EIN/AUS-Taste.

Problembehebung

Die Wasserauffangwanne ist voll. Schalten Sie das
Gerdt aus, lassen Sie das Wasser aus der
Wasserauffangwanne ab und starten Sie das Gerit
neu.

Im COOL-Mgodus: Die

Raumtemperatur  ist
niedriger als die eingestellte Temperatur.

Zuriicksetzen der Temperatur

Der Luftfilter
verstopft.

ist it

Staub oder

Tierhaaren | Schalten Sie das Geriit aus und reinigen Sie den

Filter gemifi den Anwelsungen.

blockiert.

Der Abluftschlauch ist nicht angeschlossen oder

Schalten Sie das Gerdt aus, nehmen Sie den
Schlauch ab, priifen Sie ihn auf Verstopfung und
schlieffen den Schlauch wieder an.

Gerit kithlt sich nicht gut

Die Kiltemittelmenge im Gerit ist zu gering.

Rufen Sie einen Techniker an, um das Gerit zu
ilberpritfen und das Kailtemittel nachzufiillen.

ab

Temperatureinstellung ist zu hoch Yerringem der eingestellten Temperatur

Die Fenster und Tiiren im Raum sind offen. Stellen Sie ?ICI'ICI’, dass alle Fenster und Tiiren

geschlossen sind.
Die Raumfliche ist zu grofi. Uberpriifen Sie den Kiihlbereich emeut.
Es gibt Wirmequellen i Raum. Entfemmen Sie nach M 8glichkeit die Wirmequellen.
) Der Boden ist nicht eben. Stellen Sie das Geriit auf eine flache, ebene Fliche.

D‘as‘ Gerdt ist laut und Der Luftfilter ist mit Staub oder Tierhaaren | Schalten Sie das Gerdt aus und reinigen Sie den
vibriert zu stark. . . .

verstopft. Filter gemifi den Anweisungen.
Das  Gerit gibt ein Dieses Gerdusch wird durch den Kiltemittelfluss

glucksermndes Gerdusch von
sich.

im Inneren des Gerites verursacht

Das ist normal
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| Hinweise zum Design und der Kompatibilitit

Hinweig zum Desgign

Das Design und die Spezfikationen kénnen ohne vorherige Ankiindigung zum Zweck der
Produktverbesserung gedndert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an die
Verkaufsstelle oder den Hersteller. Alle Aktualisierungen des Handbuchs werden auf die
Service- Website hochgeladen, bitte iiberpriifen Sie, ob die neueste Version verfiigbar ist.

Informationen zur Energiebewertung

Die Energiebewertung fiir dieses Gerit basiert auf einer Installation mit einem nicht verlangerten
Abluftschlauch ohne Fensterschieberadapter oder Wand-Absaugadapter A (wie im Abschnitt Ingtallation
dieser Anleitung gezeigt).

Eingatzbereich
Modus Temperaturbereich
Kiihlen 17-35°C (62-95°F)
Entfeuchten 13-35°C (55-95°F)
Heizen (Wiarmepumpenmodel) 3-30°C (41-86°F)
Heizen (Modelle mit o o
Elektroheizung) = 30°C (86°F)
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Hinweise zum Design und der Kompatibilitat

Wenn Sie dieses Gerat in den europaischen Landern verwenden, mussen die folgenden

Anweisungen befolgt werden:

ENTSORGUNG: Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Hausmull. Elektronische

Gerate mussen zur Sonderbehandlung getrennt entsorgt werden.
Es ist verboten, dieses Gerat uber den Hausmull zu entsorgen.
Fur die Entsorgung gibt es mehrere Moglichkeiten:

A) Die Gemeinde hat Sammelsysteme eingerichtet, in denen Elektroschrott zumindest fUr den

Nutzer kostenlos entsorgt werden kann.

B) Beim Kauf eines neuen Produkts nimmt der Einzelhandler das alte Produktzumindest kostenlos

zuruck.

C) Der Hersteller wird das Altgerat zur Entsorgung zumindest fur den Nutzer kostenlos

zurucknehmen.

D) Da alte Produkte wertvolle Ressourcen enthalten, konnen sie an Altmetallhandler verkauft

werden.

Die wilde Entsorgung von Abfallen in Waldern und Landschaften gefahrdet Ihre Gesundheit, wenn
gefahrliche Stoffe austreten und in das Grundwasser gelangen und damit ihren Weg in die

Nahrungskette finden.



Condizionatore portatile

(Condizionatore locale)
Manuale di istruzioni

Ti ringraziamo per aver acquistato il nostro condizionatore portatile.

Prima di utilizzare il condizionatore, si prega di leggere questo manuale d
Istruzioni con attenzione e conservarlo per futura referenza.

LEGGI E CONSERVA IL MANUALE DI ISTRUZIONI!
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| Precauzioni

A Questo simbolo indica che ignorare le istruzione pud risultare nella morte o lesioni gravi.

A Avvertenza. Per evitare il pericolo di morte o lesioni allutente o a altre persone e danni alle cose, é necessario
attenersi alle seguentiistruzioni. L'uso errato, per non aver letto le istruzioni, puo essere causa di morte, lesioni o
danni.

- L'installazione deve essere eseguita in conformita con le istruzioni di installazione. L'installazione errata puo
risultare in perdite d'acqua, scosse elettriche o incendi.

- Usare solo accesson e componenti inclusi e gli attrezzi raccomandati per l'installazione. L'uso di componenti
non standard puo causare perdite di acqua, scariche elettriche, iammate e lesioni o danni alle cose.

- Assicurarsi che la presa di corrente utilizzata abbia la messa a terra e il voltaggio appropriato. Il cavo di alimen-
tazione e dotato di una spina a tre poli con messa a terra per prevenire le scariche elettriche. Le informazioni
sul voltaggio si trovano nella targhetta di specifiche dell'apparecchio.

- Questa apparecchio deve essere collegato ad una presa a muro con messa a terra. Se la presa a muro che
siintende utilizzare non ha un'adeguata messa a terra o non ¢ protetta da un fusibile asincrono o da un inter-
ruttore automatico, dovrai considerare che il fusibile o l'interruttore automatico adeguato sara determinato dal
voltaggio massimo dell'apparecchio. Il voltaggio massimo € indicato sulla targhetta delle specifiche tecniche
situata sul'apparecchio, € importante far installare da un elettricista qualificato la presa adeguata.

- Installare l'apparecchio su una superficie piana e solida. In caso contrario si potrebbero verificare danni o
rumore € vibrazioni eccessivi.

- Mantenere sempre |'apparecchio libero da ostruzioni per garantire il corretto funzionamento e per ridurre i rischi
per la sicurezza. -NON modificare la lunghezza del cavo di alimentazione e non utilizzare una prolunga per
I'alimentazione dell'apparecchio.

- NON usare una singola presa in concomitanza con altri apparecchi elettrici. Un'alimentazione inadeguata puo
causare fiammate o scariche eleftriche.

- NON installare il condizionatore d'aria in un ambiente umido tipo un bagno o una lavanderia. Un eccessivo con-
tatto con acqua puo causare Il corto circuito delle componenti elettnche.

- NON installare I'apparecchio in un ambiente in cui potrebbe venire a contatto con combustibile, per evitare
nischio di incendio. -L'apparecchio e fornito di rotelle per facilitare lo spostamento. Assicurati di non usare le
rotelle su tappeti spessi o sopra oggetti, in quanto potrebbe risultare in un ribaltamento.

- NON mettere in funzione un apparecchio che € stato fatto cadere o che appare danneggiato.

- L'apparecchio con funzione di riscaldamento deve essere collocato ad almeno 1 metro di distanza da materiali
combustibili.

- Non toccare I'apparecchio se hai le mani bagnate o umide, o stando a piedi nudi.

- Se il condizionatore d'aria viene inavvertitamente rovesciato durante l'uso, spegnere immediatamente ['appa-
recchio e scollegarlo dalla fonte di alimentazione elettica. Assicurarsi che I'apparecchio non mostri danni. Se
si sospetta che I'apparecchio sia stato danneggiato, contattare un tecnico specializzato o chiamare il servizio
clienti per assistenza.

- Incaso di temporale, la fonte di alimentazione deve essere scollegata per evitare potenziali danni al macchina-
rio causati dai fulmini.

- Il'tuo condizionatore dovrebbe essere usato al riparo dallumidita, ad es. condensa , spruzzi d'acqua, ecc. Non
collocare o conservare il condizionatore d'aria in ambienti dove potrebbe cadere o finire inacqua o in altri
liquidi.. Se cio dovesse accadere, stacca immediatamente la spina.

- Tutti i cablaggi devono essere esequiti rigorosamente secondo lo schema elettrico situato all'interno dell'appa-
recchio.

- Il circuito stampato dell'apparecchio (PCB) e progettato con un fusibile per fornire protezione da sovraccarico di
corrente. Le specifiche del fusibile sono riportate sul circuito stampato, come da esempio: T 3.15A/250V, ecc.



| Precauzioni
A Precauzioni

Questo apparecchio non puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure senza la necessaria esperienza e conoscenza, ameno che non sia dietro supervisione o
che abbiano ricevuto una formazione circa |'utilizzo sicuro dell'apparecchio inmodo da comprenderne | potenziali pericoli. |
bambini non devono mai giocare con lapparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono mai essere eseguite da bambi-
hi senza supervisione (norma applicabile nei paesi europei)

Questo apparecchio non é destinato alluso da parte di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche o mentali sensoriali
ridotte 0 mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionati o siano stati istruiti sull'uso dell'appa-
recchio da parte di una persona responsabile della loro salvaguardia. (norma applicabile in altri paesi eccetto i paesi europei)
Sorvegliare costantemente | bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. | bambini devono essere costante-
mente sorvegliati in presenza dell'apparecchio

Se il cavo di alimentazione é danneggiato, questo dovra essere sostituito dal produttore, da un addetto allassistenza o da
personale qualificato in modo da evitare rischi.

Prima della pulizia o di altro tipo di manutenzione, apparecchio deve essere scollegato dalla fonte di almentazione. -Non
rimuovere eventuali rivestimenti fissi. Non mettere in funzione 'apparecchio se ¢ stato fatto cadere o si presenta danneggia-
to.

Non far passare il cavo sotto moquette o tappeti. Non coprire il cavo con tappeti, stuoie o rivestimenti simili. Non far passare
il cavo sotto mobili o elettrodomestici. Posizionare il cavo lontano dallarea di maggior passaggio e dove non sara di inciam-
po.

Non mettere in funzione 'apparecchio nel caso in cui cavo, spina, fusibile i alimentazione o interruttore automatico siano
danneggiati. Discarta ['apparecchio o restituiscilo ad un centro di assistenza specializzato per verifica o riparazione.

Per ridurre il rischio di incendi o scariche elettriche, non utilizzare con questa ventola un telecomando per il controllo della
velocita.

Questo apparecchio deve essere installato in conformita con le normative elettriche nazionali,

Contattare 'assistenza tecnica autorizzata per |a riparazione o la manutenzione di questo apparecchio.

Rivolgersi ad un installatore autorizzato per linstallazione di questo apparecchio.

Non coprire o ostruire le griglie di ingresso o duscita dell'aria.

Non utilizzare questo prodotto per usi diversi da quelli descritti in questo manuale. -Prima di effettuare qualsiasi pulizia, spe-
gnere l'apparecchio e scollegarlo dalla fonte di alimentazione.

Scollegare I'alimentazione in presenza di strani rumori, odori o fumo.

Non premere i tasti sul pannello i controllo con altro che non siano le dita.

Non rimuovere eventuali rivestimenti fissi. Non mettere in funzione apparecchio se é stato fatto cadere o si presenta dan-
heggiato.

Non fare partire o arrestare l'apparecchio inserendo o estraendo la spina del cavo di alimentazione.

Non utilizzare sostanze chimiche pericolose per la pulizia ed evitare che queste entrino in contatto con ['apparecchio. Non
usare apparecchio in caso di presenza di sostanze o vapori infiammabili quali alcool, insetticidi, benzina, ecc.

Trasportare sempre il condizionatore d'aria in posizione verticale ¢ collocarlo su una superficie piana e stabile durante fuso.
Contattare sempre del personale qualificato per effettuare qualsiasi riparazione. In caso di cavo di alimentazione danneggia-
to, sostituirlo con un nuovo cavo di alimentazione ottenuto dal produttore dellapparecchio. Mai ripararlo.

Quando si stacca I'alimentazione, tenere la spina dalla testa (e non tirarla dal cavo).

Tenere I'apparecchio spento quando non € in uso.



| Avvertenze (solo per 'uso del refrigerante R290 / R32)

Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di shrinamento o per la pulizia, diversi da quelli raccomandati dal produttore.
L'apparecchio deve essere messo in deposito in un ambiente senza fonti di ignizione continue (ad esempio: fiamme libere,
apparecchi a gas o un stufe elettriche in funzione).

Non perforare o bruciare.

Tieni presente che i liquidi refrigeranti possono non avere odore.

L'apparecchio 12K Cooling deve essere installato, utilizzato e conservato in un ambiente con superficie superiore a 11 m’.
L'apparecchio 9k, 10K Cooling deve essere installato, utilizzato e conservato in un ambiente con una superficie superiore a 10 m?,
L'apparecchio 12k Cooling&Heating deve essere installato, ufilizzato e conservato in un ambiente con una superficie superiore a 12 m?.
Rispettare le norme nazionali sugli impianti a gas.

Mantenere i dotti di ventilazione liberi da ostruzioni.

L'apparecchio deve essere conservato con cura inmodo da evitare danni meccanici.

Awvertimento; 'apparecchio deve essere tenuto in un'area ben ventilata e in una stanza le cui dimensioni devono corrispon-
dere alle dimensioni specificate per il suo funzionamento dell'apparecchio in questione.

Chiungue lavori o apra il circuito refrigerante deve essere in possesso di un certificato valido emesso da un ente accreditato
dal settore, che attesti la competenza nel maneggiare i refrigeranti in modo sicuro in conformita con le specifiche riconosciute
dal settore di riferimento.

La manutenzione deve essere eseguita come raccomandato dal produttore dell'apparecchio. La manutenzione e le riparazio-
hi che richiedono ['assistenza di altro personale specializzato devono essere eseguite sotto la supervisione di una persona
competente ad usare refrigeranti infiammabil.

Attenzione: Rischio di fiammate / materiali infiammabil. NOTA BENE: Leggere attentamente questo manuale prima d
(Richiesto solo per le unita R32 /R290) installare o utilizzare il nuovo apparecchio di climatizzazione.
Assicurati di conservare questo manuale per futura referenza.

Spiegazione dei simboli visualizzati sull apparecchio (in quanto l'apparecchio adotta solo liquido refrigerante R32 / R290):

Questo simbolo indica che ['apparecchio ha utilizzato un refrigerante infiammabile. Se il
Avvertenza | refrigerante fuoriesce e viene esposto ad una fonte di calore esterna, sussiste il rischio di
incendio.

Questo simbolo indica che il personale tecnico deve maneggiare questo apparecchio

Attenzione: s " -
facendo riferimento al manuale di installazione.

Questo simbolo indica che le informazioni sono disponibili sul manuale operativo o sul

Attenzione: h .
manuale di installazione.

m Attenzione: | Questo simbolo indica che il manuale operativo deve essere letto attentamente.
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1. Trasporto di apparecchiature contenenti liquidi refrigerant
infiammabili

Vediregole di trasporto

2. Apparecchio etichettato utilizzando i simboli Vedi la normativa
locale

3. Smaltimento di apparecchiature contenenti refrigeranti infiam-
mabili Vedi le nomative nazionali,

4, Deposito di attrezzature / apparecchi

La conservazione del'apparecchio deve essere conforme alle
istruzioni del produttore.

5. Stoceaggio di apparecchio imballato (invenduto)
L'imballaggio deve essere costruito in modo tale che un eventua-
le danno meceanico dellapparecchio allinterno dellimballaggio
hon provochi una perdita della carica di liquido refrigerante.

|l numero massimo di unita autorizzate ad essere stoccate insie-
me ¢ determinato dalle normative locali.

6. Informazioni nella manutenzione

1) Controlli generali nell'area

Prima di iniziare a lavorare su sistemi contenenti refrigerant
infiammabili, sono necessari controlli di sicurezza per garantire
che il rischio di ignizione sia ridotto al minimo. Per la riparazione
del sistema di refrigerazione & necessario attenersi alle seguenti
precauzioni prima di eseguire interventi sul sistema.

2) Procedura di lavoro

|l avoro deve essere svolto secondo una procedura controllata
in modo da ridurre al minimo il rischio di presenza di gas o vapo-
i inflammabili durante [esecuzione del lavoro.

3) Area di lavoro generale

Tutto il personale di manutenzione e le altre persone che lavo-
rano nell'area devono essere istruiti sulla natura del lavero da
svolgere. Evitare di effettuare il lavoro in ambienti piccoli. L'area
intomo alla zona di lavoro deve essere isolata. Accertarsi che

le condizioni allinterno dell'area di lavoro siano state messe in
sicurezza in termine di materiali inframmabili

4) Gontrollare I'eventuale presenza di liquido refrigerante

L'area deve essere controllata con I'apposito rilevatore di refrige-
rante prima e durante il lavoro, per garantire che il tecnico sia a
conoscenza di atmosfere potenzialmente infiammabili. Assicu-
rarsi che ['attrezzatura utilizzata per il rilevamento delle perdite
sia idoneo all'uso con refrigerant infiammabili, vale a dire senza
scintilla, adeguatamente sigillata o a sicurezza intrinseca.

5) Presenza di un estintore

Se devono essere eseguiti lavori a caldo sull'attrezzatura di refri-
gerazione o su parti limitrofe, tenere a portata di mano attreza-
ture di estinzione adeguate. Tenere un estintore a polvere o a
CO2vicino all'area di ricarica.

6) Nessuna fonte diignizione

E’ assolutamente vietato [utilizzo di qualsiasi fonte di ignizione
da parte di chi svolge un lavoro su un sistema di refrigerazione
che comporti ['esposizione di tubazioni contenenti o che abbiano
contenuto

liquido refrigerante infiammabile, in modo tale da evitare il rischio
diincendio o esplosione. Tutte le possibili fonti di ignizione,
incluso le sigarette accese, devono essere tenute sufficiente-
mente lontane dal luogo di installazione, riparazione, rimozione
e smaltmento dellapparecchio, durante il quale il refrigerante
infiammabile pud essere rilasciato nelle aree circostanti. Prima d
Iniziare il lavoro, & necessario ispezionare l'area attorno all'ap-
parecchio per assicurarsi che non vi siano sostanze infiammabil
o rischi di ignizione. Devono essere obbligatoriamente esposti i
cartelli Vietato fumare”.

7) Area ventilata

Assicurarsi che 'area di lavoro sia all'aperto o che sia adeguata-
mente ventilata prima di introdursi nel sistema o condurre lavori
a caldo. Mantenere un livello di ventilazione costante durante
I'esecuzione del lavoro. La ventilazione dovrebbe essere in
grado di disperdere in modo sicuro il refrigerante eventualmente
rilasciato e di espellerlo all'estemo.

8) Controllare !attrezzatura di refrigerazione

I caso di sostituzione di componenti elettrici, questi devono es-
sere idonei allo scopo e conformi alle specifiche. Le linee guida
di manutenzione e di assistenza fornite dal produttore devono
essere seguite in oghi momento. In caso di dubbio, consultare
[assistenza tecnica del produttore. Eseguire | seguenti controll
sugli impianti che utilizzano refrigeranti infiammabil:

La dimensione della ricarica é proporzionale alle dimensioni
della stanza in cui sono installate le parti contenenti refrigerante;
Le prese di ventilazione stanno funzionando adeguatamente e
hoh soho ostruite;

Se viene utilizzato un circuito refrigerante indiretto, il circuito
secondario deve essere verificato per controllare [a presenza di
refrigerante; L'etichettatura dell'attrezzatura appare visibile e leg-
gibile. L'etichettatura e i segni illeggibili devono essere corrett;

| tubi o i componenti di refrigerazione sono installati in una po-
sizione tale che é improbabile che vengano esposti a sostanze
che possano corrodere i componenti contenenti refrigerante, a
meno che i componenti non siano costruiti con materiali resisten-
ti alla corrosione o sono adeguatamente protetti dalla corrosione.
Controlla le apparecchiature elettriche

La riparazione e la manutenzione dei componenti elettrici
devono essere precedute da controlli inziali di sicurezza e da
procedure di ispezione dei componenti. In caso di guasto che
potrebbe compromettere la sicurezza, non collegare I'alimenta-
zione elettrica al circuito finché il guasto non viene risolto. Se il
guasto non pud essere risolto nellimmediato ma é necessario
continuare l'operazione, deve essere utilizzata temporanea-
mente un'altemativa adeguata. Gio deve essere segnalato al
proprietario dellapparecchio in modo che tutte le parti ne siano
awisate.

| controlli iniziali di sicurezza devono includere:

Che i condensatori siano scaricati: cio deve essere eseguito in
sicurezza per evitare il ischio di scintille;

Che non ci siano componenti elettrici e cavi sotto tensione du-
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rante la carica, il recupero o lo spurgo del sistema;Che la messa
atera sia continua.

7. Riparazione dei componenti sigillati

1) Durante la riparazione di componenti sigillati, é necessario
staccare |'aimentazione elettrica dell'apparecchio su cui si
lavora prima di rimuovere qualsiasi coperchio sigillato, ecc. Nel
caso fosse assolutamente necessario avere un'alimentazione
elethrica dellapparecchio durante la manutenzione, é necessario
utilizzare nei momenti pit critici un meccanismo pemanente di
rilevamento delle perdite che possa awvisare di una situazione
potenzialmente pericolosa.

2) Prestare particolare atterzione a quanto segue per garantire
che durante il lavoro sui componenti elettrici, il rivestimento non
venga alterato in modo tale da influire sul livello di protezione.
Cid include danni ai cavi, numero eccessivo di connessioni,
terminali non conformi alle specifiche originali, danni alle guarmni-
zioni, montaggio errato delle ghiandole, ecc.

Assicurarsi che I'apparecchio sia montato in modo sicuro.
Assicurarsi che le guarnizioni o i materiali ditenuta non siano
danneggiati al punto da non servire pid allo scopo di impedire
lingresso di agenti infiammabili. Le parfi di ricambio devono
essere conformi alle specifiche del produttore. NOTA: L'uso di
sigillante al silicone puo inibire 'efficacia di alcuni tipi di appa-
recchiature per il rilevamento delle perdite. Per lavorare sui
componenti a sicurezza intrinseca non é necessario isolarl.
8.Riparazione dei componenti intrinsecamente sicuri

Non applicare carichi permanenti induttivi o capacitivi al circuito
senza assicurarsi che ¢io non supen la tensione e il voltaggio
consentiti per 'apparecchiatura in uso. | componenti a sicurezza
intrinseca sono gli unici su cui si puo lavorare in presenza di
un‘agente infiarmmabile. L'apparecchio di test deve avere lo stan-
dard corretto. Sostituire | component solo con parti specificate
dal produttore. Parti diverse potrebbero provocare ['ignizione del
refrigerante nell'atmosfera a causa di una perdita.

9.Cabling

Verificare che il cablaggio non sia sottoposto a usura, corro-
sione, pressione eccessiva, vibrazioni, spigoli taglienti o altre
condizioni awerse. |l controllo deve anche tenere conto degli
effetti dellusura o delle vibrazioni continue provenienti da fonti
quali compressori o ventilatori.

10. Rilevazione di liquidi refrigeranti infiammabil

In nessuna circostanza si devono utilizzare potenziali fonti di
ighizione durante laricerca o il rilevamento di perdite di refri-
gerante. Non utilizzare torce ad alogenuri (o qualsiasi altro
rilevatore che utilizzi una fiamma nuda).

11. Metodi per il nlevamento di perdite

| seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono considerati
accettabili per i sistemi contenenti refrigeranti infiammabili. |
rilevatori di perdite elettronici devono essere utilizzati per rilevare
refrigeranti inflammabili, ma la sensibilita potrebbe non essere
adeguata o richiedere una ri-calibrazione. (L'attrezzatura di
rilevamento deve essere calibrata in un'area priva di refrigeran-

te.) Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di
ighizione e che sia adeguato al refrigerante utilizato. L'attrez-
zatura di rilevamento delle perdite deve essere mpostata su
una percentuale del LFL (lmite inferiore di infiammabilita) del
refrigerante e deve essere calibrata sul refrigerante impiegato
e sulla percentuale appropriata di gas (massimo 25%). | fluidi
per il rilevamento delle perdite possono essere utilizzati con la
maggior parte dei refrigeranti, ma l'uso di detergenti contenenti
cloro deve essere evitato in quanto il cloro puo reagire con il
refrigerante e corrodere il tubo di rame. |n caso di sospetto di
perdita, tutte le fiamme nude devono essere rimossefestinte.
Se viene rilevata una perdita di refrigerante che richiede la
brasatura, tutto il refrigerante deve essere raccolto dal sistema
0 isolato (mediante valvole di intercettazione) in una parte del
sistema lontano dalla perdita. L'azoto esente da ossigeno (OFN)
deve quindi essere spurgato attraverso il sistema sia prima che
durante il processo di brasatura.

12. Rimozione ed svuotamento

Quando si accede al circuito del refrigerante per effettuare
riparazioni o per qualsiasi altro scopo devono essere usate le
procedure convenzionali. Tuttavia, é importante seguire il proto-
collo suggerito poiché ¢'¢ il rischio di infiammabilita. Rispettare |a
seguente procedura;

Rimuovere il refrigerante;

Spurgare il circuito con gas inerte;

Evacuare;

Spurgare di nuovo con gas inerte;

Aprire il circuito tagliando o brasando.

La carica del refrigerante deve essere recuperata negli appositi
cilindri di recupero. Il sistema deve essere lavato con OFN per
mettere in sicurezza l'apparecchio. Potrebbe essere necessario
ripetere questa procedura pid volte. Non utilizzare per questa
procedura aria compressa o 0ssigeno.

Il lavaggio deve essere compiuto eseguendo il pompaggio a
vuoto nel sistema con 'OFN e continuando a riempire fino a
raggiungere la pressione di esercizio, quindi sfiatando all'esterno
¢ infine portando vuoto. Questo processo deve essere ripetuto
fino a quando si ha piu presenza di refrigerante allinterno del si-
stema. Quando viene utilizzata la caricafinale di OFN, il sistema
deve essere scaricato fino a raggiungere |a pressione aimo-
sferica per consentire la ripresa del lavoro. Questa operazione

¢ assolutamente necessaria in caso di operazioni di brasatura
sulle tubazioni.

Assicurarsi che ['uscita per la pompa a vuoto non sia vicina a
fonti di ignizione e ¢i sia un'adeguata ventilazione.

13. Procedure di ricarica

Oltre alle procedure di ricarica tradizionali, & necessario rispetta-
re | seguenti requisiti.

Evitare |a contaminazione di diversi refrigeranti durante ['uso di
apparecchiature di ricarica. | tubi o le tubazioni devono essere il
piti corto possibile per ridurre al minimo la quantita di refrigeran-
te in essi contenuto.
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| cilindri devono essere mantenuti in posizione verticale.
Assicurarsi che il sistema di refrigerazione sia collegato a una
messa a terra prima di caricare il sistema con il refrigerante.
Etichettare il sistema una volta completata la carica (se non é
stato gia fatto).

Prestare estrema attenzione a non riempire eccessivamente

il sistema di refrigerazione. Prima diricaricare il sistema, esso
deve essere sottoposto a prova di pressione con 'OFN, Il
sistema deve essere sottoposto a prova di tenuta al termine
della ricarica, ma prima della messa in servizio. Al termine,, deve
essere effettuato un controllo di tenuta.

14. Decommissioning

Prima di eseguire questa procedura, é essenziale che il tecnico
abbia familiarita con l'apparecchiatura e tutte le sue specifiche. E
buona norma assicurarsi che tutti i refrigeranti vengano recu-
perati in modo sicuro. Prima di eseguire il lavoro, € necessario
prelevare un campione di olio e di refrigerante nel caso sia
necessaria un'analisi prima di riutilizzare il refrigerante rigene-
rato. E essenziale che l'energia elettrica sia disponibile prima
dellinizio dell'attivita.

a) Familiarizarsi con l'apparecchiatura e il suo funzionamento.
b) Isolare il sistema elettrico.

¢) Prima di iniziare la procedura, assicurarsi che:

Siano disponibili attrezzature meccaniche per lo spostamento
dei cilindri refrigeranti; e che tutti i dispositivi di protezione indivi-
duale siano disponibili e utilzzati correttamente;

Tutti i dispositivi di protezione individuale siano disponibili e
utilizzati corettamente:;

Il processo di recupero sia supervisionato in ogni momento da
una persona competente;

Le attrezzature di recupero e i cilindni siano conformi agli stan-
dard previsti

d) Se possibile, pompare a woto il sistema refrigerante.

e) Se non & possibile ottenere il vuoto, realizzare un collettore in
modo che il refrigerante possa essere rimosso da tutte le parti
del sistema.

f) Assicurarsi che il cilindro si trovi sulla bilancia prima di inziare
il recupero.

¢) Awviare la macchina di recupero e operare secondo le istru-
zioni del procuttore.

h) Non riempire eccessivamente i cilindri. (Non oltre '80% di
carica liquica).

1) Non superare |a pressione di esercizio massima del cilindro,
neanche momentaneamente.

J) Non appena i cilindri sono riempiti correttamente ed il processo
é completo, assicurarsi che cilindri e attrezzatura siano imme-
diatamente imossi dal posto e che tutte le valvole di isolamento
dell'apparecchiatura siano state chiuse.

k) Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in un

altro sistema di refrigerazione a meno che non sia stato pulito e
controllato.

15.Labelling

L'apparecchiatura deve essere etichettata con la dichiarazione
che & stata messa fuori servizio e svuotata del refrigerante. L'e-
tichetta deve essere datata e firmata. Assicurarsi che sull'attrez-
zatura sia presente un'etichetta che indica che l'apparecchiatura
contiene refrigerante infiammabile.

16.Recovery

Quando si rimuove il refrigerante da un sistema, per manuten-
zione o dismissione, si consiglia di procedere sempre in modo
sicuro.

Nel momento di trasferire il refrigerante nei cilindri, assicurarsi
che vengano utilizzati solo cilindri di recupero del refrigerante
corretto. Assicurarsi di avere a disposizione un numero di cilindri
sufficiente a contenere la carica completa. | cilindri da utilizzare
devono essere designati specificatamente per il refrigerante
recuperato e devono essere etichettati per quel refrigerante
(0ssia dei cilindri speciali per il recupero di quel refrigerante). |
cilindri devono essere forniti di valvola di sicurezza e divalvole
di intercettazione in buone condizioni. | cilindri di recupero vuoti
vanno svuotati e, se possibile, raffreddati prima del recupero.
L'attrezzatura di recupero deve essere in buone condizioni, deve
essere fornita di relative istruzioni e deve essere idonea al recu-
pero di refrigeranti infiammabili. Inoltre, deve essere disponibile
un set di bilance calibrate in buone condizioni. | tubi devono
essere completi di giunti di disconnessione senza perdite e in
buone condizioni. Prima di utilizzare la macchina di recupero,
controllare che funzioni, che sia stata regolarmente sottoposta a
manutenzione e che i componenti elettrici associati siano sigillat
per evitare 'ignzione in caso dirilascio di refrigerante. Nel dub-
hio, consultare il produttore.

|l refrigerante recuperato deve essere restituito al fornitore

del refrigerante nel proprio cilindro di recupero e deve essere
predisposta un‘appropriata nota per lo Smaltimento dei Rifiuti.
Non mescolare i refrigeranti nelle unita di recupero e soprattutto
mai nei cilindri. Se si devono rimuovere compressori o olii per
compressore, assicurarsi che siano stati svuotati ad un livello
accettabile per garantire che non sia rimasto refrigerante infiam-
mabile all'interno del lubrificante. [l processo di svuotamento
deve essere eseguito prima di restituire il compressore ai forni-
tori. L'unico modo per accelerare questo processo é scaldando
elettricamente il corpo del compressore. Il drenaggio dellolio dal
sistema deve essere eseguito in sicurezza.

Nota sui gas fluorurati

- | gas fluorurati ad effetto serra sono contenuti in comparti
sigillati ermeticamente. Per informazioni specifiche sul ipo,
e sulla quantita di CO2 equivalente in tonnellate del gas
fluorurato ad effetto serra (su alcuni modelli), fare riferimento
all etichetta presente sullapparecchio stesso.

- L'installazione, l'assistenza, la manuterzione e la riparazio-
ne di questa apparecchio devono essere eseguite sempre
da un tecnico certificato.



La disinstallazione e il riciclaggio del prodotto devono essere
eseguiti da un tecnico certificato.
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pannell di controllo
lamelle della feritoia orizzortale
{oscillazione automatica)

/_ \ fitro dell'aria superiore
maniglia (dietro la griglia)
(entrambe e parti)

presa daria superiose |

scarico

pannello

presa d'aria

fitro dell'aria inferigre®
uscita di scarico dell'aria inferiore

(dispanikile solo per la modalita di
nscaldamento a pompa di calore)

I fibhia del cavo di alimentazione

rotella presa del caw di alimentazione

presa di corrente

refro

davanti vaschetta di scarico inferiore

fitro del'aria superiore (dietro
|2 griglia)

presa d'aria superiore

starico

presa daria e———
filtra dell'aria inferiore =————
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(disponibile solo per la modalita

di riscaldamento a pompa di

calore
fibhia del cavo di alimentazione)

presa del cavo di alimen-
tazione

presa di corente s

waschetta di scarico inferiore
retro

MODELLO B

MODELLO A



Installazione

La scelta della posizione giusta La posizione dellinstallazione dovrebbe soddisfare i sequenti requisiti:

Assicurarsi che linstallazione awvenga su una superficie piana per evitare linsorge-
re di rumori e vibrazioni.

L'apparecchio deve essere installato vicino ad una presa conmessa aterrae la
Vaschetta di Raccolta (che si rova sul retro dellapparecchio) deve essere difacile
accesso.

L'apparecchio deve essere posto ad almeno 30cm (127 di distanza dalla parete piu
vicina per garantire il corretto funzionamento del condzionatore.

NON coprire le entrate, le uscite oil ricevitore del segnale del telecomando, per
evitare danni all'apparecchio.

NOTA:

e immagini nel manuale sono solo a scopo dimostrativo. |l tuo apparecchio potrebbe
essere leggermente diverso.

Considerare 'aspetto reale.

L'apparecchio pud essere controllato atfraverso il pannello di controllo o con il teleco-
mando. Questo manuale non include le istruzioni per il telecomando, per dettagli sul
telecomando, vedere il ‘Manuale del telecomando™ fornito insieme all'apparecchio.

In caso sussistano rilevanti differenze fra il ‘Manuale dilstruzione™ e il ‘Manuale del Te-
lecomando rispetto alla descrizione delle funzioni, prevale la descrizione nel ‘Manuale
di istruzione.”

Modalita di installazione ¢ onsigliata

O T i

Attrezzi necessari

Gacciavite medio Philips; -Metro o righello; -Goltello o forbici; -Seghetto (facoltativo, serve per accorciare ladattatore per la
finestra in caso di finestre strette)

Accessori
Controlla la dimensione della finestra e scegli il cursore pitl adatto
Nord America
Componerte Descrizione Quantit Componerte Descrzione Quantita
B Adattatore 1pezzo 2 pezzo < (Bullone 1perzo
0 ) |Tubodiscarco 1perzo 2 pezzo &yo= o= | Haffa disicurerza e vite 156l
@ Adattatore per finestra 1 o
pezzo 2 pezzo a—o | Tubo di scarco 1pezzo
scorrevole
. Adattatore pertubo di scanco (solo per
(31 | Cursore per Finestra A 1pezzo - Eﬂ: 1 modalts nompa dicalore 1pezzo
Cursore per Finestra A __ 1 pezzo & Fibbia del cavo di alimentazione 1 perzo
1 | Cursore per Finestra B 1 pezzo I |« | Cursore per Finestra C (faco tativo) 1 pezzo
=== | Guarnizione A (Adesival 2 perzo =¥« [Bullone (facoltativo) 1perzo
=== |Guarnizione B [Adesiva| 2 perzo ====o+ |GuarnzioneA (Adesival facoltativa) 2 perzo
— S:;S:]mne C - 1 pezzo ="+« |Guarnzione B (Adesia (facoltativa) 2 pezzo
=2 | Telecomando e batterie 1 st —_—, al;a]mlzme © NorAdesia) ficole 1perzo

NOTA Gl articoll con * sono facoltati Potrebbero esserci leqaere variazioni sul desian,
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Altre Regioni
Componente Descrizione Quantita Componente Descrizione Quartita
) Adattatore 1 pezzo <% * |Bulone 1perzo
0___) Tubo discarico 1 pezzo &o= o=+ | 3fffa disicurezzae vite Tset
@ * | Adattatore per finestra scorrevole 1 perzo a——o |Tubodiscarico 1perzo
Adattatore discarico a parete A (solo per Adattatore per tubo di scarico (solo per
@ ’ installezione & parete) T perzo :n: |a modalia pompa dicalore] Mperzo
Adattatore discarico a parete B (con
%)+ |cappuccio) (solo perinstallazione a 1 pezzo ===+ |GuamzioneA [Adesival 2 pezzo
parele] _
e oA ngef;nwa aloper instalzione 4 5ef ==+« |Guarnzione B [Adesiva) 2 pezzo
31+ | Cursore per Finestra A 1 pezzo === |Guamizione C (Non-Adesiva] 1perzo
[ | * | Cursore per Finestra B 1 perzo :
e Fibbia del cavo di alimentazione 1 pezzo [ M= feecomandoe balere fsel

NOTA Gli articoli con " sono facoltativi Potrebbero esserci leqaere variazioni sul design.

Kit per installazione a finestra

Primo passo: Preparazione per lalloggiamento del tubo di scarico Far
entrare il tubo di scarico nell adattatore del cursore finestra e nell'adattatore
del'apparecchio, bloccarlo automaticamente mediante le fibbie elastiche
degli adattator.

Secondo passo: Installare il tubo di scarico sull'apparecchio

Inserire aclattatore del tubo di scarico nella scanalatura inferiore delluscita
dell'aria dell'apparecchio facendo attenzione che il gancio delf adattatore
sia allineato con la sede del foro d'uscita dell'aria, far quindi scorrere verso
il basso il tubo di scarico seguendo la direzione della freccia indicata per
linstallazione .

_Telzo passo: Preparazione del cursore regolabile della finestra

1. A seconda della dimensione della finestra, sara necessario regolare le
dimensioni del cursore.

2. Se per via della sua lunghezza la finestra richiede due cursori, utilizzare

il bullone per fissarli, una volta che siano stati regolati alla lunghezza
corretta.

3. Per aleuni modell, qualora la lunghezza della finestra richiedesse tre
cursori (facoltativi), sara necessario utilizzare due bulloni per fissareli
una volta che siano stati regolati alla lunghezza corretta.

_____Bulluﬁ______
\a P \
Gursore A\ Cursur} B Gursare G
Gursore A

"

Aloggiarmento del
Tubo discarico tubo di scarico

Premere

Eature dellappa-  Adattatore per

recchlo finestra scorrguole

A55|curar5| che il gancio deII'adattatore sia allineato con

la sede del foro delfuscita dell'aria.
Sede del foro

gancio
Assicurarsi che
I'adattatare da
", Lsinserito nella sca-
“ halatura irferiore
delluscita dell'aria
adattatore
Bullu?é
\ O L
Gursore A Cursore B
Bullone

MODELLO A

o NI

Cursa\re A Gursore B
—tuwrsoe > — — —Bee— — — — -
Gursore A Cursore B Cursore G
{ursare B




| Installazione

Note: Una volta preparatl Il 1ubo di scarico e il cursore regolabile, sceglie-

re Uno del seguenti metod diinstallazione.
Metodo 1 Installazione su Finestre tipo Vasistas o scorrevol (facoliativo)

Guamigiene B
i i sorb]

Gamidone §
[denie pil sort])

1 Tagliare delle sinsce adesive Ae B dellalunghezza appropriata e
fissarle dl telaio e nfissl della finesira come mostrato

Curzere B

Curmre . jaerichiei)

Cursore B

e et

0 Gursre £

Luarnasne
[Tips nenadeshe]

3 Tagliare una siriscia di quarnizione non adesiva C in modo che corr-
sponda allalarghezza della inesira. Insenrela guarmizione tra |l velro ela
cornice della finestra per evitare che ana e Insetti entrino nella stanza

7
I|| Shibdidanea
]

4]

4 Sesivuole, ingtallare |a staffa di sicurezza con 2 witi come mogirato.

MODELLO B

5. Insenre I'adettatore nel foro della finestra.

| T E——

OL\—-R

7
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Metodo?: Inddllazione & parte (facoliativa)

1 Praticare un foro d 120 mm (4,9 pollci) nella parete per l'adatiatore d
scarico a parele B

2. Fissare ladattatore o scanico a parete B alla parete ulilizzando le
quattro arcare e vifl fomite nel kit 3 Collegare 11 tubo d scarico (con
adaliaore di scanco a parete A) all'adattatore d scarco aparete B

Peaizione deFansora di
epangone

Ldathiore di ssaries
parek b

Mote: Coprire il foro usando
tappo dell adattatore guando
non & in uso.

Cappuscis delladah i

i 1Mans & pelid

— 'nlﬂam T pelbei

Note: Per garantire l corretto furzionamenio NON perestendere né pie-
gare Il ubo. Assicurarst che non vi siano ostacoll n prossimita dell uscita
d'ana del tubo di scarico in un raggio di A00mm) perché Il sistema di
scarico furzioni correftamente. Tuttele flustrazioni in questo manuae
S0N0 @ puro & scopo dmostraivo

Il o condizionalore potrebhe essere leggermente diverso. Considerare
"aspetioreale

Il controllo della vertilazione s frova sul refro del condizionatore. La post-
zione OPEN nmuove |'aria viziata ddll ambiente e la trasfensce all esterno
| 'anafresca viene Immessa n casa diraverso | normll passagg. Se non
sI hanecessita di far crcolare 'ana nell ambiente, impostare | controllo
dellaventilazione nella posizione CLOSEICHIUSO. Questa funzione &
disponibile solo per il MODELLO B



| Funzionamento

NOTA: Il pannello di controllo potrebbe avere un aspetto simile a uno dei seguenti:

H_HE
O 06 e

s

|swne)
- (e}

=

TG
5 | Ao}

NOTA: Su alcuni modell ﬁappare al posto di °F. Su alcuni modelli =(spia WIRELESS) appare al posto di * {luce di accensio-
ne). NOTA: Alcune funzioni (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS ecc.) sono opzionali. ION non € applicabile per gli apparec-
chi R32/ R290.

: . Spia della velocita della Spia FOLLOWME
¥ Spiamodalta HEAT % ventola HIGH (alta) ae (seguimi)
Spia modalita COOL (raf- Spia della velocita della :
& freddamento) ¥ ventola MED - SpialON
, . Spia della velocita della | . .
»n &H Spia modalita FAN A vettola LOW 9 Spial SLEEP
: . Spia della velocita della s
& Spiamodalita DRY ®Rh ventala AUTO T Gradi Celsius
€ Q Spia modalita AUTO @ Spial FILTER F Gradi Fahrenheit
Spia della GESTIONE
- Spial WMIRELESS L3 DI POTENZA (Power [ Display a LED
Management)




| Funzionamento

SWING

SWING
5 (A maconde)

TIMER

MODE

Tasto oscllazione

Ullizzel o per awiare |a furzione d oscilazione automel -
ca. Quando 'gpparecchio € i furzione, premere I tasto
SING per arrestare [a ferioia all'angolazione desiderdla

tasto wareless (opzionale)

SIusa per avviare la funzione wireless. La prmavoltache
s1 ulilizza la furzione Wireless, tenere premuto il tasto d
oscllazione per 3 second per dare inizio lla modia d
cornessione wireless || DISPLAY a LED visulizza Il codice
AP per indicare che € possibile Impostare [a connessione
wrreless Se | connessione {router) ha esito posiivo entro 8
mint, I'apparecchio uscira automaticamente dalla moclita
di comnessione wireless e ndcalore Wireless si lluming.
Se la connessione ¢ fallita entro 8 mirut, I'apparecchio esce
automaticamente dalla modalita d connessione wireless.
Una volta stahilita con successo la connessione wireless,
puOl premere e tenere premultl contemporaneamente | tash
SWING (oscillaziong) e Gill (-] per 3 secondi per disattrvare
lafurzione Wireless (Il DISPLAY & LED visualizza "OF" per
Jsecond); premere| tasti SWING e Su (+) contemporane-
amenie per atiivare a furzione Wireless (I DISPLAY a LED
mostra 'ON' per 3 second)

NOTA Quando §i riewvia [a funzione wareless, potrebbe
essere necessario attendere un breve periodo d tempo per
consertire alla rete d cornetterss automaticamente

Tasto del imer

Utlizzato perfar partire | programma d awio automaiico
AUTO ONell quello d arresto AUTO OFF, ncombinazione
con Itast +e- Laspad accensmne]spegmmen o el timer
Si llumina i cornisponaenza delle mpostazioni d attivezio-
ne/disativazione del imer

Tasto d modalta

Seleziona lamodlita di funzionamento appropnata Ad
ogn pressione sul tasto, viene selezionata [amodalia nella
sequente sequerza AUTO, COCL, DRY, FAN e HEAT {
modelli con solo raffreddamento ne sono sfomiti). La spia
dellamodalia si llumina in base alle diverse impostazion
dellamodalia

Tast Su (+ eGiu

Ulllizzato per regolare (aumentare/dmmnuire) le mpostazion
dellatemperatura con ncremerti i 1°C/°F EJ?’F) nun
Intervallo compreso frai 17°Ch2°F e J0°CB°F (0 88°F)
0 per regolare I'mpostazione del TIMER In un intervallo
compreso d 0~24 ore

NOTA: Il pannello € in grado di visualizzare |a temperatura
ngrad Fahrennet o grad Celsius. Per passare da uno
all'allro, premere e tenere premu tasti Su e Giucontempo-
raneamerte per d second
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FAN
10N

SLEEP

TastoFan fvertolg)/ lon {lon € opzionale)

Corirolla la velocita della ventcla Premere per selezionare
laveloata della ventola nelle quattro mtengita: LOW, MID,
HIGH e AUTO L spia della velocita della ventola si illuming
Incormspondenza delle diverse impostazions della vent ola
Quando si selezionala velocita AUTO della ventolg, tu

le spie della venicla s spengono. In dcuni modell, quando
sI seleziona lamodaliia o velocita della venicla AUTOJ g|
lluminano tutte le spie dellavertola (opzionele)

NOTA: Premere questo tasto per 3 second per avviare |a
furzione [ON. [l generaore di iori € energizza 0 & contribu-
Isce & fllirare po|||n| e dlire Impurta dall'aria. Premere per 3
secondi per interompere la furzione [ON,

Tasto Sleep (Eco)
Ulilizzato per awviare la funzione SLEEP /ECO

Tasto d accensione
Tasto di accensione/spegnimento

Display & LED

Visualizza la temperaiura mpostata in °C o °F (in douni
modeli appare"*F) e le impostaziont del tmer Mostrala
temperatura cell'ambiente nella mocalia DRY e FAN
Mosiral codicl di errore e 1 codiol d protezione

E1 - Errore del sensore della temperaiura dell ambiente £2
- Errore del sensore della temperatura dell evaporatore

E3- Errore del Sensore d temperatura del condensatore
(s0l0 su aloun mockll)

E4 - Errore di comunicazione del display

EC - Malfunzionamento del nlevamento di perdite di iquido
refrigerarte (Solo In dcuni modell).

P1 - Lavascheltainferiore € piena - Collegare 11 ubo di
soarico e svuolare [acoua d condensa Se 'awiso si rpele,
contatiare [assisterza

Note: Quando sl verifica na delle suddette disfunzion, spe:
onere [unig e verficare a presenza d eventuali ostruzion
Riavviare [unita, se | malfunzionamento € ancora presente,
spegnere [unia e scollegare Il cavo d aimertazione.
Contattare Il procuttore o1l personale dl assisienza o Una
persona quallficata per [asssterza,

Installezione deltubo d scarco
[Hubo i scarico e [ adatialore devono essere nstalld o
nmoss a seconda della modalita di uso

Installare il tubo o scarico per le modalita COOLRAFFRED-
DAMENTO, HEAT/RISCALDAMENTO {pompa d celore] 0
AUTO.

Rimuovere 11tubo di scarco per le modalita FANAENT-
LAZIONE, DRY/DEUMIDIFICAZIONE o HEATIRISCALDA-
MENTO (nscaldamento eletirico)



| Funzionamento

|struzioni di funzionamento

Funzione COOL

-Premere il tasto "MODE" fino all'accensione della spia
"GOOL".

-Premere i tasti ADJUST "+" 0 ™" per selezionare la tempera-
tura ambiente desiderata. La temperatura puo essere impo-
stata con un intervallo di 17°G~30°C/62°F~86°F (o 88°F).
-Premere il tasto "FAN SPEED" per scegliere la velocita della
ventola.

Funzionalita HEAT/RISCALDAMENTO (i modelli unicamente
con condizionatore he sono sprovvisti)

-Premi il tasto “MODE" finché non si accende [a spia “‘HEAT”
-Premere i tasti ADJUST "+' o ™" per selezionare la tempera-
tura ambiente desiderata. La temperatura puo essere impo-
stata con un range di 7°C~30°C/62°F~86°F (o 88°F).
-Premere il tasto "FAN SPEED" per scegliere la velocita della
ventola. In alcuni modell;, la velocita della ventola non pud
essere regolata quando ci si trova in modalita HEAT/RISCAL-
DAMENTO.

Funzione Deumidificatore

-Premi il tasto “MODE" finché non si accende |a spia ‘DRY"
-Quando si é in questa modalita, non é possibile selezionare
|a velocita della ventola o regolare |a temperatura. [l motore
del ventilatore funziona a BASSA velocita.

-Tenere le finestre e le porte chiuse per un maggior effetto
deumidificante.

-Non alloggiare il condotto alla finestra.

Funzione AUTO

-Quando siimposta il condizionatore in modalita AUTO,
verranno automaticamente selezionate le funzioni di raffredda-
mento, riscaldamento (i modelli unicamente con condiziona-
tore ne sono sprowvisti), o della sola ventola a seconda della
temperatura impostata e della temperatura dellambiente.

-|l ¢limatizzatore manterra automaticamente la temperatura
della stanza ad un livello prossimo alla temperatura impostata
dall'utente. -Nella modalita AUTO, non € possibile selezionare
|a velocita della ventola. NOTA: Nella modalita AUTO, per
alcuni modell;, si accenderanno sia la spia AUTO che quella
della modalita attiva,

Funzione FAN

-Premi il tasto “MODE" finché non si accende la spia ‘FAN”
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-Premere il tasto "FAN SPEED" per scegliere la velocita della
ventola. La temperatura non puo essere regolata.

-Non alloggiare il condotto alla finestra.

Funzione TIMER

-Quando ['apparecchio é acceso, premere il tasto Timer per
awviare il programma di spegnimento automatico, {la spia
TIMER OFF si accende). Premere il tasto SU o GIU per sele-
zionare l'ora desiderata. Premere nuovamente il tasto TIMER
entro 5 secondi, per awiare il programma di accendimento
automatico.

A questo punto la spia TIMER ON si accende. Premere il tasto
su 0 giul per selezionare ['orario di awvio automatico desidera-
to.

-Quando ['apparecchio é spento, premere il tasto Timer per
awiare il programma di awio automatico, poi premere di nuo-
vo entro 5 secondi per avviare il programma di spegnimento
automatico.

-Premere o tenere premuto il tasto SU o GIU per modificare
limpostazione del timer con incrementi di 0,5 ore, fino a 10
ore, quindi con incrementi di 1 ora fino a 24 ore. Il pannello
mostrera il conto alla rovescia del tempo rimanente per [avvio.
-|I sistema tornera automaticamente indietro per visualizzare
|a temperatura impostata precedentemente in caso non vi
fosse alcuna operazione durante 5 secondi.

-Accendendo o spegnendo [apparecchio in qualsiasi momen-
to, o impostando il timer su 0.0 si cancellera il programma del
timer Auto Start/ Stop.

Funzione SLEEP (ECO)

-Premendo questo tasto, la temperatura impostata aumen-
tera (raffreddamento) o diminuira (riscaldamento) di 1 G/2°F
(0 1°F) per 30 minuti. In seguito la temperatura aumentera
(raffreddamento) o diminuira (riscaldamento) di un ulteriore
1°C/2°F (0 1°F) dopo altri 30 minuti. Questa nuova tempe-
ratura sara mantenuta per 7 ore prima di ritornare alla tem-
peratura impostata originariamente. Questa azione termina
lamodalita Sleep / Eco e apparecchio tornera a funzionare
¢come originariamente programmato.

NOTA: Questa funzione non é disponibile nelle modalita FAN
e DRY.

Altre caratteristiche

Funzione FOLLOW METEMP SENSING (opzionale) NOTA:
questa funzione puo essere attivata SOLO dal telecomando.



| Funzionamento

|Itelecomando ha funzione di termostato remoto che con-
sente il controllo preciso della temperatura laddove si trova.
Per attivare la funzione Follow Me / Temp Sensing, puntare

Il telecomando verso I'apparecchio e premere il tasto Follow
Me / Temp Sensing. |l telecomando inviera questo segnale al
condizionatore fino a che non si preme nuovamente il pulsan-
te Follow Me / Temp Sensing. Se ['apparecchio non riceve il
segnale Follow Me / Temp Sensing durante un intervallo di 7
minuti, l'appare cchio uscira dalla modalita Follow Me / Temp
Sensing.

NOTA: Questa funzione non ¢ disponibile nelle modalita FAN
e DRY.

Auto-restart (riavvio automatico)

Se l'apparecchio si spegne inaspettatamente per mancanza
di corrente, si riavviera automaticamente al ripristino della
corrente, con limpostazione della funzione precedente.
REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DEL FLUSSO D'ARIA
La feritoia puo essere regolata automaticamente. Regolazione
della direzione

del flusso d'aria automatica:

-Quando l'apparecchio € ACCESQ, la feritoia si apre comple-
tamente.

-Premere il tasto SWING sul pannello o sul telecomando

per awiare la funzione di oscillazione automatica. La feritoia
iniziera ad oscillare su e gill automaticamente.

-Si prega di non direzionare manualmente la feritoia.

1 wpeiauuM

ATTENDERE 3 MINUTI PRIMA DI RIMETTERE IN FUNZIO-
NE Dopo che I'apparecchio viene spenta, hon puo essere
riavviato i primi 3 minuti successivi allo spegnimento. Si tratta
di una misura di protezione. L'apparecchio ricomincera a
funzionare automaticamente dopo 3 minuti.

Funzione GESTIONE POTENZA (su alcuni modelli)

Se la temperatura ambiente € inferiore alla temperatura
impostata per un certo periodo di tempo, lapparecchio azio-
hera automaticamente la funzione di gestione della potenza.
|l compressore e il motore della ventola si arrestano. Se la
temperatura ambiente é superiore alla temperatura impostata,
l'apparecchio interrompera automaticamente la funzione di
gestione della potenza. Il compressore e (o) il motore della
ventola continuano a funzionare.

NOTA: Negli apparecchi con |a spia di gestione della potenza,

|a spia si accendera in corrispondenza di questa funzione.
Scarico dellacqua.

In modalita di deumidificazione, rimuovere il tappo di drenag-
gio dal retro dellapparecchio, installare il connettore di scarico
(mender femmina universale 5/8") con tubo da 3/4" (acquistato
separatamente). Per i modelli senza il connettore di scarico,
attaccare semplicemente il tubo al foro. Posizionare ['estremita

., Rirmuovere iltappo

Rimuovere il tappo imuot .
§ i scarico superiore

di scafico superiore

Tubo di scarico
cortinug.

Tubo di scarico
cortinuo.

MODELLOA MODELLO B

-Inmodalita di pompa di calore, rimuovere il tappo di scarico
inferiore dal retro dell'apparecchio, installare il connettore di
scarico (mender femmina universale 5/8") con tubo da 3/4"
(acquistato separatamente). Per i modelli senza il connettore
di scarico, attaccare semplicemente il tubo al foro. Gollocare
I'estremita dell'adattatore del tubo direttamente sopra larea di
scarico nel pavimento.

NOTA: Assicurati che il tubo sia collocato saldamente inmodo
che non ci siano perdite. Direziona il tubo verso lo scarico,
assicurandoti che non ci siano pieghe che interrompano il
flusso dellacqua. Posiziona I'estremita del tubo nello scarico
e assicurati che ['estremita del tubo sia in posizione piul bassa
per consentire il decorrere dell'acqua verso il basso. (Vedere
Figure con@®. Non lasciare andare mai il tubo. (Vedi Figure
con @). In caso non si utilizzi il tubo di scarico continuo, as-
sicurarsi che il tappo e la manopola di scarico siano collocati

saldamente per evitare perdite.

Riruovere il tappo fih
|II

di scarico inferiorg W

dattatore del toig
]i scarico o

MODELLOA

Tubo di scarico
bortinuo.

MODELLO B
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adattatore d.el ® — AATI'ENZIONE

B b\ NONmettere in funzione I'apparecchio senza filtro perché
"| Fremers la ibbia | sporcizia e lanugine potrebbero ostruirla € ridurne le prestazio-
i hi.

ASCENGOME per la conse-

nel coperchio
posteriore

un livello prestabilito, l'apparecchio emette un
beep per 8 volte, e il display digitale mostra
codice "P1". In questo momento il processo di
condizionatore/deumidificatore si fermera im-
mediatamente. Il motore della ventola, tuttavia, _,®™% b
continuera a funzionare (ed é normale).

Sposta con attenzione [apparecchio verso il luogo di scarico,
rimuovi il tappo di scarico inferiore e lascia scaricare ['acqua
di condensa. Riposiziona il tappo di scarico inferiore e riavvia
I'apparecchio fino a che il simbolo “P1” non sara spento. Se
lerrore persiste, contattare ['assistenza. NOTA: Assicurati di
aver riposizionato saldamente il tappo dello scarico inferiore
per evitare perdita durante l'uso.

1 Manutenzione

Awvertenza;

-Scollegare sempre l'apparecchio dalla fonte di alimentazione
prima della pulizia o per eseguire interventi di manutenzione.
-NON usare liquidi o prodotti chimici inframmabili per la pulizia
dell'apparecchio. NON lavare l'apparecchio sotto 'acqua
corrente. Gosi facendo si incorre in rischio elettrico.

-NON mettere in funzione 'apparecchio se l'alimentazione é
stata danneggiata durante la pulizia. In caso di cavo di alimen-
tazione danneggiato, sostituirlo con un nuove cavo fornito dal
produttore.

Pulizia del filtro dell'aria

Fltro dell'aria
., Superiore (estra-

irione| '

Filtro dell'aria infe-
riore [estrazione

Filtro supenars
(estrarre)

Rimuovere la viteff X
quindi estrame I
filtro infenore. ~

MODELLO A MODELLO B

Rimuovere il filtro dell'aria
17



| Manutenzione

Consigh per la manutenzione

-Assicurarsi o pulire 1l filtro dell'ana ogni 2 seliimane per avere presta-
zion otfimel

L& vaschelta delacoua di condensa dovrebbe essere svuolata quar
do st venifica l'errore P1, e sempre prima dello stoccaggio per ewtare I
formars di mufle

-Incase con animal, sara necessario pulire periodicamente la grgla
per evitare che | pell blocching I flusso dell'ana.

Pulizia dellapparecchio

Pulre [apparecchio con un panno umido e privo d lanugine & un
detersivo neutro. Asciuga I'apparecchio con un panno asciltio e privo
di lanugine.

Conservare apparecchio guando non in uso.

-Svuolare |a vaschelta di raccolta dell acqua dell'apparecchio secondo
le 1struzion neld sezione sequente

-Tenere in unzione ['apparecchio in modalita FAN (ventola) per 12 ore

Ip un @mbiente caldo per asciugare e impedre [a formazione di muffa.
rDlagn05| dei guasti

-Spegnere ['apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.

-Pulire 1 fliro dell'ana secondo le Isiruzioni della sezione precedente
Rimontare 11 fltro lavato & asciugato prima ol metiere via 'apparecchio.
-Rimuovere [e battene dal telecomando.

Assicurall o conservare ['apparecchio i unlocale fresco e &l iparo
dalla luce - L'esposizione diretta &l sole @ al calore estremo possono
ridurre la vita ullle dellapparecchio.

NOTA: | mobiletto e la parte antenore possono essere spolverali con
un panno privo di olio olaval conun panno inumidito In una soluzione
di acoua fiepida e detergente delicato per lavastovigle. Risciacquare
abbondantemente e asciugare. Non usare mal detergent aggressiv,
cera o smallo nella parte Tontale del mobiletto. Assicural i strizzare
'acqua in eccesso dal panno prima di pulire | tash

'eccesso di acqua allinterno o attomo &l tast pud causare dann
all'apparecchio.

Si prega di fare un check dell'apparecchio seguendo il seguente modulo prima di contattare l'assistenza:

Problema

Codice di Errore P1

L'apparecchio non si accende quando si
preme il tasto ON/OFF

Possibile causa

Risoluzione dei problemi
La vaschetta dell'acqua di condensa é
piena. Spegnere I'apparecchio, svuotare
la vaschetta di raccolta dell'acqua di con-
densa e riavviare |'apparecchio.

L'apparecchio & rumoroso e vibra ecces-

In modalita COOL: |a temperatura dell’am-
biente é minore di guella impostata.

Il pavimento non € piano

Resettare |a temperatura

Posizionare I'apparecchio su una superfi-
cie piatta e piana

sivamente
da peli di animali

II filtro dell'aria é ostruito dalla polvere o

Spegnere I'apparecchio e pulire il filtro
secondo le istruzioni

L'apparecchio fa un rumore gorgogliante

recchio

Questo rumore é causato dal flusso del
liquido refrigerante all'interno dell’appa-

E normale




| Note di progettazione e di conformita

Awiso di progettazione

I design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preawviso al fine del miglioramento del prodotto. Gonsultare il distribu-
tore o il produttore per ulteriori dettagli. Eventuali aggiornamenti del manuale verranno caricati sul sito Web del servizio, si prega
di verificare la versione pid recente.

Informazione nella categoria energetica

La categoria energetica per questo apparecchio si basa su un'installazione che utilizza un tubo di scarico non esteso senza la-

dattatore del cursore a finestra o ['adattatore di scarico a parete A (come mostrato nella sezione Installazione di questo manua-
le).

Range di temperatura dell’apparecchio

Modalita Range di temperatura

Raffreddamento 17-35°C (62-95°F)
Deumidificatore 13-35°C (55-95°F)
Calore (modalita pompa di calore) 5-30°C (41-86°F)
Calore (modalita riscaldamento elettrico) | <30°C (86°F)
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| Nota

Quando si usa l'apparecchio nei paesi Europel é necessario seguire le seguenti informazioni;

SMALTIMENTO: Non gettare questo prodotto fra i rifiuti indifferenziati. E necessario smaltire questo apparecchio separatamente
fra i rifiuti speciall.

E vietato gettare questo apparecchio nei rifiuti domestici.

Per lo smaltimento, ¢i sono diverse possibilita;

A) Il comune dispone di sistemi di raccolta che prevedono lo smaltimento deii rifiuti elettronici che non suppongono nessun
costo per ['utente.

B) Al momento dell'acquisto di un nuove prodotto, il rivenditore ritirera il vecchio prodotto gratuitamente.

C) Il produttore ritirera il vecchio apparecchio per lo smaltimento senza nessun costo per [utente.

D) Dato che i vecchi prodotti contengono parti ancora utilizzabili, possono essere venduti ai commercianti di rottami metallici.

Gettare rifiuti nei boschi e nelle zone naturali mette a repentaglio la tua salute a causa delle sostanze pericolose che possono
infiltrarsi nelle acque sotterranee e raggiungere la catena alimentare.
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Climatiseur portable

(Climatiseur local)
Manuel d’instructions

Merci d’avoir acheté notre climatiseur portable.
Avant d'utiliser votre climatiseur, veuillez lire ce manuel d’instruction soigneuse-
ment et le conserver pour référence future.

LISEZ ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS!
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| Attention de sécurité
A Ce symbole indique que le non-respect des instructions peut entrainer des blessures graves,

voire mortelles.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter tout risque de mort ou de blessure pour ['utilisateur ou

d'aufres personnes, ainsi que pour les dommages matériels, vous devez suivre les
instructions suivantes. L'opération incorrecte dii au non-respect des instructions peut
entrainer la mort, des blessures ou des dommages.

Linstallation doit étre effectuée conformément aux instructions dinstallation. Une installation incor-
recte peut provoquer une fuite d'eau, un choc électrique ou un incendie.

Utilisez uniquement les accessoires et les pieces fournis, ainsi que les outils spécifies pour I'instal-
lation. L'utilisation de piéces non standard peut provoquer des fuites d'eau, des chocs dectriques,
des incendies, des blessures ou des dommages a la propriété. -Assurez-vous que la prise que vous
utilisez est mise ala terre et qu'elle est sous tension appropriée. Le cordon d'alimentation est équi-
pé d'une prise de terre a trois broches pour la protection contre les chocs. Les informations surla
tension seront trouvées sur la plaque signalétique de l'appareil.

Votre appareil doit éfre utilisée dans une prise murale correctement mise a la terre. Sila prise
murale que vous souhaitez utiliser n'est pas correctement mise a la terre ou n'est pas protegée par
un fusible ou un disjoncteur temporisé (le fusible ou le disjoncteur nécessaire est déterminé parle
courant maximal de I'appareil. Le courant maximum est indiqué sur la plaque signalétique situee sur
I'appareil), demandez a un éectricien qualifié d'installer le réceptacle approprié.

Installez I'appareil sur une surface plane et solide. Dans le cas contraire, des dommages ou des
bruits et vibrations excessives pourraient en résulter.

L'appareil ne doit pas étre obstruée pour assurer son fonctionnement correct et limiter les risques
pour la sécurité. -NE PAS modifier [alongueur du cordon d'alimentation ou utiliser un cordon de
rallonge pour alimenter I'appareil.

NE PAS partager une prise unique avec d'autres appareils électriques. Une mauvaise alimentation
peut provoquer un incendie ou un choc éectrique.

NE PAS installer votre climatiseur dans une piéce humide telle qu'une sale de bain ou une buande-
rie. Une exposition excessive al'eau peut provoquer un court-circuit des composants eectriques.
NE PAS installer I'appareil dans un endroit pouvant étre exposé a des gaz combustibles, cela pour-
rait provoquer un incendie. -L'appareil a des roues pour faciliter e déplacement. Veillez a ne pas
utiliser les roues sur une moquette épaisse ni a renverser des objets, car ils pourraient provoquer
un renversement.

NE PAS faire fonctionner un appareil s'il est tombé ou endommageé.

L'appareil avec chauffage électrique doit avoir au moins 1 métre d'espace pour les matériaux com-
bustibles. -Ne pas toucher I'apparei avec les mains mouillées ou humides ou pieds nus.

Sile climatiseur est renversé pendant son utilisation, I éteignez etle débranchez immediatement de
I'alimentation principale. Inspectez visuellement I'appareil pour vous assurer qu'elle ne subit aucun
dommage. Si vous pensez que I'appareil a é&té endommage, contactez un technicien ou le service
clientéle pour obtenir de l'aide.

En cas d'orage, le courant dait étre coupé pour éviter que la machine ne soit endommageée par la
foudre. -Votre climatiseur doit étre utilisé de maniére a étre protégé de I'humidité. condensation,
éclaboussures d'eau, etc. Ne placez pas et n’entreposez pas votre climatiseur dans un endroit ou il
pourrait tomber ou étre happé par deI’eau ou tout autre liquide. Débranchez immédiatement si cela
se produit.

Tout le cablage doit étre effectué conformément au schéma de céblage situé al'intérieur de I'appa-
reil.

Le panneau de circuit de I'appareil (PCB) est congu avec un fusible pour fournir une protection
contre les surintensités. Les spécifications du fusible sont imprimées sur le circuit imprimé, telles
que: T 3.15A/250V, etc..



| Attentions
A Attentions

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expeérience et de connaissances s'ils ont
été supervisés ou instruits sur l'utilisation de I'appareil en toute sécurité en connaissant les dangers impli-
qués. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et la maintenance par ['utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. (étre applicable pour les pays européens)
Cet appareil West pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capa-
cités phy5|ques sensorielles ou mentales réduites, ou manguant d expenence et de connaissances, a
moins gu’'une personne responsable de leur sécurité ne les ait supervisées ou instruites. (appllcable pour
les autres pays sauf les pays européens)

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Les enfants doivent

étre surveillés tout autour de l'appareil.

Si le cordon d'alimentation est endommage, il doit étre remplacé par I'agent de service aprés-vente du

fabricant ou par une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.

Avant le nettoyage ou tout autre maintenance, I'appareil doit étre débranché du secteur. -Ne retirez pas

les capots fixes. Nutilisez jamais cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou s'il a

été endommagé.

Ne pas faire passer le cordon sous la moquette. Ne couvrez pas le cordon avec des carpettes, des glis-

sieres ou des revétements similaires. Ne faites pas passer le cordon sous des meubles ou des appareils

ménagers. Eloignez le cordon du secteur de la circulation et des endroits ol il ne risque pas de trébu-
cher.

N'utilisez pas I'appareil avec un cordon, une fiche, un fusible ou un disjoncteur endommageé. Jeter I'appa-

reil ou le renvoyer a un centre de service autorise pour examen et/ ou réparation

Pour réduire les risques d'incendie ou de choc électrique, n'utilisez pas ce ventilateur avec un dispositif

de contrdle de la vitesse a semi-conducteurs.

L'appareil doit étre installé conformément aux réglementations de cablage nationales.

Contactez le technicien de service autorise pour la réparation ou la maintenance de cet appareil.

Contactez l'installateur agrée pour l'installation de cet appareil.

Ne pas couvrir ni obstruer les grilles d'entrée ou de sortie.

N'utilisez pas ce produit pour des fonctions autres que celles décrites dans ce manuel dinstructions.

-Avant de nettoyer, éteignez et débranchez I'appareil.

Débranchez le cordon d'alimentation si des sons étranges, une odeur ou de |a fumée s'en échappent.

N'appuyez pas sur les boutons du panneau de commande avec vos doigts.

Ne retirez pas les capots fixes. N'utilisez jamais cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est

tombé ou s'il a été endommagé.

- Ne faites pas fonctionner ni n'arrétez I'appareil en insérant ou en débranchant le cordon d'alimentation.

- Nutilisez pas de produits chimiques dangereux pour nettoyer ou entrer en contact avec I'appareil. N'uti-
lisez pas I'appareil en présence de substances inflammables ou de vapeurs telles que de |'alcool, des
insecticides, de l'essence, etc. -Transportez toujours votre climatiseur en position verticale et tenez-vous
sur une surface plane et stable pendant son utilisation.

- Contactez toujours une personne qualifiée pour effectuer les réparations. Si le cordon d'alimentation

endommageé doit étre remplacé par un nouveau cordon d'alimentation fourni par le fabricant du produit et

hon réparé.

-Tenez la fiche par la téte de la fiche d'alimentation lorsque vous la refirez.

- Eteignez le produit lorsqu'il n'est pas utilisé.



| Avertissements (pour l'utilisation du réfrigérant R290 / R32 uniquement)

Ne pas utiliser de moyens pour accélérer le processus de dégivrage ou pour nettoyer, autres que
celx recommandeés par le fabricant. -L'appareil doit étre rangé dans une piéce sans source diinflam-
mation en fonctionnement continu (par exemple: flammes nues, appareil a gaz en fonctionnement
ou appareil de chauffage électrique en fonctionnement).

Ne pas percer ou briler.

Sachez que les réfrigérants ne peuvent pas contenir d'odeur.

L'appareil 12K Cooling doit étre install€, utilisé et stocké dans une piece dont la surface au

sol est supérieure a 11 m?,

L'appareil 9k,10K Cooling doit étre installé, utilisé et stocké dans une piéce dont la surface au

sol est supérieure a 10 m?,

L'appareil 12k Cooling&Heating doit étre installé, utilisé et stocke dans une piece dont la surface au
sol est supérieure a 12 m?,

La conformité aux réglementations nationales en matiere de gaz doit étre observée.

Gardez |es ouvertures de ventilation dégagées de tout obstacle.

L'appareil doit étre rangé de maniére a éviter tout dommage mécanique.

Un avertissement indiquant que I'appareil doit étre rangé dans une zone bien ventilée ou |a taile de
la piéce correspond a celle spécifiée pour le fonctionnement.

Toute personne impliquée dans des travaux sur ou dans un circuit de réfrigérant doit détenir un cer-
tificat en cours de validité délivré par une autorité d'évaluation accréditée parle secteur, qui atteste
de sa competence pour manipuler les réfrigérants en toute securité conformément a une spécifica-
tion d évaluation reconnue par le secteur.

L'entretien doit étre effectué uniquement selon les recommandations du fabricant de I'équipement.
Le maintenance et les réparations nécessitant I'assistance d'un autre personnel qualifié doivent étre
effectués sous la supervision de la personne compétente pour | utilisation des frigorigénes inflam-
mables.

Attention: Risque d'incendie / matériaux inflam- REMARQUE IMPORTANTE: Lisez attentivement
mables ce manuel avant d'installer ou d’utiliser votre nou-

(Requis pour les appareils R32 / R290 uniquement) veau climatiseur. Assurer de garder ce manuel pour

de référence future.

Explication des symbdes affichés surI'appareil {I"'appareil utilise uniquement|e réfrigérant R32 / R290)

Ce symbole indique que cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.
AVEAFETI,L%SE' Si le fluide frigorigéne est coulé et exposé a une source d'inflammation

externe, il existe un risque dincendie.

ATTENTION %%ﬁtymbole indique que le manuel dutilisation doit étre [u attentive-

Ce symbole indique qu'un technicien de service doit manipuler cet
@ ATTENTION équipement en se réferant au manuel dinstallation.

N Ce symbole indique que des informations sont disponibles, telles que
E ATTENTION le manuel dutilisation ou le manuel d'installation.

-




| Avertissements (pour l'utilisation du réfrigérant R290 / R32 uniquement)

1. Transport d’équipements contenant des réfri-
gérants inflammables Voir les réglementations de
transport

2. Marquage de I'équipement a I'aide de panneaux
Voir les réglementations locales

3. Elimination des équipements utilisant des ré-
frigérants infllmmables Voir les réglementations
hationales.

4. Stockage des équipements / appareils

Le stockage du matériel doit étre conforme aux
instruction du fabricant.

5. Stockage des équipements emballés (invendus).
La protection de 'emballage de stockage doit étre
congue de maniére a ce que les dommages méca-
niques causés a I'équipement a l'intérieur de I'em-
ballage ne provoquent pas une fuite de la charge
de réfrigérant.

Le nombre maximal d'équipements pouvant étre
stockés ensemble sera déterminé par la réglemen-
tation locale.

6.Informations sur I'entretien

1) Vérifications ala région

Avant de commencer a travailler sur des systémes
contenant des frigorigénes inflammables, des
contréles de sécurité sont nécessaires pour réduire
au minimum le risque d'inflammation. Pour la ré-
paration du systeme de réfrigération, les attentions
suivantes doivent étre respectées avant d'effectuer
des travaux sur le systeme.

2) Procédure de travail

Les travaux doivent étre effectués selon une pro-
cédure contrdlée, de maniére a minimiser le risque
de présence de gaz ou de vapeurs inflammables
pendant 'exécution des fravaux.

3) Zone général de travail

Tout le personnel de maintenance et les autres per-
sonnes fravaillant dans la zone locale doivent étre
informés de |a nature des travaux effectués. Les
travaux dans des espaces confinés doivent étre
évités. La zone autour de I'espace de fravail doit
étre sectionné. Assurez-vous que les conditions
dans la zone ont été sécurisées par le contrdle des
matériaux inflammables.

4) Vérification de la présence de réfrigérant

La zone doit étre vérifiée avec un détecteur de
réfrigérant approprié avant et pendant le travail, afin
de s'assurer que le technicien est conscient des
atmospheres potentiellement inflammables. Assu-
rez-vous que l'équipement de détection des fuites
utilisé est adapté aux fluides frigorigénes inflam-
mables, pour qu’il ne produit pas d'étincelles et qu'il
est correctement scellé ou a sécurité intrinséque.

5) Présence d'extincteur
Si des fravaux a chaud doivent étre effectués sur
I'équipement de réfrigération ou sur toute piece
associée, un équipement d'extinction d'incendie
approprié doit étre disponible. Installez un extine-
teur a poudre séche ou a CO2 pres de la zone de
chargement.

6) Aucune source d'allumage
Aucune personne effectuant des travaux en relation
avec un systeme de réfrigération impliquant I'expo-
sition de tuyauteries contenant ou ayant contenu un
réfrigérant inflammable ne doit utiliser une source
d'inflammation susceptible de provoquer un incen-
die ou une explosion.

Toutes les sources d'inflammation possibles, y
compris la cigarette, doivent étre suffisamment
éloignées du lieu d'installation, de réparation,
d'élimination et d'élimination, pendant lesquelles un
réfrigérant inflammable peut éventuellement étre re-
jeté dans I'espace environnant. Avant le début des
travaux, la zone autour de I'équipement doit éfre
inspectée pour s'assurer qu'il n'y a pas de danger
d'inflammabilité ou de risque dinflammation. Les
panneaux «non fumeur» doivent étre affichés.

7) zone ventilée
Assurez-vous que la zone est a l'air libre ou qu'elle
est correctement ventilée avant de pénétrer dans
le systéeme ou d'effectuer des travaux a chaud. Une
certaine ventilation doit étre maintenue pendant la
durée des fravaux. La ventilation doit disperser en
toute sécurité tout fluide réfrigérant libéré et de pré-
férence I'expulser de I'extérieur vers |'atmospheére.
8) Controles a I'équipement de réfrigération
Lorsque des composants électriques sont rem-
placés, ils doivent étre adaptés a l'usage prévu et
aux spécifications appropriées. Les directives du
fabricant en matiére de maintenance et d’entretien
doivent éfre suivies a En cas de doute, consultez
le service technique du fabricant. Les controles
suivants doivent étre appliqués aux installations
utilisant des réfrigérants infltmmables:

La taille de la charge est conforme a la taille de la
piece dans laquelle les piéces contenant le réfrigé-
rant sont installées;

Les machines de ventilation etles sorties fonc-
tionnent correctement et ne sont pas obstrués.

Si un circuit de réfrigération indirect est utilise, le
circuit secondaire doit étre vérifié pour la présence
de réfrigérant; Le marquage sur I'équipement conti-
nue d'étre visible et lisible. Les marques et signes
illisibles doivent étre corrigés;

Les tuyaux ou les composants de réfrigération



| Avertissements (pour l'utilisation du réfrigérant R290 / R32 uniquement)

sont installés dans une position susceptible de ne
pas étre exposés a une substance susceptible de
corroder les composants contenant du réfrigérant,
a moins que les composants ne soient construits
avec des matériaux intrinséquement résistants a
la corrosion ou protégés de maniére appropriée
contre cette corrosion.

Veérifications des dispositifs électriques

La réparation et la maintenance des composants
électriques doivent inclure les contrdles de sécurité
initiaux et les procédures dinspection des compo-
sants. S'il existe un défaut susceptible de compro-
mettre la sécurité, aucune alimentation électrique
ne doit étre connectée au circuit jusqu'a ce que le
probleme soit résolu. Sile défaut ne peut pas étre
corrigé immédiatement mais qu'il est nécessaire de
poursuivre le fonctionnement, une solution tem-
poraire adéquate doit étre utilisée. Cela doit étre
signalé au propriétaire de I'équipement afin que
toutes les parties soient informées.

Les contréles de sécurité initiaux doivent inclure:

Que les condensateurs soient déchargés: cela doit
étre fait de maniere sire pour éviter la possibilité
d'étincelles;

Quiil n'y ait pas de composants électriques et de
cables sous tension exposés lors du chargement,
de la récupération ou de la purge du systéme; Quil
existe une continuité de la mise a la terre.

7. Réparations aux composants scellés

1) Lors de la réparation de composants d’étanchéi-
té, toutes les alimentations électriques doivent étre
débranchées de I'équipement utilisé avant toute
dépose de couvercles d’étanchéité, etc. S'il est
absolument nécessaire de fournir une alimentation
électrique a I'équipement lors de la maintenance,
une détection des fuites fonctionnant en perma-
nence doit étre situé au point le plus critique pour
avertir d'une situation potentiellement dangereuse.
2) Une attention particuliére doit étre portée aux
points suivants pour garantir qu'en travaillant sur
des composants électriques, le boitier ne soit pas
modifié de maniére a nuire au niveau de protection.
Cela inclut les dommages aux cables, le nombre
excessif de connexions, les bornes non conformes
aux spécifications d'origine, les dommages aux
joints d'étanchéité, le mauvais montage des presse-
étoupe, etc.

Assurez-vous que l'appareil est correctement mon-
té.

Assurez-vous que les joints ou les matériaux
d'étanchéité ne se sont pas dégradés et ne servent
plus a empécher la pénétration d'atmosphéres

inflammables. Les piéces de rechange doivent étre
conformes aux spécifications du fabricant. NOTE:
L'utilisation d'un produit d'étanchéité a base de
silicone peut nuire a I'efficacité de certains types
d'équipement de détection des fuites. Les compo-
sants de sécurité intrinséque ne doivent pas néces-
sairement éfre isolés avant de travailler dessus.

8 Réparer les composants a sécurité intrinseque
N'appliquez aucune charge inductive ou admissible
permanente au circuit sans vous assurer que cela
ne dépassera pas la tension et le courant admis-
sibles pour I'équipement utilisé. Les composants a
sécurité intrinseque sont les seuls types sur les-
quels on peut travailler tout en vivant dans une at-
mosphére inflammable. L'appareil d'essai doit avoir
la cote correcte. Remplacez les composants uni-
quement par des pieces spécifiées par le fabricant.
D'autres pieces peuvent provoquer l'inflammation
de réfrigérant dans |'atmospheére par une fuite.

9. Céblage

Vérifiez que le cablage ne sera pas soumis a
l'usure, a la corrosion, a une pression excessive,
aux vibrations, aux arétes vives ou a tout autre effet
néfaste sur l'environnement. La vérification doit
également prendre en compte les effets du vieil-
lissement ou des vibrations continues de sources
telles que les compresseurs ou les ventilateurs.

10. Détection de frigorigenes inflammables

En aucun cas, des sources d'inflammation poten-
tielles ne doivent étre utilisées pour rechercher ou
détecter des fuites de réfrigérant. Une torche aux
halogénures (ou tout autre détecteur utilisant une
flamme nue) ne doit pas étre utilisée.

11. Méthodes de détection des fuites

Les méthodes de détection des fuites suivantes
sont jugées acceptables pour les systémes conte-
nant des réfrigérants inflammables. Des détecteurs
électroniques de fuite doivent étre utilisés pour
détecter les réfrigérants inflammables, mais la
sensibilité peut étre insuffisante ou nécessite un
réétalonnage. (L'équipement de détection doit éfre
calibré dans une zone sans fluide frigorigéne.)
Assurez-vous que le détecteur n'est pas une
source potentielle d'inflammation et qu'il convient
au réfrigérant utilisé L'équipement de détection de
fuites doit étre réglé sur un pourcentage de laLF
du réfrigérant et doit étre calibré avec le réfrigérant
utilisé et le pourcentage de gaz approprié (25%
maximum) est confirmé. Les fluides de détection
des fuites peuvent étre utilisés avec la plupart des
réfrigérants, mais ['utilisation de détergents conte-
nant du chlore doit étre évitée car le chlore peut
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réagir avec le réfrigérant et corroder les conduites
en cuivre. Si une fuite est suspectée, toutes les
flammes nues doivent étre retirées / éteintes. Si
une fuite de fluide frigorigene nécessitant un bra-
sage est détectée, tout le fluide frigorigene doit étre
récupéré du systéme ou isolé (au moyen de vannes
d'arrét) dans une partie du systeme éloignée de

la fuite. L'azote libre d'oxygene (OFN) doit ensuite
étre purgé a travers le systéme avant et pendant le
processus de brasage.

Enlevement et évacuation

Lorsque vous pénétrez dans le circuit de fluide
frigorigéne pour effectuer des réparations ou a
toute autre fin, vous devez utiliser des procédures
classiques. Cependant, il estimportant que les
meilleures pratiques soient suivies car l'inflamma-
bilité est une considération. La procédure suivante
doit étre respectée:

Enlever le réfrigérant;

Purger le circuit avec gaz inerte;

Evacuer;

Purger a nouveau avec gaz inerte;

Quuvrir le circuit par couper ou braser.

La charge de réfrigérant doit étre récupérée dans
les bonnes bouteilles de récupération. Le systéme
doit étre rincé avec OFN pour sécuriser I'appareil.
Ce processus peut avoir besoin d'éfre répété plu-
sieurs fois. L'air comprimé ou 'oxygene ne doit pas
étre utilisé pour cette tache.

Le ringage doit étre réalisé en rompant le vide dans
le systeme avec OFN et en continuant a se remplir
jusqu’a atteindre la pression de travail, puis en
relachant dans 'atmosphére et en tirant finalement
vers le vide. Ce processus doit étre répété jusqu'a
ce quiil n'y ait plus de réfrigérant dans le systéme.
Lorsque la derniére charge OFN est utilisée, le
systéeme doit &tre purgé a la pression atmosphé-
rique pour permettre le travail. Cette opération est
absolument essentielle pour que des opérations de
brasage sur la tuyauterie aient lieu.

Assurez-vous que la sortie de la pompe a vide he
se frouve pas a proximité de sources dinflamma-
tion et quiil existe une ventilation.

13. Procédures de charge

En plus des procédures de charge convention-
nelles, les exigences suivantes doivent étre suivies.
Assurez-vous que les différents réfrigérants ne
soient pas contaminés lors de I'utilisation d'un
équipement de charge. Les tuyaux ou les conduites
doivent étre aussi courts que possible pour minimi-
ser la quantité de réfrigérant qu'ils contiennent.

Les bouteilles doivent étre maintenues debout.

Assurez-vous que le systéme de réfrigération est
mis a la terre avant de le charger avec du réfrigé-
rant.

Etiquetez le systéme lorsque le chargement est
terminé (si ce n'est déja fait).

Un soin extréme doit étre pris pour ne pas trop
remplir le systéme de réfrigération. Avant de rechar-
ger le systéme, il doit étre testé sous pression avec
OFN. Le systeme doit faire I'objet d'un test d'étan-
chéite a la fin du chargement mais avant la mise en
service. Un contrdle d'étanchéité doit étre effectué
avant de quitter le site.

14 Decommissioning

Avant d'exécuter cette procédure, il est essentiel
que le technicien connaisse parfaitement |'équipe-
ment et tous ses détails. Il est recommandé, confor-
mément aux bonnes pratiques, de récupérer tous
les réfrigérants en toute sécurité. Avant I'exécution
de la tache, un échantillon d’huile et de réfrigérant
doit étre prélevé au cas ou une analyse serait
nécessaire avant de réutiliser le réfrigérant récupé-
ré. Il est essentiel que I'alimentation électrique soit
disponible avant le début de la tache.

a) Se familiariser avec l'équipement et son utilisa-
tion.

b) Isoler le systeme électriqguement.

¢) Avant d’effectuer la procédure veiller a ce que:
Un équipement de manutention mécanique est
disponible, si nécessaire, pour la manipulation des
bouteilles de réfrigérant;

Tout I'équipement de protection individuelle est
disponible et utilisé correctement; Le processus de
recouvrement est supervisé a tout moment par une
personne compétente.

L'équipement de récupération et les bouteilles sont
conformes aux normes appropriées.

d) Pomper le systéme de réfrigérant, si possible.
e) Si le vide n'est pas possible, créez un collecteur
afin que le réfrigérant puisse étre éliminé de diffé-
rentes parties du systéme.

f) Sassurer que le cylindre est situé sur la balance
avant la récupération.

@) Démarrer la machine de récupération et opérer
conformément aux instructions du fabricant.

h) Ne pas trop remplir les cylindres. (Pas plus de
80% du volume de charge liquide).

i) Ne pas dépasser la pression maximale du cy-
lindre, méme temporairement.

Lorsque les bouteilles ont été remplies correcte-
ment et que le processus est terminé, assurez-vous
que les bouteilles et I'équipement sont retirés du



site rapidement et que toutes les vannes disole-
ment de I'équipement sont fermées.

k) Le réfrigérant récupéré ne doit pas étre chargé
dans un autre systeme de réfrigération a moins
d’avoir été nettoyé et vérifié.

15.Labelling

L'équipement doit porter une étiquette indiquant
qu'il a été mis hors service et vidé du réfrigérant.
L'étiquette doit étre datée et signée. Assurez-vous
qu'il y a des étiquettes sur I'équipement indiquant
que celui-ci contient du réfrigérant inflammable.
16. Recouvrement

Lorsque vous retirez du fluide frigorigéne d'un
systéme, que ce soit pour une maintenance ou une
mise hors service, il est recommandé de procéder a
I'élimination de tous les réfrigérants en toute sécu-
rité.

Lors du transfert de réfrigérant dans des bouteilles,
veillez a n'utiliser que des bouteilles de récupération
de réfrigérant appropriées. Assurez-vous que le
nombre correct de cylindres permettant de contenir
la charge totale du systéme est disponible. Tous les
cylindres a utiliser sont désignés pour le réfrigérant
récupéré et étiquetés pour ce réfrigérant (c'est-a-
dire des cylindres spéciaux pour la récupération du
réfrigérant). Les bouteilles doivent étre équipées
d'une soupape de surpression et des vannes d'arrét
associées en bon état de fonctionnement. Les
bouteilles de récupération vides sont évacuées et,
si possible, refroidies avant la récupération.
L'équipement de récupération doit étre en bon

état de fonctionnement, avec un ensemble d'ins-
tructions concernant I'équipement disponible et

doit étre adapté a la récupération des réfrigérants
infammables. En outre, un ensemble de balances
étalonnées doit étre disponible et en bon état de
fonctionnement. Les flexibles doivent étre complets
avec des raccords débranchés sans fuite et en bon
état. Avant d'utiliser la machine de récupération,
assurez-vous qu'elle est en bon état de fonction-
nement, correctement entretenue et que tous les
composants électriques associés sont scellés afin
d'empécher l'inflammation en cas de libération de
réfrigérant. Consulter le fabricant en cas de doute.
Le fluide frigorigene récupéré doit étre renvoyé au
fournisseur de fluide frigorigéne dans la bouteille de
récupération appropriée, et le billet de transfert de
déchets correspondant doit étre mis en place. Ne
mélangez pas les réfrigérants dans les appareils de
récupération et en particulier dans les bouteilles.

Si les compresseurs ou leurs huiles doivent étre
éliminés, assurez-vous qu'ils ont été évacués a un
hiveau acceptable pour vous assurer que le réfrigé-
rant inflammable ne reste pas dans le lubrifiant. Le

processus d'évacuation doit étre effectué avant de
renvoyer le compresseur aux fournisseurs. Seul un
chauffage électrique du corps du compresseur doit
étre utilisé pour accélérer ce processus. Lorsque
I'huile est évacuée d'un systéeme, elle doit étre effec-
tuée en toute sécurité.

Note Sur les Gaz Fluorés

- Les gaz a effet de serre fluorés sont contenus
dans un équipement hermétiquement fermé.
Pour des informations spécifiques sur le type, la
quantité et I'équivalent CO2 en tonnes de gaz
a effet de serre fluoré (sur certains modéles),
veuillez vous reporter a I'étiquette appropriée
sur 'appareil elle-méme.

- L'installation, le service, la maintenance et la ré-

paration de cette appareil doivent étre effectués

par un technicien certifié.

Le démontage et le recyclage du produit doivent

étre effectués par un technicien certifié.



| Préparation
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Installation

Choisir le bon emplacement

Recommander l'installation

=]
~
|

[IEES RN NN TR N

19.7inch

QOutils nécessaires

- Tournevis Philips de taille moyenne; -Ruban a mesurer ou régle; -Couteau ou ciseaux; -Scie (option-

Votre emplacement d'installation doit répondre aux exigences suivantes:
Assurez-vous d'installer votre appareil sur une surface plane afin de
minimiser le bruit et les vibrations.

- L'appareil doit étre installé a proximité d'une prise mise a la temre et le
drain du plateau de récupération (situé a l'arriére de l'appareil) doit étre

accessible.

- L'appareil doit étre place a au moins 30cm (12") du mur le plus proche
pour assurer une climatisation adéquate.
- NE PAS couvnr les entrées, les sorties ou le récepteur de signal a dis-
tance de l'appareil, car cela pourrait endommager l'appareil.

NOTE:

Toutes les illustrations de ce manuel sont uniquement a des fins d'explica-
tion. Votre machine peut étre légerement différente.

La forme réelle doit prévaloir.

L'appareil peut étre contrlée par le panneau de commande de ['appareil
seul ou avec la télecommande. Ce manuel ninclut pas les opérations de la
télécommande, voir la section « Remote Controll lllustration » emballé avec

l'appareil pour plus de détals.

Quand il y a de grandes differences entre « INSTRUCTION MANUAL » et
« Remote controll lllustration » sur la description de fonction, la description
sur « INSTRUCTION MANUAL » doit prévaloir.

nel, pour raccourcir I'adaptateur de fenétre pour les fenétres étroites)
Accessoires
Vérifiez la taille de votre fenétre et choisissez le curseur dela fenétre en forme.

Ameérique du Nord

Pariie Description Quantité Parie Description Quarié
] Adapteteur d'apparell 1pe 2 < |Bouon 1pc
0:] Tuyau ¢'échappemert 1pe 2 Lo o | 5ynnort de séourté ef vis 15éries
@ Adaptateur de curseur de 1 ) Toval de dral 1
foniha pe b a— | Tuyau de dranage pe
s Adaptateur de tuyau de widange (seule-
[ | Cuseurdefencire A e — I:]]= ment pour le mode de pompe & chaleur) e
Curseur de fenétre A = 1c - Boucle de cordon d'alimentation 1pc
1 |Curseur de fenéire B 1pe [ « | Curseur de fenétre C (optionnel] 1pc
Joint de mousse A :
== | sl 2 <« |Boulon (optionnel) Tpc
= ?;ér;téiieﬂmousseB 2pe s | Joint de mousse A adhésif) (optionnel] 2pe
—_— igmsdlfe] mausse G for 1pc g==3 |loirt de mousse B (adhésf) (optionne| 2pe
BB | Telecommande ef batterie 15éries =, mtoii BT]OUSSEC ron achési Tpc

NOTE: Les élements avec " sont optionnels. De légéres variations dans [a conception peuvert se produlre.

10




| Installation

Autres régions

Partie Description Quantité Partie Description Quarité
Adaptateur d'apparell 1 ne < * [Boulon 100
%’ Tuyau déchappement 0 | &yo= o= [ Sipport de sécuité et vis 1 36ries
* | Adaptatelr de curssLr defendtre 1 o—— | TUyaude drainage 106
@ « | Adaptateur déchappement mural A {Unique- - E]]: AdaptateLir de tuyal de vidange sellle- -
merit pour Installation murale) P mert poLr le mod de pompe & chaleur) P
Adaptateur d échappement mural B {avec
@ * [ capuchon) (Uniguement pour lnstallation 1pe ===+ | J0INt & mousseA (Achési 200
murale)
R ;{ésne%ipégge(unmuementpaurlmtalla- 4 séres === |Jointds mousseB (achési) 2pc
[ 1+ |Curelrdefendre A e ===, |Jont de mousse C (non adhési) 1pe
1% [CurseurdefendreB 1 pe (BZ: ) |... . .
Télécommands et batierie 1 5rles
ot Boucle de cordon dalimentation 1 pe B

NOTE: Les &léments avec ™ sont optionnals. De 18garas vanations dans |a conception pelivent 38 produire.

Kit d'installation de fenétre

Premiére étape: Préparation de ['assemblage du tuyau d'échappement Assemblage de

Tuyau d'échap-

Enfoncez le tuyau d'échappement dans l'adaptateur de curseur de perment tuyau d échap-
fenétre et dans l'adaptateur d'appareil, serrez automatiquement a ['aide ,._ Enfoncer adrg"™"
des boucles élastiques des adaptateurs. @
Ada eur
ﬁizzta:;fr de ?Emeur de
_______________fe_netre______

Deuxiéme étape: Installer 'assemblage de tuyau d’échappement a Assurez-vous que le crochet de I'adaptateur
Fappareil est aligné avec le siege de ['orifice de la

sortie d'air.
Insérez I'adaptateur de I'appareil de 'assemblage de tuyau d'échappe- Siege de trou

ment dans la rainure inférieure de la sortie d'air de ['appareil, le crochet ~ Crochet
de l'adaptateur étant aligné avec le trou de la sortie d'air et faites glisser
lassemblage de tuyau d'échappement dans le sens de la fléche pour

linstallation.

%, AssUrez-vous
S\ que l'adapta-

Biteur est inséré
K dans |a rainure
inférigure de la

Adaptateur

rieure sortie d'air
Troisieme étape: Preparation du curseur de fenétre ajustable Boulgh
1. Selon la taille de votre fenétre, ajustez la taille du curseur de la
fenétre. \ Q \ \ \
2. Silalongueur de la fenétre nécessite deux curseurs de fenétre, Cursir de Cursour db fonéire
utilisez le boulon pour fixer les curseurs de fenétre une fois qu'ils VODELE AT Ere A B Boulon
sont ajustés a la longueur appropriée.
3. Pour certains modéles, si la longueur de la fenétre nécessite trois \ O Q \ \
curseurs de fenétre (en option), utilisez deux boulons pour fixer les a
curseurs de fenétre une fois qu'ils sont réglés a la longueur appro- Gurs eur de Curseur de
priée. Boulon orgies fenétre A fenétre B
- - - - - = = = — — — — —Bwrm — — — -
o L. \
Gur‘aeur\de Oursr;‘lr de Curseur de . \ O ? \ K \ \
Ene ra A fendtre B fenétre C MODELEB  Curseur de Curseur de Cur‘feur de
MODEL fenétre A fenétre B fenétre C

"



| Installation

Note: Une fois I assemblage du tuyau d échappement et e curseur de fendtre
alustable sont préparés, choisissez fune des méthodes d'nstallation suwvantes.
Type 1: Installation d'une fendtre suspendue ou d'une fenétre coulissante
(optionnel)

Joirt demowsseB
pe adhisif-plis gau

Joinit e mous se
ftype adhésif-plus
cout])

Joirt en mousse &
T ypeadhésit) okt en mousse

[Ty adbésif)

1. Coupez les bandes de joint de mousse achésives A et B a 12 bonne longueur
puis les fixez au battant et au cadre de [a fenéire, comme indigue.
=‘

s Eur e

Curseurde fendre B

| T ——

Curser de fenéfre B
[5i b ies saire)

ol Curseur de ferdtre 4

Joirt de mowsse O
[Ty po= hion adhésif)

Joivt de mousse ©
[Tipe rot adbésif]

3. Coupez l2 bands de Joint en mousse non achésive G en fonclion de [
largeur de lafendre. Insérez le joint ertre e verre et le cadre de I2 fendtre pour
empécher air et les nsectes de pénétrer dans [a pigcs.

au

4. Sivous le sounaitez, installez le support de sécurté avec 2 vis comme
Indiqus.

MODELE B

. Ingéraz I'adaptateur de cLrseur de fenéire dans le trou du curseur de fendtre,

12

Type 2: Installation murale {optionnel]

1. Découpez un trou de 12omm (4,9 pouces| dans le mur pour adaptateur
d'évacuation mural B 2. Fivez |'adaptateur d'évacuation mural B au mur &['aide
des qualre ancrages et vis fournis dans le kt. 3. Gonnectez assemblage de
fuyaul déchappement (avec f'adaptateur  échappement mural A) & [ adaptateur
d'échappement mural B

P osition danera

Mote: Couvrez le trou &
['aide du capuchon de
['adaptateur lorsqu'il n'est
pas utilisé.

P ma i 2em ou F pouces

g irJSJcm o 12 pouees

Note: Por assurer un fonctionnement correct, NE PAS rop étendre ou pler le
tuyall. Assurez-vous quil n'y apas d'obstacle autour de 12 sortie d'air du tuyau
d'chappement {de lordre de 500 mm) afin cue le systéme d'échappement
fonctionne correctement. Toutes les illustrations de ce manuel sont uniquement
3 des fins dexplication.

Votre climatiseur pet tre [6gérement diférent. La forme réelle doit prévalorr

Fermer {3

o 0 0
o o
/f 0o

OUVFiI’DOO OOO

Le contréle de ventlation est situé & larriére du climatisewr. La postion OPEN
limine Iair vicié de la piéce ef ['évacue vers lextérieur. Lairfrais est aspiré &
travers les passages normau dans fa maison, Quand if 'y a pas besoin de
faire circLler [ar ambiant, mettez le contréle de ventilation & la position CLOSE
Cette fonction est uniquement applicable pour le modéle B



| Opération
NOTE: Le panneau de commande peut ressembler al'un des suivants:

H_HE
O 06 e

s

|swne)
- (e}

=

3]
0]
® ©

TG
5 | Ao}

NOTE: Sur certains modéles, & s'agit plutot de °F. Sur certains modéles = (voyant WIRELESS ) rem-
place le (voyant d'alimentation). NOTE: Certaines fonctionnalités (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRE-
LESS, etc.) sont optionnelles. ION n'est pas applicable aux appareils R32 / R290.

Voyant de vitesse Vovant de FOL-
*-ﬂ- Voyant de mode HEAT| <% rapide du ventila- L y
LOW ME
teur
Voyant de mode Voyant de vitesse
& COOL * | MED duventilateur | ® Voyant ION
Voyant de mode de Voyant de vitesse .
.. .
w5 ventilateur s LOW du ventilateur 9 D | Voyantde SLEEP
Voyant de vitesse , .
é 0o Voyant de mode SEC | %% du ventilateur AUTO C Degres Celsius
&o Voyant de mode AUTO| @ Voyant de FILTRE F Degrés Fahrenheit
Voyant POWER :
~—>
- Voyant WIRELESS g VANAGEMENT [ Affichage LED




| Opération

SWING

SWING
3 (A maconda)

TIMER

MODE

Bouton Swng

Ulilisé pour lancer & fonction Balayage automatique.
Lorsque l'opération est en marche, appuyez sur le bouton
SING pour arréter le céflecteur & 'angle souhaité

Bouton sans fil {optionne

Ulilisé pour démarrer |a fonction sans fil. Pour la premigre
fois pour uliliser 1a fonction sans fil. maintenez le bouton
SWING enfoncé pendant 3 secondes pour lancer le mode
de connexion Wini Le LED DISPLAY montre « AP » pour
Inclicuer cue vous pouvez Installer la connexion sans

fil- S1la connexion {routeur) est établie dans 8 minutes,
"'apparel quitte atomatiquemert le mode de connexion
sans fil el le voyant de connexion sans fil sdlume. Sila
connexion échoue dans 8 minutes qui suvent, apparell
quite automaliquement le mode de connexion sans fil

Une fois la connexion sans fil &tablie, vous pouvez appuyer
simultanément surles boutons sans fil et DOWN (-] pencant
3 secondes pour désactiver la fonction sans fil et le LED
DISPLAY mortre «OFF » pendant 3 secondes; appuyez sur
les boutons SWING et UP{+) pour activer [ forclion sans il
el le LED DISPLAY montre tON» pendant 3 secondes.
NOTE: Lorsque vous redemarrez la fonction sans il la
comnexion autometioue au network peut prendre un certan
{emps.

Bouton mnutene

Ulilisé pour lancer les programmes helre de démerrage
AUTO ON et heure darrét AUTO OFF, en conjonclion avec
les boutons +&- Le voyant dela mnutene onfoff s'dllume
sous les réglages onioff de la minutene.

Bouton de mode

Sélectionne le mode d opération appropré. Chaduie fois que
VOLS appuyez Sur le bouton, un mode est sélectionné dang
une sequence allant de AUTO, COOL, DRY) FAN et HEAT
(non dispanible pour les modeles & refroidissement uni-
quement). Le voyart demode s dlume sous les diférents
réglages de mode

Boutons Heut (+) el Bas [

Ulilisé pour ajuster (augmerter / diminuer) la tempéraure
par incréments de 1°C/A°F {ou2 °F) dans une plage allart
de 17°Ch2°F aJ0°CRO°F (ou 88°F) ou le réglage TIVER
dans unie plage de 0 ~ 2dhrs,

NOTE Le contrble peut dficher la température en degrés
Fafrenhelt ou en degrés Celsius. Pour convertir fun e
'autre, mantenez enfoncés les boutons Haut et Bas simul-
tanément pendant 3 secondes.

14

FAN
10N

SLEEP

Bouton Fan / lon {lon est optionnel)

Corircler la vitesse du ventilateur. Appuyez sur cette ce
bouton pour selectionner la vitesse du ventilateur en quare
élapes LOW MED, HIGH el AUTO. Le voyant de vitesse du
veniilateur sallume sous diferents reglages de ventilateur
Lorsaue vous sélectionnez la vitesse de ventilation AUTO,
tous les voyants du ventilateur s &eignert. Sur certains mo-
deles, lorsque la vitesse de ventilation AUTO est sélection-
nee, tous les voyants du ventilateur silluminent {optionngl)
NOTE: Appuyez sur ce bouton pendant 3 secondes pour
lancer la forgtion |ON. Le générateur |ON est sous tension
et contribuera & éliminer le pollen et les mpuretés de [ar

et ales piéger dans le filtre. Appuyez a nouveau pendart 3
secondes pour arréler la fonction [ON

Bouton Sleep/Foo
Ulihsé pour lancer ['opération SLEEP T ECO.

Bouton d'alimentation
Interrupteur marche | arét.

Alfichage LED

Affiche la température réglée en °C ou°F (¢ F ¥ nest pas
alfiché en certaing modeles) ef les réglages de la minuerie
allomatique Enmode DRY el FAN, Il ndioue [a tempéra-
fure & | piéce.

Alfiche les codes derreur et le code de protection
E1-Erreur du capteur de température ambiante. E2-Erreur
du capteur de température d évaporateur E3Ereur du cap-
teur e tempéraiure de condensateur (en certans modéles)
Ed-Erreur de communication du panneau daffichage.
Dysfonclionnement de [a détection de fute EC-Réfmgérant
(sur certans modeles).

P1-Le bac inférieur est plein - Branchez e tuyau de vidange
el vidangez 'eau collectée Sila protection se répéle
contactez le service dassistance

Note: Lorsguel'un des dysforclionnements c-dessus

se produl, eteignez |'apparell ef vénfiez s'l est chstrug
Redemarrez 'apparell, sl le dysfonctionnement persiste,
meltez-le hors tension el débranchez le cordon ddimenta
fion. Contactez le fabricant ou ses agents de service ou ung
personne qualiiee simiare pour e service.

Installetion du tuyau d'&chappement

Le tuyau et [adaptateur dechappement dorvent élre nstal-
lés ou refirés conformement au mode dutisation

Pour le mode COOL, HEAT {tyoe pompe achaleur) ou
AUTO, le tuyau dechappement doi éire installe

En mode FAN, DEHUMIDIFY ou HEAT (type de chauffage
electrigue), le tuyau d'echappement doit ire refiré.



| Opération

Mode d'emploi

Fonctionnement GOOL

-Appuyez sur le bouton « MODE » jusqu'a ce que le voyant
« COOL » s'allume.

-Appuyez sur les boutons d’ADJUST « +» ou « - » pour
sélectionner la température ambiante souhaitée. La
température peut étre réglée dans une plage allant de
17°C~30°C/62°F ~86°F(ou 88°F).

-Appuyez sur le bouton « FAN SPEED » pour choisir la vitesse
du ventilateur.

Fonctionnement HEAT (non disponible pour les modéles a
refroidissement uniquement)

-Appuyez sur le bouton « MODE » jusqu’a ce que le voyant
« HEAT » s'allume.

-Appuyez sur les boutons ADJUST « + » ou « - » pour
sélectionner la température ambiante souhaitée. La
température peut étre réglée dans une plage allant de
17°C~30°C/62°F ~86°F(ou 88°F). -Appuyez sur le bouton

« FAN SPEED » pour choisir |a vitesse du ventilateur. Pour
certains modeéles, la vitesse du ventilateur ne peut pas étre
réglée en mode HEAT.

Opération SEC

-Appuyer sur le bouton MODE jusqu'a ce que le voyant DRY
s'allume.

-Sous ce mode, vous ne pouvez pas sélectionner une vitesse
de ventilation ou régler la température. Le moteur du ventila-
teur fonctionne a BASSE vitesse.

-Gardez les fenétres et les portes fermées pour obtenir le
meilleur effet déshumidifiant

-Ne mettez pas le conduit a |a fenétre.

Opération AUTO

-Lorsque vous réglez le climatiseur enmode AUTO, il sélec-
tionne automatiquement le fonctionnement du refroidissement,
du chauffage (non disponible pour les modéles a refroidisse-
ment uniquement)ou du ventilateur uniquement en fonction de
la température sélectionnée et de la température ambiante.
-Le climatiseur contrblera automatiquement la température
ambiante autour du point de température défini par vous.
-En mode AUTO, vous ne pouvez pas sélectionner la vitesse
du ventilateur. NOTE: Enmode AUTO, les voyants du mode
AUTO et du mode de fonctionnement réel s'allument pour
certains modéles.
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Opération FAN

-Appuyer sur le bouton « MODE » jusqu'a ce que le voyant

« FAN » s'allume.

-Appuyez sur le bouton « FAN SPEED » pour choisir |a vitesse
du ventilateur. La température ne peut pas étre ajustée.

-Ne mettez pas le conduit a la fenétre.

Opération TIMER

-Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur le bouton Minute-
rie pour lancer le programme d'arrét de l'arrét automatique, le
voyant TIMER OFF s'allume. Appuyez sur le bouton UP ou le
bouton DOWN pour sélectionner l'heure souhaitée. Appuyez
a nouveau sur le bouton TIMER dans les 5 secondes, le pro-
gramme de démarrage automatique est lance.

Et le voyant TIMER ON s'allume. Appuyez sur le bouton UP
ou DOWN pour sélectionner 'heure de démarrage automa-
tique souhaitée.

-Lorsque l'appareil est hors tension, appuyez sur le bouton
Timer pour lancer le programme de démarrage automatique,
appuyez a nouveau dans les 5 secondes pour lancer le pro-
gramme d'arrét automatique.

-Appuyez ou maintenez enfoncé le bouton UP ou DOWN pour
modifier heure automatique par incréments de 0,5 heure,
jusqu'a 10 heures, puis par incréments de 1 heure, jusqu'a 24
heures. La commande décomptera le temps restant jusqu'au
démarrage.

-Le systéme reviendra automatiquement pour afficher le
réglage de température précédent ¢'il n'y a aucune opération
dans une période de 5 secondes.

-Allumez (ON) ou éteignez (OFF) I'appareil a tout moment

ou ajustez le réglage de laminuterie sur 0.0 pour annuler le
programme de minuterie Auto Start/ Stop.

Opération SLEEP / ECO

-Appuyez appuyez sur ce bouton, la température sélectionnée
augmentera (refroidissement) ou diminuera (chauffage) par by
1°Gf2°F(ou 1°F) en 30 minutes. La température augmentera
ensuite (refroidissement) ou diminuera (chauffage) par une
autre 1°C/2°F(ou 1°F) aprés 30 minutes supplémentaires.
Cette nouvelle température sera maintenue pendant 7 heures
avant de revenir a la température initialement sélectionnée.
Cecimet fin aumode Sleep/Eco et lappareil continuera a
fonctionner comme initialement programmé.

NOTE: Cette fonctionnalité n'est pas disponible en mode FAN



| Opération

ou DRY.

Autres caractéristiques

Fonction FOLLOW ME / TEMP SENSING (optionnel)

NOTE: Cette fonction peut étre activée UNIQUEMENT a partir
de la télécommande. La télécommande sert de thermostat a
distance permettant un contréle précis de la température a
son emplacement. Pour activer la fonction Follow Me / Temp
Sensing, pointez la télécommande vers I'appareil et appuyez
sur le bouton Follow Me / Temp Sensing. La télécommande
enverra ce signal au climatiseur jusqu'a ce que vous ap-
puyiez a nouveau sur le bouton Follow Me / Temp Sensing.

Si l'appareil ne regoit pas le signal de détection Follow Me /
Temp au cours d'un intervalle de 7 minutes, il quitte le mode
de détection Follow Me / Temp.

NOTE: Cette fonctionnalité n'est pas disponible en mode FAN
ou DRY.

REDEMARRAGE AUTOMATIQUE

Si 'appareil s'arréte de maniére inattendue en raison d'une

coupure de courant, il redémarre automatiquement avec le
réglage de la fonction précédente lorsque le courant reprend.

REGLAGE DE LA DIREGTION DU FLUX D'AIR

Le volet peut &tre ajusté automatiquement. Ajustez la direction
de flux d'air automatiguement;

-Lorsque l'alimentation est en marche, le volet s'ouvre complé-

tement.

-Appuyez sur le bouton SWING du panneau ou de |a télé-
commande pour lancer |a fonction Balayage automatique. La
persienne va basculer automatiquement de haut en bas.
-Veuillez ne pas régler le volet manuellement.

ATTENDRE 3 MINUTES AVANT DE REPRENDRE LE FONC-
TIONNEMENT Une fois [appareil arrété, il est impossible de
le redémarrer dans les 3 premiéres minutes. Geci est pour
protéger ['appareil. L'opération commencera automatiquement
aprés 3 minutes.

Fonction POWER MANAGEMENT (en certains modéles)
Lorsque la température ambiante est inférieure a la tempé-
rature de réglage pendant un certain temps, |'appareil fone-
tionnera automatiquement. Le compresseur et le moteur du
ventilateur s'arrétent. Lorsque la température ambiante est
supérieure a la température définie, lappareil se désactive
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automatiquement de la fonction de gestion de |'alimentation.
Le compresseur et (ou) le moteur du ventilateur fonctionnent.
NOTE: Pour les appareils avec voyant de gestion de ['alimen-
tation, le voyant s'allume sous cette fonction.

Drainage de leau

-Pendant les modes de déshumidification, retirez le bouchon
de vidange supérieur a 'arriére de [appareil, installez le
connecteur de vidange (raccord femelle universel 5/8”) avec
un tuyau de 3/4” (acheté localement). Pour les modéles sans
raccord de vidange, fixez simplement le tuyau de vidange au
trou. Placez l'extrémité ouverte du tuyau directement au-des-
sus de la zone de drainage dans votre sous-sol.

Enleverle -, Enleverle
houchon de vi- 4 bouchon de wvi-
dange supgrieur dange supérgur

Tuyau de vi-

Tuyau de wi-
dange continu

dange contin

MODELE A MODELE B

-Pendant le mode de pompe a chaleur, retirez le bouchon

de vidange inférieur situé  [arriére de l'appareil, installez le
connecteur de vidange (raccord femelle universel 5/8”) avec
un tuyau de 3/4” (acheté localement). Pour les modéles sans
raccord de vidange, fixez simplement le tuyau de vidange au
trou. Placez l'extrémité ouverte de l'adaptateur de tuyau direc-
tement sur la zone de drain dans votre sous-sol étage.

NOTE: Assurez-vous que le tuyau est sécurisé et qu'iln'va
pas de fuite. Dirigez le tuyau vers le drain, assurez-vous qu'
n'y a pas de plis qui pourraient empécher le filage de s'écou-
ler. est en baisse pour laisser I'eau couler en douceur. (Voir les
figures avec D) Ne le laissez jamais monter (voir les figures
avec ®). Lorsque le tuyau de vidange en continu n'est pas
utilisé, assurez-vous que le bouchon de vidange correspon-
dant et le bouton sont correctement installés pour éviter les
fuites.



Filtre & air

Filtre .
supérieur -, Superiedr
(déviss dévisser) '

Retirez le Refirezle

bouchon de vi: %8 bouchon de Y . o Filtre & air infé-

dange inférieur Ty hdua;%edlgf\?itleur Retirez la vis

Tuyatl de vi- 2 i . puis retirez le \2

dange cortinu § T ange continu e

: filtre inférieur. L

Adaptateur A daptateur

de tuyau de @ de tuyau de ®

vidange vidange
MODELE A MODELE B ) ‘

MODELE A MODELE B

£ Adaptateur ®

v @ o, de tuyau'de - Enlever le filtre & air

5 14 vidange

g | Appuyer la 1e AATTENTlON

3 || Eﬂﬁ"é‘;ﬁ;:ﬁr - NE PAS utiliser ['appareil sans filtre, car la saleté et les

g | tation dans peluches l'encrassent et réduisent les performances.

£

b—— arriére.

-Lorsque le niveau d'eau du bac inférieur
atteint un niveau prédéterming, l'appareil émet
8 bips sonores, la zone d'affichage numérique
indique « P1». A ce moment-13, le processus
de climatisation/déshumidification s'arréte
immédiatement. Cependant, le moteur du
ventilateur continuera a fonctionner (ceci est normal).
Déplacez délicatement l'appareil vers un emplacement d'éva-
cuation, retirez le bouchon de vidange inférieur et laissez 'eau
s'écouler. Réinstallez le bouchon de vidange inférieur et redé-
marrez la machine jusqu'a ce que le symbole « P1» dispa-
raisse. Si l'erreur se répéte, contactez le service d'assistance.
NOTE: Assurez-vous de réinstaller fermement le bouchon de
vidange inférieur pour éviter les fuites avant d'utiliser ['appareil.

1 Maintenance

AVERTISSEMENT:

-Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer ou de le
réparer.

-Ne PAS utiliser de liquides ou de produits chimigues inflam-
mables pour nettoyer l'appareil. -NE PAS laver l'appareil a
l'eau courante. Gela pourrait entrainer un danger électrique.
-NE PAS utiliser la machine si [alimentation a été endomma-
gée pendant le nettoyage. Un cordon d'alimentation endom-
magé doit étre remplacé par un nouveau cordon du fabricant.
Nettoyer le filtre 2 air
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| Maintenance

Conseils de maintenance

-Assurez-vous de nettoyer le fitre a air toutes les
2 semaines pour des performances optimales.
-Le bac collecteur deau doit étre vidé immédiate-
ment apres I'erreur P1 et avant |e stockage pour
éviter la formation de moisissure.

-Dans les ménages avec des animaux, vous
devrez essuyer périodiquement le gril pour éviter
que I'air ne soit bloqué par les poils des animaux.
Nettoyer 'appareil

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide non
pelucheux et un détergent doux. Sécher I'apparell
avec un chiffon sec et non pelucheux.

Rangez |'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé
-Vidangez le bac collecteur d'eau de l'apparell en
suivant les instructions de la section suivante.
-Laissez l'appareil en mode VENTILATEUR pen-
dant 12 heures dans une piece chaude pourle
sécher et éviter les moisissures.

| Diagnostic des défauts

-Eteignez |'appareil et débrancheze.

-Nettoyez le filtre a air conformément aux instruc-
tions de la section précédente. Réinstallez le filtre
propre et sec avant dele ranger.

-Retirez les piles de la télécommande.

Veillez & ranger I'appareil dans un endroit sombre
et frais. L'exposition directe au sdleil ou a une
chaleur extréme peut raccourcir la durée de vie
de I'appareil.

NOTE: Le boitier et la fagade peuvent éfre sau-
poudrés avec un chiffon sans huile ou lavés avec
un chiffon imbibé d'une solution d'eau tiede et de
détergent a vaisselle doux. Rincez soigneuse-
ment et essuyez. Ne jamais utiliser de nettoyants
forts, de cire ou de pdi surle devant du meuble.
Veillez a bien essorer le chiffon avant d'essuyer
les commandes.

Un excés d'eau dans ou autour des commandes
peut endommager I'appareil.

Veuillez vérifier la machine selon le formulaire ci-dessous avant de demander un maintenance:

Probléme

, G Code d'erreur P1
L'appareil ne s'allume pas lorsque vous

Cause possible

Dépannage :
Le plat de collecte d'eau est plein. Eteignez
l'appareil, vidangez l'eau du bac de récupé-
ration d'eau et redémarrez l'appareil.

appuyez sur le bouton ON / OFF

En mode COOL: latempérature ambiante
est inférieure & la température définie

Réinitialiser la température

Le fitre a air est obstrué par de la poussiére
ou des poils d'animaux

Eteignez lappareil et nettoyez le fitre
conformément aux instructions.

ou est bloqué

Le tuyau d échappement n'est pas connecté

Eteignez I'appareil, débranchez le tuyau,
verifiez le blocage ef rebranchez le tuyau

L'appareil est faible en réfrigérant

Appelez un technicien de maintenance pour
inspecter I'appareil et remplir le réfrigérant

L'appareil ne refroidit pas bien

sont ouvertes

Le rédlage de la température est trop élevé [Diminuer |a température de consigne
Les fenétres et les portes de la chambre

Assurez-vous que toutes les fenétres et les

La piéce est trop grande

portes sont fermées
Revérifiez a nouveau la zone de refroidis-
sement

chambre

Il'y a des sources de chaleur dans la

Eliminer les sources de chaleur si possible

Le tere n'est pas plat

Placez I'appareil sur une surface niveau et
plat

L'appareil est bruyante et vibre trop

L'appareil émet un gargouillis

Le fitre & air est obstrué par de la poussiére
ou des poils d'animaux

Eteignez lappareil et nettoyez le fitre
conform ément aux_instructions.

Ce son est cause par le flux de réfrigérant a
lintérieur de l'appareil

C'est normal
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| Notes de conception et de conformité

Avis de conception

La conception et les spécifications sont sujettes a changement sans préavis pour I'amélioration du
produit. Veuillez consulter I'agence de vente ou le fabricant pour plus de détails. Toute mise ajour du
manuel sera téléchargée surle site web du service. Veuillez vérifier la version la plus récente.

Information sur le classement énergétique

La classification énergétique de cette appareil est basée sur une installation utilisant un conduit

d’échappement non prolongé sans adaptateur de curseur de fenétre ni adaptateur d'échappement
mural A (comme indiqué dans la section Installation de ce manuel).

Plage de température de I'appareil

Mode Ecart de température

Frais

17-35°C (62-95°F)

Séchage

13-35°C (55-95°F)

Chaleur {(mode pompe a cha-
leur)

5-30°C (41-86°F)

Chaleur {mode de chauffage
électrique)

< 30°C (86°F)
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| Remarque sociable

Lors de I'utilisation de cet appareil dans les pays européens, les informations suivantes doivent étre
suivies:

TRAITEMENT DES DECHETS : Ne jetez pas ce produit avec les déchets ménagers non triés. La
collecte de ces déchets séparément pour un traitement spécial est nécessaire.

Il est interdit de jeter cet appareil avec les ordures ménageres.

Pour I'élimination, il y a plusieurs possibilités:

A) La municipalité a mis en place des systémes de collecte dans lesquels les déchets électroniques
peuvent étre éliminés au moins gratuitement pour ['utilisateur.

B) Lors de I'achat d'un nouveau produit, le détaillant reprendra I'ancien produit au moins gratuitement.

C) Le fabricant reprendra le vieil appareil en vue de son élimination au moins gratuitement pour I"utili-
sateur.

D) Les produits anciens contenant des ressources précieuses, ils peuvent étre vendus a des reven-
deurs de ferraille.

L'élimination al'état sauvage des déchets dans les foréts et les paysages met votre santé en danger

lorsque des substances dangereuses s'infiltrent dans les eaux souterraines et se retrouvent dans la

chaine alimentaire.
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Portable Air Conditioner
(Local Air Conditioner)

Instruction Manual

Thank you for purchasing our Portable Air Conditioner.
Before using your air conditioner, please read this instruction
manual carefully and keep it for future reference.

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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| Safety Precautions
A This symbol indicates that ignoring instructions may cause death or serious injury.

WARNING: To prevent death or injury to the user or other e and pro damage,
A the following mshuchons must bejfo%wed Incorrect mrapl?gnpldue to?gngglr.ityg of -
instructions may cause death, harm or damage.
-Installation must be performed amordmg to the installation instructions. Improper installation
can cause water | e, electrical shock, or fire.
-Use only the included accessories and parts, and specified tools for the installation. Using
non-standard parts can cause water leakage, electrical shock, fire, and injury or property damage
-Make sun'% that the ouﬂe‘:lllh aﬂr;e using is gmun:ded agld hﬁ eap mpnag? vl?oek evThe
r cord is equip a three-pron gmu ing plug to p against s oltage
ionf:?nahton ﬂ}uﬁd e naﬂr;nepl dtgdthe lli'g ptacle. If the wall receptac
-Your unit mu in a properly grounded wall receptacle. If the e you
intend to use is not adequately munﬂed or protected by a time delay fuse or circuit breaker
(the fuse or circuit breaker needed is demrrmned by the maximum current of the unit. The
meximum current is indicated on the nameplate located on unit), have a qualified electrician
install the proper receptacle.
-Install the unit on a fiat, sturdy surface. Failure to do so could result in damage or excessive
noise and vibration.
-The unit must be kept free from obstruction fo ensure proper function and to mitigate safety hazards.
-DO NOT modify the length of the power cord or use an extension cord to power the unit.
-DO NOT share ;;lgeglle outlet with other electrical appliances. Improper power supply can
cause fire or el shock.
-DO NOT install your air conditioner in a wet room such as a bathroom or laundry room. Too
much exposure to water can cause electrical components to short circuit.
-DO NOT install the unit in a location that may be exposed fo combustible gas, as this could cause fire.
-The unit has wheels fo facilitate moving. Make sure not to use the wheels on thick carpet or to roll
over objects, as these could cause tipping.
DO NOT operate a unit that it has been nopped damaged.
-The appllanoa with electric heater shall have at least 1 meter space fo the combustible materials.
-Do not touch the unit with wet or damp hands or when
-If the air conditioner is knocked over during use, tum off the unit and unplug it from the main power
supply immediately. Visually inspect the unit to ensure there is no damage. If you suspect the unit
has been damaged, contact a fechnician or customer service for assistance.
-In a thunderstorm, the power must be cut off to avoid damage to the machine due fo lightning.
Your air conditioner should be used in such a way that it is protected from moisture. e.g.
condensation, splashed water, etc. Do not place or store your air conditioner where it ¢an fall or be
pulled into water or any other ||qu|d Unplug immedi it oocurs.
-Allwm must be performed strictly in accordance with the wiring diagram located inside of the unit.
~The unit's circuit boald(PCB) is designed with a fuse to rmwde overcurent ion. The
specifications of the fuse are printed on the circuit such as: T 3.15A/250V, elc.



| Cautions

A Cautions

-This appliance can be used by children ﬁomayealsandaboveandﬁmonwiﬂl
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or insiruction conceming use of the appliance in a safe way
and und the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleani
and user maintenance shall not be made by children wrﬂ\oa supervision. (be applicable
the European Countries)

-This appliance is not intended for use by persons (including childem) with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been

iven supervision or instruction conceming use of the appliance by a person responsible for
eir . {be applicable for other counfries except the European Countries )

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Children
must be supervised around the unit at all imes.

-If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a .

-Prior to cleaning or other maintenance, the appliance must be disconnected from the supply mains.

-Do not remove any fixed covers. Never uss this appliance if it is not working properly, or if it
has been d or damaged.

-Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar
coverings. Do not route cord under fumiture or appliances. Arrange cord away from traffic
area and where it will not be tripped over.

-Do not operate unit with a damaged cord, plug, power fuse or circuit breaker. Discard unit or
retum to an authorized service facility for examination and/or repair.

-To reduce the risk of fire or electric s do not use this fan with any solid-state speed
control device.

-The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

the authorised service technician for repair or maintenance of this unit.

-Contact the authorised installer for installation of this unit.

-Do not cover or obstruct the inlet or outlet grilles.

Do not use this product for functions other than those described in this instruction manual.

-Before cleaning, fum off the power and unpluﬁ the unit.

Disconnect the power if strange sounds, smell, or smoke comes from it.

-Do not press the buttons on the control panel with anything other than your fingers.

-t?o nt?tee relgove an ﬁ):’ed covers. Never use this appliance if it is not working properly, or if it

as been g?eped or damaged.

-Do not operate or stop the unit by inserting or pulling out the power cord plug.

-Do not use hazardous chemicals to clean or come info contact with the unit.gDo not use the
unit in the presence of inflammable substances or vapour such as alcohol, inseclicides, pefrol,etc.

-Alwaysd rays fransport your air conditioner in a vertical position and stand on a stable, level surface

uring use.

-Always contact a qualified person to carry out repairs. If the damaged power supply cord must be
replacad with a new power sgrﬁ_.lgcold obtained from the product manufacturer and not repaired.

-Hold the plug by the head power plug when taking it out.

-Tum off the product when not in use.
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|Warnings(for using R290/R32 refrigerant only)

-Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by the manufacturer.
-The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example: open flames, an
operating gas appliance or an operating electric heater).

-Do not pierce or bum.

-Be aware that the refrigerants may not contain an odour.

-Appliance 12K Cooling should be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 11 m?2.
Appliance 9k, 10K Cooling should be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 10 m*.
Appliance 12k Cooling&@Heating should be installed, operated and stored in a room wath a floor area larger than 12 m?.
-Compliance with national gas regulations shall be observed.

-Keep ventilation openings clear of obstruction.

-The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occuring.

-A waming that the appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the room
area as specified for operation.

-Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current valid certificate
from an industry-accredited assessment authority, which authorises their competence to handle refrigerants safely in
accordance with an industry recognised assessment specification.

-Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. Maintenance and repair requiring
the assistance of ather skilled personnel shall be carried out under the supervision of the person competent in the use
of flammable refrigerants.

Caution: Risk of fre/ IMPORTANT NOTE: Read this manual carefully before installing or

(Required for R32/R290 units only) operating your new air conditioning unit. Make sure to save this
manual for future reference.

Explanation of symbols displayed on the unit(For the unit adopts R32/R290 Refrigerant only):

WARNING | refrigerant is leaked and exposed to an external ignition source, there is a risk of fire.

. This symbol shows that this appliance used a flammable refrigerant. If the

CAUTION | This symbol shows that the operation manual should be read carefully.

This symbol shows that a service personnel should be handling this
@ CAUTION | equipment with reference to the installation manual.

- This symbol shows that information is available such as the operating
D:l] CAITION™ | manual or installation manual.




|Warnings(for using R290/R32 refrigerant only)

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
See transport regulations

2 Marking of equipment using signs

See local regulations

3.Disposal of equipment using flammable refrigerants

See national regulations.

4 Storage of equipment/appliances

The storage of equipment should be in accordance with the
manufacturer's instructions.

5.Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such
that mechanical damage to the equipment inside the
package will not cause a leak ofthe refrigerant charge.
The maximum number of pieces of equipment permitted to
be stored together will be determined by local regulations.
6.Information on servicing

1)Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable
refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the
risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating
system, the following precautions shall be complied with
prior to conducting work on the system.

2)Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so
as to minimise the risk of a flammable gas or vapour being
present while the work is being performed.

3)General work area

All maintenance staff and others working in the local area

shall be instructed on the nature of work being carried out.

Work in confined spaces shall be avoided. The area
around the workspace shall be sectioned off. Ensure that
the conditions within the area have been made safe by
control of flammable material.

4)Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant
detector prior to and during work, to ensure the technician
is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure
that the leak detection equipment being used is suitable
for use with lammable refrigerants,

1.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.
5)Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration
equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have
a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the
charging area.

6)No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration
system which involves exposing any pipe work that
contains or has contained

flammable refrigerant shall use any sources of ignition in
such a manner that it may lead to the risk of fire or

explosion. All possible ignition sources, including cigarette
smoking, should be kept sufficiently far away from the site
of installation, repairing, removing and disposal, during
which flammable refrigerant can possibly be released to the
surrounding space. Prior to work taking place, the area
around the equipment is to be surveyed to make sure that
there are no lammable hazards or ignition risks. No
Smoking signs shall be displayed.

7Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately
ventilated before breaking into the system or conducting
any hot work. A degree of ventilation shall continue during
the period that the work is carried out. The ventilation
should safely disperse any released refrigerant and
preferably expel it externally into the atmosphere.
8)Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall
be fit for the purpose and to the correct specification. At all
times the manufacturer's maintenance and service
guidelines shall be followed. If in doubt consult the
manufacturer's technical department for assistance. The
following checks shall be applied to installations using
flammable refrigerants:

The charge size is in accordance with the room size within
which the refrigerant containing parts are installed;

The ventilation machinery and outlets are operating
adequately and are not obstructed;

If an indirect refrigerating circuit is being used, the
secondary circuit shall be checked for the presence of
refrigerant; Marking to the equipment continues to be
visible and legible. Markings and signs that are illegible
shall be corrected,

Refrigeration pipe or components are installed in a
position where they are unlikely to be exposed to any
substance which may corrode refrigerant containing
components, unless the components are constructed of
matenials which are inherently resistant to being corroded
or are suitably protected against being so corroded.
9)Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall
include initial safety checks and component inspection
procedures. If a fault exists that could compromise safety,
then no electrical supply shall be connected to the circuit
until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be
corrected immediately but it is necessary to continue
operation, an adequate temporary solution shall be used.
This shall be reported to the owner of the equipment so
all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

That capacitors are discharged: this shall be done in a
safe manner to avoid possibility of sparking;

That there no live electrical components and wiring are
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exposed while charging, recovering or purging the system:;
That there is continuity of earth bonding.

7 Repairs to sealed components

1)During repairs to sealed components, all electrical
supplies shall be disconnected from the equipment being
worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it
isabsolutely necessary to have an electrical supply to
equipment during servicing, then a permanently operating
form of leak detection shall be located at the most critical
point to warn of a potentially hazardous situation.
2)Particular attention shall be paid to the following to ensure
that by working on electrical components, the casing is not
altered in such a way that the |evel of protection is affected.
This shall include damage to cables, excessive number of
connections, terminals not made to original specification,
damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that apparatus is mounted securely.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded
such that they no longer serve the purpose of preventing the
ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall
be in accordance with the manufacturer's specifications.
NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the
effectiveness of some types of leak detection

equipment. Intrinsically safe components do not have to
be isolated prior to working on them.

8.Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance
loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted for
the equipment in use. Intrinsically safe components are
the only types that can be worked on while live in the
presence of a flammable atmosphere. The test apparatus
shall be at the correct rating. Replace components only
with parts specified by the manufacturer. Other parts may
result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from

a leak

9.Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion,
excessive pressure, vibration, sharp edges or any other
adverse environmental effects. The check shall also take
into account the effects of aging or continual vibration

from sources such as compressors or fans.

10.Detection of flammable refigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition
be used in the searching for or detection of refrigerant
leaks. A halide torch (or any other detector using a naked
flame) shall not be used.

11 Leak detection methods

he following leak detection methods are deemed
acceptable for systems containing flammable refrigerants.
Electronic leak detectors shall be used to detect lammable
refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or

may need re-calibration. (Detection eEuipment shall be
calibrated in a refigerant-free area.) Ensure that the
detector is not a potential source of ignition and is suitable
for the refigerant used. Leak detection equipment shall be
set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be
calibrated to the refn'gerant employed and the appropriate
percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. Leak
detection fluids are suitable for use with most refrigberants
but the use of detergents containing chlorine shall be
avoided as the chlorine may react with the refrigerant and
corrode the copper pipe-work_ If a leak is suzpected, all
naked flames shall be removed extinguished. If a leakage
of refrigerant is found which requires brazing, all of the
refrigerant shall be recovered from the system, or isolated
%l_)y means of shut off valves) in a part of the system remote
om the leak. Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be
Eurged through the system both before and during the
razing process.
12 Removal and evacuation
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs
or for any other purpose conventional procedures shall be
used. However, it is important that best practice is followed
since lammability is a consideration. The following
procedure shall be adhered to:
Remove refrigerant;
Purge the circuit with inert gas;

Evacuate;
Purge again with inert gas;
Open the circuit by cutting or brazing.
The refrigerant charge shall be recovered into the correct
recovery cylinders. The system shall be flushed with OFN
to render the unit safe. This process may need to be
repeated several times. Compressed air or oxygen shall
not be used for this task.
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the
system with OFN and continuing to fill until the workin
pressure is achieved, then venting to atmosphere, an
finally pulling down to a vacuum. This process shall be
repeated until no refrigerant is within the system. When
the final OFN charge Is used, the system shall be vented
down to atmospheric pressure to enable work to take
place. This operation is absolutely vital if brazing
operations on the pipe-work are to take place.

nsure that the outlet for the vacuum Fump is not close to
any iﬁnition sources and there is ventilation available.
13.Charging procedures
In addition to conventional charging procedures, the
following requirements shall be followed.
Ensure that contamination of different refrigerants does
not occur when using charglqing equipment. Hoses or lines
shall be as short as possible to minimise the amount of
refrigerant contained in them.
Cylinders shall be kept upright.
Ensure that the refrigeration system is earthed prior to
chart_:ring the system with refrigerant.
Label the system when charging is complete (if not already).
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Extreme care shall be taken not to overdill the refrigeration
system. Prior to recharging the system it shall be pressure
tested with OFN. The system shall be leak tested on
completion of charging but prior to commissioning. A follow
up leak test shall be carried out prior to leaving the site.
14.Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the

technician is completely familiar with the equipment and all

its detail. It is recommended good practice that all
refrigerants are recovered safely. Prior to the task being
camed out, an oil and refrigerant sample shall be taken in
case analysis is required prior to re-use of reclaimed
refrigerant. Itis essential that electrical power is available
hefore the task is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

¢) Before attempting the procedure ensure that:
Mechanical handling equipment is available, if required, for
handling refrigerant cylinders;

All personal protective equipment is available and being
used correctly; The recovery process is supervised at all
times by a competent person;

Recovery equipment and cylinders conform to the
appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that
refrigerant can be removed from various parts of the
system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before
recovery takes place.

g) Start the recovery machine and operate in accordance
with manufacturer's instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume
liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the
cylinder, even temporarily.

) When the cylinders have been filled correctly and the
process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all
isolation valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another
refrigeration system unless it has been cleaned and
checked.
15.Labelling
Equipment shall be labelled stating that it has been
de-commissioned and emptied of refrigerant. The label
shall be dated and signed. Ensure that there are labels
on the equipment stating the equipment contains
flammable refrigerant.
16.Recovery
When removing refrigerant from a system, either for
servicing or decommissioning, it is recommended good

practice that all refrigerants are removed safely.

When transferring refigerant into cylinders, ensure that only
appropriate refigerant recovery cylinders are employed.
Ensure that the correct number of cylinders for holding the
total system charge is available. All cylinders to be used are
designated for the recovered refrigerant and labelled for that
refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of
refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief
valve and associated shut-off valves in good working order.
Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible,
cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with
a set of instructions concerning the equipment that is at hand
and shall be suitable for the recovery of lammable
refrigerants. In addition, a set of calibrated weighing scales
shall be available and in good working order. Hoses shall

be complete with leak-free disconnect couplings and in good
condition. Before using the recovery machine, check that it
is in satisfactory working order, has been properly
maintained and that any associated electrical components
are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant
release. Consult manufacturer if in doubt.

The recovered refrigerant shall be retumed to the refrigerant
supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant
Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in
recovery units and especially not in cylinders. If compressors
or compressor oils are to be removed, ensure that they
have been evacuated to an acceptable level to make

certain that flammable refrigerant does not remain within

the lubricant. The evacuation process shall be carmned out
prior to retuming the compressor to the suppliers. Only
electric heating to the compressor body shall be employed
to accelerate this process. When oil is drained from a
system, it shall be camied out safely.

Note About Fluorinated Gasses

-Fluorinated greenhouse gases are contained in
hermetically sealed equipment. For specific information
on the type, the amount and the CO: equivalent in tonnes
of the fluorinated greenhouse gas{on some models),
please refer to the relevant label on the unit itself
-|Installation, service, maintenance and repair of this unit
must be performed by a certified technician.

-Product uninstallation and recycling must be performed
by a certified technician.
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control panel
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blade i~ \
(swing automatically) upper air filter
(behind the grille) I N
handle. —
(both sides) —_—
upper air intake =
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drain outlet S
Panel air outlet - "
lower air filter 4
lower air intake e
drain outlet
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Caster power cord outlet - SN o
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lower air intake
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(only for pump
heating mode)

power cord buckle
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bottom tray - vent control
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| Installation

Choosing The Right Location Your installation location should meet the following requirements:

-Make sure that you install your unit on an even surface to
minimize noise and vibration.

-The unit must be installed near a grounded plug, and the
Collection Tray Drain (found on the back of the unit) must be
accessible.

-The unit should be located at least 30cm (12”) from the nearest
wall to ensure proper air conditioning.

-DO NOT cover the Intakes, Outlets or Remote Signal Receptor
of the unit, as this could cause damage to the unit.

NOTE:

All the illustrations in the manual are for explanation
purpose only. Your machine may be slightly different.
The actual shape shall prevail.

The unit can be controlled by the unit control panel
alone or with the remote controller. This manual does
not include Remote Controller Operations, see the
<<Remote Controll lllustration>> packed with the unit
for details.

When there are wide differences between
INSTRUCTION MANUAL" and “Remote controll
lllustration” on function description, the description on
INSTRUCTION MANUAL ” shall prevail.

Recommend Installation

F--|

[FEEF RN RS NERS NN SRR REN]

19 7inch

Tools Needed
-Medium Philips screwdriver; -Tape measure or ruler; -Knife or scissors; -Saw (optional, to shorten window
adaptor for narrow windows)

Accessories . . .
Check your window size and choose the fit window slider.
North America

Quantity
Part Description  [single-exhaust ldouble-exhaust Part Description Quantity
) uni?(MODEL A) |unit(MODEL B)
0] Unit Adaptor 1pc 2pc <A Bolt 1pc
(0 ) | Exhaust Hose 1pe 2pc &po & |Security Bracket and Screw| 1 set
B Window Slider Adaptor Tpe Zpe —o Drain Hose 1po
. . Drain Hose Adaptor{only for
1 | Window Slider A 1pc C’]:‘ heat pump mode) Tpe
[ [ Window Slider A 1pc 2 | Power Cord Buckle T pc
1 | Window Slider B 1pc [——1+|Window Slider C{optional) [ 1pc
=== |Foam Seal A (Achesive] 2pc <%+ | Bolt{optional) 1pc
=3 |Foam Sed B {Adhesive) 2pc s+ |08M Seal A [Adhesive)(optional) | 2 pe
w=====a |Foam Seal C (Non-achesive) 1pc ===+ |Foam Seal B (Adheswe)(optiondl)| 2 pe
|(MZs J{Remote Controller 1 set o
% |and Battery ==y, [F08M Se2l C (Non-adhesive) (optional)| 1 pe
NOTE: ltems with » are optional. Slight variations in desigh may occur.

9
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Other Regions
Part Description Quantity Part Description Quantity
( | UnitAdaptor 1pc <A * Bolt Tpe
0:__) Exhaust Hose 1pc Lyom o= Security Bracket and Screw| 1 set
@ ~ | Window Slider Adaptor Tpc —o Drain Hose 1pc
« | Wal Exhaust Adaptor A Drain Hose Adaptor{only for
@ (only for all insta?latiun) 1pe ':J]j heat pump mode) 1pe
{Iiall Exhaust Adagtor Bjith ca .
© ¢ |mwe instaﬁlatinn)(lru ) 1pe —— Foam Seal A (Adhesive) | 2PC
|- 2% | Screwy and anchor :
{E— (only for wall Installation 4 et = Foam Seal B (Adhesive) | 2pc
1 +| Window Slider A 1pc —— Foam Seal C (Non-adhesive) | 1 pe
[_1*| Window Slider B 1 pc Remote Controller 1 set
& | Power Cord Buckle 1pc =3 and Battery
NOTE: Items with = are optional. Slight variations in design may occur.

Window Installation Kit Exhaust hose Exreust hose
Step One: Preparing the Exhaust Hose assembly Progginto, Pressinto
Press the exhaust hose into the window slider adaptor >

and unit adaptor, clamp automatically by elastic buckles @ WMo sider

of the adaptors. Unit adaptor adaplor

Step Two: Install the Exhaust hose assembly to the unit  Make sure the hook of ihe adaptor is aligned

with the Role seat of the air outlet.
. ] Hook Hole Seat
Insert unit adaptor of the Exhaust hose assembly into the

lower groove of the air outlet of the unit while the hook of
the adaptor is aligned with the hole seat of the air outlet
and slide down the Exhaust hose assembly along the arrow
direction for installation.

k h tor |
Lower groove ~ Make S re the adaptor is

t
adaptor i t
; Mo e 4 Sk

m

Step Three: Preparing the Adjustable Window Slider /0'
1. Depending on the size of your window, adjust the size of the \

window slider. \O \

2. Ifthe length of the window requires two window sliders, use the bolt

\

i
A

\
to fasten the window sliders once they are adjusted to the proper Window slider A Window slider B
length. MODEL A Bolt
3. For some models, if the length of the window requires three window
sliders(optional), use two bolts to fasten the window sliders once they \ O O M \
are adjusted to proper length. ;

Window slider A Window slider B
Bolts WMODEL B

Bolts

g L | o \g@ 1 |

WIODEL A Windowslder A Windowslider B Wihdow sider G

MODELE  Window slider A wmﬁowsndera Window slider C

10
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MNote: Once the Exhaust Hose assembly and Adustable Window Slider
are prepared, choose from one of the following nstallation methods.
Type 1: Hung Window or Sliding Window Installation(optional)

Foam zal B
[Adhezive type-shatter]

Foarm seal B
[Pdhedwe type-shortQ

Foarm seal A

[Audhe sive type)

Fuarn zeal A
I#dhe sive type )

1.Cut the adhesive foam seal A and B strips to the
proper lengths, and attach them to the window sash
and frame as shown.

[ el

fifrequimd]

Foarm seal
[Mon- adhesive type]

Foam sal C
[Mon-adhesive type

or

3.0ut the non-adhesive foam seal G strip to match the width of the
window. Insert the seal between the glass and the window frame to
prevent air and insects from getting into the room.

| lILSecun'ty Bra chet
P

-
=
L

MODEL B
5.Insert the window slider adaptor into the hole of the window slider.

11

Type 2: Wall Installation{optional)

1.Cut a 129mm (4.9inch) hole into the wall for the Wall
Exhaust Adaptor B. 2.Secure the Wall Exhaust Adaptor B
to the wall using the four Anchors and Screws provided in
the kit. 3.Connect the Exhaust Hose Assembly(with Wall
Exhaust Adaptor A) to the Wall Exhaust Adaptor B.

Expansion anchor
position

Wall Exhaust
Adaptor B

Adaptor cap

Note: Cover the hole using the
adaptor cap when not in use.

M 21 20cm or 47 inch

g 111l 30cm or 12 inch

Note: To ensure proper function. DO NOT overextend or
bend the hose, Make sure that there is no obstacle around
the air outlet of the exhaust hose (in the ran?e of 500mm)
in order to the exhaust system works f)ropt_ery. All the
llustrations in this manual are for explanation purpose only.

Your air conditioner may be slightly different. The actual
shape shall prevall.

The Vent Control is located at the back of the ar
conditioner. The OPEN position removes stale air
from the room and exhausts it to the outside. Fresh
air is drawn in through normal passages in the home.
When not need to circulate the room arr, set Vent
Control to CLOSE paosition. This function is only
applicable for MODEL B.
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NOTE: The contrd panel may be look like one of the followings:

BBl
©0 06

bl ]

. e -
1:

@ % & %*

(swwa]  [rmer)  [wooe]  [= +)

{3 mcomh)

@

BOBOC H® O ®

G TRER
w5 (8 i) 10N (A

i

NOTE: On some models gkis instead of °F. On some models =(WIRELESS light) is instead of @ (power light).
NOTE: Some features{ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS etc.) are optional. ION is not applicable

for R32/R290 units.

#{LF | HEATmodelight |98 | HIGH fan speedlight 2 @| FOLLOW ME light
= COOL modelight | % | MED fan speed light & | IONlight

n B FAN mode light N LOW fan speed light 9 #| SLEEP light

[ Y6 DRY mode light Me+a | AUTO fan speedlight T Degrees Celsius
&0 AUTO modelight  |@ FILTER light F Degrees Fahrenheit
= WIRELESS light  [€ | POwER MANAGEMENT light | Il | LED display

NOTE: The unit you purchased may be ook like one of the followings:
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SWING

BWING

5 {3 maponda

TIMER

MODE

+

Swing button

Used to initiate the Auto swing feature. When
the operation is ON, press the SWING button
can stop the louver at the desired angle.

Wireless button(optional)

" Used to initiate the Wireless function. For the
first time to use Wireless function, press and
hold the swing button for 3 seconds to initiate the
Wireless connection mode. The LED DISPLAY
shows 'AP' to indicate you can set Wireless
connection. If connection(router) is successful
within 8 minutes, the unit will exit Wireless
connection mode automatically and the Wireless
indicator lluminates. If connection is failure
within 8 minutes, the unit exits Wireless
connection mode automatically. After Wireless
connection Is successful, you can press and
hold SWING and DOWN (-) buttons at the same
time for 3 seconds to turn off Wireless function
and the LED DISPLAY shows 'OF' for 3 seconds
press SWING and UP(+) buttons at the same
time to turn on Wireless function and the LED
DISPLAY shows 'ON' for 3 seconds.

NOTE: When you restart the Wireless function,
it may take a period of time to connect to the
network automatically.

Timer button

Used to initiate the AUTO ON start time and
AUTO OFF stop time program, in conjuction
with the + & - buttons. The timer on/off indicator
light illuminates under the timer on/off settings.

Mode button

Selects the appropriate operating mode. Each
time you press the button, a mode is selected in
a sequence that goes from AUTO), COOL, DRY,
FAN and HEAT (cooling only models without).
The mode indicator light illuminates under the
different mode settings.

Up (+) and Down (-) buttons

Used to adjust (increasing/decreasing)
temperature settings in 1°C/1°F (or 2 °F)
increments in a range of 17°C/62°F to
30°C/86°F (or 88°F) or the TIMER setting in a
range of 0~24hrs.

NOTE: The control is capable of displaying
temperature in degrees Fahrenheit or
degrees Celsius. To convert from one to the
other, press and hold the Up and Down
buttons at the same time for 3 seconds.

FAN
Le |

SLEEP
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Fan/lon button(lon is optional)

Control the fan speed. Press to select the fan
speed in four steps-LOW, MED, HIGH and AUTO.
The fan speed indicator light illuminates under
different fan settings. When select AUTO fan
speed, all the fan indicator lights turn dark. On
some models, when select AUTO fan speed, all
the fan indicator lights illumiante(optional).
NOTE: Press this button for 3 seconds to initiate
|ON feature. The ion generator Is energized and
will help to remove pollen and impurities from the
air, and trap them in the filter. Press it for 3
seconds again to stop the |ON feature.

Sleep(Eco) button
Used to inttiate the SLEEP/ECO operation.

Power button
Power switch on/off.

LED display

Shows the set temperature in °C or °F("°F"

no display for some models) and the Auto-timer

settings. While on DRY and FAN modes, it

shows the room temperature.

Shows Error codes and protection code:

E1-Room temperature sensor error.

EZ2-Evaporator temperature sensor error.

E3-Condenser temperature sensor error

(on some models).

E4-Display panel communication error.

EC-Refrigerant leakage detection malfunction
(on some models).

P1-Bottom tray is full--Connect the drain hose
and drain the collected water away.If
protection repeats,call for service.

Note: When one of the above malfunctions
oceurs, turn off the unit, and check for any
obstructions. Restart the unit, if the
malfunction is still present, turn off the unit
and unplug the power cord. Contact the
manufacturer or its service agents or a similar
qualified person for service.

Exhaust hose installation

The exhaust hose and adaptor must be installed or
removed in accordance with the usage mode.

For COOL HEAT(heat pump type) or AUTO mode
must be installed exhaust hose.

For FAN DEHUMIDIIFY or HEAT(electrical heat
type) mode must be removed exhaust hose.
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Operation Instructions

COOQL operation

-Press the "MODE" button until the "COOL" indicator light
comes on.

-Press the ADJUST buttons "+ or "-" to select your
desired room temperature. The temperature can be set
within a range of 17°C~30°C/62°F~86° F(or 83°F).

-Press the "FAN SPEED" button to choose the fan speed.

HEAT operation ceelin? only models without)

-Press the "MODE" button until the "HEAT" indicator
light comes on.

-Press the ADJUST buttons "+" or " - " to select your
desired room temperature. The temperature can be set
within a range of 17°C~30°C/62°F~86°F(or 88°F).

-Press the "FAN SPEED" button to choose the fan speed.

For some models, the fan speed ¢an not be adjusted
under HEAT mode.

DRY operation

-Press the "MODE" button until the "DRY" indicator light
COMES on.

-Under this mode, you cannot select a fan speed or
adjust the temperature. The fan motor operates at
LOW speed.

-Keep windows and doors closed for the best
dehumidifying effect.

-Do not put the duct to window.

AUTO operation

-When you set the air conditioner in AUTO mode, it will
automatically select cooling, heating(cooling only models
without), or fan only operation depending on what
temperature you have selected and the room
temperature.

-The air conditioner will control room temperature
automatically round the temperature point set by you.
-Under AUTO mode, you can not select the fan speed.

NOTE: Under AUTO mode, both the AUTO mode and the

actual operation mode indicator lights illuminate for some

models.

FAN operation

-Press the "MODE" button until the"FAN * indicator light
comes on.

-Press the "FAN SPEED" button to choose the fan speed.
The temperature can not be adjusted.

-Do not put the duct to window.

TIMER operation
-When the unit is on, press the Timer button will initiate
the Auto-off stop program, the TIMER OFF indicator light

illuminates. Press the UP or down button to select the
desired time. Press the TIMER button again within 5
seconds, the Auto-on start program is initiated.

And the TIMER ON indicator light illuminates. Press the

up or down button to select the desired Auto-on start time.

-When the unit is off, press the Timer button to initiate
the Auto-on start program, press it again within 5
seconds will initiate the Auto-off stop program.

-Press or hold the UP or DOWN button to change the
Auto time by 0.5 hour increments, up to 10 hours, then
at 1 hour increments up to 24 hours. The control will
count down the time remaining until start.

-The system will automatically revert back to display the
previous temperature setting if there is no operation in
a 9 seconds period.

-Turning the unit ON or OFF at any time or adjusting the
timer setting to 0.0 will cancel the Auto Start/Stop timer
program.

SLEEP(ECO) operation

-Press this button, the selected temperature will increase
(cooling) or decrease(heating) by 1°C/2°F(or 1°F) 30
minutes. The temperature will then increase {(cooling)
or decrease (heating) by another 1°C/2°F(or 1°F) after
an additional 30 minutes. This new temperature will be
maintained for 7 hours before it retums to the originally
selected temperature. This ends the Sleep/Eco mode
and the unit will continue to operate as originally
programmed.

NOTE: This feature is unavailabe under FAN or DRY
mode.

Other features

FOLLOW ME/TEMP SENSING feature(optional)
NOTE:This feature can be activated from the remote
control ONLY. The remote control serves as a remote
thermostat allowing for the precise temperature control
at its location. To activate the Follow Me/Temp Sensing
feature, point the remote control towards the unit and
press the Follow Me/Temp Sensing button. The remote
control will send this signal to the air conditioner until
press the Follow Me/Temp Sensing button again. Ifthe
unit does not receive the Follow Me/Temp Sensing signal
during any 7 minutes interval, the unit will exit the
Follow Me/Temp Sensing mode.

NOTE: This feature is unavailabe under FAN or DRY
mode.

AUTO-RESTART

If the unit breaks off unexpectedly due to the power cut,it
will restart with the previous function setting automatically
when the power resumes.

AIR FLOW DIRECTION ADJUSTMENT

The louver can be adjusted automatically. Adjust the air
flow direction automatically:

-When the Power is ON, the louver opens fully.

-Press the SWING button on the panel or remote
controller to initiate the Auto swing feature. The louver
willl swing up and down automatically.

-Please do not adjust the louver manually.
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| Operation

WAIT 3 MINUTES BEFORE RESUMING OPERATION
After the unit has stopped, it can not be restarted
operation in the first 3 minutes. This is to protect the unit.
Operation will automatically start after 3 minutes.

POWER MANAGEMENT feature(on some models)

When the ambient temperature is lower than the setting
temperature for a period of time, the unit will be
automatically operate power management feature. The
compressor and fan motor stop. When the ambient
temperature is higher than the setting temperature, the unit
will be automatically quit the power management feature.
The compressor and (or) fan motor run.

NOTE: For unit with power management light, the light

will illuminate under this feature.

Water drainage

-During dehumidifying modes, remove the upper drain
plug from the back of the unit, install the drain connector
(5/8" universal female mender) with 3/4" hose(locally
purchased). For the models without drain connector, just
attach the drain hose to the hole. Place the open end of
the hose directly over the drain area in your basement
floor. -

Remove the
upper drain plug

Cortinuous
drain hose

Cortinuous
drain hose

==,
MODEL A
-Durin?] heating ?ump mode, remove the lower drain gluﬂq
from the back of the unit, install the drain connector(5/8
universal female mender) with 3/4" hose(locally _
purchased). For the models without drain connector, just
attach the drain hose to the hole. Place the open end of
the Hose adaptor directly over the drain areain your
basement floor.

NOTE: Make sure the hose is secure so there are no
leaks.Direct the hose toward the drain, making sure that
there are no kinks that will stop the warter flowing.Place
the end of the hose into the drain and make sure the end
of the hose is down to let the water flow smoothly (See
Figs with® . Do never let it up.(See Figs wﬂh%% When
the continuous drain hose is not used, ensure that the
corresponding drain plug and knob are installed firmly to
prevent leakage.

Rernove the
lower drain plug

Rernawve the
lawer drain plug

Cortinuous
drain hose

Continuous
drain hose

drain hose Ll drain hose

adaptor @

adaptor . ~
© MODEL A MODEL B

drain hoze

Fress the power
cord buckle int
the rear cover.

-When the water level of the bottom tray reaches a
predetermined level, the unit beeps 8 times, the digital
display area shows "P1". Atthistime the air e
conditioning/dehumidification process will
immediately stop. However, the fan motor
will continue to operate(this is normal).
Carefully move the unit to a drain location,
remove the bottom drain plug and let the
water drain away. Reinstall the bottom 2 '
drain plug and restart the machine until

the "P1" symbol disappears. If the error repeats, call for
service. NOTE: Be sure to reinstall the bottom drain plug
firmly to prevent leakage before using the unit.

| Maintenance

A WARNING:

-Always unplug the unit before cleaning or servicing.

-DO NOT use flammable liquids or chemicals to clean the unit.
-DO NOT wash the unit under running water, Doing 0

causes electrical danger.

-DO NOT operate the machine if the power supply was damaged
during cleaning. A damaged power cord must be replaced with a
hew cord from the manufacturer.

Clean the Air Filter

Ler air fitter

Upper filter ke o]

{take out)

Lovuer air filter
Rermove the ke out)
screw then

take the lower

filter aut.

MODEL A MODEL B

Remove the air filter

A CAUTION

DO NOT operate the unit without filter because dirt
and lint will clog it and reduce performance.
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| Maintenance

Maintenance Tips

-Be sure to clean the air fiter every 2 weeks for optimal performance.

-The water collection tray should be drained immediately after P1
error ocours, and before storage to Frevent mold.

-[n households with animals, you will have to periodically wipe down
the grill to prevent blocked airflow due to animal hair.

Clean the Unit

Clean the unit using a damp, lint-free cloth and mild
detergent. Dry the unit with a dry, lint-free cloth.

Store the unit when not in use

-Drain the unit's water collection tray according to the instructions in
the following section.

| Faults Diagnosis

-Run the appliance on FAN mode for 12 hours in a warm room to
dry it and prevent mold.

-Turn off the aFFIiance and unplug it.

-Clean the air filter according to the instructions in the previous
section. Reinstall the clean, dry fiiter before storing.

-Remove the batteries from the remote control.

Be sure to store the unit in a cool, dark ﬁlace. Exposure to direct
sunshine or extreme heat can shorten the lifespan of the unit.

NOTE: The cabinet and front may be dusted with an cil-free
cloth or washed with a cloth dampened in a solution of
warm water and mildliquid dishwashing detergent. Rinse
thoroughly and wipe dry. Never use harsh cleansers, wax
or polish on the cabinet front. Be sure to wring excess
water from the cloth before wiping around the confrols.
Excess water in or around the confrols may cause

damage to the unit.

Please check the machine according to the following form before asking for maintenance:

Problem Possible Cause

P1 Error Code
Unit does not turn
on when pressing

Troubleshooting

The Water Collection Tray is full.
Turn off the unit, drain the water
from the Water Collection Tray
and restart the unit.

ON/OFF button  |In COOL mode: room

temperature is lower than
the set temperature

Reset the temperature

The air filter is blocked with
dust or animal hair

Turn off the unit and clean the
filter according to instructions

Exhaust hose is not
connected or is blocked

Turn off the unit, disconnect the
hose, check for blockage and
reconnect the hose

The unit is low on

Call a service technician to inspect

Unit d ¢ cool refrigerant the unit and top off refrigerant
nit does not coo —
well Eizrﬁperature SEIE 5 12 Decrease the set temperature

The windows and doors in
the room are open

Make sure all windows and doors
are closed

The room area is too large

Double-check the cooling area

There are heat sources
inside the room

Remove the heat sources if
possible

The unit is noisy The ground is not level

Place the unit on a flat, level
surface

and vibrates too

much The arr filter is blocked with

dust or animal hair

Turn off the unit and clean the
filter according to instructions

This sound is caused by the
flow of refrigerant inside
the unit

The unit makes a
gurgling sound
..

This is normall
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| Design and Compliance Notes

Design Notice

The design and specifications are subject to change without prior notice for
product improvement. Consult with the sales agency or manufacturer for details.
Any updates to the manual will be uploaded to the service website, please check
for the latest version.

Energy Rating Information
The Energy Rating for this unit is based on an installation using an

un-extended exhaust duct without window slider adaptor or wall exhaust
adaptor A (as shown in the Installation section of this manual).

Unit Temperature Range

Mode Temperature Range

Cool 17-35°C (62-95°F)
Dry 13-35°C (55-95°F)
Heatipump heat|  5.30°C (41-86°F)
mode) _
R | =oroe y
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| Sociable Remark
When using this unit in the European countries, the following information must be followed:

DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection of such waste
separately for special treatment is necessary.

It is prohibited to dispose of this appliance in domestic household waste.

For disposal, there are several possibilities:

A) The municipality has established collection systems, where electronic waste can be disposed of at
least free of charge to the user.

B) When buying a new product, the retailer will take back the old product at least free of charge.

C) The manufacture will take back the old appliance for disposal at least free of charge to the user.

D) As dd products contain valuable resources, they can be sold to scrap metal dealers.

Wild disposal of waste in forests and landscapes endangers your health when hazardous substances

leak into the ground-water and find their way into the food chain.
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Draagbare airconditioner

(Lokale airconditioner)
Handleiding

Bedankt voor het kopen van onze draagbare airconditioner

Lees deze handleiding aandachtig door voordat u uw airconditioner gebruikt
en bewaar hem voor toekomstige referentie.

LEES EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!
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| Veiligheidsmaatregelen

Dit symbool geeft aan dat als de instructies genegeerd worden dit de dood of ernstig letsel
kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Om dood of ernstig letsel van de gebruiker en andere mensen te
voorkomen, of schade aan het toestel te voorkomen, dient u de instructies te volgen. Incorrect
gebruik door het negeren van instructies kan leiden tot dood, letsel of schade.

De installatie moet worden uitgevoerd volgens de installatie-instructies. Foutieve installatie kan
leiden tot waterlekkage, elekirische schokken of brand.

Gebruik alleen de meegeleverde accessoires en onderdelen en specifieke gereedschappen voor
de installatie. Het gebruiken van niet-standaard onderdelen kan leiden tot waterlekkage, el ekfrische
schokken, brand en letsel of schade aan eigendommen. -Verzeker je ervan dat het stopcontact dat
u gebruikt, geaard is en de juiste spanning heeft. Het netsnoer is uitgerust met een driepolige aar-
dingstekker om u te beschermen tegen schokken. Informatie over de spanning vind je terug op het
naamplaatje van het apparaat.

Gebruik je apparaat enkel in een goed geaard stopcontact. Als het stopcontact dat je wilt gebruiken
onvoldoende geaard is of beschermd wordt door een tijdvertragingszekering of stroomonderbreker
(de benodigde zekering of stroomonderbreker wordt bepaald aan de hand van de maximale stroom-
sterkte van het apparaat.) De maximale stroomsterkte wordt aangegeven op het naamplaatje op het
apparaat), laat dan een gekwalificeerde e ektricien het juiste stopcontact installeren.

Installeer het apparaat op een viak, stevig opperviak. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot schade of
overmatig lawaai en frillingen.

Het apparaat mag niet belemmerd worden om een goede werking te garanderen en de veiligheids-
risico's te beperken. -Wijzig de lengte van het netsnoer NIET of gebruik geen verdengsnoer om het
apparaat van stroom te voorzien.

Gebruik NOOIT een stopcontact samen met andere elektrische apparaten. Een foute stroomvoor-
ziening kan brand of een elektrische schok tot gevolg hebben.

Plaats uw airconditioner NIET in een natte ruimte zoals een badkamer of een wasruimte. Te veel
blootstelling aan water kan ervoor zorgen dat de elekirische componenten kortsluiten.

Plaats het apparaat NIET op een locatie die kan worden blootgestel d aan brandbaar gas, omwille
van het brandgevaar. -Het apparaat beschikt over wielen om het verplaatsen te vergemakkelijken.
Zorg ervoor dat u de wielen niet op een dik tapijt gebruikt of over voorwerpen rolt, omdat dit het
apparaat kan laten omvallen.

Bedien een apparaat NIET als het viel of beschadigd is.

Het apparaat met elektrische verwarming moet minstens 1 meter ruimte hebben ten opzichte van
ontvlambare materialen. - Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen of op blote voe-
ten.

Als de luchtontvochtiger tijdens het gebruik omviel, moet je het apparaat uitschakelen en onmiddel -
lijk de stekker uit het stopcontact trekken. Inspecteer het apparaat op zicht om er zeker van te zijn
dat er geen schade is. Als je vermoedt dat het apparaat beschadigdis, neem dan contact op met
een monteur of de klantenservice voor bijstand.

Tijdens een onweer moet de stroom worden afgesioten om schade aan het apparaat ten gevolge
van bliksem te voorkomen. -Je airconditioner moet op een zodanige manier worden gebruikt dat
deze beschermd is tegen vocht, bijv. condensatie, opspattend water, etc. Plaats of bewaar je aircon-
ditioner niet op een plaats waar deze in water of een andere voeistof kan vallen of worden getrok-
ken. Trek de stekker onmiddellijk uit als dit gebeurt.

Alle bedrading moet strikt worden uitgevoerd in overeenstemming met het bedradingsschema
binnenin het apparaat. -De printplaat (PCB) van het apparaat is ontworpen met een zekering om
overstroombeveiliging te voorzien. De specificaties van de zekering staan afgedrukt op de print-
plaat, bijvoorbeeld: T 3.15A/250V, enz.



| Voorzorgen
A Voorzorgen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis als zij onder toezicht
staan of instructies gekregen hebben over het gebruik van het apparaat op een veilige manier en de
betrokken gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebrui-
kersonderhoud mag niet door kinderen worden gedaan als ze niet onder toezicht staan (van toepas-
sing voor Europese landen)

- Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen {inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan
of instructies gekregen hebben over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid. {van toepassing voor ale landen behalve Europese landen)

- Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te zijn dat niet met het apparaat spelen.
Kinderen moeten steeds onder toezicht staan in de buurt van het apparaat

- Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn onderhoudsver-
tegenwoordiger of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.

- Voor het reinigen of ander onderhoud, moet het apparaat losgekoppeld worden van de stroomvoor-
ziening. - Verwijder geen vaste deksels. Gebruik dit apparaat nooit als het niet goed werkt of als het
viel of beschadigd s.

- Leg het snoer niet onder een tapijt. Bedek het snoer niet met vioerkleden, -lopers of gelijkaardige
vloerbekleding. Leid het snoer niet onder meubels of apparaten. Leg het snoer it de buurt van het
verkeersgebied en waar men er niet kan over struikelen.

- Gebruik het apparaat niet als het een beschadigd snoer, stekker, zekering of stroomonderbreker
heeft. Voer het apparaat af of retourneer het naar een erkend servicepunt voor nazicht en/of herstel -
ling.

- Om het risico op brand of elektrische schokken te verminderen mag je deze ventilator niet gebruiken
met een snelheidsstuurtoestel in vaste toestand.

- Het apparaat moet geinstalleerd worden volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

- Voor onderhoud of herstelling van dit apparaat neem je contact op met de bevoegde servicemon-
teur.

- Contacteer de geautoriseerde installateur voor installatie van dit apparaat.

- Bedek of blokkeer de inlaat- of uifaatroosters niet.

- Gebruik dit product niet voor andere functies dan degene die in deze handeiding beschreven wor-

den -Vodr het reinigen moet je de stroom uitschakelen en het apparaat loskoppelen.

Sluit de stroom af als er vreemde geluiden, geuren of rook uit komen.

Gebruik alleen je vingers om op de toetsen op het bedieningspaneel te drukken.

Verwijder geen vaste deksels. Gebruik dit apparaat nooit als het niet goed werkt of as het viel of
beschadigd is.

Bedien of stop het apparaat niet door de stekker in te steken of uit te trekken.

Gebruik geen gevaarlijke chemicalién om schoon te maken of laat deze niet in contact komen met
het apparaat. Gebruik de eenheid niet in de nabijheid van brandbare stoffen of dampen zoals alco-
hol, insecticiden, benzine, enz. - Vervoer je airconditioner altijd in een verticale positie en plaats hem
tijdens gebruik op een stabiele, viakke ondergrond.

Neem altijd contact op met een bevoegd persoon om reparaties Uit te voeren. Als het netsnoer
beschadigd is moet het worden vervangen door een nieuw netsnoer dat verkregen werd van de
fabrikant van het product en niet worden gerepareerd. -Houd de stekker vast aan het uiteinde van
de stekker wanneer je hem uit trekt.

Schakel het product uit wanneer het nietin gebruik is.
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| Waarschuwingen (alleen voor gebruik met R290/R32 koelmiddel)

Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen of om schoon te maken, anders dan
degenen die aanbevolen zijn door de fabrikant. -Je moet het apparaat opbergen in een ruimte zon-
der continu werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld: open vuur, een werkend gastoestel of een
werkende elektrische verwarming).

- Niet doorboren of verbranden.

- Weet dat de koelmiddelen mogelijk geuroos zijn.

- Toestel 12K Coaling dient geinstalleerd, gebruikt en bewaard te worden in een kamer met een
vloeropperviakte groter dan 11 m=.

Toestel 9k, 10K Codling dient geinstalleerd, gebruikt en bewaard te worden in een kamer met een
vloeropperviakte groter dan 10 m*

Toestel 12k Cooling&Heating dient geinstalleerd, gebruikt en bewaard te worden in een kamer met
een vioeropperviakte groter dan 12 m?.

- Het naleven van de nationale gasvoorschriften moet worden verzekerd.

- Belemmer ventilatieopeningen niet

- Het apparaat moet zo worden opgeslagen dat mechanische schade vermeden wordt.

- Een waarschuwing dat het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte
waarvan de grootte overeenkomt met de ruimte die is gespecificeerd voor gebruik.

- ledereen die befrokken is bij het werken aan of openen in een koudemiddelcircuit, moet in het bezit
zijn van een geldig certificaat van een door de industrie geaccrediteerde beoordelingsautoriteit, die
hun bevoegdheid om koelmiddelen veilig te behandelen in overeenstemming met een door de bran-
che erkende beoordelingsspecificatie autoriseert.

- Onderhoud mag aleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de fabrikant van de apparatuur.
Onderhoud en herstellingen waarvoor de assistentie van ander bekwaam personesd vereist is, moe-
ten worden uitgevoerd onder toezicht van de persoon die bevoeqd is voor het gebruik van ontiam-
bare koelmiddelen.

Let op: Risico op brand / ontvlambare materialen BELANGRIJKE OPMERKING: Lees deze hand-

(Alleen vereist voor R32/R290-apparaten) leiding zorgvuldig door voordat je, je nieuwe luch-
tontvochtiger installeert of gebruikt. Bewaar deze
handleiding voor toekomstige referentie.

Uitleg van de symbolen die op het apparaat worden weergegeven (het apparaat gebruikt alleen R32/
R290 koelmiddel):

WAAR- Dit symbool geeft aan dat dit apparaat een ontviambaar koel middel
A SCHUWING gebruikt. Als het koelmiddel lekt en wordt blootgesteld aan een externe
ontstekingsbron, bestaat de kans op brand

LET OP Dit symbool geeft aan dat de bedieningshandeiding zorgvuldig moet
worden gelezen.

hanteren met verwijzing naar de installatiehandeiding.

@ LET OP Dit symbool geeft aan dat servicepersoneel deze apparatuur moet

LET OP Dit symbool duidt op de aanwezigheid van informatie, zoals de bedie-
ningshandeiding of installatiehandeiding.

4



| Waarschuwingen (alleen voor gebruik met R290/R32 koelmiddel)

1. Vervoer van apparatuur die ontvlambare koel-
middelen bevat. Zie transportvoorschriften

2. Het markeren van apparatuur met behulp van
borden

Zie lokale voorschriften.

3. Afvoer van apparatuur die ontvlambare koelmid-
delen gebruikt. Zie nationale voorschriften.

4. Opslag van apparatuurfapparaten

De apparatuur moet opgeslagen worden in over-
eenstemming met de instructies van de fabrikant.
5. Opslag van verpakte (niet-verkochte) appara-
tuur De opslagpakket beveiliging moet zodanig
vervaardigt zijn dat mechanische schade aan de
apparatuur in de verpakking geen lekkage van de
koelmiddelvulling veroorzaakt.

Het maximale aantal apparaten dat samen mag
worden opgeslagen, wordt bepaald door lokale
voorschriften.

6. Informatie over onderhoud

1) Confroles van het gebied

Alvorens met werkzaamheden aan systemen met
brandbare koelmiddelen te beginnen, zijh veilig-
heidscontroles nodig om ervoor te zorgen dat het
ontstekingsrisico tot een minimum wordt beperkt.
Voor herstellingen aan het koelsysteem moeten de
volgende voorzorgsmaatregelen in acht worden ge-
nomen alvorens werkzaamheden aan het systeem
te starten.

2) Werkprocedure

De werkzaamheden moeten worden uitgevoerd vol-
gens een gecontroleerde procedure om het risico
op aanwezigheid van een ontvlambaar gas of damp
terwijl het werk wordt uitgevoerd tot een minimum
te herleiden.

3) Algemeen werkgebied

Al het onderhoudspersoneel en anderen die in de
omgeving werkzaam zijn, moeten worden geinstru-
eerd over de aard van het werk dat wordt uitge-
voerd. Werken in besloten ruimten moet worden
vermeden. Het gebied rond de werkruimte zal
worden afgesloten. Zorg ervoor dat de omstandig-
heden in het gebied veilig zijn door het beheren van
ontvlambaar materiaal.

4) Controleren op aanwezigheid van koelmid-
del

Het gebied moet voor en tijdens het werk worden
gecontroleerd met een geschikte koelmiddelde-
tector, om te verzekeren dat de monteur op de
hoogte is van potentieel ontvlambare atmosferen.
Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur
geschikt is voor gebruik met ontvlambare koelmid-
delen, d.w.z. niet-vonkend, adequaat afgedicht of

intrinsiek veilig.

5) Aanwezigheid van een brandblusser

Als er warm werk moet worden uitgevoerd op de
koelapparatuur of daarmee samenhangende on-
derdelen, moet een geschikt brandblusapparatuur
beschikbaar zijn. Zorg voor een droog poeder of
CO2 brandblusser naast het laadgebied.

6) Geen ontstekingsbronnen

lemand die werkzaamheden uitvoert met betrekking
tot een koelsysteem waarbij pijpwerk dat brandbaar
koelmiddel bevat of bevatte

wordt blootgesteld, moet alle ontstekingsbronnen
op een zodanige manier gebruiken dat dit niet kan
leiden tot het risico op een brand of Alle mogelike
ontstekingsbronnen, inclusief het roken van siga-
retten, moeten op voldoende afstand gehouden
worden van de plaats van installatie, herstelling,
verwijdering en afvoer, gedurende dewelke mogelijk
ontvlambaar koelmiddel kan worden vrijgegeven in
de omliggende ruimte. Voordat het werk uitgevoerd
wordt, moet het gebied rond de apparatuur worden
gecontroleerd om er zeker van te zijn dat er geen
gevaar op ontvlamming of ontstekingsrisico's zijn.
Er worden ook Niet Roken borden geplaatst.

7) Geventileerde ruimte

Zorg ervoor dat het gebied buiten is of dat het
voldoende geventileerd wordt voordat het systeem
wordt geopend of wanneer er sprake is van warm
werk. Gedurende de periode dat de werkzaamhe-
den worden uitgevoerd, moet er ventilatie zijn. De
ventilatie moet veilig elk vrijgekomen koelmiddel
verspreiden en bij voorkeur het uitwendig in de
atmosfeer uitstoten.

8) Controles van de koelapparatuur

Als er elektrische onderdelen worden gewijzigd,
moeten deze geschikt zijn voor het doel en de juiste
specificatie hebben. De onderhouds- en service-
richtlijnen van de fabrikant moeten steeds worden
gevolgd. Raadpleeg bij twijfel de technische dienst
van de fabrikant voor bijstand. De volgende con-
troles moeten worden uitgevoerd op installaties die
ontvlambare koelmiddelen gebruiken:

Dat de laadgrootte is in overeenstemming met de
grootte van de ruimte waarin de koelmiddel bevat-
tende onderdelen geinstalleerd zijn;

Dat de ventilatieapparatuur en -uitlaten adequaat
werken en niet belemmerd worden;

Als een indirect koelcircuit wordt gebruikt, moet
het secundaire circuit worden gecontroleerd op de
aanwezigheid van koelmiddel; De markering op de
apparatuur is zichtbaar en leesbaar. Markeringen
en tekens die onleesbaar zijn, moeten worden



| Waarschuwingen (alleen voor gebruik met R290/R32 koelmiddel)

gecorrigeerd;

Koelleidingen of -onderdelen worden geinstalleerd
op een plaats waar het onwaarschijnlijk is dat ze
worden blootgesteld aan een stof die koelmiddel
bevattende componenten kan aantasten, tenzij

de componenten zijn vervaardigd van materialen
die inherent bestand zijn tegen corrosie of die op
geschikte wijze beschermd zijn tegen het zodanig
gecorrodeerd worden.

6. Nakijken van elekfrische toestellen

Herstelling en onderhoud van elektrische com-
ponenten omvat initiéle veiligheidscontroles en
inspectieprocedures voor onderdelen. Als er een
storing is die de veiligheid in gevaar kan brengen,
mag er geen elektrische voeding op het circuit
worden aangesloten totdat het naar tevredenheid
afgehandeld werd. Als de fout niet onmiddellijk kan
worden gecorrigeerd maar het noodzakelijk is om
door te gaan, moet een adequate tijdelijke oplos-
sing worden gebruikt. Dit zal worden gemeld aan
de eigenaar van de apparatuur, zodat alle partijen
hierover geadviseerd zijn.

Initiéle veiligheidscontroles omvatten:

Dat condensatoren worden ontladen: dit moet op
een veilige manier gebeuren om vonkvorming te
voorkomen;

Dat er geen elektrische componenten en bedrading
waar spanning op zit worden blootgesteld tijdens
het opladen, herstellen of zuiveren van het sys-
teem; Dat er continuiteit is van aarding.

7. Herstellingen aan verzegelde onderdelen

1) Tijdens herstellingen aan verzegelde on-
derdelen moeten alle elektrische voorzieningen
losgekoppeld worden van de apparatuur waaraan
wordt gewerkt voordat de verzegelde bedekkingen,
enz. verwijderd worden. Als het absoluut nodig

IS om een elektrische voeding te hebben tijdens
onderhoudswerkzaamheden, dan moet er zich een
permanent werkende vorm van lekdetectie op het
meest kritieke punt bevinden om te waarschuwen
voor een potentieel gevaarlijke situatie.

2) In het bijzonder moet er aandacht worden
besteed aan het volgende om ervoor te zorgen
dat door te werken aan elekirische onderdelen, de
behuizing niet op zo'n manier wordt gewijzigd dat
het beschermingsniveau hierdoor beinvioed wordt.
Dit is inclusief schade aan kabels, overmatig aantal
aansluitingen, terminals die niet werden gemaakt
volgens de oorspronkelijke specificatie, schade aan
afdichtingen, foutieve aansluiting van wartels, enz.
Zorg ervoor dat het apparaat veilig gemonteerd is.

Zorg ervoor dat afdichtingen of afdichtingsma-

terialen niet zodanig verslechterd zijn dat ze het
binnendringen van ontvlambare atmosferen niet
meer kunnen verhinderen. Vervangingsonderde-
len moeten overeenstemmen met de specificaties
van de fabrikant. OPMERKING: Het gebruik van
siliconen kit kan de doeltreffendheid van sommige
soorten lekkagedetectie apparatuur belemmeren.
Intrinsiek veilige onderdelen hoeven niet te worden
geisoleerd voordat eraan gewerkt wordt.

8. Herstellingen aan intrinsiek veilige onderdelen
Breng geen permanente inductieve of lastcapaciteit
aan op het circuit zonder ervoor te zorgen dat dit de
toegestane spanning en stroom voor de gebruikte
apparatuur niet overschrijdt. Intrinsiek veilige onder-
delen zijn de enige waaraan gewerkt kan worden
terwijl ze onder spanning staan in de aanwezigheid
van een ontvlambare atmosfeer. Het testapparaat
moet de correcte notering hebben. Vervang onder-
delen enkel met onderdelen die door de fabrikant
gespecificeerd zijn Andere onderdelen kunnen
ertoe leiden dat koelmiddel lekt enin de atmosfeer
ontbrandt.

9.Cabling

Ga na of de bekabeling niet onderhevig was aan
slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scher-
pe randen of andere nadelige milieueffecten. Bij het
controleren moet men ook rekening houden met de
effecten van veroudering of voortdurende trillingen
van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.
10.  Detectie van ontvlambare koelmiddelen

Er mogen in geen enkel geval potentiéle ontste-
kingsbronnen gebruikt worden bij het zoeken naar
of detecteren van koelmiddellekkages. Een halo-
genide fakkel {of een andere detector die een open
vlam gebruikt) mag niet worden gebruikt.

11.  Lekkage detectiemethodes

De volgende lekkage detectiemethodes worden
aanvaard voor systemen die ontvlambare koel-
middelen bevatten. Elektronische lekkagedetec-
toren worden gebruikt voor het detecteren van
ontvlambare koelmiddelen, maar mogelijk is de
gevoeligheid niet toereikend of moet het opnieuw
worden gekalibreerd. (Detectieapparatuur moet
worden gekalibreerd in een koelmiddelvrije ruimte )
Verzeker je ervan dat de detector geen potentiéle
ontstekingsbron en geschikt is voor het gebruikte
koelmiddel. Lekkage detectieapparatuur zal worden
ingesteld op een percentage van de LFL van het
koelmiddel en gekalibreerd worden volgens het
gebruikte koelmiddel en het juiste percentage aan
gas (maximaal 25%) wordt bevestigd. Lekkage
detectievloeistoffen zijn geschikt om gebruikt te



| Waarschuwingen (alleen voor gebruik met R290/R32 koelmiddel)

worden met de meeste koelmiddelen, het gebruik
van chloorhoudende reinigingsmiddelen dient ech-
ter te worden vermeden omdat chloor kan reageren
met het koelmiddel en dit het koperen leidingwerk
kan corroderen. Als er een vermoeden van een lek
15, wordt alle open vuur verwijderd/gedoofd. Als er
lekkage van koelmiddel wordt vastgesteld waarvoor
solderen vereist is, moet al het koelmiddel uit het
systeem verwijderd of geisoleerd worden (door
middel van afsluiters) in een deel van het systeem
dat zich op afstand van het lek bevindt. Zowel voor
als tijdens het soldeerproces moet er zuurstofvrije
stikstof (OFN) door het systeem worden gespoeld.
12. Verwijdering en evacuatie

Bij het openen van het koelcircuit om herstellingen
uit te voeren of voor welk doel dan ook, moeten
conventionele procedures worden gebruikt. Het

is echter belangrijk dat de beste werkwijze wordt
gevolgd, aangezien ontvlambaarheid steeds in
overweging genomen moet worden. De volgende
procedure moet worden nageleefd:

Verwijder het koelmiddel;

Zuiver het circuit met inert gas;

Evacueer;

Zuiver opnieuw met inert gas;

Open het circuit door te snijden of te lassen.

De koelmiddelvulling moet worden gerecupereerd
in de correcte recuperatie cilinders. Het systeem
wordt gespoeld met OFN om het apparaat veilig

te maken. Hetis mogelijk dat dit proces meerdere
keren moet worden herhaald. Voor deze taak mag
men geen gebruik maken van perslucht of zuurstof.
Het spoelen moet worden bereikt door het vaculim
in het systeem te doorbreken met OFN en te blij-
ven vullen tot men de werkdruk bereikt, vervolgens
moet er in de atmosfeer worden ontlucht en ten-
slotte vacutimtrekken. Men moet dit proces blijven
herhalen totdat er geen koelmiddel meer in het sys-
teem zit. Als de laatste OFN-lading wordt gebruikt,
wordt het systeem ontlucht tot de atmosferische
druk om het werk mogelijk te maken. Deze bewer-
king is van vitaal belang als er aan het leidingwerk
soldeer activiteiten moeten plaatsvinden.

Zorg ervoor dat de uitlaat voor de vaculimpomp
zich nietin de buurt van ontstekingsbronnen be-
vindt en dat er ventilatie beschikbaar is.

13.  Laadprocedures

Naast de normale laadprocedures moet men ook
de volgende vereisten volgen.

Verzeker je ervan dat er geen verontreiniging

met verschillende koelmiddelen plaatsvindt als

je laadapparatuur gebruikt. Slangen of leidingen

dienen zo kort mogelijk te zijn om de hoeveelheid
koelmiddel die zich erin bevindt tot een minimum te
herleiden.

Cilinders moeten rechtop worden bewaard.
Verzeker je ervan dat het koelsysteem geaard is
voordat je het systeem met koelmiddel vult.

Plaats een label op het systeem als het opladen
voltooid is (indien dit nog niet het geval is).

De uiterste zorgvuldigheid is geboden om ervoor te
zorgen dat het koelsysteem niet overvult wordt. Het
systeem moet onder druk getest worden met OFN
voordat het opnieuw wordt opgeladen. Na het vol-
tooien van het opladen maar voor de inbedrijfstel-
ling moet het systeem worden getest op lekkage.
Voor het verlaten van de site zal er nog een lektest
uitgevoerd.

14 Decommissioning

Voordat men deze procedure uitvoert, is het es-
sentieel dat de monteur volledig bekend is met de
apparatuur en de details ervan. Het is de aanbevo-
len goede werkwijze om alle koelmiddelen veilig te
recupereren. Voorafgaand aan de uit te voeren taak
moet men een monster van de olie en het koelmid-
del nemen voor het geval er een analyse nodig is
voor het teruggewonnen koelmiddel opnieuw kan
worden gebruikt. Het is essentieel dat er elektrische
stroom beschikbaar is voordat de taak wordt ge-
start.

a) Raak vertrouwd met de apparatuur en zijn
werking.

b) Isoleer het systeem elekirisch.

c) Verzeker e hiervan voordat je de procedure
probeert:

Eris, indien nodig, uitrusting voor mechanische
behandeling beschikbaar voor het hanteren van
koelmiddelcilinders;

Alle persoonlijke beschermingsmiddelen zijn be-
schikbaar en worden correct gebruikt; Het herstel-
proces wordt te allen tijde gecontroleerd door een
bevoegd persoon;

Recuperatie apparatuur en cilinders voldoen aan de
toepasselijke normen.

d) Draineer het koelmiddelsysteem indien
mogelijk.

e) Als een vaculm niet mogelijk is, maak dan
een spruitstuk zodat je het koelmiddel uit verschil-
lende delen van het systeem kunt verwijderen.

f) Verzeker je ervan dat de cilinder zich op de
schalen bevindt voordat het herstel plaatsvindt.

ad) Start de herstel machine en werk in over-
eenstemming met de instructies van de fabrikant.



h) Doe de cilinders niet te vol. (Niet meer dan
80% volume vloeibare lading).

1) Overschrijd de maximale werkdruk van de
cilinder niet, zelfs niet tijdelijk.
) Als de cilinders correct gevuld werden en

het proces voltooid is, moet je ervoor zorgen dat
de cilinders en de apparatuur onmiddellijk van de
locatie worden verwijderd en dat alle isolatiekleppen
op de apparatuur afgesloten zijn.

k) Gerecupereerd koelmiddel mag niet in een
ander koelsysteem worden geladen tenzij dit gerei-
nigd en gecontroleerd is.

15.Labelling

De apparatuur moet een etiket krijgen met de
vermelding dat het buitengebruik gesteld is en het
koelmiddel geleegd werd. Het etiket moet worden
gedateerd en ondertekend. Verzeker je ervan dat
er op de apparatuur etiketten aanwezig zijn met de
melding dat de apparatuur ontvlambaar koelmiddel
bevat.

16.Recovery

Bij het verwijderen van koelmiddel uit een systeem,
hetzij voor onderhoud of buitengebruikstelling, is de
aanbevolen goede werkwijze het veilig verwijderen
van alle koelmiddelen.

Bij het overbrengen van koelmiddel in cilinders
moet men ervoor zorgen dat er alleen geschikte
koelmiddel recuperatiecilinders worden gebruikt.
Zorg ervoor er voldoende cilinders beschikbaar zijn
voor het houden van de totale systeemvulling. Alle
cilinders die gebruikt gaan worden zijn bestemd
voor het gerecupereerde koelmiddel en geétiket-
teerd voor dat koelmiddel (d.w.z. speciale cilinders
voor het recupereren van koelmiddel). De cilinders
moeten compleet en in goede staat zijn met een
overdrukventiel en bijbehorende afsluitkleppen.
Lege recuperatiecilinders worden geévacueerd en,
indien mogelijk, gekoeld voordat het recupereren
plaatsvindt.

De recuperatieapparatuur moet in goede staat zijn
met een instructies aangaande de voorhanden zijn-
de apparatuur en moet geschikt zijn voor het recu-
pereren van ontvlambare koelmiddelen. Daarnaast
moeten er gekalibreerde weegschalen beschikbaar
zijn die in goede staat verkeren. De slangen moeten
compleet zijn met lekvrije ontkoppelingskoppe-
lingen en in goede staat verkeren. Voordat je de
recuperatie machine gebruikt moet je controleren of
deze in goede staat, goed onderhouden is en dat
alle bijbehorende elektrische onderdelen afgedicht
werden om ontvlamming te voorkomen in het gevall
dat er koelmiddel vrijkomt. Raadpleeg de fabrikant
als je twijfelt.

Het gerecupereerde koelmiddel wordt geretour-

neerd naar de leverancier van het koelmiddel in
de correcte recuperatiecilinder en de relevante
afvaltransportnota wordt geregeld. Meng geen
koelmiddelen in recuperatie eenheden en zeker niet
In cilinders. Als compressoren of compressorolién
verwijderd dienen te worden, moet je jezelf ervan
verzekeren dat ze geévacueerd zijn tot een aan-
vaardbaar niveau om ervoor te zorgen dat er geen
brandbaar koelmiddel in het smeermiddel achter-
blijft. Het evacuatieproces moet worden uitgevoerd
voordat de compressor geretourneerd wordt naar
de leveranciers. Er mag alleen elekirische verwar-
ming gebruikt worden op de compressorbehuizing
om dit proces te versnellen. Wanneer olie uit een
systeem wordt afgetapt, moet dit op een veilige
manier gebeuren.

Opmerking over gefluoreerde gassen

- Gefluoreerde broeikasgassen worden bewaard
in hermetisch afgesloten apparatuur. Voor spe-
cifieke informatie over de soort, de hoeveelheid
en het CO2-equivalent in tonnen van het geflu-
oreerde broeikasgas (bij sommige modellen),
raadpleeq je best het relevante etiket op het
apparaat zelf.

- Installatie, service, onderhoud en reparatie van
dit apparaat moet worden uitgevoerd door een
gecertificeerde monteur.

- Het verwijderen en recyclen van het product
moet worden uitgevoerd door een gecertificeer-
de monteur.
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Installatie

De juiste locatie kiezen

Aanbevolen Installatie

O T i

19.7inch

Benodigd gereedschap

Je installatieplaats moet aan de volgende vereisten voldoen

- Zorg ervoor dat je het apparaat op een viak opperviak instal-
leert om lawaai en trillingen tot een minimum te hereiden

- Het apparaat moet geinstalleerd worden in de nabijheid van
een geaarde stekker en de opvangbak afvoer (aan de achter-
kant van het apparaat) moet toegankelijk zijn.

- Het apparaat moet zich op minstens 30 ¢m (12") van de
dichtstbijzijnde muur bevinden om een goede aircondtioning
te verzekeren.

- Dek de aansluitingen, uitgangen of afstandsbediening sig-
naaontvanger van het apparaat NIET af, omdat dit schade
aan het apparaat kan veroorzaken.

OPMERKING:

Alle illustraties in de handleiding zijn uitsluitend bedoeld als refe-
rentie Je apparaat kan enigszins verschillen.

De werkelijke vorm heeft voorrang.

Het apparaat kan worden bediend via enkel het bedieningspaneel
van het apparaat of met de afstandsbediening. Deze handeiding
bevat geen Afstandsbediening Werking, zie de <<Afstandsbedie-
ning illustratie>> die bij het apparaat werd bijgesloten voor meer
informatie.

Wanneer er grote verschillen zijn tussen de “HANDLEIDING” en
“Afstandsbediening llustratie” voor de functie omschrijving, zal de
omschrijving in de “‘HANDLEIDING” heersen.

- Middelgrote kruiskopschroevendraaier; - Meetlint of liniaal; -Mes of schaar; -Zaag (optioneel, om de
raamadapter in te korten voor smalle ramen)

Accessoires

Confroleer de grootte van je raam en kies de raam pasvorm schuifregelaar

Noord-Amerika
Onderdeel Beschrijving Aartal Onderdeel Besc rijving Aantal
@ Apparaat adapter 15t 24t = Bout 15t
| 0 J [Utleaisleng 15t 2gf | &% & | Beweligingsheugel en schroef 1 sefjes
@ aR;:;;esrchuﬁregelaar 15t 2t a— | Afvoerslang 15t
: Afvoerslang adapter (all
[ |Reamschufregelaar A 15t . [:]]: weﬁzm&%ﬁ&ugg eleentaorponp 15t
(31 | Raam schuifregelaar A __ 1 st e Netsnoer Gesp 1 st
1 |Raamschuifregelaar B 15t I |« |Raamschufragelaar C (optioneel) 15t
—_— (S;Esggzt}of dching A 25t <« |Bout (optioneel) 15t
Schuimstof dichting B Schuimstof dichting A (Klevend)(optio-
= | ovend) 2o =" |nee] s
Schuimstof dichting C Schuimstof dichting B (Klevend) {optio-
=== | [Niet- Klevend I B | ) 2o
Afstandsbediening en - Schuimstof dichting C (Niet-klevend)
=3 Batteri T seljes T+ | {opfionee] Il

OPMERKING: ltems met * ziin optioneel Het ontwerp kan lichties variéren

10
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Andere Regio’s

Onderdeel Beschriving Aantal Onderdeel Beschriving Aartal
) Apparaat adapter 15t <% * |Bou 15t
0___) Utlaatslang 14t &o= o=* | Beeiligingsheugel en schroef 1 sefjes

+ | Raam schuifregelaar adapter 14t a—o |Afvoerslang 15t

Muur uitlaat adapter A {enkel voor Afvoerslang adapter (alleen voor pomp
@ " | wendimstalate ' :n: verwarmingsmodus) 5

Wuur uitlaat adapter B(met dop) (enkel
2 pter B{mef dop] |

o 14t ===+ | Schuimstof dichting A (Klevend) 2st

voor wandinstallatie) .
— Sstcam;f;ieef]enanker(enkelvoorwandln— 4 sefles g==3 |Schuimstof dichting B Klevend| 2st
[+ |Raamschufregelaar A 14t ===y | Schuimstof dichting C (Niet-klevend) 15t
[ | * | Raam schuifregelaar B 15t B.3: - . .
2 |Nefonoer Gesp o =T} Afstandsbediening en Batter) 1 sefjes

OPMERKING: Items met * zijn optioneel. Het ontwerp kan lichtjes varidren

Raam Installatie Kit

Stap Een: Voorbereiden van de montage van de Uitlaatslang. Druk de Uitlaatslang
uitlaatslang in de raamschuif adapter en eenheid adapter, klem automatisch Vil 'a“g samens e'
door de elastische gespen van de adapters. i

Apparaa Raam schwfre
adapler gelaar adapter
Stap Twee: Installeer het uitlaatslang samenstel op het apparaat. Zorg ervoor dat de haak van de adapter is
uitgelijnd met de gatzitting van de luchtuitiaat.
Plaats de adapter van het uitiaatslang samenstel in de onderste groef van Gatzitting

de luchtuitiaat van het apparaat terwijl de haak van de adapter in lijn ligt met Haak
de opening van de luchtuitlaat en schuif het uitlaatslang samenstel naar
beneden in de richting van de pijl voor installatie.

W cdat de adapter
l' in de onderste
3B groefvan de
adapt luchtuitlaat
geplaatst werd.
Stap Drie: De verstelbare raam schuifregelaar voorbereiden Boul/
1. Afhankelijk van de grootte van je raam, pas je de raam schuifregelaar O \ \
aan,
2. Als er twee raam schuifregelaars vereist zijn omwille de lengte van het Raah schuife-  Raam scﬁuifrege.
raam, gebruik je de bout om de raam schuifregelaars vast te maken gelaar A laar 8
- . WODEL A /Elout
hadat ze op de juiste lengte werden ingesteld.
3. Voor sommige modellen, als de lengte van het raam drie raam schuifre- \ O O \ \
gelaars vereist (optioneel), gebruik je twee bouten om de raam schuifre- . 5
gelaars vast te maken nadat ze op de juiste lengte werden ingesteld. Raam schuifre-  Raam schuifre-
MODEL B gelaar A gelaar B
- — — — —Bm — — — — — — - = - - — — — — -
Bout
Raam sc\wuifre— Raan}schuifre— Raam schuifre- _ _ _
gelaar A gelaar B gelaar C WMODEL B Raam schuifre-  Raam schuifre-  Raam schuifre-
MODEL A gelaar A gelaar B gelaar G

"
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Opmerking: Nadat de utlaatslang en verstelbare raam schufregelaar voor-
bereid zin, kun je kiezenutt een van de volgende ingtallatiemethodes.
Type T Uilzelraam of schufraem installatie (oplionee)

Srhuim stof
ihitirg B
[Kleverd typs]

Sibuim stof
fizhititig A,
(Kl typs]

1. Snj de klevende schumstaf dehting AenB ap de|uiste lengie en

=

wn REam schufiecelzar B
[irvdizn padi]

bevestig ze op de raamist enhel frame zoals geloond
O

Raam schufregdzar &

Raam s chuifre
Rzam schuifresdaar B
gelsar [iredien nodig)
‘____“—_—— 7

2 Plaats het raam schufregelaar samenstel in de raamopening
S chuim shf dichting =]
[Migh-klevend fype]

Sehuimstof cheking ©
[Miet-klenend type]

of

3 S de niet-Kevende schumstof dichting C-strip op de breedie van het
venster Plaals de dichiing tussen het glas en hel raamkozin om te voorke-
men dat er luchi en nsecten in de kamer kunnen komen

4 Indien gewenst kun Je ce beveligngsbeugel nstalleren met 2 schroe
ven, zoals afgebed d
4

MODEL B

D, Plaats de raam schufregelaar adapter inhet gat van de raam schufre
Oelaar

12

Type 2 Wandnstallatie (optioneg)

1 Madk een gat van 125mm (4.9 inch) in de wand voor de muur utlaal
adapter B. 2 Bevestig de muur uillaat adapter B aan de muur met behulp
van de vier ankers en schroeven die meegeleverd werden in dekit 3 Slut
el utlalslang samenstel (met muur utlzat adapler A) aan op de muur
utlat adapter B.

Utbreicing anker
positie

Opmerking: Sluit het gat
af met de adapter dop als
het niet gebruild wordt.

P max i 2em of 47 itch

L irJSJcm o 12inch

Opmerking Om een goede werking te verzekeren mag de slang NIET
worden oversirekt of gebogen Zorg ervoor dat er zich geen dostakel rond
de luchiutlaat van de Uitlaatslang bevind! {in het bereik van 500 mm)
zodat het ullaatsysteem near benoren kanwerken. Alle llustrafies in deze
handeiding zin uitsluttend bedoeld ter referentie

Je aircondtioner kan enigszing verschillen: De werkeljke vorm heeft
voorang

De Ventilatie Conirole kanuvinden op de acherkant van de arconditioner
De OPEN positie verwderd muffe lucht van de kamer en lazt het naar
buten uit Fnsse lucht komt binnen via de normle passages in het hus
Wanneer er geen crculalie 1s van de kamerluoh, stel Ventilatie controle
op SLUITEN posttie. De functie is enkel van toepassing voor MODEL B
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OPMERKING: Het controlepaneel ziet er mogelijks als volgt uit:

PlH MR
©0 06

9 @8 B 3

A (1 aconae}

. ..

3] -
& £ ¥ ¥ 5
< ) e

OPMERKING: Op sommige modellen isin plaats van ° F. Op sommige modellen = (DRAADLOOS
licht) is « in plaats van « {power licht). OPMERKING: Sommige functies (ION, FOLLOW ME, HEAT,
WIFI etc.) zijn optioneel. ION is niet van toepassing op R32/R290 apparaten.

@ o

%o HEAT modus licht | & Hggh\;?;ﬂf;?r 8 ® | FOLLOW ME licht
% cooL-moduslicht | <  |MEP ;]’sir('j“:;ﬁtrsne" & ION-licht
LTS FAN-modus licht | o Lﬁﬁ:hifgt;:jﬁr 9 ®» |  SLEEPicht
& DRY-modus licht gois Agggh\;?gﬁi:;:?r- T Graden Celcius
ao AUTO-modus licht ') FILTER-licht F Graden Fahrenheit
= DRAADLOOS licht | STRO?:‘S&EHEER ] LED-display

OPMERKING: Het doorjou aangekocht apparaat, kan er als volgt U|12|en




| Werking

SWING

SWING
= (3 swoonsie)

TIMER

MODE

Swing-toets

Gebruikt om de Auto swing functie te starten. Wan-
neer de werking AAN staat, drukt u op de SWING-
toets om de jaloezie in de gewenste hoek te laten
stoppen.

Draadloos toets (optioneel)

Gebruikt om de Wireless functie op te starten. Bij het
eerste gebruikt van de Wireless functie, druk op en
hou de zwaai knop in voor 3 seconden om de Wi-
reless connectie modus op te starten. De LED-DIS-
PLAY geeft'AP' weer om aan te geven dat u een
draadloze verbinding kunt instellen. Als de verbin-
ding (router) lukt binnen 8 minuten, sluit het apparaat
automatisch de draadloze verbindingsmodus af en
licht het draadloos indicatielichtje op. Als de verbin-
ding niet lukt binnen 8 minuten, sluit het apparaat de
draadloze verbindingsmodus automatisch af. Nadat
de Wireless connectie succesvol is, druk en hou de
SWING en OMLAAG (-) knop tegelijkertijd in voor

3 seconden om de Wireless functie uit te zetten en
het LED DISPLAY toont ‘UIT’ voor 3 seconden, druk
op ZWAAI en BOVEN(+) knop tegelijkertijd om de
Wireless functie in te stellen en het DISPLAY toont
‘AAN’ voor 3 seconden.

OPMERKING: Als u de draadloze functie herstart,
kan het enige tijd duren om automatisch verbinding
met het netwerk te maken.

Timer-toets

Gebruikt om de AUTO AAN starttijd en de AUTO
UIT stoptijd programma te starten, samen met de +
& - toetsen. Het timer aan/uit-indicatielichtje licht op
onder de timer aanfuit-instellingen.

Mode-toets

Selecteert de geschikte bedieningsmodus. Elke keer
u op de knop drukt, selecteert u een modus in de
volgende volgorde: AUTO, COOL, DRY, FAN, HEAT
(afkoelen enkel voor modellen zonder). Het modus-
indicatielampie onder de verschillende modusinstel-
lingen licht op.

Omhoog (+) en Omlaag () toetsen

Gebruikt om de temperatuurinstellingen aan te
passen (verhogeniverlagen) in stappen van 1°G/1°F
(of 2 °F) van 17°G/62°F tot 30°G/86°F (of 88°F of
de TIMER-instelling van 0-24u.).

OPMERKING: De besturing kan de temperatuur
weergeven in Fahrenheit of Celsius. Als je van de
ene naar de andere wilt overgaan, hou je de omhoog
eh omlaag toetsen tegelijkertijd ingedrukt gedurende
3 seconden,
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FAN
10N

SLEEP

Farflon-toets (lon is optioneel)

Beheer de ventilatorsnelheid. Druk erop om de ven-
tilatorsnelheid te selecteren in vier stappen: LAAG,
MED, HOOG en AUTQ. Het indicatielichtje voor de
ventilatorsnelheid licht op onder de verschillende
ventilatorinstellingen. Als u de AUTO-ventilatorsnel-
heid selecteert, gaan alle ventilator indicatielichtjes
uit. Op sommige modellen, als de AUTO ventilator-
shelheid geselecteerd werd, lichten alle ventilator
indicatielichtjes op (optioneel).

OPMERKING: Druk gedurende 3 seconden op deze
toets om de |ON-functie te starten. De ionenge-
nerator wordt geactiveerd en helpt u om pollen en
onzuiverheden uit de lucht te verwijderen en vangt
deze op in de filter. Druk gedurende 3 seconden op
deze toets om de |ON-functie te stoppen.

SLEEP/ECO-toets
Gebruikt om de SLEEP/ECO-werking te starten.

AanfUit-knop
Stroomschakelaar aanfuit.

LED-display

Toont de standaard temperatuur in °C of °F (*°F"
hiet aangegeven voor sommige modellen) en de
auto-timerinstellingen. In de DRY en FAN-modi toont
het de kamertemperatuur.

Toont de Fout- en beveiligingscodes:

E1- kamertemperatuursensor fout E2- Verdamper
temperatuursensor fout. E¥Condensator tempera-
tuursensor fout (op sommige modellen).

E4- Displaypaneel communicatiefout EC-Koelmicdel
lekkagedetectie storing (op sommige modellen).
P1-Opvangbak is vol- Sluit de afvoerslang aan en
|aat het opgevangen water weglopen. Als de beveili-
ging zich blifft voordoen, bel dan voor service.
Opmerking: Als er zich een van de bovenstaande
storingen voordoet, schakel je het apparaat uit en
controleer je op eventuele belemmeringen Herstart
het apparaat, als de storing nog steeds aanwezig is,
schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact Contacteer de fabrikant of zijn service
vertegenwoordigers of een soortgelijk gekwalificeerd
persoon voor onderhoud.

Uitlaatslang installatie:

De uitlaatslang en adapter moeten worden geinstal-
leerd of verwijderd volgens de gebruiksmodus.

Voor GOOL, HEAT (warmtepomp type) of AUTO-mo-
dus moet de uitlaatslang geinstalleerd worden.

Voor de FAN, DEHUMIDIIFY of HEAT (type elek-
trische verwarming) modus moet de uitlaatslang
venwijderd worden.
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Bedieningsinstructies

COOL-werking

-Druk op de "MODE"-toets tot het "COOL" indicatielichtje
oplicht.

-Druk op de ADJUST-toetsen "+" of "-" om je gewenste kamer-
temperatuur te kiezen De temperatuur kan ingesteld worden
tussen 17°C~30°C/62°F~86°F (of 88°F).

-Druk op de "FAN SPEED"-toets om de ventilatorsnelheid te
selecteren.

HEAT-werking (koeling alleen op modellen zonder)

-Druk op de "MODE"-toets tot het "HEAT" indicatielichtje
oplicht,

-Druk op de ADJUST-toetsen "+ of "-" om je gewenste kamer-
temperatuur te kiezen De temperatuur kan ingesteld worden
binnen het bereik van f7°C~30°C/62°F~86°F (of 88°F). -Druk

op de "FAN SPEED"-toets om de ventilatorsnelheid te selecte-

ren. Bij sommige modellen kan men de ventilatorsnelheid niet
aanpassen in de HEAT-modus.

DRY-werking

-Druk op de "MODE"-toets tot het "DRY" indicatielichtje gaat
branden.

- In deze modus kunt u de ventilatorsnelheid niet selecteren
en ook de temperatuur niet aanpassen De ventilatormotor
werkt op laag snelheid.

-Hou ramen en deuren gesloten voor het beste ontvochtiging-
seffect

-Plaats de leiding niet in het raam.

AUTO-werking

-Als u de airconditioner in de AUTO-modus instelt, zal hij auto-
matisch koelen, verwarmen selecteren (koelen alleen model-
len zonder) of alleen de ventilator werking, afhankelijk van de
door u geselecteerde temperatuur en de kamertemperatuur.
-De airconditioner zal de kamertemperatuur automatisch
regelen rond het door u ingestelde temperatuurpunt. -In de

AUTO-modus kunt u de ventilatorsnelheid niet selecteren. OP-

MERKING: |n de AUTO-modus lichten bij sommige modellen
zowel de AUTO-modus als de indicatielichtjes van de actuele
werkingsmodus op.

FAN-werking

-Druk op de "MODE"-toets tot het "FAN " indicatielichtje gaat
branden.
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-Druk op de "FAN SPEED"-toets om de ventilatorsnelheid te
selecteren. De temperatuur kan niet worden aangepast.
-Plaats de leiding niet in het raam.

TIMER-werking

-Als het apparaat aanstaat, drukt u op de knop Timer om het
programma Auto-uit stop te starten, het indicatielichtje TIMER
UIT licht op. Druk op de Omhoog of Omlaag-toets om de ge-
wenste tijd te selecteren Druk binnen de 5 seconden ophieuw
op de TIMER-toets en het Auto-aan programma wordt gestart.
En het TIMER AAN indicatielichtje licht op Druk op de Om-
hoog of Omlaag-toets om de gewenste Auto-aan starttijd te
selecteren

-Als het apparaat uitstaat, drukt u op de Timer-toets om het
programma Auto-aan starten te starten en druk er binnen de
viff seconden nogmaals op om het programma Auto-uit stop te
starten.

-Druk op of houdt de OMHOOG of OMLAAG toets ingedrukt
om de Auto tijd te wijzigen in stappen van 0,5y, tot 10u, daar-
na in stappen van 1 u tot 24u. De besturing telt de resterende
tijd tot de start af.

- Indien er gedurende 5 seconden geen werking plaatsvindt
zal het systeem automatisch terugkeren naar de vorige tem-
peratuurinstelling.

- Als u het apparaat AAN of UIT zet of de timerinstelling op 0,0
instelt, wordt het Auto Start/Stop timer programma geannu-
leerd.

SLEEP(ECO)-werking

-Als op deze knop drukt, zal de geselecteerde temperatuur
stijgen (koelen) of dalen (verwarming) met 1°C/2°F (of 1°F)
na 30 minuten. De temperatuur zal dan toenemen (koelen)

of afnemen (verwarmen) met nog eens 1°C /2°F {of 1°F) na
hog eens 30 minuten, Deze nieuwe temperatuur wordt 7 uur
aangehouden voordat hij terugkeert naar de oorspronkelijk ge-
selecteerde temperatuur. Hiermee wordt de Sleep/Eco modus
beéindigd en blijft het apparaat werken zoals het oorspronke-
lijk geprogrammeerd werd.

OPMERKING: Deze functie kan niet worden gebruikt in de
FAN of DRY-modi.

Andere functies

FOLLOW ME/TEMP SENSING functie (optioneel) OPMER-
KING: Deze functie kan ALLEEN worden geactiveerd via

de afstandsbediening. De afstandsbediening werkt als een
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thermostaat op afstand en zorgt voor een precieze tempera-
tuurregeling op zijn locatie Follow Me/Temp Sensing-functie
te activeren, richt je de afstandshediening naar het apparaat
en druk je op de Follow Me/Temp Sensing-toets. De afstands-
hediening blifft dit signaal naar de airconditioner verzenden
totdat er opnieuw op de Follow Me/Temp Sensing-toets wordt
gedrukt Als het apparaat geen Follow Me/Temp Sensing-sig-
naal ontvangt tijdens een interval van 7 minuten, sluit het
apparaat de Follow Me/Temp Sensing-modus af.
OPMERKING: Deze functie kan niet worden gebruikt in de
FAN of DRY-modi.

AUTO-HERSTART

Als het apparaat onverwachts stopt omwille van een
stroomonderbreking, wordt het automatisch herstart met de
vorige functie-instelling als er opnieuw stroom is.
LUGHTSTROOM RICHTING AANPASSING

De jaloezie kan automatisch worden aangepast. Pas de lucht
stroom richting automatisch aan:

-Als de stroom aanstaat gaat de jaloezie volledig open.

- Druk op de SWING-toets op het paneel of op de afstandshe-
diening om de functie Auto Swing in te schakelen. De jaloezie
zal automatisch omhoog en omlaag schommelen.

-Gelieve de jaloezie niet handmatig aan te passen.

WAGHT 3 MINUTEN VOOR HET HERVATTEN VAN DE
WERKING Nadat het apparaat gestopt is, kan het de eerste

3 minuten niet opnieuw worden gebruikt, Dit dient om het
apparaat te beschermen. De werking start automatisch na 3
minuten.

STROOMBEHEER functie (voor sommige modellen)

Als de omgevingstemperatuur gedurende een bepaalde tijd
lager is dan de ingestelde temperatuur, zal het apparaat
automatisch de energiebesparingsvoorziening gebruiken. De
compressor en ventilatormotor stoppen. Als de omgevings-
temperatuur hoger is dan de ingestelde temperatuur, sluit het
apparaat automatisch de energiebesparingsvoorziening af. De
compressor en(of) de ventilatormotor draaien.

OPMERKING: Yoor eenheden met stroombeheer lichtje, zal
het lichtje oplichten onder deze functie.

Afvoer van water

-Verwijder tijdens ontvochtigen de aftapplug aan de achterkant
van het apparaat, installeer de afvoer aansluiting (5/8 "uni-

We rwijder i Werwijder
de onderste _% dﬁ oncferste
aftapplug Pl aftappiug
Doorlopende 7 Doorlopende
bfyoerslang ‘ pfvoersiang
ffvoerslang afvoerslang

versele vrouwelijke afsluitklem) met 3/4" slang (lokaal aan te
kopen). Voor de modellen zonder afvoeraansluiting, bevestig
je gewoon de afvoerslang op het gat. Plaats het open uiteinde
van de slang recht boven het afvoergebied in je kelder.

‘Yerwijder M . Verwijder M
de bovenste §  de bovenste
aftapplug aftapplug

Doorlopende

Dooropende  /f afvoerslang

afvoerslang

MODEL A MODEL B

- Verwijder in de pomp verwamingsmodus de onderste
aftapplug aan de achterkant van het apparaat, installeer de
afvoer aansluiting (5/8 "universele vrouwelijke afsluitklem) met
3/4" slang (lokaal aan te kopen). Yoor de modellen zonder
afvoeraansluiting, bevestig je gewoon de afvoerslang op het
gat. Plaats het open uiteinde van de slang recht boven het
afvoergebied in je kelder.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de slang vast is gemaakt opdat
er geen lekkage is. Richt de slang in de richting van de afvoer,
zorg ervoor dat er geen kronkels zijn in de slang die het water
doen stoppen met vloeien. Plaats het einde van de slang in

de afvoer en zorg ervoor dat het einde van de slang op peil

is of lager opdat het water viot kan vloeien. (Zie figuur met

@ Laat dit nooit op.(Zie Figuur met @). Als de doorlopende
afvoerslang niet wordt gebruikt, moet je ervoor zorgen dat de
aftapplug en de knop stevig geinstalleerd zijn om lekkage te
voorkomen.

dapter adapter

MODELA

MODEL B
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hiveau bereikt, piept het apparaat 8 keer, het
digitale display toont"P1". Op dit moment stopt
het airconditioningfontvochtigen proces onmid-
dellijk. De ventilatormotor bliift echter werken
(dit is normaal).

Verplaats het apparaat voorzichtig naar een afvoerlocatie,
verwijder de onderste aftapplug en laat het water weglopen.
Plaats de onderste aftapplug terug en herstart het apparaat
totdat het "P1" - symbool verdwijnt. Als de fout zich blijft voor-
doen, bel je voor service. OPMERKING: Wees zeker dat u de
onderste aftapstekker opnieuw geinstalleerd is

om lekkage te vermijden voor het gebruik van de eenheid.

| Onderhoud

WAARSCHUWING:;

-Trek de stekker altijd uit het stopcontact voor het reinigen of
onderhoud.

-Gebruik GEEN ontvlambare vloeistoffen of chemicalién om
het apparaat te reinigen -Was het apparaat NIET onder stro-
mend water. Dit zorgt voor elektrische gevaren

-Gebruik de machine NIET als het netshoer tijdens het reini-
gen beschadigd werd. Een beschadigd netsnoer moet worden
vervangen door een nieuw snoer van de fabrikant

Reinig de luchtfilter

Bovenste
luchtfiter

Yuithalen) @

Onderste
luchtfilter
{uithalen

Bovenste
filter (uitha-
len)

Verwijder de
schroef en
haal hat ondar- |*
ste filter eruit.

MODEL A

MODEL B

Verwijder de luchffilter

ALET 0P

Gebruik het apparaat NIET zonder filter, omdat vuil en pluisjes
het apparaat zullen verstoppen en de prestaties verminderen
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Onderhoudstips

-Zorg ervoor dat je de |luchtfiter elke 2 weken rei-
nigt voor optimale prestaties. -De water opvang-
bak moet onmiddellijk worden leeggemaakt nadat
de P1-fout zich voordeed en voor het opbergen
om schimmel te voorkomen.

In huishoudens met dieren moet je het rooster
periodiek afvegen om een verstopte luchtstroming
door dierlijk haar te voorkomen.

Het apparaat reinigen

Reinig het apparaat met een vochtige, pluisvrije
doek en een mild reinigingsmiddel. Droog het
apparaat met een droge, pluisvrije doek.

Berg het apparaat op als het niet gebruikt wordt
Laat de water opvangbak van het apparaat
leeglopen volgens de instructies in de valgende
sectie.

-Laat het apparaat gedurende 12 uur draaien in
een warme kamer in de FAN-modus om schimmel
te voorkomen.

-Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit

| Foutdiagnose

het stopcontact.

-Reinig de luchffiter volgens de instructies in de
vorige sectie. Installeer de schone, droge filter
opnieuw voordat je het opbergt.

-Haal de batterijen uit de afstandsbediening.
Berg het apparaat op, op een koele, donkere
plaats. Blootstelling aan direct zonlicht of extreme
hitte kan de levensduur van het apparaat verkor-
ten.

OPMERKING: De kast en de voorkant kunnen
worden afgestoft met een olievrije doek of gewas-
sen worden met een doek die bevochtigd werd
met een oplossing van warm water en een mild
vloeibaar afwasmiddel. Spoel grondig af en wrijf
droog. Gebruik nooit agressieve reinigingsmid-
delen, was of boenmiddel op de voorkant van

de kast. Zorg ervoor dat je overtollig water uit de
doek wringt voordat je de bedieningselementen
schoonveegt.

Overtallig water in of rond de bedieningselemen-
ten kan het apparaat beschadigen.

Controleer de machine aan de hand van de onderstaande tabel voordat je om onderhoud vraagt:

Probleem

Het apparaat gaat niet aan wanneer op de P1 Foutcode

AAN/UIT-toets gedrukt wordt

Mogelijke Oorzaak

Probleemoplossing
De water opvangbak is vol. Schakel het
apparaat uit, laat het water uit de water
opvangbak wegvloeien en herstart het

apparaat.

In de COOL-modus: de kamertemperatuur
is lager dan de ingestelde temperatuur

Stel de temperatuur opnieuw in

haar

De luchffilter is verstopt met stof of dieren- [Schakel het apparaat uit en reinig de filter

volgens de instructies

verstopt

De uitlaatslang is niet aangesloten of is

Schakel het apparaat uit, ontkoppel de
slang, controleer op verstopping en sluit
de slang opnieuw aan

Het apparaat koelt niet goed middel

Het apparaat heeft een tekort aan koel-

Bel een servicemonteur om het apparaat
te inspecteren en koelmiddel bij te vullen

open

De temperatuurinstelling is te hoog
De ramen en deuren in de kamer staan

Verlaag de ingestelde temperatuur
Zorg ervoor dat alle ramen en deuren

dicht ziin

De kamer is te groot

Controleer het koelgebied noamaals

Er zijn warmtebronnen in de kamer

Verwijder de warmtebronnen indien
mogelijk

Het apparaat maakt veel lawaai en trilt te De grond i niet viak

Plaats het apparaat op een vlak, waterpas
opperviak

veel
haar

De luchtfilter is verstopt met stof of dieren- [Schakel het apparaat uit en reinig de filter

volgens de instructies

Het apparaat maakt een gorgelend geluid

Dit geluid wordt veroorzaakt door het stro-
men van koelmiddel in het apparaat

Dit is normaal




| Ontwerp- en conformiteit-aantekeningen

Ontwerp Aantekening

Het ontwerp en de specificaties kunnen gewijzigd worden zonder voorafgaandelijke kennisgeving
omwille van productverbetering. Raadpleeg het verkoop agentschap of de fabrikant voor details. Elke
update aan de handeiding zal gelipload worden op de servicewebsite, kijk alstublieft hierop voor de
nieuwste versie.

Energieclassificatie Informatie

De energieclassificatie voor dit apparaat is gebaseerd op een installatie met een niet-verlengde afvoer-
leiding zonder raam schuifregelaar adapter of muur uiiaat adapter A (zoals weergegeven in de sectie
Installatie van deze handeiding).

Apparaat Temperatuurbereik

Modus Temperatuurbereik

Cool 17-35°C (62-95°F)
Dry 13-35°C (556-95°F)
Heat (pomp verwarmingsmodus) | 5-30°C (41-86°F)

Heat (elekirische verwarmings-

odus) < 30°C (86°F)
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| Sociale Opmerking

Als u deze luchtontvochtiger gebruikt in Europese landen, moet de volgende informatie opgevol gd
worden:

VERWIJDERING: Gooi dit product niet weg als ongesorteerd stedelijk afval. Het afzonderlijk inzamelen
van dit soort afval voor speciale behandeling is noodzakelijk.

Het is verboden om dit toestel weg te gooien met het huishouddijk afval.
Er zijn verschillende mogelijkheden voor het verwijderen ervan:

A) De stad heeft inzamelsystemen ingesteld waar elekironisch afval gratis door de gebruiker kan wor-
den afgevoerd.

B) Als u een nieuw product koopt zal de winkelier het oude product gratis terugnemen.
C) De fabrikant zal het oude toestel gratis terugnemen voor verwijdering ervan.

D)Aangezien oude producten waardevolle grondstoffen bevatten kunnen ze verkocht worden aan
schroothandel aars.

Het zomaar weggooien van afval in bossen en Velden brengt uw gezondheid in gevaar omdat gevaar-
lijke stoffen in het grondwater kunnen lekken en zo hun weg naar de voedselketen vinden.
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Aire Acondicionado Portatil

(Aire Acondicionado Local)
Manual de Instrucciones

Gracias por comprar nuestro Aire Acondicionado Portatil,

Antes de utilizar su aire acondicionado, por favor lea detenidamente este manual
de Instrucciones y consérvelo para futuras consultas.

iLEA'Y CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!
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| Precauciones de Seguridad

A Este simbolo indica que ignorar instrucciones puede causar la muerte o lesiones graves.

A ADVERTENCIA; Para prevenir lesiones del usuario u otras personas, y dafios materiales, deben seguirse las
instrucciones mostradas a continuacion. Un uso incorrecto debido a no seguir las instrucciones puede causar
lesiones o dafios.

La instalacion debe ser realizada segin las instrucciones de instalacion. Una instalacion incorrecta puede causar fugas de
agua, descargas eléctricas o incendios.

Utilice solo las piezas y accesorios incluidos, y las herramientas especificadas para la instalacion. Usar piezas no estandari-
zadas puede causar fugas de agua, descargas eléctricas, incendios y lesiones o dafios materiales.

Asegurese de que el enchufe que use tenga toma de tierra y el voltaje adecuado. El cable de alimentacion esté equipado
¢con un enchufe con toma de tierra de tres espigas para proteger contra descargas. La informacion del voltaje se encuentra
en la placa de la unidad.

Su unidad debe ser utilizada con una toma de corriente de pared conectada a tierra correctamente. Si la toma de corriente
de pared que pretende utilizar no esta conectada a tierra correctamente o protegida por un fusible de accion retardada o
por un disyuntor de circuito (el fusible o el interruptor de circuito requeridos son determinados por la corriente méxima de la
unidad. La corriente maxima esta indicada en la placa situada en la unidad), haga que un electricista cualificado instale el
receptaculo corecto.

Instale la unidad sobre una superficie lisa y resistente. No hacerlo podria provocar dafios o ruide y vibracion excesivos.

La unidad debe mantenerse libre de obstaculos para asegurar su correcto funcionamiento y para mitigar los riesgos de segu-
ridad.

No modifique la longitud del cable de alimentacion ni utilice un alargador para enchufar la unidad

NO comparta un Unico enchufe con otros aparatos eléctricos. Un suministro eléctrico inadecuado puede causar incendios o
descargas eléctricas.

NO instale su aire acondicionado en habitaciones himedas, como bafios o cuartos de lavado. Una exposicion excesiva al
agua puede cortocircuitar los componentes eléctricos.

NO instale |a unidad en un lugar que pueda estar expuesto a gas inflamable, ya que podria causar un incendio.

La unidad tiene ruedas para facilitar sumovimiento. Aseglrese de no utilizar las ruedas sobre alfombras gruesas o para
rodar sobre objetos, ya que podrian causar que volcase.

NO haga funcionar la unidad si se ha caido o dafiado.

Los aparatos con calentador eléctrico deben estar al menos a 1 metro de distancia de materiales combustibles.

No toque la unidad con las manos himedas o mojadas o si esta descalzo.

Si el aire acondicionado recibe un golpe durante su uso, apague la unidad y desenchifela inmediatamente de la toma de
corriente. Revise visualmente la unidad para asegurarse de que no tenga dafios. Si sospecha que la unidad ha sido dafiada,
solicite |a asistencia de un técnico o del servicio al cliente.

En caso de tormentas, debe cortarse el suministro eléctrico para evitar dafios a lamaquina debidos a los rayos.

Su aire acondicionado debe utilizarse de forma que esté protegido contra la humedad, como condensacion, salpicaduras,
etc. No cologue ni guarde su aire acondicionado en donde pueda caerse o entrar en contacto con agua o cualquier ofro
liquido. Desenchufelo inmediatamente si esto ocurre.

Todo el cableado debe realizarse estrictamente de acuerdo con el diagrama de cableado situado dentro de la unidad.

La placa de circuito (PCB) de la unidad esta disefiada con un fusible para proporcionar proteccion contra sobrecargas. Las
especificaciones del fusible estan grabadas en la placa del circuito, y son: T 3.15A/250V/, etc.
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Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas con capacidades mentales, fisicas o sensoriales
reducidas o limitadas, o carentes de experiencia y conocimiento si han recibido formacion o supervision sobre el uso seguro
del aparato y comprenden los pehgros que |mpI|ca Los nifios ho deben | jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
ho deben ser realizados por nifios sin supervision (aplicable para los paises europeos).

Este aparato no esta disefiado para ser usado por personas (nifios incluidos) con capacidades mentales, fisicas o senso-
riales reducidas o limitadas, o carentes de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan recibido formacion o supervision
sobre el uso del aparato por una persona responsable de su seguridad. (aplicable para los paises no europeos).

Los nifios deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el aparato (aplicable para los paises no europeos).
Los nifios alrededor de la unidad deben ser vigilados en todo momento.

Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su servicio técnico u otra persona de cuali-
ficacion similar, para evitar riesgos.

Antes de limpiarlo o realizar otras tareas de mantenimiento, el aparato debe ser desconectado del enchufe de alimentacion.
No retire ninguna cubierta fijada. Nunca utilice este aparato si no funciona correctamente, o si se ha caido o dafiado.

No pase el cable por debajo de alfombras. No tape el cable con alfombras, tapetes o cubiertas similares. No pase el cable
plor debajo de muebles o electrodomésticos. Disponga el cable lejos de zonas transitadas, donde no se pueda tropezar con
él.

No haga funcionar la unidad con un cable, enchufe, fusible o interruptor de circuito dafiades. Deseche la unidad o devuélvala
a una instalacion de servicio autorizada para su examen yfo reparacion.

Para reducir el riesgo de incendios o descargas eléctricas, no utilice este ventilador con cualquier dispositivo de control de
velocidad de estado sélido.

El aparato debe ser instalado de acuerdo con las leyes nacionales sobre cableado.

Gontacte con el servicio técnico autorizado para la reparacion o el mantenimiento de esta unidad.

Contacte con el instalador autorizado para la instalacion de esta unidad.

No tape ni bloguee las rejillas de entrada o salida.

No utilice este producto para otras funciones que no sean las descritas en este manual de instrucciones.

Antes de limpiar la unidad, apaguela y desenchufela.

Desconecte la unidad en caso de sonido u olor extrafio, o si sale humo.

No pulse los botones del panel de control con nada que no sean sus dedos.

No retire ninguna cubierta fijada. Nunca utilice este aparato si no funciona correctamente, o si se ha caido o dafiado.

No haga funcionar ni detenga la unidad insertando o tirando del enchufe del cable.

No utilice productos quimicos peligrosos para limpiar la unidad, ni deje que entren en contacto con ella. No utilice la unidad
en presencia de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina, etc.

Transporte siempre su aire acondicionado en posicion vertical y coloquelo sobre una superficie nivelada y estable durante su
uso.

Gontacte siempre con una persona cualificada para realizar [as reparaciones. Si el cable de alimentacion dafiado necesita
ser reemplazado, debe obtenerse uno nuevo del fabricante y no reparar el dafiado.

Sujete el enchufe por el cabezal al retirarlo de |a toma de corriente.

Apague el producto cuando no esté utilizandolo.
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No utilice otros medios para acelerar el proceso de descongelacion o para limpiar que no sean los recomendados por el
fabricante.

El aparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de ignicion en continuo funcionamiento (por ejemplo: llamas abier-
tas, aparatos de gas o calentadores eléctricos en funcionamiento).

No perforar ni quemar.

Tenga en cuenta que los refrigerantes podrian ser inodoros.

El aparato 12K Cooling debe ser instalado, utilizado y guardado en una habitacion con un area demas de 11 m?.

Los aparatos 9k, 10K Cooling deben ser instalados, utilizados y guardados en una habitacion con un area de mas de 10 m?.
Los aparatos 12k Cooling&Heating deben ser instalados, utilizados y guardados en una habitacién con un area de mas de 12m?.

Debe tenerse en cuenta el cumplimiento de las leyes nacionales sobre gas.

Mantenga las aberturas de ventilacion libres de obstaculos.

El aparato debe ser guardado para evitar que haya dafios mecanicos.

Una alerta de que el aparato debe ser guardado en una zona bien ventilada en la que el tamafio de [a habitacion se corres-
ponda con el drea de |a habitacion especificada para el funcionamiento.

Cualquier persona implicada en el trabajo o el desmontaje de un circuito refrigerante debe poseer un certificado valido de
una autoridad evaluadora acreditada por la industria, que valida su competencia para manejar refrigerantes de forma segura
de acuerdo con una especificacion de evaluacion reconocida por la industria.

El servicio técnico sélo debe ser realizado de acuerdo a las recomendaciones del fabricante del equipo. El mantenimiento y
|a reparacion que requieran la asistencia de otro personal cualificado deben ser realizados bajo la supervision de la persona
competente en el uso de refrigerantes inflamables.

Precaucion: Riesgo de incendio/materiales inflamables AVISO IMPORTANTE: Lea atentamente este manual antes de
(Sélo requerido para unidades R32/R290) instalar o utilizar su nueva unidad de deshumidificador. Asegure-
se de conservar este manual para futuras consultas.

Explicacion de los simbolos mostrados en la unidad (sélo para la unidad que usa el refrigerante R32/R290):

ADVERTENCIA Este simbolo indica que este aparato usa un refrigerante inflamable. Si el refrigerante se
fuga y se expone a una fuente de ignicion externa, hay riesgo de incendio.

PRECAUCION | Este simbolo indica que la operacion manual debe realizarse con cuidado.

s | Este simbolo indica que una persona del servicio técnico deberia manejar este equipo
PRECAUCION consultando el manual de instalacion.,

==l

s | Este simbolo indica que hay informacion disponible en el manual de operacion o en el
PREGAUCION manual de instalacién.
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1. Transporte de equipos que contienen refrigerantes inflama-
hles: consulte las regulaciones de transporte.

2. Marcado de equipos que usan signos: consulte las regula-
ciones locales.

3. Eliminacién de equipos que utilizan refrigerantes inflama-
bles: consulte las regulaciones nacionales.

4. Almacenamiento de equipo/aparatos

El aimacenamiento del equipo debe realizarse de acuerdo
con las instrucciones del fabricante.

5. Amacenamiento de equipo embalado (no vendido) Debe
protegerse del embalaje de almacenamiento para que no
haya dafia mecanico que cause fugas de |a carga del refri-
gerante.

El nimero méximo de piezas del equipo que se permiten
almacenar juntas sera determinado por las regulaciones
locales.

6. Informacién de revision

1) Comprobaciones de la zona

Antes de comenzar a trabajar con sistemas que contengan
refrigerantes inflamables, deben realizarse comprobaciones
de seguridad para asegurarse de que el riesgo de ignicién
esta minimizado. Para la reparacién del sistema de refrige-
racion, deben tomarse las siguientes precauciones antes de
realizar trabajos en el sistema.

2) Procedimiento de trabajo

El trabajo debe ser realizado bajo un procedimiento con-
trolado para minimizar el riesgo de que haya vapor o gas
inflamable mientras se realiza el trabajo.

3) Zona de trabajo general

Todo el personal de mantenimiento y otras personas traba-
jando en lazona local deben serinstruidas en la naturaleza
del trabajo que se esté realizando. Debe evitarse trabajar
en espacios reducidos. La zona alrededor del espacio de
trabajo debe sermarcada. Asegurese de que las condicio-
nes dentro de la zona son seguras mediante el control de
material inflamable.

4) Comprobacion de presencia de refrigerante

La zona debe ser revisada con un detector de refrigerante
adecuado antes y durante el trabajo, para asegurar que

el técnico esta al corriente de los potenciales ambientes
inflamables. Asegurese de que el equipo de deteccion de
fugas usado es apto para refrigerantes inflamables, p. g].
no chispeante, sellado adecuadamente o intrinsecamente
seguro.

5) Presencia de extintor de incendios

Si se va a realizar algun trabajo en caliente en el equipo de
refrigeracion o en alguna pieza vinculada, debe tenerse a
mano equipo de extincion de incendios. Tenga un extintor de
incendios de polvo seco o de COZ junto a lazona de carga.
6) Sin fuentes de ignicion

Ninguna persona que realice trabajos relacionados con un

sistema de refrigeracion que impliquen exposicion a alguna
tuberia que contiene o ha contenido

refrigerante inflamable debe usar cualquier fuente de igni-
cion de tal forma que pueda provocar riesgo de incendios o
explosiones. Todas las posibles fuentes de ignicion, inclu-
yendo cigarrillos, deben mantenerse suficientemente lejos
del lugar de instalacion, reparacion, retirada y eliminacion,
durante las que el refrigerante inflamable puede ser libera-
do al espacio circundante. Antes de realizarse el trabajo,
lazona alrededor del equipo debe ser examinada para
asequrarse de que no haya peligro de incendio ni riesgo de
ignicién. Deben mostrarse sefiales de No Fumar.

7)Zona ventilada

Asegurese de que la zona esté al aire libre o suficientemente
ventilada antes de desmontar el sistema o realizar cualquier
trabajo en caliente. Debe mantenerse un nivel de ventilacion
durante el periodo en el que se realiza el frabajo. La ventila-
cion debe dispersar de forma segura cualquier refrigerante
liberado y preferiblemente expulsarlo extemamente a la
atmosfera.

8) Comprobaciones del equipo de refrigeracion

Cuando se cambian componentes eléctricos, éstos deben
ser aptos para la finalidad y tener la especificacién correcta.
Deben seguirse en todo momento las pautas de mante-
nimiento y servicio técnico del fabricante. Si tiene dudas,
consulte al departamento técnico del fabricante. Deben
aplicarse las siguientes comprobaciones a las instalaciones
en las que se usen refrigerantes inflamables:

Eltamafio de carga es acorde al tamaiio de la habitacion en
la que se instalan las piezas que contienen el refrigerante;
La maquinaria y las salidas de ventilacion funcionan comec-
tamente y no estéan bloqueadas;

Si se esta usando un circuito refrigerante indirecto, debe
revisarse la presencia de refrigerante en el circuito secunda-
rio; El marcado del equipo sigue siendo visible y legible; Las
marcas y los signos que son ilegibles deben ser corregidos;
La tuberia o los componentes de refrigeracién estan
instalados en una posicion en la que es improbable que
sean expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer
componentes que contienen refrigerantes, a no ser que

los componentes estén fabricados de materiales que son
inherentemente resistentes a la comosion o que estan ade-
cuadamente protegidos contra la corrosion.
Comprobaciones de los dispositivos eléctricos

La reparacion y el mantenimiento de los componentes eléc-
tricos debe incluir comprobaciones de seguridad iniciales y
procedimientos de inspeccidn de componentes. Sihay un
defecto que puede comprometer la seguridad, entonces no
se debe conectar al circuito ningin suministro eléctrico hasta
que no sea solucionado satisfactoriamente. Si el defecto

no puede ser corregido inmediatamente pero es necesarios
sequir la operacidn, debe usarse una solucién temporal
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adecuada. El propietario del equipo debe ser informado para
que todas las partes estén avisadas.

Las comprobaciones de seguridad iniciales deben incluir:
Que los condensadores estén descargados: esto debe
realizarse de forma sequra para evitar cualquier posibilidad
de que haya chispas;

Que no haya componentes eléctricos cargados y que el
cableado no sea expuesto durante la carga, recuperacion o
purgado del sistema; Que haya continuidad en la toma de
tiema.

7. Reparaciones de componentes sellados

1) Durante las reparaciones de componentes sellados,
todos los suministros eléctricos deben ser desconectados
del equipo con el que se esta trabajando antes de retirar
cualquier cubierta sellada, etc. Si es absolutamente necesa-
rio tener suministro eléctrico al equipo durante la reparacion,
entonces debe colocarse una forma de deteccion de fugas
en funcionamiento permanente en el punto mas critico para
alertar de una potencial situacion de riesgo.

2) Debe prestarse particular atencidn a lo siguiente para
asequrarse de que, reparando los componentes eléctricos,
la carcasa no es alterada de tal modo que el nivel de protec-
cion se vea afectado. Esto debe incluir el dafio a los cables,
un ndmero excesivo de conexiones, terminales no acordes a
la especificacion original, dafio a las juntas, montaje inco-
irecto de prensaestopas, etc.

Asegurese de que el aparato esté montado correctamente.
Asegurese de que las juntas o los materiales de sellado

no se hayan degradado de modo que ya no sirvan para el
proposito de evitar el ingreso de atmdsferas inflamables. Las
piezas de repuesto deben cumplir con las especificaciones
del fabricante. NOTA: El uso de sellante de silicona podria
inhibir |a efectividad de algunos tipos de equipos de detec-
cién de fugas. Aquellos componentes infrinsecamente segu-
ros no tienen que ser aislados antes de trabajar con ellos.

8. Reparacion de componentes intrinsecamente seguros

No aplique al circuito cargas inductivas permanentes o de
capacitancia sin asegurarse de que esto no excedera el vol-
taje permisible y la comiente permitida para el equipo usado.
Los componentes intrinsecamente seguros son los unicos
en los que se puede trabajar en un atmdsfera inflamable. El
aparato de comprobacion debe estar configurado correcta-
mente. Reemplace los componentes sélo con piezas espe-
cificadas por el fabricante. Otras piezas podrian provocarla
ignicion del refrigerante en la atmésfera debido a una fuga.
9. Cableado

Compruebe que el cableado no esté gastado, corroido, bajo
presion excesiva, vibracion, bordes afilados o cualquier otro
efecto ambiental adverso. La comprobacion también debe
tener en cuenta los efectos del tiempo o de la vibracién
continua de fuentes como compresores o ventiladores.

10. Deteccion de refrigerantes inflamables

Bajo ninguna circunstancia deben usarse potenciales
fuentes de ignicién para la busqueda o deteccion de fugas
de refrigerante. No debe usarse una antorcha de haluro (ni
cualquier otro detector que use una llama desnuday.

11. Métodos de deteccion de fugas

Los siguientes métodos de deteccion de fugas se conside-
ran aceptables para sistemas que contienen refrigerantes
inflamables. Se deben usar detectores de fugas eletronicos
para detectar refrigerantes inflamables, pero la sensibilidad
podria no ser adecuada, o podrian necesitar ser recalibra-
dos. (El equipo de deteccion debe ser calibrado en una zona
libre de refrigerantes.) AsegUrese de que el detector no es
una fuente de ignicién potencial y que es apto para el refri-
gerante usado. El equipo de deteccion de fugas debe fijarse
a un porcentaje del limite mas bajo de inflamabilidad del
refrigerante, y debe calibrarse para el refrigerante utilizado y
confirmarse el porcentaje adecuado de gas (maximo 25%).
Los fluidos de deteccion de fugas son aptos para uso con la
mayoria de refrigerantes pero debe evitarse el uso de deter-
gentes que contienen cloro ya que el cloro podria reaccionar
con el refrigerante y corroer las tuberias de cobre. Si se
sospecha de una fuga, todas las llamas desnudas deben ser
eliminadasfapagadas. Si se encuentra una fuga de refrige-
rante que requiere ser soldada, todo el refrigerante debe ser
recuperado por el sistema, o aislado (cemrando valvulas) en
una parte del sistema lejos de la fuga. Entonces debe pur-
garse nitrégeno sin oxigeno a través del sistema tanto antes
como durante el proceso de soldadura.

Extraccion y evacuacion

Al penetrar en el circuito refrigerante para hacer reparacio-
nes o para cualquier otro fin, deben usarse procedimientos
convencionales. Sin embargo, es importante que se siga la
mejor practica ya que hay que tener en cuenta la inflamabili-
dad. Debe cumplirse el siguiente procedimiento:

Retirar el refrigerante;

Purgar el circuito con gas inerte;

Evacuar,

Purgar de nuevo con gas inerte;

Abrir el circuito cortando o soldando.

La carga de refrigerante debe ser recuperada en los cilindros
de recuperacion correctos. El sistema debe ser purgado

con nitrégeno sin oxigeno para considerar la unidad segura.
Puede que este proceso deba ser repetido varias veces. No
debe usarse oxigeno ni aire comprimido para esta tarea.

El purgado se consigue deshaciendo el vacio del sistema
con nitrégeno sin oxigeno y continuando el llenado hasta
alcanzar la presién de trabajo, después descargando a la
atmasfera, y finalmente volviendo a hacer el vacio. Este
proceso debe repetirse hasta que no quede refrigerante en
el sistema. Cuando se use la carga final de nitrogeno sin
oxigeno, el sistema debe ser descargado hasta la presion
atmosférica para pemitir que se pueda realizar el trabajo.



| Avisos (solo para los que usan refrigerante R290/R32)

Esta operacion es absolutamente vital si se van a realizar
operaciones de soldadura en las tuberias.

Asegurese de que la salida de labomba de vacio no esté
cerca de fuentes de ignicion y de que haya ventilacion.

13. Procedimientos de carga

Ademas de los procedimientos de carga convencionales,
deben cumplirse los siguientes requerimientos.

Asegurese de que no haya contaminacion de los diferen-
tes refrigerantes al utilizar el equipo de carga. Los tubos o
mangueras deben ser lo mas cortos posibles para minimizar
la cantidad de refrigerante contenido en ellos.

Los cilindros deben mantenerse en vertical.

Asegurese de que el sistema de refrigeracion esta conecta-
do a tierra antes de cargar el sistema con refrigerante.
Etiquete el sistema al completar la carga (sino lo esta ya).
Debe tenerse sumo cuidado de no sobrellenar el sistema
de refrigeracion. Debe probarse la presion del sistema con
nitrégeno sin oxigeno antes de recargarlo. Deben realizarse
una prueba de fugas del sistema al completar la carga pero
antes de su puesta en marcha. Debe realizarse ofra prueba
de fugas antes de abandonar el lugar.

14. Desmantelamiento

Antes de realizar este procedimiento, es esencial que el téc-
nico esté completamente familiarizado con el equipo y todos
sus pormenores. Se recomienda que todos los refrigerantes
sean recuperados de forma segura. Antes de realizar la
tarea, debe recogerse una muestra de aceite y refrigerante
en caso de que se requiera su analisis antes de reutilizar el
refrigerante. Es esencial que haya energia eléctrica disponi-
ble antes de comenzar la tarea.

a) Familiaricese con el equipo y su funcionamiento.

b) Aisle eléctricamente el sistema.

¢) Antes de comenzar el procedimiento, asegurese de que:
Haya disponible un equipo de manipulacién mecanica, si se
requiere, para manipular los cilindros de refrigerante;

Todo el equipo de proteccion personal esté disponible y se
use correctamente; El proceso de recuperacion sea supervi-
sado en todo momento por una persona competente;

Los cilindros y el equipo de recuperacion sean conformes a
los estandares adecuados.

d) Descargue mediante bombeo el sistema refrigerante, si
es posible.

e) Sino es posible hacer el vacio, disponga un colector para
que el refrigerante pueda retirarse desde varias partes del
sistema.

f) Aseglrese de que el cilindro esté situado en la bascula
antes de realizar |a recoleccion.

g) Encienda la maquina de recoleccién y hagala funcionar
de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

h) No sobrellene los cilindros. (No cargue liquido a mas del
80% del volumen).

) No exceda la presion de trabajo maxima del cilindro, ni
siquiera temporalmente.

Cuando los cilindros hayan sido llenados correctamente y el
proceso haya sido completado, asegurese de que los cilin-
dros y el equipo sean retirados rapidamente del lugary de
que se cierren todas las valvulas de aislamiento del equipo.
k) El refrigerante recuperado no debe cargarse en otro
sistema de refrigeracién a no ser que haya sido limpiado y
revisado.

15. Etiquetado

El equipo debe ser etiquetado indicando que ha sido des-
mantelado y vaciado de refrigerante. La etiqueta debe ser
fechada y firada. Aseglrese de que haya etiquetas en el
equipo indicando que este contiene refrigerante inflamable.
16. Recoleccion

Al retirar refrigerante de un sistema, ya sea para reparacion
o desmantelamiento, se recomienda que todos los refrige-
rantes se retiren de forma segura.

Al transferir refrigerante a los cilindros, asegurese de que
s6lo se utilicen cilindros de recuperacién de refrigerante
adecuados. Asegurese de que haya disponible el nimero
correcto de cilindros para contenertoda la carga del sistema.
Todos los cilindros que se usen deben ser designados para
el refrigerante recuperado y etiquetados para ese refrigeran-
te (p. ¢]. cilindros especiales para la recoleccion de refrige-
rante). Los cilindros deben tener véalvulas de descarga de
presiény llaves de paso vinculadas en buenas condiciones
de funcionamiento. Los cilindros de recuperacion vacios son
evacuados y, si es posible, enfriados antes de la recoleccion.
El equipo de recuperacion debe estar en buenas condicio-
nes de funcionamiento, con un conjunto de instrucciones
sobre el equipo a mano y debe ser apto para la recolec-
cion de refrigerantes inflamables. Ademas, debe haber un
conjunto de basculas disponibles y en buenas condiciones
de funcionamiento. Las mangueras deben estar completas,
con empalmes de desconexidn libres de fugas y en bue-
nas condiciones. Antes de usarla méaquina de recoleccion,
compruebe que esté en buenas condiciones de funciona-
miento, ha sido conservada adecuadamente y que todos los
componentes eléctricos asociados estén sellados para evitar
|a ignicién en caso de liberacion de refrigerante. Consulte al
fabricante en caso de duda.

El refrigerante recolectado debe ser devuelto al proveedor
de refrigerante en el cilindro de recoleccion correcto, con

la nota de transferencia de residuos correspondiente. No
mezcle refrigerantes en unidades de recoleccion y especial-
mente no en cilindros. Si hay que retirar los compresores

0 los aceites de compresor, asegurese de que hayan sido
vaciados hasta un nivel aceptable para cerciorarse de que
no queda refrigerante inflamable dentro del lubricante. El
proceso de vaciado debe realizarse antes de devolver el
compresor a los proveedores. Solo se puede aplicar calor



eléctrico al cuerpo del compresor para acelerar este proceso.
Cuando se drena aceite de un sistema, puede realizarse de
forma segura.

Nota Sobre Gases Fluorados

- Los gases fluorados de efecto invemadero estan con-
tenidos en equipamiento sellado herméticamente. Para
informacion especifica sobre el tipo, la cantidad y el CO2
equivalente en toneladas de los gases fluorados de efec-
to invernadero (en algunos modelos), por favor consulte
|a etiqueta correspondiente en la propia unidad.

- Lainstalacion, el servicio tecnico, el mantenimiento y la
reparacion de esta unidad deben ser realizados porun
técnico certificado.

- La desinstalacion y el reciclaje del producto deben ser
realizados por un técnico certificado.
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Instalacion

Elegir la Ubicacion Adecuada

7]

Ty

Su ubicacion de instalacion debe cumplir los siguientes requerimientos:

- Asegurese de instalar su unidad en una superficie nivelada para minimi-
zar el ruido y |a vibracion.

- Launidad debe ser instalada cerca de un enchufe con toma de tiema, y el
Drenaje de Bandeja Colectora (que se encuentra en la parte posterior de
|la unidad) debe ser accesible.

- Launidad debe estar ubicada a al menos 30 cm {12") de |a pared mas
cercana para asegurar un funcionamiento adecuado.

- NO tape las Entradas, Salidas ni el Receptor de Senal Remota de la
unidad, ya que podria dafarla.

NOTA:

Todas |as imagenes del manual tienen solo fines explicativos. Su maquina
podria ser ligeramente diferente.

Prevalecera |a forma actual.

La unidad puede controlarse mediante el panel de control o mediante el
mando a distancia. Este manual no incluye Funcionamiento del Mando a
Distancia, consulte la «llustracion del Mando a Distancia» embalada con la
unidad para mas detalles.

Donde haya diferencias considerables entre el "MANUAL DE INSTRUCCIO-
NES"y la "llustracion del Mando a Distancia” sobre la descripcion de funcio-

19.7inch

Herramientas Necesarias

hes, prevalecera |a descripcion del "MANUAL DE INSTRUCCIONES".

- Destomillador Phillips mediano; - Ginta métrica o regla; - Cuchillo o tijeras; - Sierra (opcional, para acortar el adaptador de

ventana en ventanas estrechas)

Accesorios
Compruebe el tamafio de su ventana y elija el deslizador de ventana adecuado.
Norteamérica
Pleza Descripeién Cantidad Plera Descripeion Cantidad
@’ Adaptador de Unidad 174 2 pza < [Perno 1p7a
D Wanguera de Descarga 174 2 pza o= o | Sonerte de Sequridad y Tomillo 1 Juego
@ Adaptador de Deslzador 178 ? p7a Ianquera de Drenaje 1pra
de Ventana P P —o | "ng ] P
: Adaptador de Manguera de Drenaje
[ | Deslader de Veriana i — I:]]= ls6lo para modo de bortbeo de calor pra
Deslizador de Vertana A __ 1 pra o7 Hehilla de CABLE DE ALIMENTACION 172
1 |[Deslizador de Vertana B 1pra [ |+ | Deslizador de Ventana C (opcional] 1p7a
stlods Espuna A 2 pza < Perno (opcional] 1pza
=== | [Achesivo F * i P
= (Sﬁ\ecljlﬁedSieuE]spuma : 2 pra e | S¢llo de Espuma A (Adhesivo) (opcional] | 2 pra
—_— S;ggsfto]&puma CNo Tpza === |Stllo de Espuma B (Adhesio] [opcional) |  2pza
=3 gl:tr;f:;a Ditenciay 1 uego e===x, | %o de Espuma C (No adhesivo] 1pza

NOTA Los objetos con * son opcionales. Podria haber pequefias variaciones de disefio

10
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Otras Regiones

Flera Descripeibn Cantidad Fieza Descripcion Cartidad
) Adaptador de Unidad 1pra < * |Pemo 1pza
0___) Manguera de Descarga 1pza &o= o=* | Goporte de Sequridad y Tomillo 1juego
@ * | Adaptador de Deslizador de Ventana 1pra a—=o [Manguera de Drenaje 1pza
Adaptador de Descarga de Pared A (solo Adaptador de Manguera de Drenaje
@ " | para instalacien en pared e Cﬂ: (s6lo para modo de bombeo de calor) e
D) » Adepladorde Descarga deParec 3 con 1pra s====+ |5¢llo de Fspuma A [Adhesivo] 2pra
tapa) (s0lo para instalacion en pared] P P P
— lzrrzltljl]oytaco st para etlecion er 4 uego g== |Sello de Fspuma B (Adhes ) 2pra
1+ |Deslizador de Vertana A 1pra ===, | 5elo deEspuma C (Mo adhesivo) 174
[ | * | Deslizador de Vertana B 1pra B.32: o , .
A2 |Hebila de CABLEDE ALINENTACION | 172 oy |!landoa Dstarciay Bter Fuego

NOTA Los objetos con * son opcionales. Podria haber pequefias variaciones de disefio.

Kit de Instalacion en Ventana

Paso Uno: Preparar el conjunto de la Manguera de Descarga. Presione la Wanguera de Gonjurto de fa man-
manguera de descarga en el adaptador del deslizador de ventana y el adap- tesoarga gaera de descarg

tador de unidad, sujetandola automaticamente con los broches elasticos de ., Presione
los adaptadores. P @ —— @
a

ptador de Adaptador de desl-
unidad zador de vertana

Paso Dos: Instale el conjunto de la manguera de descarga en la unidad Asegurese de que el gancho del adaptador se alinee
con ¢l orificio del asiento de la salida de aire.

Inserte el adaptador de la unidad del conjunto de fa manguera de descarga Enganche del

en la ranura infirior de la salida de aire de la unidad mientras que ¢l gancho ~ Cnche 792

del adaptador esta alineado con el enganche del agujero de la salida de

aire, y deslice hacia abajo el conjunto de la manguera de descargaenla

direccion de la flecha para instalarlo.

’i}\f hseglrese de

A ranura inferior de

adaptador Ranura inferior |2 salica deaire.
Paso Tres: Preparar el Deslizador de Ventana Ajustable Pemo/
1. Dependiendo del tamario de su ventana, ajuste el tamafio del deslizador. \ O L \
2. Silalongitud de la ventana requiere dos deslizadores, use el perno para \
amarrar los deslzadores cuando ya hayan sido ajustados a la longitud Deslinsior de Dedlzadorck veriana B
vertana A Pamo
adecuada. | | | | VOBELOA
3. Paraalgunos modelos, si la longitud de la ventana requiere tres desliza-
dores (opcional), use dos pemos para amarrar los deslzadores cuando \ O Q \ \
ya hayan sido ajustados a la longitud adecuada e 3
Deslizador de Deslizador da
Pema MODELO B ventana A ventana B
- — — I - —_— — — — — — I — — — — —Ferne— — — — -
Deslizadur\de Deslizatior de Deslizador de )
vertana f ventana B wentana G MODELO B Deslizador de Deslizador de Deslizador de
MODELO A ventana A wentana B wentana G

"
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Nota: Tras preperar el conjunto de la Manguera de Descarga y el Deslizador de
Ventana Ajustable, elja uno de los siquientes métodos de instalacion.
Tipo 1: Instalacién en Ventana Colgante o Deslizante (opcional

Salks de euma B
o Ldheguom

Selodeeuma by

[Toe Kdheive] Selodeepura £

[Tps chesinn)

1. Corte las firas de los sellos de espuma adhesivos Ay B la longtud adecua-
dafifelas alos marcos de la ventana como se muestra,

Dedizder de =
Dedizmder de  venbna b
wrbral 2 eanesemne) ~ (I:naia::::ﬁ:;nhnai
o] Dedizndsr devenhna &
A
‘____“—_—— —
2. Inserte el conjunto del deslizador de vertana en la aberura de [a ventana.
Salk de epura C
[Tipe no adheain]

3. Corte [a fira del sello de espuma no adhesivo G para igualar la anchura de 2
vertana. Inserts el sello entre el cristal y el marco de |a ventana para evitar que
entren aire e Insectos en la habitacion,

-
III Soparke de Sequridad
e

N

4. Silo desea, nstale el soporte
\

WMODELO B

3. Inserte ¢l adaptador del deslizador de ventana en el agujero del deslizador
de ventana.

12

Tipo 2 Instalacion en Pared (opeional)

1. Corte n agujero de 125 mm 4.3 pulgadas| en la pared para el Adaptador de
Descarga de Pared. 2. Asegure el Adaptador de Descarga de Pared B usando
|os cuatro tacos ytornillos provistos en el ki 3. Conecte el Conjurto de Man-
quera de Descarga (con el Adaptador de Descarga en Pared A) al Adaptador
de Descarga en Pared B

Penicion del bioo de

epangin

Ldaphuder di Denanga
enPared B

Mota: Tape el agujero con la
tapadel adaptador cuanda no
este utilizandolo.

B i 120 amo & in

hLaﬂﬂ!'ﬂ

Nota: Para asegurar un funcionamiento correcto, NO sobreextienda i doble [a
manquera. Aseqlrese de que no haya obstaculos alrededor de la salida de aire
de la manguera de descarga (en Ln rango de 00 mm| para que el sistema de
descarga funcione correctamente. Todas las Imagenes de este manual fienen
36lo fnes explicativos.

Su aire acondicionado podria ser ligeramente dferente. Pravalecerd a forma
actual

El Cortrol de Abertura se encuentra en a parte posterior del aire acondicio-
nado. La posicion ABRIR refira el ire viciado de la habitacion ylo expulsa

al exterior. El aire fresco 3 afraido a través de los conductos normales de
lacasa. Cuando no neceste que circule el aire de la habitacion, cologue el
Control de Abertura en posicion CLOSE. Esta funcién sélo es aplicable para el
MODELOB
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NOTA: El panel de control puede parecerse a alguno de los siguientes:

|swms]  [TmeR]

A (1 aconae}

AN
o S e} O i}

NOTA: En algunos modelos, hay &k en vez de °F En algunos modelos = hay (luz INALAMBRICA) en vez de * (luz de encen-
dido). NOTA: Algunas funciones (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS, etc.) son opcionales. ION no es aplicable para las

unidades R32/R290.
¥ L% Luz de modo HEAT go | zdevelcdadde | oo || roLLOWNE
ventilador HIGH
Luz de velocidad de
¥ Luz de modo COOL & ventiador MED Y Luz ION
8 o Luz de modo FAN & | ldevelocicadde o, Luz SLEEP
ventilador LOW
Luz de velocidad de .
& Luz de modo DRY ®Rh ventiador AUTO T Grados Celsius
& Q Luz de modo AUTO @ Luz FILTER F Grados Fahrenhett
e Luz de GESTION DE .
= Luz WIRELESS a ENERGIA [ ] Indicador LED

NOTA La unidad que usted compro podna parecerse a alguna de las 5|gU|entes
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SWING

SWING
= (3 swoonsie)

TIMER

MODE

Boton Swing
Usado para iniciar la funcion de oscilacion automatica.
Cuando el funcionamiento esta ON, pulsar el boton

SWING puede detener las laminas en el angulo desea-
do.

Boton Wireless (opcional)

Se usa para iniciar |z funcion Inalambrica. La primera
wez que ulilice conexion inalambrica, pulse el boton
Inalambrico durante 3 segundos para iniciar el modo

de conexion inalambrica. Bl INDICADOR LED muestra
"AP" para indicar que puede establecer la conexion ina-
lambrica. Si se realiza la conexion frouter) en menos de
8 minutos, la unidad saldra aulomaticamente del modo
de conexion inalambnca y se luminara el indicador
Inalambnico. Sino se realiza la conexion en menos de 8
minutos, la unidad sale automaticamente del modo de
conexion inalambrica. Tras realizar la conexion inalam-
brica, en algunos modelos usted puede pulsar ala vez
los botones SWING y BAJAR ) durante 3 segundos
para apagar la funcion inalambrica y el INDICADOR
LED muestra "OF" duranie 3 segundos. Pulse a la vez
los botones SWING y SUBIR {+ durante 3 segundos
para encender la funcion nalambrica y el INDICADOR
LED muestra "ON' durante 3 segundos.

NOTA: Cuando usted reinicie la funcion inalambrica,
podria tardar un poco de iempo en conectarse alared
aulomaticamente.

Boton Timer

Usado para iniciar €l programa del iempo de comienzo
AUTO ONy del tiempo de parada AUTO OFF, junto

con los botones +y - La luz Indicadora de encendido/
apagado del temporizador se ilumina bajo los ajustes de
encendido/apagado del temporizador

Boton Mode

Selecciona el modo de funcionamiento adecuado. Cada
wez que pulse el boton, se selecciona un modo enla
secuencia AUTO, COQL (enfrar), DRY (secar), FAN
(ventilador) y HEAT icalentar). La luz indicadora de
modo se lumina bajo los diferentes austes de modo.

Botones Subir (+] v Bajar (-]

Usados para gustar {aumeniando/disminuyendo) la
configuracion de temperatura en incrementos de 1°C/1
°F {02 °F) enunrango de 17 °C/62 °F a 30 °CA6 °F
(088 °F) o la configuracion del TIMER {temporizador]
enun rango de 0~24 h,

NOTA: El control puede mostrar temperaturas en grados
Fahrenheit o en grados Celsius. Para pasar de uno
ofro, mantenga pulsados los botones Subir y Bajar a la
vez durante 3 sequndos.

14

FAN
10N

SLEEP

Boton Fan/lon {lon es opcional]

Controla la velocidad del ventilador Pllselo para selec-
clonar la velocidad del ventilador en 4 niveles- LOW,
WED, HIGH y AUTQ (baja, media, alta y auto). La luz
Indicadora de a velocidad del venfilador segun los dife-
rentes ajustes del ventilador. Cuando se selecciona la
velocidad del ventlador AUTO, se oscurecen todas las
luces indicadoras del ventilador. En algunos modelos,
cuando se selecciona la velocidad del venfilador AUTO,
se lluminan todas las luces indicadoras del ventlador
[opcional).

NOTA: Pulse este boton durante 3 segundos para
iniciar la funcion |ON. EI generador de iones se acliva
y ayudara a retirar el polen y las impurezas del arre,

y a araparlos en el filro. Plselo de nuevo durante 3
segundos para parar la funcion [ON,

Boton Sleep(Fco)

Usado para iniciar el funcionamento SLEEP/ECO.

Boton Power
Interruptor de encenderfapagar

Indicador LED

Wuestrala temperatura en °C 0 en °F (en algunos
modelos, no se muestra en °F) y [a configuracion del
temporizador automatico. Muestra la temperatura de la
habitacion en los modos DRY y FAN,

Wuestralos Codigos de error y el Codigo de proteccion:
E1-Error del sensor de temperatura de la habitacion.
E2-Error del sensor de temperatura del evaporador. E3-
Frror del sensor de temperatura del condensador (en
algunos modelos).

E4-Error de comunicacion del panel indicador. EC-Fa-
llo de deteccion de fugas de refrigerante (en algunos
modelos).

F1-La bandeja inferior esta llena~Conecte la manguera
de drenaje v vacie el agua recolectada. Si el codigo de
proteccion vuelve a aparecer, contacte con el servicio
tecnico

Nota: Cuando ocurra alguno de los fallos anteriores,
apague launidad y compruebe si hay obstrucciones.
Reinicie la unidad y, si el fallo atn continta, apague a
unidad y desenchufe el cable de alimentacion. Contacle
con el fabricante o su servicio t&cnico o una persona de
cualificacion similar para la reparacion.

Instalacion de la manguera de descarga

La manguera de descarga y ¢l adaptador deben ser
Instalados o refirados segun el modo de uso.

Debe instalarse la manguera de descarga paralos
modos COOL, HEAT (de fipo bombeo de calor) 0 ALTO
Debe refirarse la manguera de descarga para los modos
FAN, DEHUMIDIFY o HEAT (de fipo calor eléctrico).
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Instrucciones de Funcionamiento

Funcionamiento COOL

- Pulse el boton "MODE" hasta que se encienda la luz indica-
dora "COOL".

- Pulse los botones AJUSTAR "+" 0 " para seleccionar la
temperatura de la habitacion que desee. La temperatura pue-
de fijarse en un rango de 17°C~30°C/62°F~86°F (0 88°F).

- Pulse el botén "FAN SPEED" para elegir la velocidad del
ventilador.

Funcionamiento HEAT (calor) (en los modelos que no lo
tienen: solo frio)

- Pulse el boton "MODE" hasta que se encienda la luz indica-
dora "HEAT".

- Pulse los botones AJUSTAR "+" 0 " para seleccionar la
temperatura de la habitacion que desee. La temperatura
puede fijarse en un rango de 17 °C~30 °C/62 °F~86 °F (o 83
°F). - Pulse el boton "FAN SPEED" para elegir la velocidad del
ventilador. En algunos modelos, la velocidad del ventilador no
puede ajustarse en modo HEAT,

Funcionamiento DRY

- Pulse el boton "MODE" hasta que se encienda la luz indica-
dora "DRY".

- En este modo, usted no puede seleccionar una velocidad
del ventilador ni ajustar la temperatura. El motor del ventilador
funciona a velocidad BAJA.

- Mantenga cerradas las puertas y ventanas para un mejor
efecto deshumidificador.

- No conecte el tubo a la ventana.

Funcionamiento AUTO

- Guando configura el aire acondicionado en modo AUTO,
seleccionara automaticamente sélo funcionamiento de frio,
calor (en los modelos que no lo tienen: sdlo frio) o ventilador,
dependiendo de la temperatura que usted ha fjado yde la
temperatura de la habitacion.

- El aire acondicionado controlara automaticamente la tem-
peratura de la habitacion aprox. en el punto de temperatura
fijado por usted. - En modo AUTO, no se puede seleccionar
la velocidad del ventilador. NOTA: Enmodo AUTO, las luces
indicadoras del modo AUTO y del modo de funcionamiento
actual se iluminan en algunos modelos.

Funcionamiento FAN
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- Pulse el boton "MODE" hasta que se encienda la luz indica-
dora "FAN",

- Pulse el boton "FAN SPEED" para elegir la velocidad del
ventilador. La temperatura no puede ajustarse.

- No conecte el tubo a la ventana.

Funcionamiento TIMER

- Guando la unidad esta encendida, pulsar el boton Timer
Iniciara el programa de autoapagado, la luz indicadora TIMER
OFF se iluminara. Pulse los botones SUBIR o BAJAR para
seleccionar la hora que desee. Pulsando de nuevo el botdn
TIMER antes de 5 segundos, comenzara el programa de
autoinicio.

Y le iluminara |a luz indicadora de TIMER ON. Pulse los bo-
tones SUBIR o BAJAR para seleccionar la hora de comienzo
del autoinicio.

- Cuando la unidad esta apagada, pulse el botdn Timer para
comenzar el programa de autoencendido; pulsandolo de nue-
vo antes de 5 segundos iniciara el programa de autoapagado.
- Pulse o mantenga pulsados los botones SUBIR o BAJAR
para cambiar |a hora Auto en incrementos de 0,3 horas hasta
10 horas, y en incrementos de 1 hora hasta 24 horas. El con-
trol contara hacia atras el tiempo restante hasta el inicio.

- El sistema volvera automaticamente a mostrar la configura-
¢idn de temperatura anterior si no se realiza ninguna opera-
¢ion en un periodo de 5 segundos.

- Encendiendo o apagando la unidad en cualguier momento, o
programando el temporizador en 0.0, se cancelara el progra-
ma de autoencendido/apagado del temporizador.
Funcionamiento SLEEP(ECO)

- Pulsando este boton, la temperatura seleccionada aumenta-
ra (enfriar) o disminuira (calentar) en 1°CG/2°F (o 1°F) tras 30
minutos. Después, la temperatura aumentara (enfriar) o dismi-
huira (calentar) en otro 1°C/2°F (o 1°F) tras otros 30 minutos
mas. Esta nueva temperatura se mantendra durante 7 horas
antes de volver a la temperatura seleccionada originalmente.
Esto finaliza el modo Sleep/Eco y la unidad seguira funcionan-
do como se programo originalmente.

NOTA: Esta funcion no esta disponible en los modos FAN y
DRY.

Otras funciones

Funcion FOLLOW METEMP SENSING (opcional) AVISO:
Esta funcion SOLO puede activarse desde el mando a
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distancia. El mando a distancia funciona como un termostato
remoto que permite un control preciso de la temperatura en su
ubicacion. Para activar la funcion Follow Me/Temp Sensing,
apunte con el mando a distancia hacia la unidad y pulse el
hotén Follow Me/Temp Sensing. El mando a distancia enviara
esta sefial a la unidad de aire acondicionado hasta que vuelva
a pulsar el botén Follow Me/Temp Sensing. Si la unidad no
recibe la sefial Follow Me/Temp Sensing durante cualquier
intervalo de 7 minutos, la unidad saldra del modo Follow Me/
Temp Sensing.

NOQTA: Esta funcion no esta disponible en los modos FAN y
DRY.

AUTO-REINICIO

Si el funcionamiento de la unidad se interrumpe inesperada-
mente por un corte de corriente, se reiniciara automaticamen-
te con el ajuste de funcién previo cuando se restablezea la
corriente.

AJUSTE DE DIREGCION DEL FLUJO DE AIRE

Las laminas se pueden ajustar automaticamente. Ajustar la
direccion del

flujo de aire automaticamente:

- Guando esta encendida, las [aminas se abren completamen-
te.

- Pulse el botdn SWING en el panel o el mando a distancia
para iniciar la funcion de oscilacién automatica. Las [aminas
oscilaran hacia arriba y hacia abajo automaticamente.

- Por favor, no ajuste las [aminas manualmente.

1 wpciauuM

ESPERE 3 MINUTOS ANTES DE REANUDAR EL FUNCIO-
NAMIENTO Cuando la unidad se para, no puede reiniciar

su funcionamiento en los 3 primeros minutos. Esto es para
proteger la unidad. El funcionamiento empezara automatica-
mente tras 3 minutos.

Funcion de GESTION DE ENERGIA (¢n algunos modelos)
Cuando la temperatura ambiental es inferior a la temperatura
programada durante un periodo de tiempo, la unidad operara
automaticamente la funcion de gestion de energia. El compre-
sor y el motor del ventilador se paran. Cuando la temperatura
ambiental es superior a la temperatura programada durante
un periodo de tiempo, la unidad detendra automaticamente la
funcion de gestion de energia. El compresor y (o) el motor del
ventilador funcionan.

NOTA: En unidades con luz de gestién de energia, la luz se
encendera en esta funcion.
Drenaje de agua

En los modos de deshumidificacion, retire el tapdn de
drenaje superior de la parte posterior de la unidad, instale el
conector de drenaje (conector universal hembra de 5/8") con
manguera de 34" (comprada localmente). En los modelos sin
conector de drenaje, simplemente fije lamanguera de drenaje
al agujero. Goloque el extremo abierto de la manguera direc-

~,  Retire el tapon de

Retire el tapdn de
4 drenaje superior

drenaje superior

Manguera de dren;
je continua

MODELO A MODELO B

Enmodo de bombeo de calor, retire el tapdn de
drenaje inferior de la parte trasera de la unidad, instale el
conector de drenaje (conector universal hembra de 5/8") con
manguera de 3/4' (comprada localmente). En los modelos sin
conector de drenaje, simplemente fije lamanguera de drenaje
al agujero. Goloque el extremo abierto del adaptador de la
manguera directamente sobre |a zona de drenaje en el suelo.
NOTA: Asegurese de que lamanguera esté bien fijada para
que ho haya fugas. Dirija la manguera al desagie, aseguran-
dose de que no haya torceduras que impidan el flujo del agua.
Coloque el extremo de la manguera en el drenaje y aseglrese
de que el extremo de lamanguera esté hacia abajo para que
el agua fluya correctamente. (Ver imagenes con ). Nunca lo
deje hacia arriba (Ver imdgenes con @). Cuando no esté util-
zando lamanguera de drenaje continuo, asegurese de que el
tapon de drenaje esté frmemente instalado para evitar fugas.

Retire el tapdn de
drenaje irferior Retire el tapdn de
drenaje inferior

vlanguera de

Hrenaje confinuo hanguera de

drenaje cortinuo

daptador de man-
quera de drenaje

daptador de man-
guera de drengje
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MODELO A MODELOB
Adaptadorde

Elevaion de envio < 48 m

Cuando el nivel de agua de la bandeja inferior
alcanza un nivel predeterminado, la unidad pita 8 veces, y
el indicador digital muestra "P1". En ese oz
momento, el proceso de deshumidificacion/
aire acondicionado se detendrd inmediata-
mente. Sin embargo, el motor del ventilador
continuara funcionando (esto es nomal). :
Mueva con cuidado la unidad hacia un lugar

de drenaje, retire el tapon de drenaje v deje que salga el agua.

Reinstale el tapon de drenaje y reinicie la maguina hasta que
desaparezca el simbolo "P1". Si persiste el error, llame al
servicio técnico. NOTA: Aseglrese de reinstalar el tapon de
drenaje inferior

fimemente para evitar fugas antes de utilizar la unidad.
Mantenimiento

ADVERTENCIA:

- Desenchufe siempre la unidad antes de limpiarla o realizar
tareas de mantenimiento.

- NO use productos quimicos o liquidos inflamables para lim-
piar la unidad. - NO ponga la unidad bajo un chorro de agua
para lavarla. Hacerlo causa peligro eléctrico.

- NO haga funcionar |a unidad si el cable de alimentacion fue
dafiado durante la limpieza. Un cable de alimentacion dafiado
debe ser reemplazado por un cable nuevo del fabricante,.
Limpiar el Filtro de Aire

Filtro supeno
(retirar)

Filtro inferior de

Retire el tomillo, aire relirar)

luego saque el
filtro infeor =

WMODELO A MODELO B

Retirar el filtro de aire

&\precrucion

NO haga funcionar la unidad sin un filtro ya la suciedad y la
pelusa la atascaran y afectaran al rendimiento.
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| Mantenimiento

Consejos de Mantenimiento

- Asegurese de limpiar el fitro de aire cada 2 semanas para
conseguir un rendimiento optimo. - La bandeja de recoleccion
de agua debe vaciarse inmediatamente después de que suce-
da el error P1, y guardada para evitar la aparicion de moho.

- En casas con animales, se debera pasar un trapo por la
rejilla periddicamente para evitar que el pelo animal obstruya

el flujo de aire.
Limpiar la Unidad

Limpie la unidad usando un trapo hlmedo sin pelusay jabon
suave. Seque la unidad con un trapo seco sin pelusa.
Guarde la unidad cuando no esté utilizandola.

Vacie el agua de la bandeja de recoleccion segln las

instrucciones de la siguiente seccién.

- Haga funcionar el aparato en modo FAN durante 12 horas

unidad.

en una habitacion templada para evitar la formacion de moho.

- Apague la unidad y desenchufela.

- Limpie el filtro de aire segun las instrucciones de la seccion

| Diagnostico de Fallos

anterior. Reinstale el filtro limpio y seco antes de guardar la

- Retire las baterias del mando a distancia.

Asegurese de guardar la unidad en un lugar fresco y oscuro.
La exposicion a la luz solar o al calor extremo pueden acortar
|a vida (til de la unidad.

NOTA: La carcasa y la parte delantera pueden limpiarse con
un trapo sin grasa o lavarse con un pafio humedecido con una
solucidn de agua templada y jabon liquido suave de lavavaji-
llas. Aclarelo por completo y séquelo con un trapo. Nunca utili-
ce limpiadores abrasivos, cera o esmalte en la parte delantera
de la carcasa. Asegurese de escurrir bien el agua del trapo
antes de limpiar [a zona de los controles.

Demasiada agua en los controles o a su alrededor podria
causar dafios a la unidad.

Por favor, revise lamaquina de acuerdo a la siguiente tabla antes de llamar al servicio técnico:

Problema

La unidad no se enciende al pulsar el botén
de Encender/Apagar

La unidad hace ruido y vibra demasiado

Posible Causa

Codigo de Error P1

Resolucion de Problemas
La Bandeja de Recoleccién de Agua esta
llena. Apague la unidad, vacie el agua de la
Bandeja de Recoleccidn y reinicie la unidad.

En modo COOL: latemperatura de la habi-

tacion es inferior a la temperatura fijada

El suelo no esta nivelado

Reinicie latemperatura

Coloque la unidad en una superfrie lisa y
nivelada

El filtro de aire esta bloqueado por polvo o
pelo animal

Apague la unidad y limpie el filtro segun las
instrucciones

La unidad emite un senido de gorgoteo

Este sonido esta causado por el flujo del
refrigerante dentro de Ia unidad

Esto es nomal
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| Notas de Disefio y Conformidad

Notificacion de Disefio

El disefio y las especificaciones estan sujetos a cambios sin previo aviso para la mejora del producto. Consulte a la agencia de
ventas o al fabricante para mas detalles. Gualquier actualizacion del manual se subiré a la pagina web del servicio, por favor
revisela para tener la Ultima version.

Informacién de Calificacién Energética

La Calificacion Energética de esta unidad esta basada en una instalacién que use un conducto de salida no alargado sin
adaptador de deslizador de ventana ni adaptador de salida de pared A (como se muestra en la seccion de Instalacion de este
manual).

Rango de Temperatura de la Unidad

Modo Rango de Temperatura

Cool 17-35°C (62-95°F)
Dry 13-35°C (55-95°F)
Calor (modo de calor por bombeo) 5-30°C (41-86°F)
Calor (modo de calor eléctrico) < 30°C (86°F)
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| Observacion Social

Al utilizar esta unidad en los paises europeos, debe seguirse la informacién mostrada a continuacion:

ELIMINACION: No se deshaga de este producto como residuo urbano sin clasificar, Estos residuos deben ser recolectados por
separado para tratamiento especial.

Esta prohibido deshacerse de este aparato como basura doméstica.
Para su eliminacion, hay varias posibilidades:

A) Elayuntamiento establece sistemas de recoleccion, por los que los residuos electronicos pueden ser eliminados al menos
sin coste para el usuario.

B) Al comprar un producto nuevo, el vendedor se llevara el producto anterior al menos gratuitamente.
C) Elfabricante se llevara el aparato anterior para su eliminacion al menos sin coste para el usuario.
D) Dado que los productos vigjos contienen material valioso, pueden venderse a chatarreros.

La eliminacion incontrolada de residuos en bosques y entornos naturales pone en peligro su salud si sustancias perjudiciales se
filtran en aguas subterraneas y se integran en la cadena alimenticia.
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Transportabelt airconditionanlag

Stationar airconditionanlaeg
Brugsanvishing

Tak fordi, du har kebt vores transportabelt airconditionanleeg.

Far du bruger din affugter, skal du omhyggeligt lzese denne brugervejledning
og opbevare den til senere brug.

LAES OG GEM DISSE INSTRUKTIONER!
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| Sikkerhedsforanstaltninger

A Dette symbol betyder, at hvis du ikke falger instruktionerne kan det forarsage dod eller
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge dodsfald eller skade pa brugeren og andre mennesker og
skade pa ejendom, skal felgende instruktioner felges. Forkert betjening pa grund af du ikke
folger instruktionerne kan medfare ded, skade éler beskadigelse.

- Monteringen skal udfgres i henhold til monteringsvejledningen. Forkert montering kan forarsage
vandleekage, elektrisk stod eller brand.

- Brug kun det medfelgende tilbehar og dele samt de veerktojer, der er angivet til monteringen. Brug
af uoriginale dele kan forarsage vandieekage, elektrisk stod, brand og personskade eller skade
pa ejendom. -Serg for, at den stikkontakt du burger er jordforbundet og har den rigtige speending.
Stremledningen er udstyret med et trebenet jordstik til beskyttelse mod sted. Oplysninger om speen-
ding kan du finde pa typeskiltet pa enheden.

- Din enhed skal bruges i en korrekt jordet veegstikkontakt. Hvis den stikkontakt du vil bruge, ikke er
tilstreekkeligt jordet eller beskyttet af en tidsforsinkende sikring eller afbryder (den ngdvendige sik-
ring eller afbryder er bestemt af enhedens maksimale stram. Maksimal strem er angivet pa typeskil-
tet pa enheden), en autoriseret € ektriker skal installere den rigtige stikkontakt.

- Monter enheden pa en flad og stabil overflade. Hvis du undader at gore det, kan det resultere i
skader dler stgj og vibrationer.

- Enheden skal hddes fri for forhindringer for at sikre korrekt drift og minimere sikkerhedsrisici. -Du
ma IKKE eendre leengden pa stremledningen eller brug en forleenger edning til at forsyne enheden
med strom.

- Du ma IKKE dele en enkdlt stikkontakt med andre elekiriske apparater. Ukorrekt stramforsyning kan
forarsage brand eller elektrisk stad.

- Du ma IKKE montere dit airconditionanleeg i et vadrum, sasom et badevaerelse eller vaskerum. For
meget eksponering af vand kan medfere kortslutning pa elektriske komponenter.

- Montere IKKE enheden pa et sted, der kan udseettes for brandfarlige gasser, da det kan medfare
brand. -Enheden har hjul, sa det er nemmere at flytte den Pas pa, at du ikke bruger hjulene pa tykke
teepper eller ruller over objekter, da dette kan fa enheden fil at veite.

- Brug IKKE enheden, hvis den er blevet tabt eller beskadiget.

- Enheder med elvarmer skal have mindst 1 meter frirum til breendbare materialer. -Rer ikke ved
enheden, hvis du har véade eller fugtige heender eller er barfodet.

- Hvis airconditionanleegget veelter under brug, skal du slukke for enheden og straks tage stramiled-
ningen ud af stikkontakten. Efterse enheden visuelt for at sikre, at der ikke er nogen skade. Hvis du
har mistanke om at enheden er beskadiget, skal du kontakte en tekniker eller kundeservice for at fa
hjeelp.

- | tordenvejr skal du slukke for stremmen for at undga at maskinen g@deleegges pa grund af lynned-
slag. -Du skal bruge din affugter pa en sadan made, at den er beskyttet mod fugt. fx kondensation,
steenkvand, mv. Anbring eller opbevar ikke dit airconditionanlaeg pa en sadan made at den kan veel-
te eller blive skubbet ned i vand eller anden vaeske. Du skal straks treekket stikket ud, hvis det sker.

- Altledningsfering skal udferes i ngje overensstemmelse med ledningsdiagrammet, som du kan
finde inde i enheden.

- Enhedens kredslabskort (PCB) er designet med en sikring for at give overstramsbeskyttelse. Speci-
fikationerne for sikringen er trykt pa printpladen, sasom: T 3,15A/250V osv..
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| Forsigtig

A Forsigtig

Denne enhed kan bruges af barn i alderen 8 ar og derover og personer med nedsat fysisk, senso-
risk eller mental kapacitet eller manglende erfaring og viden, hvis de har faet vejledning eller instruk-
tion om brug af enheden pa en sikker made og de forstar de farer der er involveret. Bern ma ikke
lege med apparatet. Rengering og vedigeholdelse ma ikke foretages af barn uden opsyn (geelden-
de for de europeeiske lande)

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn) med nedsat fysisk, sensorisk
eller mental kapacitet eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn dler har faet
vejledning i brug af enheden af en person, der er ansvamg for deres sikkerhed. (gaeldende for andre
lande undtagen de europesiske lande)

Bern skal atid veere under opsyn, for at sikre, at de ikke leger med enheden Bern skal veere under
opsyn omkring enheden fil enhver tid.

Hvis stremledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceveerksted
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga fare.

For du rengare eller vedigeholder enheden, skal den afbrydes fra forsyningsnettet. -Du ma ikke fjer-
ne nogen deeksler der sidder fast. Du ma aldrig bruge denne enhed, hvis den ikke fungerer korrekt,
eller hvis den er blevet tabt eller beskadiget.

Leeg ikke stremledningen under gulvteepper. Tildeek ikke stramledningen med l@se tespper, labere
eller lignende afdaekninger. Leag ikke stromledningen under mabler eller apparater. Laeg ikke strom-
ledningen hvor mange mennesker gar og hvor der ikke vil blive trampet pa den

Du ma aldrig bruge enheden hvis stramledningen, stikket, stremforsyningen eller afbryderen er
beskadiget. Kasser enheden éler returnere den tilbage til et autoriserede servicecenter for neermere
undersogelse og/eller reparation.

For at mindske risikoen for brand eller elektrisk sted ma du ikke bruge blaeser med elekironisk ha-
stighedsregulering.

Enheden skal monteres i overensstemmelse med de nationale ledningsforskrifter

Kontakt en autoriseret servicetekniker for reparation eller vedigeholdelse af denne enhed.

Kontakt en autoriserede installater for montering af denne enhed.

Du ma ikke tildeekke eller blokere indabs- eller aflobsgitteret.

Brug ikke dette produkt til andet en hvad der er beskrevet i denne brugsanvisning. -Inden du rengg-
re enheden skal du slukke for strammen og tage stikket ud af stikkontakten

Du skal slukke for strammen, hvis der kommer underlige lyde, lugte eller rag kommer fra den.

Brug kun dine fingre til at trykke pa knapperne pa kontrolpanelet.

Du ma ikke flerne nogen deeksler der sidder fast. Du ma aldrig bruge denne enhed, hvis den ikke
fungerer korrekt, eller hvis den er blevet tabt eller beskadiget.

Du ma ikke starte eller stoppe enheden ved at indseette eller treskke stikket ud af stikkontakten.

Lad ikke farlige kemikalier komme i kontakt med enheden Brug ikke enheden i naerheden af brand-
farlige stoffer eller dampe sasom alkohol, insekticider, benzin osv. -Du skal altid flytte dit airconditio-
nanleeg i opretstaende stilling og skal anbringes pa en stabil, plan overflade under brug.

Kontakt altid en kvalificeret person til at udfere reparationer. Hvis den beskadigede stremledning
skal udskiftes med en ny stremledning, kan du bestille en ny hos producenten, stremledningen ma
ikke repareres.

Tag fat i stikket nar du treekker ledningen ud af stikkontakten.

Sluk for produktet, nar den ikke bruges.



| Advarsler (kun ved brug af R290 / R32 kelemiddel)

- Brug ikke andre mider end anbefalet af fabrikanten til at fremskynde afrimningen eller rengere en-
heden. -Enheden skal opbevares i et rum uden kontinuerig drift af anteendelseskilder (for eksempel:
aben ild, et gasapparat eller en elekirisk elvarmer).

- Ma ikke punkteres eller braendes.

- Veer opmaerksom pa, at kelemidet ikke ma lugte.

- Enheden 12K Cooling skal monteres, betjenes og opbevares i et rum med et areal pa over 11 m?.
Enheden 9,10K Cooling skal monteres, betienes og opbevares i et rum med et gulvareal der er
sterre end 10 m?.

Enheden 12k Cooling&Heating skal monteres, befjenes og opbevares i et rum med et gulvareal
der er storre end 12 m?.

- Overholdelse af nationale gasfordringer skal felges.

- Hold ventilationsabninger fri for blokeringer.

- Enheden skal opbevares for at forhindre at mekanisk skade opstar.

- Enadvarsel om, at enheden skal opbevares i et godt ventileret omrade, hvor rummets sterrelse
svarer til rumomradet som angivet for driften.

- Enhver person, der arbejder pa eller reparerer et kalekredslab, skal have et gyldigt certifikat fra et
industriel akkrediteret vurderingsorgan, som har ekspertisen til at handtere kelemider pa en sikker
made i overensstemmelse med en industriel anerkendt vurderingsspecifikation.

- Vedlgeholdelsesarbejde ma kun udferes pa fabrikantens anvisninger. Vedigeholdelse og reparati-
on, der kraever assistance fra andet fagligt personale, skal udferes under tilsyn af den person, der er
kompetent i brugen af breendbare kalemidler.

Forsigtig: Risiko for brand / breendbare materialer VIGTIG BEMARKNING: Lzes denne vejledning

(Kreeves kun for R32 / R290 enheder) omhyggeligt, far du montere eller betjener dit nye
airconditionanleeg. Sarg for, at gemme denne vej-

ledning til fremtidig brug.

Forklaring af symboler, der vises pa enheden (kun for enheden R32/R290 kelemiddel):

Dette symbol viser, at denne enhed anvender et breendbart kalemid-
ADVARSEL |dd. Hvis der erleekket kalemidet og enheden udseettes for en ekstern
teendkilde, er der risiko for brand.

FORSIGTIG | Dette symbol viser, at betjeningsvejledningen skal laeses omhyggeligt.

med henvisning til monteringsvejledningen.

Dette symbol viser, at der er tilgeengelige oplysninger, sasom betje-
FORSIGTIG ningsvejledning eller installationsvejledning.

@ FORSIGTIG | Dette symbol angiver, at en serviceperson skal héndtere denne enhed




| Advarsler (kun ved brug af R290 / R32 kelemiddel)

1. Transport af udstyr med braendbare kaglemidler.
Du bedes leese transportbestemmelserne

2. Meerkning af udstyr ved hjzelp af skilte. Du bedes
l2ese de lokale bestemmelser

3. Bortskaffelse af udstyr der bruger breendbare
kglemidler. Du bedes leese de nationale bestem-
melser.

4. Opbevaring af udstyr/enhed

Opbevaring af udstyr skal veere i overensstemmel-
se med producentens anvisninger.

5. Opbevaring af pakket (ikke solgt) udstyr. Beskyt-
telsen af opbevaringsemballagen skal udformes
saledes, at mekanisk beskadigelse af udstyret i
emballagen ikke medfarer tab af kelemiddel.

Det maksimale antal enheder, der kan opbevares
sammen, vil blive bestemt af lokale bestemmelser.
6. Information om service

1) Tjek omradet

Forud for pabegyndelse af arbejdet pa systemer,
der indeholder breendbare kglemidler, er det ngd-
vendigt at foretage sikkerhedskontrol for at sikre,
at risikoen for anteendelse minimeres. For reparati-
oner pa kolesystemet skal falgende forholdsregler
overholdes for arbejdet pa systemet pabegyndes.
2) Arbejdsprocedure

Arbejdet skal udfgres under en kontrolleret pro-
cedure for at minimere risikoen for at brandfarlige
gasser eller dampe er il stede under arbejdet.

3) Generelt arbejdsomrade
Vedligeholdelsespersonale og andre personer, der
arbejder i neerheden, skal informeres om, hvilken
type arbejde der udfares Arbejde i lukkede rum skal
undgas. Omradet omkring arbejdsomradet skal
adskilles. Du skal sgrge for, at forholdene i omradet
sikres ved at kontrollere braendbart materiale.

4) Kontrol af tilstedeveerelse af kalemiddel
Omradet skal kontrolleres for og under arbejdet
med en passende kalemiddeldetektor for at sikre,
at teknikeren kender den potentielt brandfarlige
atmosfaere. Du skal sorge for, at det leekagesag-
ningsudstyr, der bruges, er egnet til brug sammen
med breendbare kalemidler, dvs. ikke-gnistende,
tilstraekkeligt forseglede eller egensikret.

5) Tilstedevaerelse af brandslukker

Hvis der skal udfgres varmt arbejde pa kaleudstyret
eller tilhgrende dele, skal der veere en passende
brandslukker lige ved handen. Tar pulver eller CO2
brandslukker ved siden af fyldningsomradet.

6) Ingen antendelseskilder

Ingen personer ma udfarer arbejde i forhold til et
kolesystem, som indebaerer rorarbejde der indehol-

der eller har indeholdt

brandfarlige kelemidler, der skal bruges antaendel-
seskilder pa en sadan made, at der ikke er risiko
for brand eller eksplosion. Alle mulige anteendelses-
kilder, herunder rygning, skal holdes tilstraekkeligt
langt veek fra arbejdsstedet, reparation, fiernelse
og bortskaffelse, hvorunder brandfarligt kelemiddel
eventuelt kan frigives til det omgivende rum. Inden
arbejdet finder sted, skal omradet omkring udstyret
undersgges for at sikre, at der ikke er brandfarlige
farer eller anteendelsesrisici. Rygning forbudt skilt
skal veere synligt.

7) Omrade der er ventileret

Sarg for, at omradet er abent, eller at det er til-
straekkeligt ventilation, for der arbejdes pa syste-
met. Ventilationen skal fortseette | den periode, hvor
arbejdet udfgres. Ventilationen skal sikkert kunne
fierne enhver frigivet kelemiddel, og fortrinsvis lede
det ud i atmosfaeren.

8) Kontrol til keleudstyr

Hvis der endres elektriske komponenter, skal de
veere egnede til formalet og til den korrekte specifi-
kation. Fabrikantens vedligeholdelses- og service-
vejledning skal altid felges. Hvis du er i tvivl, kon-
takt producentens tekniske afdeling for at fa hjelp.
Falgende tiek skal anvendes pa anleeg, der bruger
braendbare kalemidler:

Kapaciteten svarer til rummets storrelse, hvori de
kalemiddelholdige dele er monteret.
Ventilationsmaskinen og udlgbene fungerer korrekt
og er ikke blokeret;

Hvis der anvendes et indirekte kalekreds, skal det
sekundaere kredslgb kontrolleres for kglemiddel.
Maerkningen af udstyret er skal stadig synlig og
laesbar. Maerkninger og skilte, der er ulaeselige, skal
udskiftes;

Kalergr eller komponenter monteret pa et sted, hvor
de usandsynligt vil blive udsat for stoffer, der kan
korrodere kalemiddelholdige komponenter, med-
mindre komponenterne er fremstillet af materialer,
som iboende er korrosionsbestandige eller passen-
de beskyttet mod korrosion.

Kontrol til elektriske enheder

Reparation og vedligeholdelse af elektriske kompo-
nenter skal omfatte sikkerhedskontrol og kompo-
nentafpravning. Hvis der er en fejl, der kan kom-
promittere sikkerheden, skal du ikke tilslutte strom
til kredslabet, for det er blevet korrigeret tilfredsstil-
lende. Hvis fejlen ikke kan rettes omgaende, men
det er ngdvendigt at fortsaette med driften, skal der
anvendes en passende midlertidig lgsning. Dette
skal rapporteres fil ejeren af udstyret, sa alle parter



| Advarsler (kun ved brug af R290 / R32 kelemiddel)

bliver underrettet.

Indledende sikkerhedstjek skal omfatte:
Kondensatorerne er afladet: dette skal gares for at
undga gnistteending;

At der ikke er elekiriske komponenter og ledninger
der udsaettes under opladning, genopretning eller
rengoring af systemet;At der er en kontinuitet jord-
forbindelsen.

7. Reparationer af forseglede komponenter

1) Ved reparation af forseglede komponenter skal
du afbryde alle elektriske forsyninger fra det udstyr,
der arbejdes pa, inden du fierner lukkede deeksler
mv. Hvis det er absolut nedvendigt at have strgm
til enheden under serviceprocessen, skal der vaere
permanent form for leekagesagning, der skal vaere
pa det mest kritiske punkt for at advare om en
potentielt farlig situation.

2) Veer seerlig opmaerksom pa at sikre, at kabinettet
ikke endres, nar der arbejdes med elektriske kom-
ponenter, for at kompromittere beskyttelsesniveau-
et. Dette omfatter kabelskader, for mange tilslutnin-
ger, terminaler, der ikke er fremstillet efter originale
specifikationer, pakninger, forkerte beslag mv.

Sarg for, at enheden er monteret sikkert.

Sarg for, at pakningerne eller pakningsmaterialer-
ne ikke er blevet sa forringet, at de ikke leengere
tiener til at forhindre indtreengning af brandfarlige
atmosfeerer. Reservedele skal veere i overensstem-
melse med fabrikantens specifikationer. BEMAERK:
Anvendelsen af silikone fugemasse kan pavirke
effektiviteten af visse typer leekagedetektorer. Egen-
sikre komponenter behaver ikke isoleres for der
arbejdes pa dem.

8. Reparation af egensikre komponenter

Anvend ikke permanente induktive eller kapacitets
belastninger til kredslgbet uden at sikre, at den
tilladte spaending og strom for den anvendte en-
hed ikke overskrides. Egensikre komponenter er
de eneste typer, der kan arbejdes pa, mens de er

| neerveerelse af en brandfarlig atmosfaere. Testap-
paratet skal have den korrekte klassificering. Ud-
skift kun komponenter med reservedele angivet af
fabrikanten. Andre dele kan resultere i anteendelse
af kelemiddel i atmosfaeren fra en laekage
9.Cabling

Sorg for, at ledningerne ikke er udsat for slitage,
korrosion, for hajt tryk, vibrationer, skarpe kanter
eller andre skadelige miljgforhold. Kontrollen skal
ogsa overveje virkningerne af aldring eller konstant
vibration fra kilder som kompressorer eller ventila-
torer.

10. Pavisning af brandfarlige kelemidler

Under ingen omstandigheder ma der anvendes
potentielle anteendelseskilder ved sagning eller
pavisning af kelemiddelleekager. En halogenfakkel
(eller en anden detektor, der bruger aben ild) ma
ikke anvendes.

11. Leekagesagningsmetoder

Folgende leekagesagningsmetoder gaelder for
systemer, der indeholder braendbare kalemidler.
Elektroniske lzekage detektorer skal bruges til at
detektere brandfarlige kalemidler, men felsomhe-
den kan ikke vaere tilstraekkelig eller skal kalibreres
igen. (Sporingsudstyr skal kalibreres i et kole-
middelfrit omrade.) Serg for, at detektoren ikke er
en potentiel anteendelseskilde og er egnet til det
anvendte kaelemiddel. Laekagesagningsudstyr skal
indstilles til en procentdel af kalemidlets LFL og
kalibreres til det anvendte kolemiddel, indtil den
korrekte gasprocent (maks. 25%) er bekreeftet.
Veaesker til laekagesagning er egnede til de fleste
kolemidler, men anvendelsen af klorholdige ren-
geringsmidler ber undgas, da kloren kan reagere
med kelemidlet og korrodere kobberrgrene. Hvis du
har mistanke om laekage, skal alt aben ild fiernes /
slukkes. Hvis der opdages en lzekage | kalemidiet,
der skal svejses, skal alt kalemiddel genvindes fra
systemet eller isoleres {gennem lukkeventiler) i en
lzekagerelateret del af systemet. Oxygenfri kveelstof
(OFN) skal derefter skylles gennem systemet bade
for og under lodningsprocessen.

Fjernelse og evakuering

Ved reparation pa kelekredslabet eller til andre
formal skal der anvendes konventionelle procedu-
rer. Det er dog vigtigt, at bedste praksis felges, da
brandbarhed spiller en rolle. Falgende procedure
skal overholdes:

Fjernelse af kalemiddel;

Rensning af kredslgbet med inert gas;

Evakuere;

Skyl igen med inert gas;

Abn kredslgbet ved at skeere eller lodde.
Kalemiddelladningen skal returneres til de korrekte
genvindingscylindre. Systemet skal skylles med
OFN for at ggre enheden sikker. Denne proces skal
muligvis gentages flere gange. Trykluft eller ilt ma
Ikke bruges til denne opgave.

Skylning opnas ved at afbryde vakuumet i systemet
med OFN og genpafyldning, indtil arbejdstrykket
er naet. Derefter udiuftes atmosfaeren og seenkes
derefter il et vakuum. Denne proces skal gentages,
indtil der ikke er mere kalemiddel inde i systemet.
Nar den endelige afladning anvendes, skal syste-
met udluftes til atmosfaerisk tryk for at muliggore



| Advarsler (kun ved brug af R290 / R32 kelemiddel)

arbejdet. Denne operation er helt afgerende, hvis
lodning pa rerarbejdet skal finde sted.

Sarg for, at udigbet il vakuumpumpen ikke er teet
pa nogen antendelseskilder, og der er mulighed for
ventilation.

13. Fyldningsprocedurer

Ud over konventionelle fyldningsprocedurer skal
falgende krav folges.

Sarg for, at der ikke forekommer forurening af
forskellige kalemidler, nar der bruges fyldnings-
udstyr. Slanger eller ledninger skal veere sa korte
som muligt for at minimere meengden af kalemiddel
indeholdt i dem.

Cylindere skal sta oprejst.

Serg for, at kolesystemet er jordet, inden du fylder
systemet med kalemiddel.

Meerk systemet, nar pafyldningen er feerdig (hvis du
ikke allerede har gjort det).

Der skal udvises ekstrem forsigtighed for ikke at
overfylde kolesystemet. Inden du pafylder sy-
stemet, skal det testes med OFN. Systemet skal
teethedsproves ved afslutningen af pafyldning og
for idriftseettelse. En opfalgende teethedspravning
skal udfgres inden stedet forlades.

14 Decommissioning

Far du udfgrer denne procedure, er det vigtigt, at
teknikeren er helt bekendt med udstyret og alle
dens detaljer. Det anbefales at genvinde alle kole-
midler sikkert. For den udforte opgave udfares, skal
der udtages en olie- og kelemiddelprave, hvis der
er behov for analyse inden genbrug af genvundet
kalemiddel. Det er vigtigt, at strem er tilgaengelig,
for opgaven pabegyndes.

a) Gor dig fortrolig med enheden og dets funktion.
b} Isoler systemet elektrisk.

¢) Kontroller, inden du forsgger at:

Hvis det er ngdvendigt er der mekanisk handte-
ringsudstyr til radighed til handtering af kalecylin-
dre.

Alle personlige vaernemidler er tilgeengelige og skal
anvendes korrekt; gendannelsesprocessen skal
altid overvages af en kompetent person;
Genopretningsudstyr og cylindre opfylder de rele-
vante standarder.

d) Hvis det er muligt, kan du pumpe kalemiddel
systemet ned

e) Hvis det ikke er muligt at opna vakuum, kan du
lave en manifold, sa kelemiddel kan fjernes fra
forskellige dele af systemet.

f) Serg for, at cylinderen er pa skalaen, inden du
genopretter.

) Start gendannelsesmaskinen og betjene den i
overensstemmelse med producentens anvisninger.
h) Cylinderne ma ikke overfyldes (lkke mere end
80% volumen flydende ladning).

i) Du ma aldrig overskride cylinderens maksimale
arbejdstryk.

Nar cylindrene er fyldt korrekt og processen er
feerdig, skal du sarge for, at cylindrene og udstyret
straks flernes fra stedet, og alle isoleringsventiler
pa udstyret lukkes.

k) Genvundet kalemiddel ma ikke fyldes pa et
andet kalesystem, medmindre det er blevet rengjort
0g testet.

15.Labelling

Udstyret skal maerkes med angivelse af, at det er
blevet palagt og tamt for kalemiddel. Maerkaten
skal veere dateres og underskrives. Sarg for, at der
er etiketter pa udstyret, hvis udstyret indeholder
breendbart kelemiddel.

16.Recovery

Ved flernelse af kglemiddel fra et system, enten il
service eller nedlukning anbefales det, at alle kole-
midler flernes sikkert.

Ved overforsel af kelemiddel til cylindre skal man
sorge for, at der kun anvendes egnede kglemidler.
Sarg for, at det samlede antal cylindre, der kreeves
for den totale systempafyldning er til radighed. Alle
cylindre, der skal anvendes, er beregnet til det gen-
vundne kglemiddel og meerket for dette kalemiddel
(dvs. specielle cylindre til genvinding af kelemiddel).
Cylinderne skal veere komplet med overtryksventil
og tilhgrende afspeaerringsventiler. Tomme genvin-
dingscylindre evakueres og om muligt afkoles, for
genopretning sker.

Genvindingsudstyret skal veere i god stand med

et saet instruktioner vedrorende det udstyr, der

er til radighed, og skal vaere egnet til genvinding

af braendbare kglemidler. Derudover skal et seet
kalibrerede veegte veere til radighed ogi god stand.
Slangerne skal veere udstyret med laekagefri frakob-
lingskoblinger og vaere i god stand. Far du bruger
genopretningsenheden, skal du kontrollere, at den
er i perfekt stand, er blevet vedligeholdt korrekt, og
at alle tilhgrende elektriske komponenter er forseg-
let for at forhindre teending i tilfeelde af frigivelse af
kolemiddel. Kontakt producenten, hvis du er i tvivl.
Det genvundne kalemiddel skal returneres til kele-
middelleverandaren i den korrekte genvindingsfla-
ske, og det relevante affaldshandteringsattest skal
arrangeres. Bland ikke kalemidler i genvindings-
enheder og isaer ikke i cylindre. Hvis kompressorer
eller kompressorolier bgr flernes, at sikre de blev



evakueret til et acceptabelt niveau, for at sikre, at
braendbart kelemiddel ikke forbliver i smaremidlet.
Evakueringsprocessen skal gennemfgres forud
for returnering af kompressoren fil leverandsrerne.
Kun elvarme til kompressoren ma anvendes til at
fremskynde denne proces. Nar olie draenes fra et
system, skal det udfgres sikkert.

Bemaerkning om fluorholdige gasser

- Fluorerede drivhusgasser er indeholdt i her-
metisk lukkede udstyr. Der henvises fil den
relevante efiket pa selve enheden, for specifikke
oplysninger om typen, meengden og CO2-zekvi-
valenten i tons af den fluorholdige drivhusgas
(pa nogle modeller)

- Montering, service, vedligeholdelse og reparati-

on af denne enhed skal udfgres af en autoriseret

tekniker.
- Afmontering af produktet og genbrug skal udfo-
res af en certificeret tekniker.



| Forberedelse

kontrolpanel
vandret luftklap (zving auto- 2 £
matisk) ﬁ —
/- \ gure IL_thfiIter
handiag (bagwved gitteret)
(begge sider) L%
—=1
gverste uftindtag |
dranaflah FHHR @
panel ®
luftudgang [ 1
nedre Iuftfilter N ;
nedre luftindtag aflgbet, 218
fkuntil pumpens opvarmning
modus)
8 . i
I!I Speende til stremkabel (. H A |
. Hiul strgmkabel stikkontakt ST
L—r
Stikkontakt
front nederste dreanafleh bagside

MODELA

gvre uftfilter (bag gitteret)

gverste luftindtag

dreenaflab

luftudgang ———

nedre luftfilter————
nedre luftindtag aflgbet

fkuntil pumpens opvarm-
ning modus)

Speende til strg mkabel

stre mkabel stikkon-
tald
Stikkontakte

nederste draanafleh

bagside

MODELB



Montering

Valg af den rigtige placering D|n monteringsplads skal opfylde felgende krav:

For at minimere stgj og vibrationer, er det bedste at montere
enheden pa en plan overflade.

- Enheden skal installeres i neerheden af en jordforbindelse, og
afkelet til opsamlingsbakken (pa bagsiden af enheden) skal
veere tilgeengelig.

- Det er bedst hvis du anbringer enheden 30cm (127} fra neer-
meste veeg sa du gar korrekt aircondition.

- Du ma IKKE fildeekke enhedens indab, udeb eller fiernbetje-

ningsmodtageren, da dette kan beskadige enheden.

BEM/ARK:

Alle billeder i vejledningen er kun til forklaring. Din enhed kan
veere lidt anderledes.

Den faktiske udformning, der geelder.

Enheden kan styres via fiernbetjeningen eller pa enhedens
kontrolpanel. Denne vejledning indeholder ingen funktioner il
flernbetjeningen. Y derligere oplysninger finder du pa <<hilleder af
flernbetieningen>> som fol ger med enheden.

Hvis der er store forskelle mellem "INSTRUKTIONSVEJLEDNIN-
GEN" og “billeder af fiernbetjeningen” pa funktionsheskrivelse,
beskrivelsen pa "INSTRUKTIONSVEJLEDNINGEN" skal du
derfor holde dig fil.

O T i

19.7inch

Veerktej du har brug for
- Medium Phillips skruetraekker; -Maleband eller lineal
te vindue adapteren for smalle vinduer, valgfrit)
Tilbehar
Tiek storrelsen pa dit vindue og veelg en vindue slider der passer
Nordamerika

-Kniv eller saks; -Sav (skal bruges til at forkor-

Del Beshrivelse Antal Del Beskrivelse Antal
@ Frhedsadapter 15tk 25tk ey Bolt 15tk
0 ) Udledningsslange 1sik 25tk o= o | Skkerhedsheslag og skrue 1 st
@ Vindue slider adapter 15tk 25tk a— | Allghsslange 15tk
T |Viduesider | = e I
g1 | Vindueslider A __ 15tk ez Spaende til stramkabel 15tk
1 |VnduesliderB 15tk [ J+ | Vindue slider G (valgfri) 1slk
—_— i‘i‘gd”jﬁmg“”gﬂ‘(k'*be‘ ik a3« |Bolt g Tok
— i‘;{“jd”;fﬁmg“”gﬁ(k'%be' 5tk s |SumfosegingA Waberiddel palgh) | 2sik
Skumforsegling C (ik- Skumforsegling B (Kebemiddel)
== |iekizencs ot == ) ok
T2 |Fjembetiening og batter 15l = Ekatfg;:i%rseghng C (Hke-izbendel 15tk

BEMARK: Elemerter med * er valgfrit Smé variaionier i design kan forekomme.
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| Montering

Andre regioner

Del Beskrivelse Antal Del Beskrivelse Artal
B |Erhedsadapter 15tk <+ Dol 15tk
0___) Udledningsslange Ttk &o= o=* | Gikkerhedsheslag og skiue 1 sat
& =« |Vindueslder adapter 1tk a—o |Aflabsslange 1tk
@ .| Vg udledmngadapterﬂ\(kunhluaeg- Volk Cﬂ= Aflabsslangeadapter (kun i varme- otk
mortering] pumpe modus)
.| Vg udedning adapter B (med heefte) . :

&) kanilveamontering Ttk s====¢ |Skumforsegling A (xlzbemiddel) 2 stk
= sk | By og anker (kun til veegmontering) 452t | ="+« | kumforseqling B (klebemidde]] 2 stk
[T+ |VinduesliderA Ttk =, |Skumforsegling C (Ikke-klebende] 1sik

1% |Vindueslider B 15t B ) | |
2| Spende flshambabe 15l gy, | Jemoclenngog il sl

BEMARK: Elemerter med * er valgfrit Smé variaionier i design kan forekomme.

Vindue installationssaet

Trin et: Forberedelse af udledningsslangen, tryk pa udled-
ningsslangen i vindue slider adapteren og enhedsadapteren,
klemme automatisk ved hjeelp af elastiske spaender | adapte-

Montering af
udledningaslan-
gen

Udlednings-
slange

o 1Yk pd

ren. @
nheds adap- Windue slider
adapter

teren

_Steao:mnt;udlaning_sslan_gen?é eﬁed; - at adapterens kro

Monter udledningsslangen pa enheden, indsest udlednings-
slangen i enhedens |uftudlabs nedre rille, mens adapterens
krog bliver justeret med lufthullet pa luftudlebet, og skub
udledningsslangen ned langs pilens retning for montering.

Krog

_Tri ﬁre:?orb;edgse ; vinae Eder_ -

Sarg for, at adapterens krog er justeret med

hulstikket pa luftudtaget.
Lufthul

-

Serg for, at
Y% |adapteren
LA | eraatiden

nedre rille af
luftudtaget.

1. Atheengig af sterrelsen af dit vindue skal du justere stor-
relsen pa vindue slider.

T

2. Hvis leengden af vinduet kreever to vindue slidere, skal VindbesliderA  Vindue sitier B
du bruge bolten til at fastgare vindues slidere, nar de er VODEL A Bol
indstillet til den rigtige leengde. /

3. Panogle modeller, hvis vindue leengden kreever tre vindue \ Q O \

\

slidere (valgfrit), brug to bolte til at fastgere vindue slidere, N )
nar de er indstillet til korrekt leengde. Vindue sliderA  Vindue slider B

- - - = = — _MODELB __ __ __ __

Bolt

Bolt

a1 \

\

\Oi\l L

Yindue S}ider A ‘u’ind&z sliderB  “indue slider

Vindue slider & Vindue slider B Vindue slider C

MODEL A VIODEL B

"



| Montering

Bemagrk Nar samlingen af udlecningsslangen og usterbare vindue slider
er forberedt kan du vaelge en af felgende montenngsmetoder

Type 1 Montering af heenge vindue eller skydevindue {valgfr]

|er Sk umfirs egling 0,
[Kleshemiddel
tpel

1 Somwi, skal du skeere klehemidel | stmler tl skumforsegling Aog B
| passende lengder, og fastger dem il vinduesrammen:

Wirdue slider B
irdue sliderfHuis pakres of | T ———
irdae slider B
[Huis pakraset]
el Vindue sliderd,
S L —
7

2 Indsz vindue slider samling 1 vinduesabningen

Shumforsegling C
[Ikke-laskends trpe)

Skumforsesling G
[Ikke-kkeberde type)

3. Skeer den kke-klzhende skumforsegling C 1 sirmler, s def passer il
vinduets bredde For at forhindre [ult og nsekter 1 at komme ind | rumme,
skal ol Indszette forseglingen mellem glasset og vinduesrammen

4 Huis du gsker det kan du montere sikkerhedsbeslagel med 2 skruer
som vist

MODEL B

0. Indsz vindue slider adapteren ind 1 hullet | vindue slider

12

Type 2 Veegmortering (valgfri]

1 Skeer et 125 mm {4 Sinch) hul 1 vesggen til vaeg udedning adapteren B
2. Skre vasg udiedning adapteren B til vasggen ved hjadlp af de fire ankre
0 skruer der erleverel | szettet 3 Tilslut udledningsslangen (med vasg
udleching acapteren A) il veeg udedning adapteren B

i
hsion & ark:

Bemezerk: Daek hullet ved
hjzelp af adapter hastten,
nar det ikke eribrug.

Pl me 20em (47 inch)

qin 20 em [12 ifck]

Bemaerk: For at sikre en korrekt funktion mé du IKKE overbelast eller
baje slangen. Sarq for, & der kke er nogen forfinaring omkring uoled-
ningsslangens luftudiag (1 el omradel pé 900 mm) for at udledningssyste-
me fungerer korrekt. Ale billeder 1 denne vejledning er kun il forklanng
Forat skre en korrekt funktion, mé du KKE overbelast eller beje slangen
Der kan veare forskellige arconditionarlzsg Den faktiske udformning der
gaelder

Ventilkorirol er placeret pa bagsiden af affugteren Den ABEN posttion
fjermer gammel Uit frarummet og udlader det uderfor. Frisk luft suges ind
gernem normale passager | husel. His rumiuften ikke behaver d blive
cirkulerel, skal du indstille vertilen 1 LUKKET stiling: Denne furklion er
kun geel dende for MODEL B



| Drift

BEMARK: Kontrolpanelet kan se ud som en af falgende:

|swne)

=

A (1 aconae}

®

.-

- +
903- *Qaw
o & -l-.l.

© 0 »o® 0

5 | Ao}

BEMARK: Panogle modeller €k er i stedet for ° F. P4 nogle modeller er f—.a(otrédlcast lys) i stedet for
* (stromlampe). BEM/ERK: Nogle funktioner (ION, FGLG MIG, VARME, TRADL@S OSV.) er valgfrit.
|ON geelder ikke for R32 / R290 enheder.

: Lys til Hgj bleeser- :
> Te] Lys til VARME modus ¥ hastighed & @ | Lystil FOLG MIG
& Lys til KOLD modus %  [Lystil HojMELLEM, Q Lys til ION
Lys til BLAESER mo- Lys til LAV blaeser- :
9 %
R & dUs Fo hastighed ) Lys il DVALE
: Lys til AUTO blee- :
' %o Lys til TAR modus g s serhastighed T Grader celsius
@O Lys til AUTO modus @ Lys til FILTER F Grader Fahrenheit
= Lys til TRADL@S g |t SRTlﬁgMSTY' ] LED-display

BEM,CERK Den enhed du har k@bt kan se ud som en af f@lgende

13




| Drift

SWING

SWING
3 (A maconda)

TIMER

MODE

Sving knap

Bruges til at starte Auto svingfunktion. Nar betjenin-
gen er TANDT, kan du trykke pa knappen SVING
for at stoppe luftklappen i den gnskede vinkel.

Tradlgs knap (valgfrit)

Bruges til at starte den tradlgs funktion. His det et
forste gang du burger den tradlgs funktion, skal du
trykke og holde sving knappen i 3 sekunder for at
starte den tradlgs forbindelse. LED DISPLAY viser
‘AP for at angive, at du kan indstille den tradlgs
forbindelse. Hvis forbindelsen (router) lykkes inden
for 8 minutter, afbryder enheden automatisk den
tradlgse forhindelse, og den tradlgse indikator vil
lyse. Huis forbindelsen fejler inden for 8 minutter,
afbryder enheden automatisk den tradlgs forbindel-
se. Hvis den tradlos forbindelse er vellykket, kan
du trykke og holde SVING og NED (-) knapperne
samtidigt i 3 sekunder for at slukke for de tradlgse
funktion, og LED DISPLAY viser 'SLUK' 13 sekunder,
tryk pa SVING og OP (+) knapperne samtidig for at
taende den tradlese funktion og LED DISPLAY viser
"TAND' i 3 sekunder.

BEMARK: Nar du genstarter den tradlgse funktion,
kan dettage entid at oprette forbindelse til netveer-
ket.

Timer knap

Bruges til at starte AUTO START starttid og AUTO
STOP stop-tidsprogram i forbindelse med knappeme
+ 09 - Timer tend/sluk indikatoren lyser under timer
teend/sluk indstillinger.

Modus knap

Vielger den komekte driftstilstand Hver gang du
trykker pa knappen, veelges en tilstand i en sekvens,
der gar fra KOLD, BLASER og VARME (kun keling
hogle modeller uden). Modusindikatoren lyser under
de forskellige tilstandsindstillinger.

Op (+) og ned (-) knapper

Bruges til at justere (stigende/faldende) tempera-
turindstillinger i 1 °C #1°F {eller 2 °F) trini omradet
fra 17 °C/62°F til 30°C/86°F (eller 88°F) eller TIMER
indstillingen i en omrade pa 0 ~ 24 imer.

BEMARK: Styringen kan vise temperaturen i grader
eller fahrenheit For at konvertere fra den ene til den
anden skal du trykke pa og holde op og ned knap-
perne nede i 3 sekunder.
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SLEEP

Bleeser/lon knap (lon er valgfrit)

Kontroller bleeserhastigheden. Tryk for at veslye
bleeserhastigheden i fire trin LAY, MELLEM, H@J og
AUTO. Indikatoren for bleeserhastighed lyser ved
forskellige blaeserindstillinger. Nar du veelge AUTO
bleeserhastighed, bliver alle bleeser indikatorlamper
merke. Pa nogle modeller, nar du veelye AUTO blae-
serhastighed, lyser alle indikatorlamper (valgfrit).
BEMARK: Tryk pa denne knap i 3 sekunder for at
starte |ON funktionen. longeneratoren er energibe-
sparende og vil bidrage til at fierne pollen og uren-
heder fra luften, og fange dem i filteret. Tryk igen 3
sekunder for at afslutte [ON-funktionen.

Dvale(@ko) knap
Bruges til at indlede DVALE/@KO drift.

Teend/sluk knappen
Afbryderknap teend/sluk

LED-display

Viser indstillet temperatur i ° C eller ° F (**F" ingen
vishing for nogle modeller) og auto-timer indstil
lingerne. Hvis enheden er pa T@R eller BLASER
modus, viser den rumtemperaturen.

Viser fejlkoder og beskyttelseskode:

E1-fejl ved rumtemperaturfoleren. E2-fejl ved
fordampetemperaturfgler E3-Temperaturfalerfejl pa
kondensator (pa nogle modeller).
Ed-kommunikationsfejl pa displayet. EC-fejlfunktion
for kelevaeskeleekage (pa nogle modeller).
P1-drypbakken er fuld - Tilslut aflebsslangen og lad
det opsamlede vand lobe veek. Hvis beskyttelsesfe)-
len gentages, kontakt en autoriseret servicetekniker.
Bemeerk: Nar en af de ovenneevnte fejl opstar, skal
du slukke for enheden og kontrollere eventuelle
forhindringer. Genstart enheden, hvis fejlen stadig
er il stede, sluk for apparatet og tag stikket ud

af stikkontakten. Kontakt producenten eller dens
servicemedarbejdere eller en tilsvarende kvalificeret
person for vedligeholdelse.

Montering af udledningsslangen

Udledningsslangen og adapteren skal monteres eller
afmonteres | overensstemmelse med anvendelses-
maden.

For OD, VAME (varmepumpe type) eller AUTO mo-
dus skal der installeres en udledningsslange.

For BLASER, DEHUMIDIFY eller VARME (elektrisk
vame type) skal udiedningsslangen flemes.



| Drift

Driftsvejledning
KOLD drift
-Tryk pa knappen "MODUS", indtil "KOLD" vises.
-Tryk pa knappen JUSTER "+" eller " for at veelge den gn-
skede stuetemperatur. Temperaturen kan indstilles inden for et
omrade fra 17°C~30°C/62°F~86°F(eller 88°F).
-Tryk pa knappen "BLAESERHASTIGHED" for at vaelge blee-
serhastigheden.
VARME drift (kun keling, nogle modeller er uden)
-Tryk pa knappen "MODUS", indtil "Varme" vises.
-Tryk pa knappen JUSTER "+" eller "-" for at veelge den
gnskede stuetemperatur. Temperaturen kan indstilles inden
for et omrade fra 17 °C ~ 30 °G/62°F~86°F (eller 88°F). -Tryk
pa knappen "BLAESERHASTIGHED" for at veelge blee serha-
stigheden. Pa nogle modeller kan bleeserhastigheden ikke
justeres under VARME modus.
TR drift
-Tryk pa knappen "MODUS", incttil "T@R" vises.
-Under denne modus, kan du ikke veelge bleeserhastighed
eller justere temperaturen. Bleesermotoren kerer ved LAY
hastighed.
Du skal holde vinduer og dare lukket for at fa den bedste
affugtnings effekt.
- Seet ikke kanalen i vinduet.
AUTO drift
-Hvis du indstiller affugteren til AUTQ modus, vil den auto-
matisk veelge koling, opvamning (kun keling, nogle modeller
uden), eller kun bleeserfunktion afhaengigt af hvilken tempera-
tur du har valgt og din valgte rumtemperatur.
-Affugteren styrer rumtemperaturen automatisk, | henhold til
det temperaturpunkt, du har indstillet. -Under AUTO modus,
kan du ikke veelge bleeserhastighed. BEMARK: Under AUTO
modus lyser, bade AUTO-tilstand og de aktuelle driftsindikator-
lamper lyser pa nogle modeller.
BLASER drift

Tryk pa knappen "MODUS", indtil "BL £SER" vises.
-Tryk pa knappen "BLASERHASTIGHED" for at veelge blee-
serhastigheden. Temperaturen kan ikke justeres.
- Seet ikke kanalen i vinduet.
TIMER drift
-Nar enheden er teendt, skal du trykke pa Timer-knappen som
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vil indstille Auto-sluk programmet, TIMER SLUK indikatorlys
Tryk pa knappen OP eller NED for at veelge den gnskede

tid. Tryk igen pa TIMER knappen inden for 5 sekunder, Auto
startsprogrammet startes.

Og TIMER TAND indikatoren lyser. Tryk pa knappen op eller
hed for at veelge den gnskede Auto starttid.

- Nar enheden er slukket, skal du trykke pa knappen Timer for
at starte Auto startprogrammet, og du skal trykke pa den igen
inden for fem sekunder, sa Auto sluk programmet startes.
-Tryk pa eller hold knappen OP eller NED for at sendre Auto
tiden med 0,5 timers intervaller, op til 10 timer og derefter i 1
time intervaller op til 24 timer. Styringen teeller den resterende
tid ned il start.

-Oystemet vil automatisk vende tilbage for at fa vist indstillin-
gen fra tidligere temperatur, hvis der ikke er nogen betjening
inden for 3 sekunder.

- Aktivering af enheden til eller fra pa noget tidspunkt eller
justering af indstillingen timeren til 0,0 vil annullere den auto-
matiske start / stop-tidsprogram.

DVALE(@KO) drift

-Hvis du trykker pa denne knap, vil den valgte temperatur stige
(keling) eller mindske (opvarmning) ved 1 °G/2°F(eller 1°F)
hver halve time Temperaturen vil derefter stige (afkeling) eller
mindske (opvamning) med yderligere 1° G/2°F(eller 1°F)
efter yderligere en halv time. Denne nye temperatur oprethol-
des i 7 timer for den vender tilbage til den oprindeligt valgte
temperatur. Dette afslutter dvale/eko funktionen, og enheden
fortsaetter med at fungere som oprindeligt programmeret.
BEMARK: Denne funktion kan ikke bruges under BLASER
eller TGR modus.

Andre funktioner

FOLG MIGTEMPERATURF@LSOMHED funktion (valgfrit).
BEMARK: Denne funktion kan KUN aktiveres fra fjernbetje-
ningen. Fjembetjeningen fungerer som en fjemtermostat og
muligg er praecis temperaturstyring pa stedet. For at aktivere
folg mig/temperaturfalsomhed funktion, skal du pege flem-
hetjeningen mod enheden og trykke pa folg migitemperatur-
felsomhed knappen. Fjernbetjeningen sender dette signal il
airconditionanleegget, indtil du trykker pa folg mig/temperatur-
folsomhed knappen igen. Hvis enheden ikke modtager falg
migitemperaturfels omhed signal under 7 minutter interval,
enheden vil afslutte foly migtemperaturfelsomhed funktionen.



BEMARK: Denne funktion kan ikke bruges under BLESER
eller T@R modus.

AUTO GENSTART

Hvis enheden afbrydes pa grund af uventet stromafbrydelsen,
genstarter den automatisk med den tidligere funktionsindstil-
ling, nér stremmen kommer tilbage.

JUSTERING AF LUFTSTREGMMENSRETNINGEN
JUSTERING AF LUFTSTR@MSRETNING. Luftklappen kan
justeres automatisk. Juster luften

Juster luftstremningsretningen automatisk:

-Nar strommen er TANDT, abnes luftklappen helt.

Tryk pa SVING knappen pa panelet eller flembetjeningen, for
at starte funktionen Auto sving. Luftklappen vil svinge op og
hed automatisk.

Du ma ikke justere ikke luftklappen manuelt.

| Drift

DU SKAL VENTE 3 MINUTTER F@R DU GENOPTAGER
DRIFTEN. Efter enheden er stoppet, kan den ikke genstartes
| de forste 3 minutter. Dette er for at beskytte enheden. Driften
starter automatisk efter 3 minutter.

STRAMSTYRING funktion (pa nogle modeller)

Hvis omgivelsestemperaturen er lavere end indstillingstem-
peraturen over en periode, vil enheden automatisk kre |
stramstyringsfunktionen. Kompressoren og bleesermotoren
stopper. Hvis omgivelsestemperaturen er hgjere end indstil-
lingstemperaturen over en periode, vil enheden automatisk
kre i stremstyringsfunktionen. Kompressoren og (eller)

blee sermotoren kgrer.

BEMZARK: For enheder med stremstyringslampe vil lyset lyse
under denne funktion.

Vanddreening

-Under af affugtning modus skal du fierne dreenproppen fra
bagsiden pa enheden, montern dreenproppen (5/8 "universal
hun) med 3/4" slange (kan kabes lokalt). For de modeller uden
dreenforbindelse skal du blot sztte aflshsslangen i hullet.
Anbring den abne ende af slangen direkte over drasnomradet
I din keelder.
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Fiern det nede
sle aflabsstik
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MODEL A MODEL B

-Under varmepumpens modus skal du fierne det nederste
aflobsstik fra enhedens bagside, installer aflobsforbindelsen
(5/8 "universal hun) med 3/4" slange (kan kabes lokalt). For de
modeller uden dreenforbindelse skal du blot szette aflgbsslan-
gen i hullet. Leg den abne ende af slangeadapteren direkte
over aflgbsomradet i kaelderen.

BEMARK: Sarg for, at slangen sidder solidt fast, sa der ikke
sker leekager. F or slangen mod aflobet, sorg for, at der ikke
er kneek, der stopper vandstremmen. Szt slangens ende

| aflebet og serg for, at slangens ende er nede, sa vandet
strommer glat. (Se Figmed@® . Lad det ikke op. (Se fig. Med
). His du ikke burger den kontinuerlige aflabsslange, skal
du sarge for, at draenproppen er godt monteret for at forhindre
leekage.

Flern det neder-
ste aflebastik

ontinuerlig
Fflﬁibssla nge

Adaptertil
aflghslange

MODELA

Adapter til
aflabslange

Nar vandstanden i den nederste bakke nar
et forudbestemt niveau, bipper enheden 8
gange, det digitale displayomrade viser "P1",




affugtningsprocessen straks. Dog vil bleesermotoren fortsatte
driften (dette er nomalt).

Flyt forsigtigt enheden hen til et aflobssted, fierm bundprop-
pen og lad vandet lebe veek. - Genmonter bundproppen
oy genstart maskinen, indtil symbolet "P1" forsvinder. Hvis
fejlen gentager sig, ringe efter en autoriseret servicetekniker.
BEMARK: Far du bruger enheden skal du serge for at monte-
re bundproppen igen.

fast for at forhindre leekage, for du bruger enheden.

1 Vedligeholdelse

ADVARSEL:

-Du skal altid tage stikket ud af stikkontakten far renggring
eller vedligeholdelse.

-Du ma ikke bruge breendbare vaesker eller kemikalier il at
rengare enheden med. -Du ma IKKE vaske enheden under
rindende vand. Hvis du ger det, kan det medfarer elekirisk
fare.

-Du ma IKKE bruge maskinen, hvis stremforsyningen er blevet
beskadiget under rengering. Hvis stremledningen er beskadi-
get, skal den udskiftes med en ny stremledning fra producen-
ten.

Rengar luftfiteret

Nedre luftfilter

Fjern skruen, (tage ud)

tag det nedre \3J
filter ud. -

MODEL A MODEL B

Fiern luftfilteret

&rorsions

Du ma IKKE bruge enheden uden filter, fordi snavs og fruller
vil tilstoppe den og det kan pavirke enhedens ydeevne.
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| Vedligeholdelse

Vedligeholde sestips

-Du skal rengare |uftfiteret hver anden uge, for
optimal ydelse af enheden. - Drypbakken skal
straks dreenes efter at der er opstaet en P1-fgjl,
og for du opbevarer enheden, for at forhindre
skimmelvaekst.

| husstande med dyr skal du regel maessigt aftarre
gitteret, for at forhindre |uftstremmen blokeres pa
grund af dyrehar.

Renger enheden

Renger enheden med en fugtig fnugfri klud og et
mildt rengeringsmiddel. Tar enheden af med en
tor fnugfri klud.

Opbevar enheden, nar du ikke bruger den

Aflgb enhedens vandopsamlingsbakke i henhold
til vejledningen i det felgende afsnit.

-Lad enheden kare i 12 timer i et varmt rumi
BLASER modus, for at forhindre skimmelvasgkst.

-Sluk for enheden og tag stikket ud af stikkontak-
| Fejldiagnose

ten.

-Du skal renggre |uftfilteret i henhold fil instrukti-
onerne i forrige afsnit. Genmonter det rene, tarre
filter far du opbevarer enheden.

-Fjern batterierne fra fiernbetjeningen.

Serg for at opbevare enheden pa et kolig og
morkt sted. Direkte sollys eller ekstrem varme kan
forkorte enhedens levetid.

BEMARK: Kabinettet og fronten kan stoves af
med en oliefri klud eller vaskes med en klud fugtet
| en opl@sning af varmt vand og mildt opvaske-
middel. Skyl grundigt og ter den af. Bruger aldrig
barske rensemidler, voks eller polish pa kabinet-
tets front. Sarg for at vride overskydende vand fra
kluden, for du terrer rundt om betjeningen
Overskydende vand i eller omkring betjeningspa-
nelet kan forarsage skade pa enheden.

Kontroller enheden i henhold til nedenstaende tabel for du beder om vedigeholdel se:

Problem

P1 fejlkode

Enheden teendes ikke, nar du trykker pa

Mulig arsag

Fejlfinding
Drypbakken er fuld Sluk for enheden,
tem vandet fra drypbakken og genstart
enheden.

TAND/SLUK knappen

| KOLD modus: rumtemperaturen er
lavere end den indstillede temperatur

Grunden er ikke plan

Nulstil temperaturen

Anbring enheden pa en flad overflade

Enheden stgjer og vibrerer for meget
dyrehar

Luftfiteret er tilstoppet med stov eller

Sluk for enheden og renger fiteret i
henhold til instruktioner

Enheden laver en klukkende lyd

Denne lyd er forarsaget af stremningen
af kelemiddel i enheden

Dette er normalt




| Design og overensstemmelsesmeddelelser

Bemzrkning om design

Designet og specifikationerne kan aendres uden forudgaende varsel for at forbedre produktet. Radfor
dig med salgskontor eller producent for yderligere oplysninger. Alle opdateringer il vejledningen uploa-
des til service hjemmesiden. Kontrdler for den nyeste version.

Oplysninger om energiklassificering

Energiklassificeringen for denne enhed er baseret montering ved hjeelp af en ikke uadvidet udednings-
kanal uden vindue slider adapter eller veeg udedning adapter A (som vist i afsnittet montering i denne
vejledning).

Temperaturomrade for enheden

Modus Temperaturomrade

Kold 17-35°C (62-95°F)
Tor 13-35°C (55-95°F)
Varme (pumpens varmetilstand) | 5-30°C (41-86°F)
Varme (elektrisk varmetilstand) | < 30°C (86°F)
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| Sociable anmzerkning
Hvis du bruger denne enhed i europeeiske lande, skal falgende oplysninger overholdes:

BORTSKAFFELSE: Dette produkt ma ikke bortskaffes som usorteret kommunalt affald. Separat ind-
samling af sadant affald til seerlig behanding er nadvendig.

Det er forbudt at bortskaffe denne enhed i husholdningsaffald.

Der er flere mader du kan bortskaffe enheden pa:

A) Kommunen har etableret indsamlingssystemer, hvor elektronisk affald kan bortskaffes gratis for
brugeren.

B) Nar du keber et nyt produkt, vil forhanderen tage det gamle produkt tilbage gratis.

C) Producenten vil gratis tage den gamle enhed tilbage.

D) Da gamle produkter indeholder veerdifulde materialer, kan de saglges til skrotforhandlere.

Bortskaffelse af affald i skove og landskaber truer dit helbred, nar farlige stoffer laekker udi grundvan-
det og finder deres vej ind i fodekeeden.
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Kaasaskantav 6hukonditsioneer

(Lokaalne 6hukonditsioneer)
Kasutusjuhend

Téname, et ostsite meie kaasaskantava dhukonditsioneeri

Enne dhukonditsioneeri kasutamist lugege palun seda
kasutusjuhendit hoolikalt ning hoidke see alles tulevikus kasutamiseks.
LUGEGE JUHISED LABI JA SALVESTAGE NEED!
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| Ohutusabindud

A See slimbol néitab, et juhiste ignoreerimine vbib pdhjustada surma vdi tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS: Kasutaja voi Umbritsevate inimeste surma voi onnetusjuhtumi s ning
elamuruumide kahjustuste valtimiseks tuleb jargida jargnevaid juhiseid. Ebatapne too
seadmega juhiste eiramise tottu voib pohjustada surma, vigastusi voi kahjustusi.

- Seadme paigaldus tuleb teostada paigaldusjuhiste kohaselt. Ebadige paigaldus voib viia veelekke,
elektriloogi voi tulekahjuni.

- Paigaldamiseks kasutage ainult seadmega kaasas olevaid lisasid, varuosasid ja spetsiaalseid
todriistasid. Ebastandartsete varuosade kasutamine v0ib pOhjustada veelekke, elektril60gi, tervise-
vOi kinnisvarakahjustuse. -Veenduge, et kasutatav pistikupesa oleks maandatud ja sellel on sobiv
pinge. Toitejuhe on varustatud kolmefaasilise maanduspistikuga, et kaitsta Soki eest. Pinge info on
leitav toote nimeplaadil.

- Seadme vaib Uhendada ainult maandatud seinapistikusse. Kui kasutatav seinamahuti pole ndue-
tekohaselt maandatud voi kaitstud viiteajakorgiga voi kaitselllitiga (vajalik kaitseltliti voi kork on
méaaratud toote maksimaalse vool utugevusega) Maksimaalne vool on kirjas seadmel cleval and-
meplaadi, péorduge kvalifikseeritud elekiriku poole dige seinapistiku paigaldamiseks.

- Paigaldage toode lamedale, vastupidavale pinnale. Kui seda el tehta, voib tuemuseks dla kahjus-
tus voi liigne mra ja vibratsioon.

- Toodet tuleb hoida eemal takistustest, kindlustamaks ettenahtud todkorra ja vahendamaks turvaris-
ke. -ARGE muutke voolujuhtme pikkust ega kasutage pikendusjuhet seadme toiteks.

- Uksikut pistikupesa EI TOHI jagada teiste elektriseadmetega. Ebasobiv toide vdib pdhjustada tule-
kahju voi elektrilddgi.

- Ohukonditsioneeri EI TOHI paigal dada niiskesse ruumi nagu vannituppa voi pesuruumi. Liigne kok-
kupuude veega voi pohjustada elektriliste komponentide liihise.

- Toodet EI TOHI paigaldada kohtadesse, kus on ligipéas tulele, kuna see voib pdhjustada tulekahju.
-Seadmel on rattad liikumise lihtsustamiseks. Veenduge, et te ei kasuta rattaid paksu vaiba peal ega
sOida Ule esemete, kuna see vdib pdhjustada seadme kaldumist.

- Toodet EI TOHI kasutada, kui see on kukkunud voi kahjustunud,

- Elektrilise kuitteseadmega seadmel peab olema vahemalt 1 meeter vahet tuleohtlikest materjaali-
dest. -Arge katsuge seadet méarja vdi niiske kaega vdi olles paljajalu.

- Kui kliimaseade kukub kasutuse ajal Uimber, |ilitage seade koheselt véja ning eemaldage vodual-
likast. Vaadake pealiskaudselt ile, et seadmes ei oleks kahjustusi. Kui Te kahfiustate, et seade on
kahjustatud, péorduge hoolduspersonali voi klienditeeninduse poole.

- Valtimaks aikesest seadmesse tulenevaid kahjustusi, tuleb klimaseade aikese ajal valjalUlita-
da. -Teie 6hukonditsioneeri tuleb kasutada viisil, kus ta on kaitstud niiskuse ja muu kondensaadi,
veepritsmete ja muu eest. Arge paigutage ega hoiustage oma dhukonditsioneeri kohas, kust see
voib kukkuda voi kust seda voib tdmmata vette voi muusse vedelikku. Kui see peaks juhtuma, ihen-
dage seade koheselt vooluvorgust lahti.

- Kogu juhtmestik tuleb tihendada rangelt vastavalt toote sees asuvale juhtmepaigaldusdiagrammile.
Seadme trilkkplaat on valmistatud koos kaitsmega, et tagada kaitse Ulepinge eest. Kaitsmete spet-
sifikatsioonid on prinditud trikkplaadie, naiteks: T 3.15A/250V, jne



| Ettevaatus
A Ettevaatus

Seda seadet on lubatud kasutada alates 8 aastastel ja vanematel lastel ja inimestel, kellel on véa-
hendatud fillsiline, sensoorne voi vaimne voimekus vdi vahesed kogemused vdi teadmised juhul,
kui on tagatud jarelvalve voi neid on juhendatud seadme turvalise kasutamise osas ning kasutajad
on teadikud kaasnevatest ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Puhastamist ning hod dust
ei tohiks teha lapsed iima jérelvalveta. (kohaldub Euroopa riikidele)

Antud seadet pole ette nahtud kasutama inimesed (kaasa arvatud lapsed), kellel esineb vahenenud
flilisiline, sensoorne vdi vaimne vimekus vii vahesed kogemused ja teadmised, vélja arvatud juhul,
kui nad tootavad nende turvaliause eest vastutava inimese jarelvalve all voi juhendamisel. (kohal-
dub teistele riikidele, vélja arvatu Euroopa riigid)

Lapsed peaksid dema jarelvalve all, et tagada, et nad ei mangiks seadmega. Lapsed peavad dema
seadme |aheduses pideva jarelvalve all.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada tootja voi ametiiku teenusepakkuja poolt vdi sarna-
selt kvalifitseeritud isiku poolt, et hoida &ra kahju tekkimine.

Enne puhastust vi muud hooldust tuleb seade vooluvdrgust eemaldada. Arge eemaldage fikseeri-
tud katteid. Arga kunagi kasutage seadet, kui see ei to6ta ettenahtud viisil voi kui see on kukkunud
voi muud moodi vigastatud.

Arge pange juhtmeid vaipkatte alla. Arge katke juhtmeid erinevate katetega. Arge vedage juhtmeid
moobli voi teiste seadmete alt. Seadke juhtmed nii, et need ei dleks liikl uspiirkonnas, kus on voima-
lik juhtmetesse komistada.

Arge kasutage toodet katkise juhtme, pistiku, toitekaabli ega kaitselillitiga. Kérval dage toode véi
toimetage see autoriseeritud esindusse lllevaatuseks ja/v0i paranduseks.

Tulekahju ja e ektriloogi valtimiseks arge kasutage kliimaseadet Gihegi pusikiiruse regulaatori jaoks.
Seade tuleb paigaldada vastavalt siseriiklikele juhtmestiku eeskirjadele.

Seadme hoolduse ja paranduse korral votke hendust volitatud hoolduspersonaliga.

Seadme paigaldamiseks pddrduge vditatud paigaldaja pode.

Arge katke ega paigutage takistusi sisse- ega véljalaskevdredele.

Arge kasutage toodet muudel kui juhendis kirjeldatud eesmarkidel. -Enne puhastamist |Ulitage sea-
de vélja ja eemaldage vooluvorgust.

Eemaldage seade voolust, kui seadmest tuleb kahtiast I6hna, haalt voi suitsu.

Arga vajutage juhtimispuldi nuppe millegi muu kui sormedega.

Arge eemaldage fikseeritud katteid. Arga kunagi kasutage seadet, kui see ei toota ettenahtud viisil
vOi kui see on kukkunud voi muud moodi vigastatud.

Arge kasutage ega peatage toodet toitejuhet pistikust vélja tommates voi vooluvorku sisestades.
Arge kasutage ohtlikke kemikaale seadme puhastamiseks ega tekitage voimalust kemikaalidel
tootega kokku puutuda. Arge kasutage seadet tuleohtlike ainete v4i gaaseide nagu alkohol, putuka-
torjemirgid, bensiin vms. juuresolekul. -Transportige oma ohukonditsioneeri aati pustises asendis
ja kasutamisel hoidke teda alati stabiilsel, tasasel pinnal.

Paranduste tegemiseks votke alati Uhendust kvalifitseeritud inimesega. Kui vigastatud toitejuhe tu-
leb asendada uue toitejuhtmega, mis saadakse seadme tootjalt mitte ei parandata. -Hoidke juhtme
otsikust, kui votate seda pistikust vélja.

Lillitage seade vélja, kui see pole kasutuses.



| Hoiatused (ainult R290/R32 jahutusvedeliku kasutamiseks)

- Arge kasutage sulatamise protsessi kiirendamiseks ega selle puhastamiseks vahendeid, vélja
arvatud tootja soovitatud vahendid. -Seadet tuleb hoida ruumis, kus pidevalt ei toota siiiiteallikad
(naiteks: lahtised leegid, todtav gaasiseade voi todtav elektrik'utteseade).

- Arge torgake labi ega pdetage.

- Pidage meeles, et kilmutusgaasid voivad olla Idhnatud

- Seade 12K Codling tuleks paigaldada, sellega tootada ja seda hoiustada ruumis, mille
porandapind on enam kui 11m2.

Seadmed 9k, 10K Cooling tuleks paigaldada, nendega todtada ja neid hoiustada ruumis, mile
porandapind on enam kui 10m?.

Seadmed 12k Codling&Heating tuleks paigaldada, nendega todtada ja neid hoiustada ruumis, mile
porandapind on enam kui 12m?.

- Jargige riiklikke gaasieeskirju.

- Hoidke ventilatsiooniavad vabana tOkestustest.

- Seadet tuleb sailitada nii, et ei tekiks mehaanilisi kahjustusi.

- Hoiatus, seadet tuleb séilitada hastiventileeritavas kohas, kus ruumala vastab ndutud pindalale.

- Igal isikul, kes to6tab voi murrab lahti kilmutusainete seadme, peab olema ettendidata jous olev
sertifikaat, mis on akrediteeritud hindamisasutusest selles valdkonnas ning autoriseerib nende pa-
devuse kaidelda kilmutusaineid ohutult ja vastavalt nuetele.

- Hooldamine teostatakse ainult tootja soovitusel. Hooldus ja remont, mis vajab teise kvalifitseeritud
tootaja abi, viiakse 1&bi kllmutusainete kasutamise eest vastutava isiku jarelevalve all.

Ettevaatust: Tulekahju/tuleohtlike materjalide oht. TAHTIS MARKUS: Lugege see kasutusjuhend

(Néutud ainult R32/R290 seadmetele) hoolikalt |abi enne kui paigaltade voi kasutate teie
uut klimaseadet. Sailitage kasutusjuhend kindlasti
edaspidiseks kasutamiseks.

Seadmel olevate tahiste slegitused: {Ainult R32/R290 jahutusveddlikuga seadmetele)

See mark osutab, et seadmes kasutatakse tuleohtliku kilmutusainet
HOIATUS | Juhul, kui kllmutusaine lekkib voi puutub kokku valispoolse siiliteallika-
ga, on tulekahju oht.

ET]%E%AA' See mark tahendab, et seadme késiraamat tuleks lugeda [abi hoolikalt.

@ ETTEVAA- | See mark osutab, et hoolduspersonal peab kaitlema seda seadet koos-
TUS kblas paigaldusjuhendiga.

ETTEVAA- | See mark osutab, et informatsioon on kattesaadaval naiteks kasutusju-
TUS hendis v0i paigaldusjuhendis.

1
fie]
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1.S0ttivaid jahutussegusid sisaldava seadme trans-
port Vaata transpordiregulatsiooni

2 .Seadme margistamine kasutades tahiseid Vaata
kohalikku regulatsiooni

3.S0ttivaid jahutussegusid kasutava seadme kaitle-
mine Vaata riiklikku regulatsiooni.

4 Seadme ladustamine

Seadmed tuleb ladustada vastavalt tootja antud
juhistele.

5 Pakitud(mtidmata) seadmete ladustamine Ladus-
tamispakendi kaitse peab olema tehtud selliselt, et
seadmele tekitatud mehaaniline vigastus pakendis
el pohjusta jahutussequ leket.

Ladustavate seadmete maksimaalne arv on maa-
ratletud omavalitsuse regulatsioonides.

6. Hooldusinformatsioon

1)Piirkonna kontrollimised

Enne tuleohtlike kilmutusaineid sisaldavate slstee-
midega téotamist on ohutuse kontrollimine tarbeline
tagamaks minimaalne stuteoht. Enne kllmutus-
seadme remonditdid, tuleb jargida jargmisi ettevaa-
tusabindusid.

2)Tooprotseduurid

T66 tuleb labi viia kontrollitaval viisil, et minimasee-
rida t66 kaigus tekkiva tuleohtliku gaasi vdi auru
tekkimisohtu.

3)Uldine todala

Kogu hoolduspersoal ja teised kohalikud t66lised
peavad olema juhendatud teostava t66 olemusest.
Toodtamist piiratud ruumides tuleb valtida. Tédruumi
Umber asuv ala tuleb eraldada. Veenduge, et ala on
kontrollitud ja turvaline polevast materjaalist.
4)Jahutussegu olemasolu kontrollimine

Enne tddpaeva ja selle ajal kontrollitakse ala sobiva
kilmutusaine detektoriga, et tehnik oleks teadlik
voimalikust tuleohtlikust keskkonnast. Veenduge, et
kasutatav lekke tuvastamise seade sobib kasutami-
seks tuleohtlike kilmaainetega, st mittesaritavate,
nouetekohaselt suletud voi olemuselt ohutu.
5)Tulekustuti olemasolu

Kui kiimutusseadmete voi nendega seotud osade
puhul tuleb sooritada ménda kuumtddtlemist, peab
kaeparast olema asjakohane tulekustutusvahend.
Kasuta kuivpulbri voi CO2 tulekustutit [aadimispiir-
konna korval.

6)Suttimisallikad puuduvad

Mitte Gkski t66d labi vilv inimene kes puutub kokku
jahutusvedeliku ststeemiga mis hdlmab torutdid ja
mis sisaldab voi on sisaldanud

tuleohtlikku jahutusvedelikku, ei tohiks kasutada
tuleallikaid viisil, mis voib viia tulekahju voi plah-

vatusohuni. Kdik véimalikud sluteallikad, kaasa
arvatud suitsetamine, tuleb hoida piisavalt kaugel
paigalduseks, remondiks, eemaldamiseks ja jaat-
mekaitluseks moeldud alast, kuna tuleohtlik kiilmu-
tusaine voib leikkida Umbritsevatesse ruumidesse.
Enne t66 alustamist tuleb seadmeid Umbritsev ala
inspekteerida, et valtida tulekahju- voi suttimisohtu.
Paigaldada keelumargid suitsetamisele
7)Ventileeritud ala

Enne susteemi sissemurdmist voi kuumtédde labi-
viimist veenduge, et ala oleks avatud voi piisavalt
ventileeritud. Ventilatsioon todtab sellel ajavahemi-
kul, millel t66 tehakse. Ventilatsioon peaks ohutult
hajutama kdik vabastunud kilmutusaained ja eelis-
tatavalt valjastama need valisatmosfaari.

8) Jahutusvarustuse kontrollid

Kui elektrilisi komponente vahetatakse, peavad ole-
ma asjakohased ja dige spetsifikatsiooniga. Tootja
poolt antud juhiseid kaitlemiseks ja hoolduseks
tuleks alati jargida. Kahtluste korral konsulteerige
tootja tehnilise osakonnaga. Tuleohtlikke kulmaai-
neid kasutavate seadmetele kohaldatakse jargmisi
kontrolle:

Laetuse suurus vastab selle ruumi suurusele kuhu
kdlmutusaaineid sisaldavad osad on paigaldatud;
Ventilatsioon ja pistikupesad toimivad hasti ja esine
takistusi;

Kui mistahes jahutusringlus on kasutuses, tuleks
kontrollida ka teist ringlust, et kontrollida jahutus-
vedeliku olemasolu; varustuse margistamine on
jatkuvalt nahtav ja loetav Margistused ja margid,
mis on loetamatud, tuleb korrigeerida;
Kllmutustoru véi komponendid on paigaldatud nii,
et need toenaoliselt ei uutu kokku teiste ainetega,
mis voib roostetada kilmutusaineid sisaldavaid
komponente, valja arvatud kui osad on valmistatud
materjalidest, mis on vastupidavad korrosioonile voi
kaitstud korrosiooni vastu.

Elektriseadmete kontrollid

Elektriliste osade remont ja hooldus peab sisal-
dama esialgseid turvakontrolle ja komponentide
kontrollimenetlusi. Kui ilmneb viga, mis voib ohus-
tada turvalisust, ei tohi elektrivoolu Ghendada enne,
kui oht on rahludavalt korvaldatud. Kui riket ei saa
viivitamatult parandatud, kuid t66 jatkamine on
vajalik, kasutatakse adekvaatsetajutist lahendust.
Sellest tuleb teatada seadme omanikule, et koiki
osapooli ndustada.

Esialgsed ohutuskontrollid peavad sisaldama jarg-
mist:

Et kondensaatorid on tlhjendatud: see peab toimu-
ma ohutul viisil, et valtida vdimalikke sademeid;
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Ja ei ole olemas elektriseadmeid ja juhtmestiku, mis
puutuksid kokku stisteemi laadimise, taastamise voi
puhastamise ajal;Et on olemas jarjepidav maandus-
liides.

7 .Plommitud komponentide remont

1)Plommitud komponentide remontimise ajal pea-
vad koik selle seadme elektrilised tarvikud olema
lahti Ghendatud, mille kallal tdotatakse, enne kui
eemaldatakse plommitud katteid jne. Kui on kind-
lasti vajalik elekfritoide seadme hoolduse ajal, siis
peab pidevalt todtav lekke tuvastamine olema
seadistatud kdige korgema riski peale, hoiatamaks
voimaliku ohtliku olukorra eest.

2)Erilist tahelepanu tuleb podrata jargnevale taga-
maks, et elektriseadmetega todtades ei muudeta
korpust nii, et see mojutaks kaitsetaset. See hdl-
mab kaablite kahjustusi, liigseid Ghendusi, maarus-
tevastaseid liiteid, tihendite kahjustusi, naarmete
valet kinnitamist jne.

Tehke kindlaks, et seade oleks digesti paigaldatud.
Veenduge, et tihendid voi tihendusmaterjalid ei
oleks kaotanud kehtivust nii et, need el ole enam
kdlblikud tuleohu ennetamiseks. Varuosad peavad
vastama tootja spetsifikatsioonidele. MARKUS:
Silikoontihendi kasutamine voib takistada teatud
tiupi lekketuvastamise seadmete efektiivsust. Ohu-
tuid komponente pole vaja enne nende tddtlemist
eraldada.

8 Olemuselt ohutute komponentide remont

Arge kasutage pusivaid induktiivseid ega mahtu-
vuskoormusi, iima kindlustamata, et see ei Uletaks
kasutatavale seadmele lubatavat pinget ja voolu.
Iseenesest ohutud komponendid on ainsad tldbid,
mida saab téodelda tuleohtliku atmosfaari juures-
olekul. Katseseade peab olema digesti klassifit-
seeritud. Asenda osi ainult tootja poolt maaratud
osadega. Muud osad voivad pdhjustada kllmaaine
sUttimist atmosfaaris lekke eest.

9.Cabling

Kontrollige, et juhtmestik ei puutu kokku kulumise-
ga, korrosiooniga, liigse survega, vibratsiooniga,
teravate servadega ega tekita kahjulikke kesk-
konnamadjusid. Kontrollimisel voetakse arvesse ka
vananemise voi pideva vibratsiooni mojud sellistest
allikatest nagu kompressorid voi ventilaatorid.
10.Slttivate jahutussegude tuvastamine

Mitte mingil juhul ei tohi klilmutusainete lekke otsi-
misel voi avastamisel kasutada vdimalikke stlteal-
likaid. Halogeenlamppédletit (v6i ménda muud lahtist
leeki kasutavat detektorit) ei tohi kasutada.
11.Lekke tuvastamise meetodid

Jargnevaid lekke tuvastamise meetodeid loetak-

se vastuvdetavaks slisteemidele, mis sisaldavad
tuleohtlikku jahutusvedelikku. Tuleohtlike kllmutu-
sainete tuvastamiseks tuleb kasutada elektroonilisi
suruandureid, kuid tundlikkus ei pruugi olla piisav,
seega voib olla vajalik suruandurite uuesti kalib-
reerimine. (Deteerimisseadmeid tuleb kalibreerida
kdlmutusainete vabas piirrkonnas.) Veenduge, et
andur pole potentsiaalne stlteallikas ja sobib
kasutamiseks koos klimutusainetega. Lekketuvas-
tuse varustus tuleb seadistada jahutusvedeliku LFL
protsendini ning kalibreerida masinas oleva jahutus-
vedelikuga, kui sobiv gaasi protsent (maksimaalselt
25%) on kinnitatud. Lekkide tuvastamise vedelikud
sobivad kasutamiseks enamiku kllmutusainetega,
kuid kloori sisaldavate detergentide kasutamist
tuleks valtida, kuna kloor vdib kilmutusagensiga
reageerida ja korrostab vask torustikke. Kui kahtlus-
tate lekke voimalust, tuleb kdik leegid eemaldada /
kustutada Kui jahutusvedeliku lekkimine néuab joot-
mist, tuleb kogu kilmutusaine slsteemist eraldada
v0i isoleerida (valjalaskeklapiga), mis on kaugema-
le lekkest. Hapnikuvaba lammastiku (OFN) tuleks
seejarel [abi sUsteemi viia nii enne kdvastamisprot-
sessi kui ka selle ajal.

Eemaldamine ja evakueerimine

Kui kilmutussusteemi murtakse sisse remondi voi
muude hooldustddde puhul, kasutatakse regulaar-
seid protseduure. Siiski, kdige olulisem on jargida
parimaid tavasid stttimisohu tottu. Jargige jargmist
protseduuri:

Kllmutusaine eemaldamine;

Puhastage vooluring inertgaasiga;

Evakueerimine

Puhastage vooluring uuesti inertgaasiga;

Avage vooluring |6ikega voi kdvajootmisega.
Kilmutusaine tuleb korjata 6igesse taaskasutus-
silindrisse. Seadme ohutuse kinnitamiseks tuleb
susteem loputada OFN-iga. Seda protsessi peab
kordama mitu korda jarjest. Selle Ulesande jaocks el
tohi kasutada surudhku ega hapnikku.

Loputamine saavutatakse ststeemi OFN vaakumi
purustamisega ja seejarel taidetakse, kuni saavuta-
takse vajalik surverdhk todtamiseks, seejarel ven-
tileeritakse atmosfaar ja lopuks tbmmakse vaakum
alla. Seda protsessi korratakse, kuni stisteemis ei
ole enam kilmutusainet. Kui kasutatakse 16plikku
OFN laengut, tuleb slisteem ventileerida atmo-
sfaarirbhuni, et too saaks toimuda. See toiming on
absoluutselt hadavajalik, kui torujuhtme kdvendus-
tédd peavad toimuma .

Veenduge, et vaakumpumba valjalaskeava ei ole
sUlteallikate |ahedal ja ventilatsioon on saadaval.
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13.Laadimise protseduurid

Lisaks tavaparastele laadimisprotseduuridele kehti-
vad jargmised nouded.

Veenduge, et laadimisseadmete kasutamise ajal ei
tekiks erinevate jahutusainete saastumist. Voolikud
voi liinid peavad olema voimalikult Iihikesed, et
minimaseerida nendes sisaldava klimutusainete
kogust.

Silindreid hoitakse plstiasendis.

Enne slsteemi taitmist kllmutusainega veenduge,
et jahutussisteem on maandatud.

Margistage susteem, kui laadimine on |dpetatud
(kui seda pole juba tehtud).

Jahutusslsteemi taitmisel tuleb jalgida eriti ette-
vaatlikult, et el téidaks Ule. Enne ststeemi laadimist
peab survet kontrollima OFN'iga. Susteemi leket
kontrollitakse laadimise 16pus, kuid enne kasutusele
votmist. Voimalike lekete kontroll ja kaitse tuleb
labi viia enne alalt valjumist.

14 Decommissioning

Enne selle potseduuri Iabiviimist on oluline, et
tehnik tunneks seadmeid taielikult ning oleks teadlik
koikidest seadme Uksikasjadest. On soovitatay,

et kdik klimutusained taastakse turvaliselt Enne
toollesande taideviimist tuleb votta oli- ja klimutu-
saine proov juhul, kui analllsi on vaja enne rege-
nereeritud kilmaaine taaskasutamist. Oluline on
elekfrivoolu olemasolu enne (lesande alustamist.
a) Tutvuge seadme ja selle toimimisega.

b} Isoleerige susteem elekfriliselt.

¢) Enne protseduuri katsetamist veenduge, et:
Mehaaniline kasitsemisvarustus on kattesaadav, kui
vaja, jahutusvedeliku silindrite kaitlemiseks

Kogu personaalne kaitsevarustus on kattesaadav
|a seda kasutatakse korrektselt: taastusprotsessi
jalgib igal korral kompetentne inimene;
Taastevarustus ja silindrid vastavad asjakohastele
standarditele.

d) Kui véimalik, pumbake jahutusstisteem alla.

e) Kui vaakum pole voimalik, valmistage kollek-
tor, et jahutusvedelik saaks ststeemi eri osadest
eemaldatud.

f) Veenduge, et silinder paikneb kaaludel, enne
parandamist.

Q) kéivitage taaskasutusslsteem ja toimige vasta-
valt tootja juhistele.

h) Arge taitke silindreid tle. (mitte rohkem kui 80%
vedeliku laengut)

i) Arge Uletage maksimaalset silindri téétamise
survet, ka mitte ajutiselt.

Kui silindrid on korralikult taidetud ja protseduur

I5puni viidud, veenduge, et silindrid ja varustus on
seadmelt viivitamatult eemaldatud ja koik isolatsioo-
niklapid on seadmel suletud.

k) Taastunud jahutusvedelikku ei tohiks kasutada
teistes jahutussiisteemides enne kui see on puhas-
tatud ja kontrollitud.

15.Labelling

Seadmed tuleb margistada, osutades, et need on
tUhjendatud kllmutusainetest. Margises peab ole-
ma kuupaev ja allkiri. Veenduge, et seadmel mar-
gistus, et seade sisaldab tuleohtlikku klimutusainet.
16.Recovery

Hoolduse voi dekomisjoneerimise ajaks on soovita-
tav, et klimutusagensid eemaldatakse ohutult.

Kui siirdate kllmutusaainet silindrisse, veendu-

ge, et kasutatakse ainult sobivaid kllmutusainete
pakendeid. Veenduge, et kogu slsteemi laengu
hoidmiseks on olemas korrektne arv silindreid. Koik
silindrid on moeldud taaskasutatava kllmaine jaoks
ja margistatakse sellega (st spetsiaalsed balloonid
kdlmutusaainete taaskasutamiseks). Silindrid pea-
vad olema varustatud survetérjuventiluga ja selle-
ga seotud valjalllitusventiilidega ning téokorras.
TUhjad taastussilindrid kasitletakse ja vdimalusel
Jahutatakse enne taaskasutamist.
Taaskasutusseadis peab olema heas todkorras
ning koos kasutusjuhendiga, milles on kasutus-
juhend kaes olevale seadmele ja peab sobima
tuleohtlike kiilmaainete taastamiseks. Lisaks peab
olema kattesaadaval heas t6okorras olev kalib-
reeritud kaalukomplekt Voolikud peavad olema
lekekindlate vabastuslUlititega ja heas korras. Enne
taaskasutusseadme kasutamist veenduge, et see
on rahuldavas téokorras, korralikult hooldatud ja
etkoik elektrilised komponendid sulgemiseks on
seotud ennetamaks tuleohtu voi kilmaine lekkimist.
Kontsulteerige toofjat kahtluste korral.

Taastatud kllmutusaine tagastatakse kllmaaine
tarnijale korrektses taaskasutussilindris ja koos
korraldatud jaatmekaitlemisega Arge segage k-
mutusaineid

taaskasutusseadmetesse, eriti silindritesse. Kui
kompressori voi kompressorioli tuleb eemaldada,
veenduge, et need tlhjendatakse vastuvbetaval
tasemel, et tagada, et sUttiv klilmutusaine ei jaaks
maardeainesse. Taaskasutusprotsess viiakse labi
enne kompressori tagastamist tarnijatele. Selle
protsessi kiirendamiseks kasutatakse ainult komp-
ressori korpuse elektrikttet. Oli eemaldamine
sUsteemist tuleb teha ohutult



Markus fluooritud kaaside kohta

- Hermeetiliselt suletud ndudes sisalduvad fluoo-
ritud kasvuhoonegaasid. Tapsema info saami-
seks fluooritud kasvuhoonegaaside thlbi, kogu-
se Ja CO2 ekvivalendi kohta tonnides vaadake
palun vastavat tabelit, mis asub seadmel.

- Antud seadme paigaldus, teenindus, hooldus ja
parandus peavad olema labi viidud sertifitseeri-
tud tehniku poolt.

- Toote kasutusest eemaldamise ning Umberkait-
lemise peab teostama sertifitseeritud tehnik.
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Paigaldamine

Oige asukoha valik

O T i

Vajaminevad tdoriistad

Paigalduse asukoht peab vastama jérgnevatele nduetele:

- Veenduge, et paigaldate oma seadme kindlale pinnale, et mini-
meerida [armi ja vibratsiooni teket.

- Seade tuleb paigaldada maandatud pistikupessa ning kogu-
misndu aravool {(asub sedame taga) peab olema ligipéasetav.

- Seade peab asuma vahemalt 30cm (12°) kaugusel [ahimast
seinast, et tagada korralik ohu kondistioneerimine.

- Seadme juurdevooluava, véljalaskeava ega kaugjuhtimissig-
naali vastuvotjat EI TOHI kinni katta, kuna see v0ib masinat
kahjustada.

MARKUS:

llustratsioonid on juhendis vaid selgitaval eesmérgil. Teie seade
voib olla veidi erinev.

Tegelik kuju on tahtis.

Seadet saab kontrollida ainult seadme kontrollpaneelist voi
juhtimispuldi abil. See manuaal ei sisalda kagujuhtimispuldi
kasutamist, tapsemaks tutvumiseks vaadake <<Kaugjuhtimispuldi
pilt>>, mis on seadmega kaasas

Kui “KASUTUSJUHEND” ja “Kaugjuhtimispuldi pilt” vahel esine-
vad laialdased erinevused, kohaldub “KASUTUSJUHEND'is” olev
kirjeldus.

vKeskmine Philips kruvikeeraja; -Mdddulint voi joonlaud; -Nuga voi k&arid; -Saag (valikuline, akna
adapteri [ihendamiseks vai akende kitsendamiseks)

Tarvikud
Kontrollige akna suurust ning valige sobiv ankna liugur.
Pohja-Ameerika
Osa Hirjeldus Kogus Osa Kirjeldus Kogus
B |Seadme adapter 1k 2tk |l 1k
0 ) |Vilaleskelon 1k 2tk &= & | Tyryaklamber ja kv 1 komplekt
@ Alna lluguri adapter 1k 2tk a—o | Tuhjendusvoolik 1tk
. Tuhjendusvooliku adapter(ainult soous-
E1 |AnalugurA 1 . -2 unba i 11k
Akna lugur A __ 11k 2 Voolujuhtme Klamber 1k
1 |AknaliugurB 11k I « | Akna liugur € (valikuline) 11k
= | VahiplommA (eepu] 2tk <A« [Polt(valikuline) 1tk
== | VaftplommB cecpu} 24k e | Vahiplomm A (kleepuv] fuallculine) 2k
—_— :jzip'fjmm“m'“e'k'%' i ==+ |Vafiglomm B leepu) hallulne] 2k
=2 | Keugiuntimispul ja patarei 1 komplekt s=====x, | Vahiplomm C {mitte-kleepuv) (valikulne] 11k

WMARKUS: Tamiga * tahistatud kired on valikulised Kujunduses Vivad esineda vahesed erinevused
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Muud piirkonnad
Osa Kirjeldus Kogus Osa Kirjeldus Kogqus
B |Seadme adapter 11k <+ [Pol 1k
0___) Valjalasketoru 1t &o= o> | Tyyaldamber ja kruvi 1 komplekt
@ * | Alnaliugun adapter 1k a——o |Tdhendusvoolik 1tk
, | Seinavdlaleske adaptor A fainult seinale Tohjendusvooliku adapter(ainult soo-
@ paigalduseks) B Cﬂ: |uspumba reZi mis] e
. |Seinavéjalaske adaptor B (korgige]
© [ainut seinale paigalduseks) b *_|Vefiplomm A Kleepu) o
— ggla ki ot seiale pagela 4 komplekt == |Vaftplomm B (Keepu) 2k
[T+ |Aknaliugurd 1tk ===, |Vafplomm C [mitte-kleepuy) 1tk
I 1+ | Aknaliugur B 11k o |
20 |Vooliihime Kamber m ) Kaugjurtimispult ja patarel 1 komplekt

WMARKUS: Tarmiga * tahistatud kiried on valikulised Kujunduses Voivad esineda vahesed erinevised

Aknale paigalduse komplekt

Esimene samm: Véaljalaskevooliku kokkupanekut ette val- Valialaskevooli-
mistades vajuta véljalaskevoolik aknaliuguri adapterisse ja Valjglaskevoolle  ku paigaldus
‘\.’aju a S|Sse
seadme adapterisse, nisuta automaatselt adaptorite elastse- =
te pannaldega.
eadme adapter Akna ||ugur|
adapter

Telne samm: Palgaldage seadmele valjalasketoru komplekt Veenduge et adapten konks oleks joondatud
ohu valjalaskeavaga.

Paigalduseks sisesta seadme valjalaske toru komplekti adap- Augu st mik

ter madalamasse dhu véljavoolu slivendisse samal ajal kul Konks

adapteri konks on joondatud dhu véljavooluaugu tihendiga

Ja likka véljalasketoru komplekt middda noolega néidatud

suunda alla.

. Weenduge,
"A\ et adapter on
LY |sisestatud Shu
F [V alalaskeava
B2 alumisse

adapter Alumine soon soonde.
Kolmas samm: Reguleeritava aknaliuguri ettevalmistus Pott /
1. Vastavalt akna médtmetele reguleerige aknaliuguri suu-
rust. \ O \ \
2. Kui akna pikkus nduab kaht aknaliugurit, kasutage liugu- Analiugur A Aknaliugul B
rite klnnl_tamlseks polti, kui liugurid on Gigele pikkusele VUDEL A Pol
reguleeritud. /
3. Ménede mudelite puhul, kui akna pikkus néuab kolme \ Q Q \ \
aknaliugunt (valikuline), kasutage aknaliugurite kinnitami- - T
seks kaht polti niipea kui liugurid on reguleentud vajalikule Aknaliugur & Aknaliugur B
pikkusele.
P o MWMbes o __

a1 \ o 1] |

Akn aliug\urA Aknahugur B Aknaliugur G

MUDELEB Aknaliugur A Aknaliugur B Aknaliugur C

MUDEL A
"
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Marge: Kui valalasketoru komplekt ja kohandatav aknaliugur on elte
vamistaiud valige ks jargnevatest pagaldusvisidest

Tutp 1. Rippakna vdi lakandakna paigaldus (valikuling)

Wil
‘wehitplomm B

[ lepuau tikip] ghtplomm £,

[Kleepun tiip)

1 Lélgale kleepuvast vaniplommist A ja B sohiva pkkusega rbad ja
kinnitage need aknalauale ja aknaraamile nil nagu naidalud

Bkralivgu B
Bhraivgar & (kui on nisuud)
B ralicar B
[k or rsuh)

WOl Akralug &

OL\—-R

7

2 Sisestan aknalugun komplekt akna avausse.

wahtplomm ©
[Mitte-kleapu Hidg)

akitplomm
(M ittekleepa i)

o]

3 Ligake rba mittek eepuvast variplommist C, el sobitada akna laiu-
sega. Sisestage finend klaasi ja aknaraami vahele, el ennelada thu a
pUtukate ruumi paasemist

7
I|| Turvaklam ber

L

MUDEL B

0. Pagaldage aknaliugun adapter aknaliugur auku

12

Tuup 2 Senale paigaldaming (valikuing|

1 Loigake 125mm (4.9 toll) auk seina valjalaske adapior B sena sisse.
2. Kinnitage seina valjalaske adaptor B senale, kasutades komplekhis
kaasasclevaid kinniteid ja kruvisid. 3 Unendage vl dasketoru komplek
(semna véljalaske adapter A-ga) seina véljalaske acapter B kulge.

Laderdus & kinriti
asend

Seina Wdjanomlu
Aebpter B

Warge: Katke ava adap-
ten korgiga, kuiseda el
kasutata.

kapteri kot

il
-n;|_':{u.l!‘.'.|l
\igiiggm

Pl Meksimaalset 120cm i 7 toli

Minmaslsett 30:m o 12 toli

Mérge: Korrallku funkisioneenmise tagamiseks £l TOH! toru igsel
venitada egapanutada Veenduge, el vajavooluloru thu vl jalaskeava
Juures peleks takistusi (00mm vahemikug), el val daskesusteem saaks
korrallkult tootada. Selles meanuaalis olevad llusiraisioonid on vaid selgita:
va essmargoa

Tete Shukonditsioneer vaib olla veid ennev Tegellk kuju on tantis.

O
oCo

OFEN OO0 o000
O

! OOO

O O

6]

O

Ava kontroll asub Shukonditsioneen taga OPEN asend eemaldab toag!
seismejaantd Shu ning puhub selle vl Varske Shk tuuakse sisse kodu
tavaparaste kanalite kaudu. Kur ruumi dhku pole tarvs tsirklueerida
seadke ava kontroll CLOSE asendisse. See funkisioon on kesuiuse! anul
MUDEL B
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MARKUS: Juhtpaneel véib vélja naha nagu ks jargnevatest:

|swne)
- (e}

=

a ® c * 8
& *-'F ® & ? N
MODE - + FaN SLEEP
o o Q 8 T * 6 "
o &3 & Tox o4 ®
© © @ ® @ ©

MARKUS: Ménedel mudelitel & on °F asemel. Manedel mudelitel «(juhtmevaba valgus) on asemel
» (margutuli) . MARKUS: M&ned funktsioonid (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS jne.) on valikuli-

sed. ION pole R32/R290 seadmetel kasutatav.

¥LF | HEATroziminike | gg | oA g g | FOLLDTHE
% COOLrezimituike | 4 | MEDVerEmOn g ON tluke

K& | Faneimitke | & | 0NN g g | g EEP ke
¢ DRY reZiimi tuluke | deds Aﬂg;’:rt'jl'jf;o” T Kraad};:i'sms’e
ao AUTO reziimi tuluke | @ FLTER iuke | F | (aad Egife”he“’i
-~ WIRELESS tuluke @ | Toitehalduse tuluke | [} LED ekraan

13
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SWING

SWING
7 (A nacndu)

TIMER

MODE

Kiige nupp

Kasutatakse kéivitamaks Automaatne koikumise re-
Ziim. Kui totamine on sisse lulitatud (ON), vajutage
KOIKUMINE nuppu, et ribakatik lukustuks soovitud
nurga all

Juhtmevaba nupp(valikuline)

Kasutatakse juhtmevaba funktsiooni kavitami-

seks Kasutades juhtmevaba funktsiooni esimest
korda, vajutage ja hoidke kiige nuppu 3 sekundt,

et kdivitada juhimevaba lihenduse reZiim. LED
EKRAAN néitab ‘AP’, viitamaks, et saate juhimevaba
tihendust Ules seada. Kui tihendus (ruuter) totab
edukalt 8 minuti jooksul, véljub seade automaat-
selt juhtmevaba {ihenduse reZiimist ja juhtmevaba
indikaaori tuluke helendab. Kui (ihendus katkeb 8
minuti jooksul, véljub seade automaatselt juhtme-
vaba (ihenduse reZiimist Parast edukat juhtmevaba
tihendamist saate samal ajal vajutada ja hoida all
SWING ja DOWN (-) nuppe 3 sekundit, et liilitada
vélja juhtmevaba funktsioon ja LED EKRAAN naitab
‘OFF’ 3 sekundil. Vajutage ja hoidke SWING ja UP
(+) nuppe 3 sekundit samal ajal, et ilitada sisse
juhtmevaba funktsioon ja LED EKRAAN naitab ‘ON’
3 sekundil.

MARKUS: Taaskaivitades juhtmevaba funktsioon,
vbib minna veidi aega, et automaatselt vorku iihen-
duda.

Taimeri nupp

Kasutatakse kéivitamaks AUTO ON algusaja ja
AUTO OFF [6puaja programm, koos + ja - nuppu-
dega. Taimeri on/off mérgutuli siittib taimen on/off
sétete all

ReZiimi nupp

Valib sobiva todreZiimi. lga kord kui vajutate nupule,
valitakse reZiim vastavalt jérjestusele, mis liigub
AUTO, COOL, DRY, FAN ja HEAT (ainult jahutus-
slisteemidega seadmetel puudub). RezZiimi indikaa-
tortuluke helendab erinevate reZiimide seadistuste
juures.

Up (Ules) (+) ja Down (Alla) (-) nupud

Kasutatakse temperatuuri reguleerimiseks (suuren-
damine/vahendamine) 1°G/1°F(v6i 2 °F) sammude
kaupa vahemikus 17°Gf62°F kuni 30°C/G6°F (voi
88°F).v6i TAIMERI seadistust vahemikus 0~24tund..
MARKUS: Temperatuuri on véimalik kuvada nii
Fahrenheiides kui Celsius'es. Teisendamaks thest
teiseks, vajutage ja hoidke Up ja Down nuppe samal
ajal 3 sekundit.

14

FAN
10N

SLEEP

Ventilaatorilooni nupp(loon on valikuline)
Kontrollige ventilaatori kirust. Vajutage valimaks
ventilaatori kiirust neljal sammul -LOW, MED, HIGH
ja AUTO. Ventilaatori kiiruse mérgutuli sitib erine-
vate ventilaatori sétete all. Valides AUTO ventilaatori
kiiruse, muutuvad kdik ventilaatori tulukesed tume-
daks. Valides monedel mudelitel AUTO ventilaatori
kiiruse, helendavad kéik ventilaaton tulukesed
(valikuline).

MARKUS: Vajutage seda nuppu 3 sekundit kai-
vitamaks |OONI funktsioon. looni generaator on
pingestatud ja aitab eemaldada dietolmu jamustust
dhust ning pliiab need filtrisse. Vajutage seda uuesti
3 sekundit, et lpetada [OONI funkisioon.

Sleep (Eco) nupp
Kasutatakse kéivitamaks MAGAMINE/ECO toimin-
gut

Toitenupp
Toite sissefvalja (it

LED ekraan

Naitab seatud temperatuuri °C v6i °F("°F" monel
mudelil ei kuvata) ja auto-taimeri seadeid. DRY ja
FAN reziimil olles néitab ruumi temperatuuri

Naitab veakoode ja kaitse koodi:
E1-toatemperatuun anduri viga E2-Auruti tempera-
tuuri anduri viga E3-Kondensaatori temperatuurian-
duri viga (mdnel mudeli).

Ed-Ekraanipaneeli kommunkatsiooniviga EC-jahu-
tusvedeliku lekke detektori rike (monedel mudelitel)
P1- alumine ndu on téis — (hendage &ravoolutoru
ning tiihjendage kogunenud vesi. Kui teade kordub,
helistage teenindusse.

Mérge: Kuiilmneb mdni Glalnimetatud torge, lilitage
seade vélja ja kontrollige, kas on tekkinud méni
takistus. Taaskévitage seade, kui rikke on veel
olemas, lilitage seade vélja ja eemaldage toitejuhe.
Teeninduseks vbtke thendust tootja vdi hooldusper-
sonali voi sarnase kvaliftseeritud isikuga.

Véljalasketoru paigaldus

Véljalasketoru ja adapter peavad olema pagaldatud
vii eemaldatud vastavalt kasutusreZiimile.
JAHUTA, KUTE(soojuspumba tiiiip) v6i AUTO reZii-
mi jaoks peab olema paigaldatud véljalaskevoolik.
VENTILAATOR, KUIVATA vdi KUTE(elektrikitte
tiilip) reZiimi jaoks peab véljalasevoolik olema
eemaldatud.
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Tédtamise juhised

COOL tod

~Vajutage "REZIIM" nuppu kuni "JAHUTA" mérgutuli siitib.
-Vajuta KOHANDA nuppe "+ v6i "' valimaks soovitud
toatemperatuuri. Temperatuuri saab seadistada vahemikus
17°C~30°C/62°F ~86°F(v6i 88°F).

-Vajutage "VENTILAATORI KIIRUS" nuppu valimaks ventilaa-
tori kiirust.

KUTE tostamine(puudub ainult jahutamise mudelitel)
~Vajutage "REZIIM" nuppu kuni "JAHUTA" mérgutuli siittib.
-Vajuta KOHANDA nuppe "+ v6i "-' valimaks soovitud
toatemperatuuri. Temperatuuri saab seadistada vahemikus
7°C~30°C/62°F~86°F(vbi 88°F). - Vajutage "VENTILAATORI
KIIRUS" nuppu valimaks ventilaatori kiirust. Mane mudeli
puhul ei saa ventilaatori kiirust reguleerida KUTE reZiimi alt,
DRY to6

Vajutage MODE" nupule kuni indikaatortuluke “DRY” nupu
juures siitib.

-Selle reziimi all ei ole vBimalik valida ventilaatori kirust v6i
reguleerida temperatuuri. Ventilaatori mootor tégtab MADA-
LAL kiirusel

-Hoidke aknad ja uksed suletuna parima kuivatamise efekti
saavutamiseks.

-Arge asetage juhet aknale.

AUTO tod

-Seadistades dhukonditsioneer AUTO reZiimile valib see
automaatselt jahutamise, kiitmise (puudub ainult jahutamise

mudelitel) v6i ventilaatori reZiimi soltuvalt teie valitud tempera-

tuurist ja toatemperatuurist.
-Ohukonditsioneer reguleerib toatemperatuuri automaatselt
teie maaratud temperatuuri juures. -AUTO reZiimi all ei ole

voimalik valida ventilaatori kiirust. MARKUS: AUTO reziimil p&-

levad nii AUTO reZiimi kui tegeliku reZiimi indikaatortulukesed.
FAN tdo

Vajutage MODE" nupule kuni indikaatortuluke “FAN" nupu
juures sittib.

-Vajutage "VENTILAATORI KIIRUS" nuppu valimaks ventilaa-
tori kiirust. Temperatuuri ei saa reguleerida.

-Arge asetage juhet aknale.

TAIMER to6

-Kui seade on sisse liilitatud, siis vajutades Timer nuppu

15

kaivitub Auto-off peatamise programm, TIMER OFF indikaator-
tuluke helendab. Vajutage UP v6i DOWN nuppu, et valida soo-
vitud aeg Vajutage TAIMER nuppu uuesti 5 sekundi jooksul,
Auto-on alustamise programm kéivitatakse.

Ja TAIMER ON mérgutuli siittib. Vajutage (les vbi alla nuppe
valimaks soovitud Auto-on algusae.

-Kui seade on vélja lilitatud, vajutage Timer nuppu, et kéivita-
da Auto-on stardiprogramm, vajutades seda uuesti 5 sekundi
jooksul kéivitatakse Auto-off peatamise programm.

-Vajutage v6i hoidke UP véi DOWN nuppu, et vahetada Auto
aega 0.5 tunniste sammude kaupa kuni 10 tundi, seejarel
{ihetunniste sammude kaupa kuni 24 tundi. Kontrollseade loeb
alles jadnud aega kuni kéivitamiseni.

-Siisteem naaseb automaatselt tagasi kuvamaks eelmise
temperatuuri seadistust, kui 5 sekundi jooksul pole mingeid
toiminguid tehtud.

-Lilitades seade ON vdi OFF asendisse ukskdik mis ajal véi
seadistades taimer 0.0 peale [Gpetab Auto Start/Stop taimeri
programmi,

SLEEP (ECO) toiming

-Vajutage seda nuppu, seejérel valitud temperatuur téuseb
(jahutus) v6i langeb (soojendus) 1°Cf2°F(or 1°F) vérra 30
minutit. Seejarel touseb temperatuur (jahutus) véi langeb (soo-
jendus) veel 1°CG/2°F(vdi 1°F) pérast lisanduvat 30 minutit.
Uus temperatuur séilib 7 tundi enne kui taastub algselt valitud
temperatuur. See |opetab Magamine/Eco reZimi ja seade
jétab tootamist nagu algselt programmeeritud.

MARKUS: See funktsioon ei ole FAN v6i DRY reziimis kasu-
tatav.

Muud funktsioonid

JARGNE MULLETEMPERATUURI TUNNETUS funktsioon(-
valikuline) MARKUS: Seda funktsiooni saab kaivitada VAID
kaugjuhtimispuldiga. Kaugjuhtimispult sisaldab kaugjuhitavat
termostaati, mis tagab tapse temperatuuri kontrolli tema
asukohas. Et aktiveerida Follow Me/Temp Sensing funktsioon,
suuna kaugjuhtimispult seadme poole ning vajuta Follow Me/
Temp Sensing nuppu. Kaugjuhtimispult saadab signaali dhu-
konditsioneerile kuni vajutate uuesti ollow Me/Temp Sensing
nuppu. Kui seade ei vita Follow Me/Temp Sensing signaali
vastu 7 minutiliste intervallide jooksul, valjub seade Follow Me/
Temp Sensing reZiimist,

MARKUS: See funktsioon ei ole FAN vgi DRY reziimis kasu-
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tatav.

AUTO-RESTART

Kui seade liilitab end ootamatult elektrikatkestuse tottu vélja,
siis taastab ta eelmise funktiooni seadistused automaatselt
elektrilihenduse taastudes.

OHUYOOLU SUUNA SEADISTAMINE

Katet saab reguleerida automaatselt. Reguleerige 6hu

voolu suunda automaatselt;

-Kui toide on sisse lilitatud (ON) avaneb ribakatik taielikult.
-Vajuta KOIKUMINE nuppu paneelil véi kaugjuhtimispuldil kai-
vitamaks automaatne kdikumise funktsioon. Ribakatik kigub
{iles ja alla automaatselt.

-Palun &rge reguleerige ribakatikut manuaalselt.

1 wpeiauuM

OOTA 3 MINUTIT ENNE TOIMINGU TAASTAMIST. Kui seade
on seiskunud, ei saa seda esimese 3 minuti jooksul uuesti
kéivitada. See on seadme kaitsmiseks. Toiming kéivitub auto-
maatselt 3 minuti pérast.

Toitehalduse funktsioon (mdnedel mudelitel)

Kui Umbritseva 6hu temperatuur mingi ajaperioodi jooksul

on madalam, kui seadistatud temperatuur, lilitatakse seade
automaatselt sisse toitehalduse funktsioonile. Kompressorija
ventilaatori mootor seiskub. Kui imbritseva 6hu temperatuur
on kbrgem, kui seadistatud temperatuur, lulitab seade toite-
halduse funktsiooni automaatselt vélja. Kompressori ja (v6i)
ventilaatori mootor todtab.

MARKUS: Toitehalduse tulukesega masinatel tuluke helendab
selle funktsiooni ajal.

Vedeliku &ravool

-KuivatusreZiimide korral eemaldage tlemine aravoolukork
seadme tagakiiliel, paigaldage &ravoolutihendus (5/8” univer-
saalne) koos 3/4” voolikuga (kohalikust poest). lIma &ravoo-
lutihenduseta mudelite puhul kinnitage lihtsalt &ravoolutoru
augu kiilge. Pange toru avatud ots otse Ule oma keldripdranda
dravoolu ala

-, Eemaldage
4 Glemine aravoo-
lukark

Eemaldage
dleming &rawoo
[ukork

|

Pidewva dravool ‘

Fideva aravoolu /80
toru

toru L g

16

Eemaldage
alumine aravog

|ukeork
Fidewva drawvosty

MUDELA MUDEL B

-Soojendamiseks (pumba reziimil) eemaldage alumine &ra-
voolukork seadme tagakiilielt, paigaldage &ravoolu tiihjendus-
tihendi (5/8" universalnel) koos 3/4" voolikuga (avakaubandu-
sest kattesaadav). lma &ravooluiihenduseta mudelite puhul
kinnitage lihtsalt dravoolutoru augu kiilge. Asetage vooliku
adapteri avatud ots otse teie keldri {le kanalisatsiooniala.
MARKUS: Veenduge, et voolik oleks kinnitatud turvaliselt,

et ei tekiks lekkeid. Suunake voolik kanalisatsiooni juurde,
veendudes, et seal puuduvad takistused, mis pidurdaks vee
aravoolu. Paigaldage toru ots kanalisatsiooni ning veenduge,
et ots on suunatud allapoole, et vesi saaks Uhtlaselt voolata.
(Vaadake pilte @margisega.) Arge kunagi laske sellel. (Vaata
pilte @ga). Kui pideva dravoolu toru ei kasutata, veenduge, et
vastav dravoolukork ja nupp on kindlalt kinnitatud, et ennetada
|lekkimist.

Eemaldage
alurming &ravoo-

lukork
Fidewva aravoolu

toru /. oru h

aravonl U ot aravooll voolik

adapter 9 adapter @.
MUDEL A MUDEL B

vooliku
adapter

kohaletoirmetarnise téste<1 m

tagumise
—ll— | kaane sisse
-Kui alumise ndu veetase jouab ettemaératud kdrgusele,
piiksub seade 8 korda, digiekraanil kuvatakse 3
“P1”. Sellel hetkel |5peb dhukondistioneerimi-
sefkuivatamise protsess koheselt. Siiski jatkab
ventilaator t66d (see on nomaalne)
Viige seade ettevaatlikult kuivenduskohta,
eemaldage alumine dravoolukork ning laske
veel valja joosta. Paigaldage uuesti dravoolukork ning taaskai-
vitage masin, kuni “P1” simbol kaob. Kui viga kordub, helista
teenindusse. MARKUS: Veenduge, et panete alumise #ravoo-

C..



lukorgi

kindlalt tagasi, et hoida &ra lekke tekkimine enne masina
kasutama hakkamist.

1 Hooldus

HOIATUS:

-Alati lihenda seae vooluvdrgust vélja enne puhastamist ning
hooldamist.

-ARGE kasutage seadme puhastamiseks stittivaid vedelikke
vdi kemikaale. Seadet EI TOHI pesta voolava vee all. Selliselt
toimimine pdhjustab elektrilist ohtu.

-AR GE kasutage seadet, kui puhastamise ajal on toiteallikas
kahjustada saanud. Kahjustatud voolujuhe tuleb asendada
uue juhtmega tootjalt.

Ohufiltri puhastamine

Ulemine
filter (valja-
vitmine

Alumine Ghu-

Eemaldage (\ fiiter (valjavot- g
kruvi, seejarel ”

. ; mine)
vitke aluming |®

filter valja.

MUDEL A MUDEL B

Eemaldage Shufitter

& ErTevanTus
Masinat El TOHI kasutada ilma filtrita, kuna mustus ja kiud
ummistavad selle ning vahendavad joudlust.
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| Hooldamine

Hooldusnipid

-Puhastage ohufiltrit iga 2 nadala tagant optimaal -
se joud use tagamiseks. -Veekogumisnou tuleks
tihjendada koheselt pérast P1 veateate iimnemist
ning enne seadme hoiustamise, et hoida ara
hallituse teket.

-Loomadega majapidamistes tuleb teil perioodili-
selt plihkida voret, et hoida &ra Shuvoolu tokestu-
mist|oomakarvade tottu.

Puhastage seade

Puhastage seade, kasutades niisket, kiudusid
mitteajavat riiet ja norgatoimelist puhastusvahen-
dit. Kuivatage seade kuiva, kiudusid mitteajava
riidega.

Hoiustage seadet kui see pole kasutuses.
-Tuhjendage seadme vedelikukogumisndu vasta-
valt jargneva jaotise sektsioonile.

| Rikete diagnoosimine

-Pange seade soojas ruumis 12 tunniks VENTI-
LAATOR reziimile, et seda kuivatada ja véltida
hallituse teket.

-Lllitage seade vélja ja eemaldage vooluvorgust.
-Puhastage ohufiter vastavalt eelnevas sektsioo-
nis toodud juhistele. Taaspaigalda puhas, kuiv
filter enne hoiustamist.

-Eemaldage kaugjuhtimispuldi patareid.

Veendu, et seadet hoiustatakse jahedas, pimedas
kohas. Kokkupuude otsese paikesevalguse vai
aarmusliku kuumusega voib lihendada seadme
eluiga.

MARKUS: Kappi ja esiosa vdib tolmutada dlivaba
lapiga vOi pesta lapiga, mis on niisutatud sooja
veega ja kerge nOudepesuvahend vedelikuga.
Loputage hoolikalt ja kuivatage. Arge kunagi
kasutage korpuse esik(ljel tugevaid puhastusva-
hendeid, vaha ega pdeerimisvahendeid. Kindlasti
vaanake vesi lapist vélja enne kui plhite tolmu ju
Kindasti vaanake Uleliigne vesi lapist vélja enne
plihkimist kontollpneelil.

Enne hodduse kiisimist kontrollige palun masinat alljargneva vormi pdhjal:

Probleem

P1 Veateade

Seade el liilitu sisse kui ONJOFF nuppu

Vdimalik péhjus

Torkeotsing
Veekogumisndu on téis. Lilita masin

vélja, tiihjenda veekogumisndud ja
taaskéivita seade.

vajutada

COOL reziimil: toatemperatuur on ma-
dalam kui seadistatud temperatuur

Paigalduspind ei ole lame.

Muuda temperatuun

Paigutage seade lamedale, tasasele

Seade on ldrmakas ja vanseb liga palju

- pinnale
Ohufilter on ummistunud tolmu vdi Liilita seade vélja ja puhasta filter vasta-
loomade karvadega valt juhistele

Seade teeb kulisevat haalt.

Seda heli pdhjustab jahutusvedeliku
voolamine seadme sees.

See on normaalne




| Disaini ja nduetele vastavuse markused

Kujundusmarkmed

Disain ja spetsifikatsioon|D voivad toote taiustamiseks muutuda ilma ette teatamata. Tapsema infor-
matsiooni saamiseks poodrduge miligiagendi voi tootja poole. KOik kasiraamatu varskendused laaditak-

se Ules veebisaidile, palun kontrollige uusimat versiooni.

Energiamérgise informatsioon
Energiamérgis pohineb selle seadme paigaldusel, kasutades mittedaiendatud véljalaskekanalit ima
akna liugiri adapteri ega seina heitgaasi adapter A-ta {(nagu naidatud selle manuaali paigalduse ala-

peatikis).

Seadme temperatuurivahemik

Reziim Temperatuurivahemik

Jahe 17-35°C (62-95°F)
Kuiv 13-35°C (55-95°F)
Kiite (pumbaga kiitmine) 5-30°C (41-86°F)
Kiite (elektriline kiitmine) < 30°C (86°F)
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| Uhiskondlik mérkus

Selle seadme kasutamisel Euroopa riikides, tuleb jalgida jargnevat informatsiooni:

HAVITAMINE: Seadet ei tohi visata sorteerimata olmejaatmete hulka. Sellised ohtlikud jaatmed tuleb
koguda eraldi, et kaidelda spetsiaal selt.

Seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka.
Seadme hévitamiseks on jargnevad variandid:

A) Omavalitsustel on spetslsaalsed jaatmetekogumispunktid, kuhu saab viia elektroonilised jdatmed
tasuta.

B) Ostes uue seadme, miilja votab vastu Teie vana seadme tasuta.

C) Toote valmistaja havitab Teie vana seadme tasuta.

D) Kuna kasutatud seadmed sisaldavad vaartuslikke materjaale, saab neid miia vanametalli kogumis-
punktidesse.

Jaatmete viskamine metsadesse ja loodusesse ohustab Teie tervist, sest loodusesse sattudes voivad

neis sisalduvad murgid voi muud kahjulikud ained reostada suuri maa-alasid v0i veekogusid.
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Kannettava ilmastointilaite

(Paikallinen ilmastointilaite)
Kayttbopas

Kiitos kannettavan ilmastointilaitteemme ostamisesta.
Ennen ilmastointilaitteesi kayttéamista, lue tdma kayttdopas

Huolellisesti ja séilyta se tulevaisuutta varten
LUE JA SAILYTA NAMA OHJEET!
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| Turvallisuusvarotoimet

A Taméa symboli tarkoittaa, ettd ohjeiden huomioimatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammautumiseen.

A VAROITUS. Jotta voidaan valttaa kayttajan tai muiden ihmisten tai omaisuuden vahingot,
seuraavia ohjeita tulee noudattaa. Ohjeiden huomiotta jattamisen seurauksena tapahtuva
virheellinen toiminta saattaa aiheuttaa haittaa tai vahinkoa.

- Asennus on suoritettava asennusohjeiden mukaisesti. Vaara asennus voi aiheuttaa vesivuodon,
sahkoiskun tai tulipalon.

- Kayta asennukseen vain siséltyvia lisatarvikkeita ja osia ja méaariteltyja tyokaluja. Muiden kuin
vakiosien kaytto voi aiheuttaa vesivuodon, sahkodiskun, tulipalon ja vammautumisen tai omaisuus-
vahingon. - Hudlehdi, ettd kayttamaési pistorasia on maadoitettu ja siin on oikea jannite. Virtajohto
on varustettu kolmiosaisella maadoituspistokkeella sahkoiskulta suojaamista varten. Jannitetiedot
|6ytyvat laitteen nimilaatasta.

- Laitetta on kaytettavé asianmukaisesti maadoitetulla seinépistokkeella. Jos kéyttdmési seindpistoke
ei de asianmukaisesti maadoitettu tai suojattu aikaviivesulakkeella tai katkaisijalla (sulake tai kat-
kaisija on méaaritelty laitteen maksimivirralla). Maksimivirta on merkitty nimilaattaan, joka sijaitsee
laitteessa. Anna patevan sahkdasentajan asentaa asianmukainen pistoke.

- Asenna laite tasaiselle, tukevalle alustalle Tassa epaonnistuminen voi johtaa vahingoittumiseen tai
liialiseen aéneen ja tarindan.

- Laite on pidettava esteettdtmana oikean toiminnan mahdollistamiseksi ja turvallisuusriskien minimoi-
miseksi. - ALA MUUTA virtajohdon pituutta tai kayta jatkojohtoa.

- Ala jaa pistorasiaa muiden sahkolaitteiden kanssa. Vaara virtalahde voi aiheuttaa tulipalon tai sah-
koiskun.

- ALA ASENNA ilmastointi aitettasi markaan filaan, kuten kylpy- tai pyykkihuoneeseen. Liiallinen ve-
delle altistuminen voi aiheuttaa sahkdisten osien oikosulun.

- ALA ASENNA |aitetta paikkaan, joka voi altistua tulenarcille kaasuille, silla tama voi aiheuttaa tulipa-
lon. - Laitteessa on liikuttamista helpottavat pyorat. Varmista, ettet kayta pydria paksulla matolla tai
rullaa esineiden yli, silla ndma voivat aiheuttaa kaatumisen.

- Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut tai vahingoittunut.

Sahkaisella lammittimelld varustettujen laitteiden on oltava vahintaan 1 metrin etaisyydella palavista

materiaaleista. - Alé kosketa laitetta marin tai kostein kasin tai ollessasi paljain jaloin.

Jos ilmastointilaite kaatuu kaytdn aikana, sammuta laite ja irrota se pistorasiasta valittbmasti. Tar-

kista silmamaaraisesti, ettei laitteessa de vaurioita. Jos epailet, etta laite on vaurioitunut, ota yhteys

teknikkoon tai asiakaspalveluun avun saamiseksi.

Ukkosmyrskyn aikana virta on katkaistava salamoiden aiheuttamien vaurioiden vélttamiseksi. - |-

mastointilaitetta on kaytettava niin, etté se on suojassa kosteudelta, kuten fiivistymiselta, roiskuvalta

vedelta jne. Ala aseta tai sailyta iimastointilaitetta paikassa, josta se voi pudota veteen tai muuhun
nesteeseeen. Irroita virta valittdmasti, jos tdma tapahtuu.

Kaikki johdotus on tehtava laitteen sisélla olevan johdotusdiagrammin mukaisesti. Laitteen piirlevy

(PCB) on suunniteltu sulakkeella ylivirtasuojan tarjoamiseksi.

Sulakkeen tiedot on tulostettu piirilevylle, kuten: T 3.15A/250V, etc.
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| Varotoimet
A Varotoimet

- Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil 6t, joilla on fyysisia, aistiharhoja tai mielen-
terveyshairidité tai kokemuksen tai tiedon puutetta, jos heille on annettu valvontaa tai ohjeita laitteen
turvalliseen kayttoon ja tietoa vaaroista. Lapset eivat saa leikki& laitteella. Lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa. (koskee Euroopan maita)

- Tatalaitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6iden {mukaan |ukien lasten) kayttoon, joilla on hei-
kentyneet fyysiset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puutetta, elei heita ole valvottu tai
heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild ei ole antanut heille laitteen kayttod koskevia
ohjeita. (koskee kaikkia paitsi Euroopan maita.)

- Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella. Lapsia on valvottava laitteen
lahistolla jatk uvasti.

- Jos syottojohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, huollon edustajan tai vastaavan pate-
van henkildn toimesta vaaran vélttamiseksi.

- Ennen puhdistusta tai muuta yllapitoa laite on irrotettava virtalahteesta. - Ala poista mitaan kiinteita
suojuksia. Ala koskaan kayta tata laitetta jos se el toimi oikein tai jos se on pudotettu tai vaurioitunut.

- Ala veda johtoa maton alle. Ala peité johtoa matoin tai vastaavien sucjien avulla. Ala kierré johtoa
huonekal ujen tai laitteiden alle. Aseta johto kulkuvaylan ulkopudelle, jossa siihen ei kompastuta.

- Ala kayta laitetta, jossa on vahingoittunut johto, virransy6tto tai katkaisija. Havita laite tai palauta se
valtuutetulle hucltoyhtidlle tarkistusta ja/tai korjausta varten.

- Sahkoiskun riskin vahentamiseksi, 8la kayta tata tuuletinta minkaén nopeudenséatdaitteen kanssa.
- Laite on asennettava kansallisten johdotussaantéjen mukaisesti.

- Ota yhteytta valtuutettuun huoltotek nikkoon taman laitteen korjaamiseksi tai huoltamiseksi.

- Ota yhteys valtuutettuun asentajaan taman laitteen asentamiseksi.

- Ala peita tai tuki sisaén- tai ulostuloséleikkoja.

- Ala kayta tata tuotetta muihin kuin kayttooppaassa kuvattuihin tarkoituksiin.

- Ennen puhdistusta katkaise virta ja irrota laite pistorasiasta.

- Katkaise virta, jos laitteesta tulee asiaankuulumattomia aani, hajua tai savua.

- Ala paina ohjauspaneelin nappeja millaan muulla kuin sormillasi.

- Ala poista mitaan kiinteita suojuksia. Ala koskaan kéyta tata laitetta jos se ei toimi oikein tai jos se
on pudotettu tai vaurioitunut.

- Ala kaynnista tai sammuta laitetta laittamalla pistoke pistorasiaan tai poistamalla se pistorasiasta.

- Ala kayta vaarallisia kemikaaleja koneen puhdistuksessa tai muussa kontaktissa. - Alé kéyta laitetta
syttyvien aineiden tai hoyryjen, kuten alkoholin, hydnteismyrkkyjen, pdttoaineen jne. [aheisyydessa.
- Kuljeta iimastointilaitettasi aina pystyasennolla ja aseta se vakaalle ja tasaiselle alustalle kayton
aikana.

- QOta aina yhteys patevaan tahoon korjausten suorittamiseksi. Jos virtaldhde on vahingoittunut, se on
korvattava tuotteen valmistajalta saadulta uudelta virtalahteelta eika korjattava.

- Pida pistokkeesta kiinni vetaessasi sen pois pistorasiasta.
- Sammuta laitteesta virta, kun se ei de kaytdssa.



| Varoitukset (vain R290/R32-jaahdytysainetta kaytettaessa)

Ala yrita nopeuttaa sulatusprosessia tai putsata muuten kuin valmistajan suosittelemin keinoin. -
Tamé laite tulee séilyttéa huoneessa, jossa ei ole jatkuvasti toimivaa syttyvaa lahdetté (esimerkiksi
avotuli, kaasulaite tai sahkdlammitin).

Ala lavista tai palta.
Huomioi, efté jadhdytysaineet eivat saa sisaltda hajuja.
Laite 12K Cooling tulisi asentaa, kayttaa ja sailyttdd huoneessa, jonka pinta-ala on suurempi kuin 11n¥.

Laitteet 9k, 10K Cooling tulisi asentaa, kayttaa ja sailyttad huoneessa, jonka pinta-ala on suurempi kuin
10m?.

Laitteet 12k Cooling&Heating tulisi asentaa, kayttaa ja sailyttda huoneessa, jonka pinta-ala on
suurempi kuin 12m?.

Kansallisia kaasumaarayksia on noudatettava.

Pida ilmanvaihtoaukot esteettominé.

Laite on varastoitava siten, ettd mekaanisten vaurioiden riski voidaan estaa.

Laite on sailytettava iimastoidussa tilassa, jossa huoneen koko vastaa kayton vaatimaa tilaa.

Henkildilla, jotka tyéskentelevat jadhdytysaineen kierron parissa, tulisi olla voimassa oleva sertifi-
kaatti akkreditoidulta arviointiviranomaiselta. Sertifikaatin on annettava patevyys késitella jaahdytys-
ainetta turvallisesti ja alan arvicintisdantojen mukaisesti.

Huollon saa suorittaa vain laitteen valmistajan ohjeiden mukaisesti. Yllapito ja korjaus, jotka vaativat
muuta ammattitaitoa, on suoritettava sellaisen henkilon valvonnassa, jolla on patevyys syttyvien
jaéhdytysaineiden kayttoon.

Varovaisuus: Tulipalon riski/syttyvat materiaalit ~ TARKEA TIEDOTE: Lue tama kayttéopas huolelli-
(Vaaditaan vain R32/R290-laitteille) sesti ennen kuin asennat tai kaytat uutta ilmastoin-
tilaitettasi. Varmista, etta sailytat taman kayttéop-
paan tulevaisuutta varten.

Laitteen symbolien merkitykset (vain laitteelle, joka kayttada R32/R290-&ahdytysainetta):

Tama symbdi osoittaa, etta laite kayttaa syttyvaa jaadhdytysainetta.
VAROITUS | Jos jadhdytysainetta vuotaa ja se altistuu ulkoiselle sytytyslahteelle, on
olemassa tulipalon vaara.

V%RU%\@I' Tama symbdi osoittaa, etté kayttbopas on luettava hudellisesti.

@ VAROVAI- | Tama symbdi osoittaa, etté huoltohenkildston on kasiteltava taméa
SUUS laitetta asennusopasta noudattaen.

VAROVAI- | Tama symbdi osoittaa, etta tietoa on saatavilla kayttdoppaassa tai
SUUS asennusoppaassa.
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| Varoitukset (vain R290/R32-jaahdytysainetta kaytettaessa)

1. Syttyvia jaahdytysaineita sisaltavien valineiden
kuljetus: Katso kuljetussaanndkset

2. Valineiden merkinta kyltein: Katso paikalliset
saannokset

3. Syttyvia jaahdytysaineita sisaltavien laitteiden
havittaminen: Katso kansalliset séanndkset.

4. Valineiden/laitteiden varastointi

Laitteen varastointi tulisi suorittaa valmistajan ohjei-
den mukaisesti.

5. Pakattujen (myymattomien) valineiden varastoin-
ti: Varastopakkauksen suojaus tulisi tehda niin, etta
mekaaninen vahinko paketin sisalla oleville valineil-
le ei aiheuta jaahdytysnesteen vuotoa.

Yhdessa varastoitaien laitteiden enimmaismaara
maaritetaan paikallisten maaraysten mukaisesti.

6. Huoltotietoa

1) Alueen tarkistus

Ennen syttyvien jaahdytysaineiden kasittelyn
littywien tdiden aloittamista on varmistettava, etté
syttymisen riski minimoidaan. Ennen jaahdytysjar-
jestelman korjaamisen aloittamista on noudatettava
seuraavia varotoimia.

2) Tydmenetelmat

Ty6 on suoritettava valvotulla tavalla minimoiden
syttyvan kaasun tai hdyryn esiintyminen tyén aika-
na.

3) Yleinen tydalue

Yllapitohenkilokunnalle ja muille alueella tydsken-
televille on annettava ohjeet suoritettavasta tyosta.
Tyota suljetuissa tiloissa on valtettava. Tydskentely-
aluetta ympardiva alue on eristettdva. Varmista, etta
alueen olosuhteet ovat turvalliset kontrolloimalla
syttyvaa materiaalia.

4y Jaahdytysaineen esiintymisen tarkastaminen
Alue on tarkistettava sopivalla jaahdytysainemitta-
rilla ennen tydta ja sen aikana, jotta voidaan var-
mistaa, ettd teknikko tuntee mahdollisesti syttyvat
olosuhteet. Varmista, etta kaytossa olevat vuodon
havaitsevat laitteet sopeutuvat yhteiskayttoon sytty-
vien jadhdytysaineiden kanssa, eli ne ovat kipindi-
mattomat, tivistetyt tai luonnostaan turvalliset.

5) Palosammuttimen mukanaolo

Jos jadhdytyslaitteen tai sen osien parissa tehdaan
kuumaa tyota, asianmukaisten sammutuslaittei-
den on oltava saatavilla. Pida jauhesammutin tai
COZ-sammutin latausalueen lahell3.

6. Bi syttymislahteita

Henkildt, jotka tydskentelevat jaadhdytysjarjestelman
putkien parissa, jotka sisaltavat tai ovat sisaltaneet
syttyvaa jadhdytysainetta, eivat kayttaa mitaan
syttymislahdetta tavalla, joka voi aiheuttaa tulipalon

tai rajahdyksen. Kaikki mahdolliset syttymislahteet,
mukaan lukien tupakointi, on pidettava tarpeeksi
kaukana alueista, joilla asennetaan, korjataan, pois-
tetaan ja havitetaan laitetta. Naiden toimien aikana
syttyvaa jaahdytysnestetta voi mahdollisesti vapau-
tua ymparoiviin tiloihin. Ennen tydn aloittamista,
laitetta ympardiva alue on tutkittava ja on varmistet-
tava, ettei syttyvia vaaroja tai syttymisriskia ole. Ei
tupakointia -kylttien tulisi olla esilla.

7) limastoitu alue

Varmista, ettd alue on avoin tai riittavasti iimastoitu
ennen jarjestelmaan murtautumista tai kuuman
tyon tekemista. A degree of ventilation shall conti-
nue during the period that the work is carried out.
lImastoinnin on turvallisesti poistettava mahdollinen
vapautuva jaahdytysaine ja mieluiten karkoitettava
se limakehaan ulkoisesti.

8) Jaahdytyslaitteiden tarkastus

Jos sahkoosia vaihdetaan, niiden on oltava vaati-
musten mukaisia ja sovittava tarkoitukseen. Val-
mistajan yllapito- ja huolto-ohjeita on aina nouda-
tettava. Jos olet epavarma, ota yhteytta valmistajan
tekniseen tukeen avun saamiseksi. Seuraavat
tarkastukset on suoritettava, jos kaytdssa on sytty-
via jaahdytysnesteita:

Latauskoko on linjassa sen huoneen koon kanssa,
johon jaahdytinnestetta sisaltavia osia on asennet-
tu;

lImanvaihtokoneisto ja pistorasiat toimivat asianmu-
kaisesti eika niita ole estetty;

Jos kaytdssa on epasuora jaaghdytyspiiri, toissijai-
nen piiri on tarkistettava jaadhdytysaineen varalta;
Merkintdjen laitteessa on pysyttava nakyvana ja
luettavana. Merkinnat ja merkit, jotka eivat ole luet-
tavissa, on korjattava;

Jaahdytysputki tai muita komponentteja on asen-
netty niin, etta ne eivat todennakdisesti altistu
aineille, jotka voivat sydwyttaa jaahdyysainetta
sisaltavia osia, ellel komponentteja ole tehty sydpy-
mattomista aineista tai ne on suojattu sydpymista
vastaan.

Elektronisten laitteiden tarkistus

Elektronisten osien korjauksen ja huollon tulisi
sisaltaa alustavan turvallisuustarkistuksen ja osien
tarkistuksen. Jos ilmenee vika, joka voi vaarantaa
turvallisuuden, sahkdvirtaa el saa kytkea piiriin
ennen kuin ongelma on kasitelty tyydyttavasti. Jos
vikaa ei voida korjata heti mutta toiminnan jatkami-
nen on valttamatonta, riittavaa valiaikaista ratkaisua
on kaytettava. Tasta pitaa iimoittaa laitteiston omis-
tajalle, jotta kaikkia osapuolia on informoitu.
Alustavien turvallisuustarkastusten tulee sisaltaa



| Varoitukset (vain R290/R32-jaahdytysainetta kaytettaessa)

seuraavat tarkastukset:

Etta kondensaattorit tyhjennetaan: tama on tehtava
turvallisesti, jotta kipindinnin mahdollisuus voidaan
valttaa;

Etta irrallisia komponentteja ei ole ja ettd johdotus
ei ole nakyvissa, kun jarjestelmaa ladataan,

7. Sinetéityjen komponenttien korjaus

1) Sinetdityjen komponenttien korjauksen aikana
kaikki sahkolaitteet on irrotettava kasiteltavasta
laitteesta ennen sinetdityjen suojien poistamista
jne. Jos huollon aikana on valttamatonta saada
sahkdvirtaa, pysyvasti toimina vuotojen ilmaisin on
sijoitettava kaikista kriittisimpaan kohtaan varoitta-
maan mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta.

2) Seuraavaan on kiinnitettava erityistd huomiota
sen varmistamiseksi, etta elektronisten komponent-
tien parissa tydskenneltaessa koteloa ei muuteta
niin, etta suojauksen tase muuttuu. Tama sisaltaa
kaapelit, ylimaaraiset litannat, littimet, joita ei ole
tehty alkuperaisten vaatimusten mukaisesti, vaurioi-
tuneet tilvisteet, virheelliset asennukset jne.
Varmista, etta laitteet on asennettu turvallisesti.
Varmista, etta tiivisteet tai tiivistemateriaalit eivat ole
heikentyneet niin, etteivat ne enaa esta syttyvien
materiaalien sisdantuloa. Varaosien on oltava linjas-
sa valmistajan vaatimusten kanssa. HUOMAUTUS:
Silikonitiivisteiden kayttdé saattaa estaa joidenkin
vuodon estavien laitteiden tehokkuutta. Luonnos-
taan turvallisia komponentteja el tarvitse eristaa
ennen niiden kasittelya.

8. Luonnostaan turvallisten komponenttien korjaus
Ala kayta pysyvia induktiivisia tai varauskykykuor-
mituksia piiriin varmistamatta, etta ne eivat ylita
laittelle sallittua jannitetta ja virtaa. Luonnostaan
turvalliset komponentit ovat ainoat, joita voidaan
kasitella syttyvassa imapiirissa. Testilaitteella on
oltava oikea luokitus. Korvaa komponentteja vain
valmistajan maaraamin osin. Muut osat voivat joh-
taa jaahdytysaineen syttymiseen vuodon takia.
9.Cabling

Tarkista, etté kaapelointi el altistu kulumiselle,
syopymiselle, ylimaaraiselle paineelle, varinalle,
teraville reunoille tai muille haitallisille ymparisto-
vaikutuksille. Tarkastuksessa on otettava huomioon
my®s kompressoreista tai puhaltimista johtuvat
ikadantymisen tai jatkuvan varahtelyn vaikutukset.
10. Syttyvien jdahdytysaineiden havaitseminen
Missaan olosuhteissa el saa kayttaa sytytyslahteita
mahdollisten jaahdytysnestevuotojen etsimiseen.
Halogeenipoltinta (tai muuta poltinta, jossa on avo-
tull) ei saa kayttaa.

11. Keinot vuodon havaitsemiseen

Seuraavat vuodonhavaitsemismenetelmat katso-
taan hyvaksytyiksi jarjestelmille, jotka sisaltavat
syttyvia jadhdytysaineita. Elekronisia vuodonha-
vaitsemislaitteita voidaan kayttaa havaitsemaan
syttyvia jaahdytysaineita, mutta herkkyys ei valt-
tamatta ole riittava tai saattaa tarvita uudelleen-
kalibroinnin. (Havaitsemislaitteet tulee kalibroida
jaahdytysaineesta vapaassa filassa.) Varmista, etta
ilmaisin ei ole mahdollinen syttymislahde ja ettd se
on soveltuva kaytettavalle jdahdytysaineelle. Vuo-
donhavaitsemisvalineet tulee asettaa prosentteina
kylmaaineen LFL:sta, ne tulee kalibroida kaytetylle
jaahdytysaineelle ja sopiva kaasun prosenttiosuus
(maksimissaan 25 %) on varmistettava. Vuodonha-
vaitsemisnesteet sopivat kayttetavaksi useimpien
jaahdytysaineiden kanssa, mutta klooria sisaltavien
aineiden kayttda tulee valttaa, koska kloori saat-
taa reagoida jadhdytysaineen kanssa ja sydvyttaa
kupariputkistoa. Jos vuotoa epaillaan, kaikki tuli on
poistettava/tukahdutettava. Jos havaitaan jaahdy-
tysaineen vuoto joka vaatii juottoa, kaikki jaahdy-
tysaine on poistettava jarjestelmasta tai eristettava
(sulkemalla venttiilit) vuodosta kauimmaiseen
jarjestelman osaan. Hapetonta typpea sydtetaan
jarjestelman lapi seka ennen juottoprosessia etta
sen aikana.

Poisto ja evakuointi

Jaahdytysainepiiriin tunkeutuessa korjauksien takia
tal mista tahansa muusta syysta, tavanomaisia toi-
mintatapoja on noudatettava. On kuitenkin tarkeaa,
etta noudatetaan parhaita kaytantoja, koska sytty-
misen riski on olemassa. Seuraavaa menettelya on
noudatettava:

Poista jaahdytysneste

Puhdista piiri inertilla kaasulla;

Poista aine;

Puhdista inertilla kaasulla uudelleen;

Avaa piiri leikkaamalla tai juottamalla.

The refrigerant charge shall be recovered into

the correct recovery cylinders. Jarjestelma taytyy
huuhdella OFN:II&, jotta laitteesta saadaan turval-
linen. Prosessi taytyy mahdollisesti toistaa useaan
kertaan. Tehtavassa el saa kayttaa paineilmaa tai
happea.

Huuhtelu on tehtava katkaisemalla jarjestelman
tyhjid OFN:ll3 ja jatkamalla sen tayttda, kunnes
tydpaine saavutetaan. Taman jalkeen ilma paaste-
tadan ulos ja viimein vedetaan tyhjiéon. Prosessi
tulee toistaa, kunnes jarjestelmassa ei enaa ole
jaahdytysainetta. Kun loppu OFN:sta kaytetaan,
jarjestelma on palautettava ilmakehan paineeseen,
jotta ty6 voi tapahtua. Tama toimi on ehdottoman



| Varoitukset (vain R290/R32-jaahdytysainetta kaytettaessa)

tarkea jos juottotdita putkistossa tehdaan.
Varmista, etta tyhjiopumpun ulostulo ei ole lahello
sytytyslahteita ja ettd iimanvaihto on saatavilla.

13. Lataustoimenpiteet

Normaalien lataustoimenpiteiden liséksi on nouda-
tettava seuraavia vaatimuksia.

Varmista, etta eri jaahdytysaineiden kontaminaatio-
ta el tapahdu latauslaitteita kaytettdessa. Letkujen
ja reittien on oltava mahdollisimman Iyhyita, jotta
niiden sisaltama jaadytysaineen maara voidaan
minimoida.

Sylinterit on pidettava pystyssa.

Varmista, etta jaahdytysjarjestelma on maadoitettu
ennen kuin jarjestelmaan lisataan jaahdytysainetta.
Merkkaa jarjestelma latauksen valmistuttua (jos ei
ole jo tehty).

On noudatettava erityista varovaisuutta varmistetta-
essa, ettei jaahdytysjarjestelmaa ylitayteta. Ennen
jarjestelman uudelleentayttda se tulee painetestata
OFN:lla. Jarjestelma on vuototestattava taytén lo-
puksi ja ennen kayttdonottoa. Vuodon seurantatesti
on tehtava ennen alueelta poistumista.

14 Decommissioning

Ennen naihin toimenpiteisiin ryhtymista on varmis-
tettava, ettd teknikko tuntee valineet ja yksityiskoh-
dat taysin. On suositeltavaa, etta kaikki jaadhdytysai-
neet poistetaan turvallisesti. Ennen tahan tehtavaan
ryhtymista, kaikista oljy- ja jaahdytinnesteista on
otettava nayte analyysia varten ennen uudelleen-
kayttoa. On tarkead, ettd sahkdvirtaa on saatavilla
ennen toimiin ryhtymista.

a) Tutustu laitteeseen ja sen toimintoihin.

b) Erista jarjestelma elektronisesti.

¢) Ennen toimenpiteisiin ryhtymista varmista, tta:
Mekaanisia kasittelylaitteita on tarvittaessa saatavil-
la jaahdytysainesylinterien kasittelya varten;

kaikki henkilokohtaiset suojavarusteet ovat saata-
villa ja niita kaytetaan oikein; Pateva henkild valvoo
palautumisprosessia jatkuvasti;

Kerayslaitteet ja sylinterit vastaavat standardeja.

d) Jos mahdollista, tyhjenna jaahdytysainejarjestel-
ma.

e) Jos tyhji6 ei ole mahdollinen, tee imusarja siten,
etta jaahdytysaine on mahdollista poistaa jarjestel-
man eri osista.

f) Varmista, etta sylinteri sijaitsee vaa’alla ennen
palautumista.

g) Kaynnita palautumislaite ja kayta sita valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

h) Al3 ylitayta sylintereja. (Enintaan 80% taytto).

i) Al3 ylita sylinterin maksimipainetta edes valiaikai-

sesti.

Kun sylinterit on taytetty oikein ja prosessi on
suoritettu loppuun, varmista, ettd sylinterit ja laitteet
poistetaan paikalta heti ja kaikki laitteessa olevat
eristysventtiilit suljetaan.

k) Kerattya jaahdytysainetta ei saa laittaa toiseen
jaahdytysjarjestelmaan, ellei sita ole puhdistettu ja
tarkistettu.

15 Labelling

Laite on merkittava kertoen, etté se on poistettu
kaytosta ja tyhjennetty jaahdytysaineesta. Merkinta
on paivattava ja allekirjoitettava. Varmista, etta lait-
teessa on merkintéja kertoen siita, etta se sisaltaa
syttyvaa jaahdytysainetta.

16.Recovery

Poistettaessa jadhdytysainetta jarjestelmasta huol-
toa tai kaytosta poistamista varten suositellaan, etta
kaikki jaahdytysaine poistetaan turvallisesti.
Siirrettaessa jadhdytysainetta sylintereihin on
varmistettava, etta vain sopivia jaghdytysainesylin-
tereita kaytetaan. Varmista, etta kaytdssa on oikea
maara sylintereita koko jarjestelman latauksen
yllapitamiseen. Kaikki kaytettavat sylinterit on tar-
koitettu talteen otetulle jaahdytysaineelle ja nimetty
kyseiselle jaahdytysaineelle (esim. erityissylinterit
jaahdytysaineen talteenottoa varten) Sylinterit on
varustettava paineenhallintaventtiililla ja niiden sul-
kuventtiileilld, jotka ovat hyvassa toimintakunnossa.
Tyhjat talteenottosylinterit tyhjennetaan ja mikali
mahdollista my0s jadghdytetaan ennen talteenottoa.
Talteenottolaitteiston oltava hyvassa kunnossa, tar-
jottava laitteiden kayttoa koskevat ohjeet ja oltava
sopiva syttyvien jaahdytysaineiden kayttéonottoa
varten. Lisaksi kalibroitujen vaakojen on oltava kay-
tettavissa ja hyvassa toimintakunnossa. Letkuissa
on oltava vuotamattomat irroituskytkimet ja niiden
on oltava hyvassa kunnossa. Ennen palautuslait-
teiston kayttoa tarkista, etta se on tyydyttavassa
toimintakunnossa, sitd on huollettu asianmukaisesti
ja etta kaikki siihen liittyvat sahkékomponentit on
suljettu jaahdytysaineen vuotamisen varalta. Jos
olet epavarma, ota yhteys valmistajaan.
Talteenotettu jaahdytysaine on palautettava jaah-
dytysaineen toimittajalle oikeassa talteenottosylin-
terissd ja asianmukainen jatteiden siirtoilmoitus on
jarjestetty. Ald sekoita kylmaaineita talteenottovali-
neisiin tai etenkaan sylintreihin. Jos kompressoreja
tai niiden oljyja poistetaan, varmista, etta ne on
tyhjennetty hyvaksyttavalle tasolle sen varmista-
miseksi, etta syttyvaa kylmaainetta ei jaa voiteluai-
neeseen. Poistoprosessi on suoritettava ennen
kompressorin palauttamista toimittajille. Prosessin



nopeuttamiseksi voidaan kayttaa vain sahkolam-
mitysta kompressorin runkoon. Kun éljy poistetaan
jarjestelmasta, se on tehtava turvallisesti.

Huomautus fluoratuista kaasuista

Fluoratut kasvihuonekaasut pidetaan ilmatiiviisti
suljetuissa laitteissa. Saadaksesi tarkempia
tietoja tyypista, maarasta ja CO2-kaasua vastaa-
vista ekvivalenttitonneista fluorattua kasvihuone-
kaasua (joissain malleissa), tarkastele laitteessa
olevaa merkintaa.

Taman laitteen asennus, huolto, yllapito ja korja-
us on tehtava patevan teknikon toimesta.
Tuotteen poisto ja kierratys on tehtava patevan
teknikon toimesta.
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Asennus

Oikean sijainnin valinta Asennuspaikan tulisi tayttaa seuraavat vaatimukset:

- Varmista, etta asennat laitteesi tasaiselle alustalle aanen ja
varinédn minimoimiseksi.

- Laite on asennettava maadoitetun pistorasian [ahelle, ja poh-
ja-astian {laitteen takana) on oltava saatavilla.

- Laite tulisi sijoittaa vahintaan 30cm(12") paahan lahimmasta
seinasta oikean ilmastoinnin varmistamiseksi.

- ALA peita sisaanotto- ja ulospaastoaukkoja tai kaukosaatimen
reseptoria, sillé taméa voi aiheuttaa vahinkoa laitteelle.

HUOMAUTUS:

Kaikki oppaassa olevat kuvat ovat vain ohjeellisia. Koneesi saat-
taa olla hieman erilainen.

Varsinainen muoto vallitsee.

Tata laitetta voi ohjata laitteen kontrollipaneelista tai kaukosaa-
timella. Tama opas ei sisélla kaukosaatimen toimintoja, katso
lisatiedon saamiseksi laitteen mukana oleva <<Kaukosaatimen
kuvaus>>.

Kun kayttooppaan ja kaukosaatimen kuvauksen valilla on eroja,
kayttboppaan tiedot pitavat paikkansa.

7]

Ty

19.7inch

Tarvittavat tydkalut
- Keskikokoinen Philips-ruuvimeissdli; -Mittanauha tai viivoitin; -Veitsi tai sakset; -Saha (valinnainen,
Ikkunasovittimen lyhennykseen kapeita ikk unoita varten)

Lisatarvikkeet
Tarkista ikkunasi koko ja valitse sopiva ikkunan s&adin
Pohjois-Amerikka
Osa Kuvaus lidra Osa Kuvaus g éra
B Laitteen sovitin Tkl 2l <3 [Fult Thpl
0 ) |Postoletku 1kl 2kl &o= o | Tuvakennatin ja ruw 1 sarja
@ Ikkunan liu' uttimen sovitin Tkl 2l a0 | Tyhjennysletku Tkpl
. Poistoletkun sovtin (vain [&mménpump-
X1 | lkkunan [u'utn A Tkl . I:]]= sastlza varer Thpl
Ikkunian liu'utin A __ Tkl zr Vitgjohdon solk Tkpl
C—1  |lkkunanliu'utin B Thpl I |+ | Ikkunan livutin C Thpl
=== | Vachtcliiviste A fteippi] Zkpl <« | Pultivalinnainen) Tkpl
=== | Vaahiofiniste B (eipp Zkpl ===+ |\aaholiviste A (teipp](valinnainen] 2kpl
— ﬁiﬁg;‘;t”’""“eC“‘”””'“V' o === |VasHlofvicle B fip] elnranen %l
S |Kaukosaidn o chl Y sari . ‘ru]f:;f:s}tnmstec(k||nn|ﬁymétfjn)(ual|n- fo

HJOMAUTUS Osat jotka ovat markitty * ovat valinnaisia. Muotoilussa vol esiintyd pienid eroja
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| Asennus

Muut alueet

Osa Kuvaus éira Osa Kuvaus ara
) Laitteen sovitin il < * [Fulth Thpl
0___) Poistoletku Tkpl &o= o=+ | Tyryakannatin ja ruwi 1sarfa
@ * | lkkunan ' uttimen sovitin Tkpl a—o |Tyhjennysletku Thpl
- ST . Poistoletkun sovtin {vain [immén-
@ * | SeindadapterA (vain seindasennuksin) il C]]: umbpasta varter 1l
. |Seinéadapten B (korkilinen) {vain seiné- -

&) el Tkpl s====+ |VachlotivisieA (teippi 2kl
= gz | Ruui a ankdur fvain seindasennuksiin) | 4sarja | ="+ |\aahotiviste B (teipp] 2kpl
31+ |lkkunan liv'utin A kol === | Vazhiotiviste C (kinnfymatén) 1l
[ | * | kkunan liv'uin B 1] . :

20 |Vitshdonsoli ol ] Kaukos&adin ja akku 1sara

HJOMAUTUS Osat jotka ovat merkity * ovat valinnaisia_Muotoilussa vol esiintyd pienid eroja

Ikkunan asennussarja

Ensimmaéinen askel: Poistoletkun kokoonpanoa valmistel- Poistoletkun

lessa paina poistoletku ikkunan liukusaatimeen ja laitteen Poist e”‘; | Kokoaminen
[ . . . . e e . SN
sovittimeen Ja kiinnitd automaattisesti soivittimien soljilla. - =
ﬁ @ =
aitteen sovitin lidkunan luku-
saadin

Varmista, ettéa sovittimen?oukﬁ 0N samassa

linjassa iimanpoiston aukon kanssa.
Hole Seat

Toinen askel: Asenna poistoletku laitteeseen

Tyonné poistoletku sovittimen alemman uran sisaan sowt-
timen koukun ollessa samassa linjassa iimanpoistoaukon
aukon kanssa ja liu'uta sitten alaspain nuolen suuntaan
asennusta varten.

Koukku

£
f .!i iarmista, efta
F1 fisovitin on ase-
A tettu ilma-au-
kon alempaan

Lraan

Kolmas askel: Ikkunan liukusaatimen valmisteu Pultf
1. Séada ikkunan liukusaatimen koko ikkunan koon mukaan.
2. Josikkunan pituus vaatii kaksi ikkunan saadinta, kayta \ Q \ \ \
pultteja kinnittdéksesi ikkunan saatimet sen jalkeen, kun Kansaadin  Ikunan sadin B
Pult

saatimet ovat asetettu oikean pituisiksi.

3. Joidenkin mallien kohdalla, jjos ikkuna vatii kolme séédin-
ta (valinnainen), kéyta kahta pulttia ikkunan kinnityksen
sen jalkeen, kun ne ovat asetettu oikean pituisiksi.

A
MALLL A

Eole

L

Ikkunan saadin - kkunan s&adin

o SO
Pulti
Pultti
S ! ©o T 1 |
Ikkunanéaadin Ikkungnsaadin Ikkunan saadin N _ _
A B G MALLI B Ikkunan saadin Ikkunan saadin kkunan saadin

MALLI A B C

"



| Asennus

Huomio- Kun poistoletku on koottu & kkunan saadin vaimisleltu, valise
yhs| seuraavisia asennustavoisia,
Tyyop! 1- Ralkkuvan tar Iukuvan lkkunan asennus (vallinnainen)

Washitotiiviste B
iima! -Iykremed

tal

Tf
5

Waahtotiviste &
(fimaudunz)

1 Lelkkaa imauwa vaahtoliviste alkean piuiseksi ja kylke ne siten
Ikkunaan |a kehykseen ohjeen mukaisesti

Ikkunan saadi

Ikkuran sz dtafiitaessa)

Waaktotiniste ©
[lim avtum zton |

3 Lelkkaa limautumaton vaahtofiiviste vastaamaan Ikkunan leveytia Ase-
ta tiviste lasin ja Ikkunan kenyksen valin estamaan iman ja hyontersten
paasyn huoneeseen

| I|| turalisuskarnatin

L

4 Halutessas! asenna turvallisuuskarnatin kahdella ruuvila naytetyn
mukaisesti

7
tai

\,

f
tai

\,

MALLI B

0 Aseta lkkunan saadin ikkuna-aukkoon.

12

Tyypoi 2 Seindle asennus (valinnanen)

1 Lekkaa 125mm (49 tuumaa) suurunen reka seinaan senaadaplen
Biavarten 2 kirnita seinaadapten B seinaan kayttamala mukana tulle-
ta ankkureltaja ruuveja 3. Kiinnita poistoputl (seinaadapterin Akanssal
seinzadeptenin B

Lasjentusarkkuri
paikka

SeingacEptei B

Huomio: Peits aukko
kayttamalla sovittimen
korklia, mikalise e ole
kaytoass,

Sowittimen korkki

P He f2kem A tuumaa

i Zem fai 12twimea

Huomio: Olkean forminnan varmistamiseksi, ALA venyté letkualikaa tai
tavita sita. Huolehd) etter poistoletkun ima-aukon lahella dle estel-
té(dueella 500 mm, jotta poistojarjestelma tomi nomaalisti. Taman
kaytiooppaan kuval oval anoastaan ohjeelisia

lImastoirtilatteest vol olla hieman enlainen Varsinainen muoto vallitsee

[Imarwaindon hdllinta on Imastontilaitteen takana. OPEN-asento poidiaa
tunkkaisen timan huoneesta|a siréa sen ulos Rakas Ima vedetaan
sisaan normalien limarvalniokanavien kauta Tomintoa sovellelaan vain
MALLI Bssa



| Toiminta

HUOMAUTUS: Kontrallipaneeli voi nayttaa yhdeltd seuraavista:
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HUOMAUTUS: Joissain malleissaf °F:n sijaan. Joissain malleissa ={langattoman tilan merkkivalo)
+n sijaan (virtavalo). HUOMAUTUS: Jotkin toiminnot (ION, FOLLOW ME, HEAT, LANGATON jne.) ovat

valinnaisia. ION el ole saatavilla R32/R290 aittellle.

¥ L% HEATtilan valo go [|MNCGHuletopeU-| o 0 e | oW ME valo
den valo
: MEDtuuletinnopeu-
¥ COOLtilan valo 5 don valo Y |ONvalo
: LOWtuuletinnopeu- | .
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: AUTO tuuletinno- :
& DRYtilan valo gois beuden valo T Celsiusasteet
€ Q AUTOtilan valo @ FILTERvalo F Fahrenheitasteet
—~ POWER MANAGE- .
= LANGATONvalo G VMENT merkkivalo [ ] LED naytts

HUOMAUTUS OstamaS| laite salttaa nayttaa yhdelta seuraawsta




| Toiminta

SWING

SWING
7 (A nacndu)

TIMER

MODE

Swing-néppain

Kéytetdan aloittamaan tuulettimen automaatti-

nen liike (swing). Kun toiminto on p&all3, paina
SWING-néppainta pyséyttaaksesi saleventtiili halua-
maasi kulmaan.

Langaton-néppéin (valinnainen)

Kéytetddn aloittamaan langaton toiminto, Kéyttées-
sasi langatonta tilaa ensimmaisen kerran, paina ja
pidé alhaalla swing-nappainta 3 sekunnin ajan aloit-
taaksesi langattoman yhteyden tilan. LED-néytélla
nakyy "AP” tarkoittaen, etta voit aloittaa langattoman
yhteyden. Jos yhteyden muodostaminen onnistuu 8
minuutin kuluessa, laite lopettaa langattoman yhtey-
den tilan ja langattoman yhteyden merkkivalo syttyy.
Jos yhteyden muodostaminen epaonnistuu 8 minuu-
tin kuluessa, late lopettaa langattoman yhteyden
yhdistamistilan automaattisesti. Kun langaton yhteys
onnistuu, joissain malleissa voit painaa SWING- ja
ALAS () -nédppdimia yhtaaikaisesti 0.5 sekunnin ajan
sammuttaaksesi langattoman yhteyden ja LED-nay-
tolld nakyy "OFF”. Painamalla SWING ja YLOS (+)
-nappaimid samanaikaisesti 3 sekunnin ajan voiti
kéynnistad langattoman yhteyden ja LED-néytoll
nakyy "ON’.

HUOMAUTUS: Kun uudelleenkéynnistét langatto-
man tilan toiminnon, saattaa kestaa hetken, ennen
kuin yhteys muodostuu automaattisesti.

Ajastimen nappain

Asetetaan kaynnistdmaan ohjelmien AUTO ON -aloi-
tusaika ja AUTO OFF -lopetusaika yhdessd (+) ja (-)
-nappainten kanssa. Ajastimen onfoff -merkkivalo
hohtaa ajastimen onfoff -asetusten kohdalla.

Tilan néppéin

Valitsee sopivan toimintatilan. Painaessasi tété
happéintd tila valitaan seuraavassa jarjestyksessé:
AUTO, GOOL, DRY, FAN ja HEAT (ei vain villenté-
vissa laitteissa) Tilan merkkivalo hohtaa eri tila-ase-
tusten alla.

Ylgs (+) ja alas (-) -ndppaimet

(nostaallaskea) lampotila-asetuksia 1°C/1°F (tai

2 °F) portain 17°C/62°F ja 30°C/86°F (tai 83°F)
vélilla. Ajastinta voi saataa 0-24h valilla.
HUOMAUTUS: Paneelin on mahdollista néyttaa
lampétila Celcius-asteina tai Fahrenheit-asteina.
Vaihtaaksesi paina ja pida alhaalla samanaikaisesti
UP- ja DOWN-nappuloita kolmen sekunnin ajan.
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SLEEP

Fanflon -néppéin (lon on valinnainen)

Kontrolloi tuulettimen nopeutta. Paina valitaksesi
tuulettimen nopeuden neljéssa portaassa-LOW,
MED HIGH ja AUTO. Tuulettimen nopeuden merk-
kivalo loistaa eri tuuletinasetusten alla. Valittaessa
tuulettimen nopeudeksi AUTO, kaikki merkkivalot
muuttuvat tummiksi. Joissain malleissa valittaessa
AUTO -uuletinnopeus, kaikki tuulettimen merkkivalot
syttyvat (valinnainen).

HUOMAUTUS: Paina taté néppainta 3 sekunnin
ajan aloittaaksesi |ON-toiminnon. lonisaattori auttaa
poistamaan siitepdlyé ja epdpuhtauksia imasta

ja vangitsee ne suodattimeen. Paina uudelleen 3
sekunnin ajan lopettaaksesi ION-toiminnon

Sleep(Eco}nédppéin
Kéytetddn aloittamaan SLEEP/ECO -tila.

Viirtandppéin
Virta paalle/pois.

LED néytto

Nayttad asetetun lampétilan °C tai °F -asteina (°F ei
néy kaikissa malleissa) ja automaattisen ajastimen
asetukset. DRY- ja FAN-tiloissa nattaa huoneen
&mpétilan.

Nayttéd vihekoodit ja turvakoodit;

E1-Huoneen [ampétilan sensorin virhe. E2-Hoyryst-
men lampétilan sensorin virhe. E3 -Kondensaattorin
|&mpétilan sensorin héirid (oissain malleissa).
Ed-Nayttopaneelin viestintévirhe EC-Jaahdytys-
aineen vuodon havaitsemisen epaonnistuminen
(joissakin malleissa).

P1-Pohjan astia on taynnd—Kytke poistoletku ja
kuivaa kerétty vesi. Jos koodi toistuu, soita avun
saamiseksi.

Huomio: Kun yksi vila mainituista vikatiloista tapah-
tuu, sammuta laite ja tarkista mahdolliset esteet.
Kéynnista laite uudelleen, ja jos virhe ilmenee edel-
leen, sammuta laite ja irroita virtajohto. Ota yhteys
valmistajaan tai vamistajan huoltoon tai vastaavaan
patevaan henkilgon avun saamiseksi.

Poistoletkun asennus

Poistoletku ja sovitin on asennettava tai poistettava
kéyttbohjeen mukaisesti.

COOL, HEAT ja AUTO -tiloissa on asennettava
poistoletku.

FAN, DEHUMIDIFY ja HEAT (s&hkélammitteinen)
-tiloissa poistoletku on poistettava.



| Toiminta

Toimintaohjeet

COOL Operaatio

- Paina MODE-néppaintd, kunnes GOOL-merkkivalo syttyy.

- Paina saatbnappaimia "+' tai "-' valitaksesi haluamasi huon-
elampétilan. Lampdtilan voi asettaa 17°C~30°C/62°F~86°F(-
tai 88°F) vélille.

- Paina FAN SPEED -nappéinté valitaksesi tuulettimen nopeu-
den.

Lammitystoiminto (ei vain viilentévissa malleissa)

- Paina ‘MODE"-néppaintd, kunnes “HEAT "-tilan merkkivalo
syttyy.

- Paina saatonappaimia "+' tai "-' valitaksesi haluamasi

huoneldmpétilan. Lamptila voidaan asettaa 17°C/62°F ja
30°C/86°F (tai 88°F) vélille. - Paina FAN SPEED -nappaints

valitaksesi tuulettimen nopeuden. Joissain malleissa tuuletti-
men nopeutta ei voi saatad HEAT-tilassa.
DRY Operaatio
- Paina ‘MODE” -néppéinté kunnes “DRY” -merkkivalo syttyy.
- Téssa tilassa et voi valita tuulettimen nopeutta tai saétéa
lampétilaa. Tuulettimen moottori toimii LOW-nopeudella.
- Pida ikkunat ja ovet suljettuina parhaan kuivaustuloksen
varmistamiseksi.
- A4 aseta putkea ikkunaan.
AUTO Operaatio
- Asettaessasi ilmastointilaitteen automaattiseen tilaan, se au-
tomaattisesti valitsee villentdvan, [ammittévén (ei vain vilents-
vissd malleissa) tai tuuletintilan riippuen siit, minké lampédtilan
olet valinnut ja miké huoneen lampétila on.
- lImastointilaite kontrolloi huoneen [ampétilaa automaatti-
sesti asettamasi mittauspisteen ympérilla. - AUTO-tilassa et
voi valita tuulettimen nopeutta. HUOMAUTUS: AUTO-tilassa
seka AUTO-tilan etté toimintatilan merkkivalot palavat joissain
malleissa.
FAN Operaatio

Paina MODE" néppéintd, kunnes “FAN -tilan merkki-
valo syttyy.
- Paina FAN SPEED -néppainté valitaksesi tuulettimen nopeu-
den. Lampdtila ei voi saataa.
- A4 aseta putkea ikkunaan.
TIMER Operaatio
- Kun laite on paalld, ajastinndppaimen painaminen aloittaa
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automaattisen sammutuksen ohjelman ja TIMER OFF-merk-
kivalo syttyy. Paina UP-néppaintd valitaksesi haluamasi ajan.
Paina TIMER-n&ppéintd 5 sekunnin ajan aloittaaksesi auto-
maattisen kaynnistyksen ohjelman.

TIMER ON -merkkivalo syttyy. Paina ylos- tai alas (+ tai -)
-happaimia valitaksesi haluamasi automaattisen kaynnistyk-
sen aloitusajan.

- Kun laite on pois paalta, ajastinpainikkeen painaminen
aloittaa automaattisen kéynnistyksen ohjelman. Painamalla
nappainta uudelleen 5 sekunnin sisélla aloittaa automaattisen
sammutuksen ohjelman.

- Paina ja pida alhaalla UP tai DOWN -nappéintd vaihtaaksesi
automaattisen ajan 0.5 tunnin portain 10 tuntiin saakka, sitten
1 tunnin portain 24 tuntiin saakka. Kaukos&adin laskee aloituk-
seen jaljelld olevan ajan.

- Jarjestelmd palaa automaattisesti néyttamaan aiemman
|ampbtila-asetuksen mikéli 5 sekunnin aikana ei ole toimintaa.
- Laitteen sammuttaminen tai kaynnistaminen milloin tahansa
tai ajastimen asettaminen nolaan peruuttaa automaattisen
kaynnistyksen/sammutuksen ajastimen.
SLEEP(ECO)-toiminto

- Painamalla taté nappainta valittu lampétila nousee tai laskee
1°C2°F (tai 1°F) portain 30 minuutin vélein. Taman jalkeen
|ampdtila nousee tai laskee 30 minuutin kuluttua uudelleen
1°G/2°F (tai 1°F). Uutta |ampétilaa yllapidetéan 7 tunnin ajan,
kunnes palataan alkupergiseen valittuun lampétilaan. Tama lo-
pettaa SLEEP/ECO -tilan ja laite jatka toimintaa alkupergisen
ohjelmoinnin mukaisest.

HUOMAUTUS: Témé toiminto ei ole saatavilla FAN- ja DRY-t-
|oissa.

Muut ominaisuudet

FOLLOW ME/TEMP SENSING -toiminnot (valinnainen). HUQ-
MIQ: Taman toiminnon voi aktivoida VAIN kaukoséétimella.
Kaukosaadin toimii thermostaattina, joka mahdollistaa tarkan
|amétilan kontrolloinnin. Aktivoidaksesi Follow meeflampétilan
mittaus -ominaisuudet, osoita kaukoséétimella laitetta ja lainaa
Follow me/Temp Sensing -nappulaa. Kaukosaédin ldhettaa
téman signaalin iimastointilaitteelle, kunnes Follow me/Temp
Sensing -nappia painetaan uudelleen. Jos laite ei vastaanota
Follow me/Temp Sensing -signaalia 7 minuutin kuluessa, laite
lopettaa Follow Me/Temp Sensing -tilan.

HUOMAUTUS: Téamé toiminto ei ole saatavilla FAN- ja DRY-t-



| Toiminta

loissa.

AUTOMAATTINEN UUDELLEENKAYNNISTYS

Jos laite sammuu yhtékkia virrankatkaisun takia, se palaa
edelliseen tomintoasetukseen automaattisesti virran palattua.
iLMAVIRTAUKSEN SUUNNAN SAATO

Séleventtiilia voi séatad automaattisesti. Saatad ilman
virtaussuuntaa automaattisesti

- Kun virta on paélla, séleventtili avautuu téysin.

- Paina SWING-néppainté paneelissa tai kaukosaatimessé
aloittaaks esi tuulettimen automaattisen likkeen (swing). Séle-
venttiili likkuu y18s ja alas automaattisesti.

- Bl4 saada saleventtiilia manuaalisesti.

| Operaatio

ODOTA 3 MINUUTIN AJAN ENNEN TOIMINNON JATKAMIS-
TA sen jalkeen, kun laite on pysahtynyt. Sité ei voi uudelleen-
kéynnistda ensimmaisen 3 minuutin aikana, Téma on laitteen
suojelemiseksi. Toimenpide alkaa automaattisesti 3 minuutin
kuluttua.

POWER MANAGEMENT -ominaisuus (joissain malleissa)
Kun ympariston [ampétila on matalampi kuin asetettu lampétila
tietyn ajanjakson ajan, laite siityy automaattisesti power ma-
nagement -tilaan. Kompressori ja tuulettimen moottori pysah-
tyvat. Kun ympériston [ampétila on korkeampi kuin asetettu
lampétila, laite lopettaa power management -tilan automaatt-
sesti. Kompressori ja tuulettimen moottori kéynnistyvat.
HUOMAUTUS: Laitteissa, joissa on power management
-metkkivalo, merkkivalo syttyy, kun tamé toiminto valitaan.
Veden kuivatus

- Kosteutta vahentavassa tilassa poista ylempi tyhjennystulp-
pa laitteen takaosasta, asenna tyhjennysliitin (5/8” universaali
naaras) 3/4” letkun kanssa (osto erikseen). Malleissa, joissa ei
ole tyhjennyslitinta, liité letkun péa reikéan, Aseta letkun avoin
paa suoraan viemérin padlle kellarikerroksessa.

., [oistaylempi

Foista ylempi . :
b poistotulppa

poistotulppa

Jatkina Jatkuva

MALLI A MALLI B

- Lammittavassa tilassa poista alempi tyhjennystulppa laitteen
takaosasta, asenna tyhjennysliitin (58" universaali naaras)
314" letkun kanssa (osto erikseen). Malleissa, joissa ei ole
tyhjennyslitint, liité letkun paa reikéan. Aseta letkun avoin
péd suoraan vieméarin paalle kellarikerroksessa.
HUOMAUTUS: Huolehdi, etté letku on kiinnitetty oikein ja vuo-
toja ei ole. Ohjaa letku viemariin ja huolehdi, ettei letkussa ole
kiertymid, jotka estévét veden vitaamisen. Laita letkun paa
viemériin ja huolehdi, etté letku on vaakatasossa tai johtaa
alaspéin ja antaa veden virrata. (Katso @ kuva) Ald koskaan
ohjaa ylospain (Katso Go-kuva). Kun jatkuvaa kuivatusominai-
suutta ei kdytetd, vamista, ettd tyhjennystulppa ja nuppi ovat
asennettu tukevasti vuodon estémiseksi.

Poista ale mpi

Foista alempi _
poistotuplla

poistotuplla

| athuva Mathuva
G |

Paistoletlkur oistoletkun

ovitin @ sovitin
MALLI A

Kuljetuskorkeus <1.8m

- Kun pohjan vesiastian veden maéra saavuttaa asetetun ta-

son, laite piippaa 8 kertaa ja digitaalinaytoll
nakyy "P1”. Tallin iimastointifimankuivaus
loppuu automaattisesti. Tuulettimen moottori
jatkaa toimimista joka tapauksessa(tédma on
homaalia).

Siirré laite tyhjennyspaikkaan varovasti,
poista pohjan tyhjennystulppa ja anna veden valua ulos. Aseta
pohjan tyhjennystulppa tapaisin ja kéynnista laite uudelleen
kunnes "P1"-symboli katoaa. Jos virhe toistuu, soita tukeen.
HUOMAUTUS: Huolehdi, ettéd asetat pohjan tyhjennystulpan
takaisin tiiviisti vuodon estémiseksi ennen laitteen kayttoa,

1 Yllapito
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VAROITUS;

- Poista laite pistorasiasta ennen puhdistusta tai huoltoa.

- ALA KAYTA syttyvia nesteita tai kemikaaleja laitteen puh-
distukseen. -ALA pese laitetta juoksevan veden alla. Nain
tekeminen aiheuttaa sahkdiskun vaaran.

- BLA KAYTA laitetta, jos virtaldhde vahingoittui puhdistuksen
yhteydessa. Vahingoittunut virtajohto on korvattava uudella,
valmistajalta saatavalla johdolla.

Puhdista iimansuodatin

lImansuoda-

Ylempi :
., tin{ota ulos)

suodatin

Alempi ilman-
suodatin {ota
ulos)

MALLI A MALLI B

Poista imansuodatin

AVARO ITu

ALA kayta laitetta ilman suodatinta, koska lika ja nukka voivat
tukkia sen ja huonontaa suorituskykya.
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| Yllapito

Yllapitovinkkeja

- Huolehdi, etta suodatin puhdistetaan kahden
viikon vélein optimaalisen suorituskywvyn takaami-
seksi.

- Vesiastia tulisi tyhjentaé heti P1-virheen tapah-
duttua ja ennen varastointia homeen muodostu-
misen estamiseksi.

- Elaintalouksissa séleikkd on saanndllisesti pyy-
hittava, jotta laite ei tukkeutuisi eéinten karvoista.
Puhdista laite

Puhdista laite kostealla, nukattomalla ratilla ja
miedolla pesuaineella. Kuivaa laite kuivalla, nu-
kattomalla rétilla.

Varastoi laite, kun sita ei kayteta.

- Kuivaa laitteen vesiastia seuraavan osion ohjei-
den mukaisesti.

- Kayta laitetta FAN-tilassa 12 tunnin ajan l[ampi-
méassa huoneessa kuivataksesi sen estaaksesi

homeen muodostumista.
| Vikadiagnoosi

- Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta

- Puhdista iimansuodatin edellisen osion ohjeiden
mukaisesti. Uudelleenasenna puhdas ja kuiva
suodatin ennen varastointia.

- Poista paristot kaukosaatimesta.

Huolehdi, etta laitetta séilytetaén villeassa, pi-
meassa paikassa. Suoralle auringonpaisteelle

tai @arimméiselle kuumuudelle aiheutuminen voi
vahentaa laitteen dlinikaa.

HUOMAUTUS: Kaapin ja etuosan voi pdlyttaa
Oljyttomalla ratilla tai pesta ratill, joka on kosteu-
tettu lampimalla vedell & ja mieddla astianpesuai-
neella. Huuhtele huolellisesti ja pyyhi kuivaksi.
Ala kayta kovia puhdistusaineita, vahaa tai lakkaa
kaapin etuosaan. Kuivaa liika vesi ratista ennen
pyyhkimista ohjainten ymparilta.

Ylimaarainen vesi ohjaimissa tai niiden ympéris-
toissa voi aiheuttaa laitteen vaurion.

Tarkista laite seuraavan lomakkeen mukaisesti ennen huollon tilaamista:

Ongelma

Laite ei Kaynnisty ONIOFF-nappia |~ /kak00d

Mahdollinen aiheuttaja

Ongelmien kartoittaminen
Vesiastia on tdynnd. Sammuta laite,

tyhjennd vesi vesiastiasta ja kéynnista
laite uudelleen.

painamalla.

COOL-tilassa: huoneen lémpdtila on
matalampi kuin asetettu [Ampétila

Lattia ei ole tasainen

Nollaa lampétila

Aseta laite tasaiselle, laakealle alustalle

Laite on kovadéninen ja térisee likaa
imansuodattimen

Pdly tai eldinten karvat ovat tukkineet

Sammuta laite ja puhdista suodatin
ohjeiden mukaisesti

Laite pitad lorisevaa danta

|ddhdytysaine

Asnen aiheuttaa laitteen sisilla virtaava

Tam& on normaalia
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| Suunnittelu- ja yhteensopivuusohjeet

Suunnitteluilmoitus

Ulkomuoto ja tekniset tiedot saattavat muuttua ilman ennakkoilmoitusta tuotteiden parannukseksi.
Ota yhteys myyjaan tai valmistajaan lisatietojen saamiseksi. Kaikki paivitykset tahan kayttboppaaseen
paivitetdan verkkosivuille, joilta voit etsia uusimman version.

Tietoa energialuokituksesta

Taman laitteen energialuokitus perustuu asennukseen, jossa kaytetaén pidentaméatonta poistoilma-
kanavaa ilman ikkunan liukusovitinta tai seindadapteria A (kuten naytetty taman kayttboppaan asen-

nus-kohdassa)

Laitteen lampdtila-alue

Tila Lampdtila-alue

Viiled 17-35°C (62-95°F)
Kuiva 13-35°C (55-95°F)
Lammitys{lamménpumppaustila) | 5-30°C (41-86°F)
Lammitys(sahkolammitystila) < 30°C (86°F)
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| Sosiaalinen huomautus
Kaytettdessa taté laitetta Euroopan maissa, seuraavia ohjeita on noudatettava:

HAVITTAMINEN: Ala havita tata tuotetta lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana. Tallainen jate
on kerattava erikseen erityiskasittelya varten.

Taman laitteen havittaminen kotitalousjatteen mukana on kielletty.

Havittdmiseen on useita vaihtoehtoja:

A) Kunta on perustanut keraysjarjestelmia, joissa elektroniikkajéte voidaan havittéad vahintdéan maksut-
ta.

B) Ostaessa uutta tuotetta, jalleenmyyja ottaa takaisin vanhan tuotteen vahintaan maksutta.

C) Valmistaja ottaa takaisin vanhan laitteen havitysta varten vahintdan maksutta.

D) Koska vanhat tuotteet siséltavat arvokkaita resursseja, ne voidaan myyda romumetallin j@lleenmyy-
jille.

Jatteen havittdminen metsiin ja luontoon vaarantaa terveytesi, kun vaaralliset aineet vuotavat pohjave-

teen ja paatyvat elintarvikeketjuun.
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Portabel luftkonditionering

(Lokal luftkonditionering)
Instruktionsmanual

Tack for att du képt var portabla luftkonditionering.

Vénligen las denna bruksanvisning noggrant och behall den for framtida refe-
rens

innan du anvander din luftkonditioneringsapparat.
LAS OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
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| SAKERHETSATGARDER

A Denna symbol indikerar att ignorerande av instruktioner kan orsaka dodsfall eller allvarlig
skada.

A VARNING. For att forhindra dodsfall eller skada for anvandaren eller andra personer och
egendomsskada méaste féljande anvisningen foljas. Felaktig anvandning pa grund av att du
ignorerar anvisningen kan orsaka dod eller skada.

Installation maste utforas enligt monteringsanvisningarna. Felaktig installation kan orsaka vattenlackage,
elekirisk stot eller brand.

Anvand endast de medféljande tillbehdren, delarna och angivna verktyg fér installationen. Anvandning av
icke-standardiserade delar kan orsaka vattenlackage, elektriska stotar, brand och skador eller egendoms-
skador.

Se fill att det uttag du anvander ar jordat och har ratt spanning. Natkabeln ar utrustad med en trepolig
jordkontakt for att skydda mot stétar. Spannande Information finns pa enhetens typskylt.

Din enhet maste anslutas fill ett korrekt jordat vagguttag. Om det vagguttag du tanker anvanda inte &r
tillrackligt jordat eller skyddat av en tidsfordrojningssakring eller strombrytare (den sakringen eller bryta-
ren som behdvs bestams av enhetens maximala strom. Maximal strém anges pa typskylten pa enheten,
anlita en beharig en elekiriker for att installera med ratt stromstyrka..

Montera enheten pa en slat, stabil yta. Underlatenhet att géra det kan leda fill skador eller alltfér hogt
buller och vibrationer.

Enheten maste hallas fri fran obstruktion for att sakerstalla en korrekt funktion och for att minska saker-
hetsrisker.

Anvand inte langden pa natsladden eller anvand en forlangningssladd for att driva enheten.

DELAINTE uttag med andra elekiriska apparater. Felaktig stromforsorjning kan orsaka brand eller elstot.
Installera INTE din luftkonditionering i ett vatrum som badrum eller tvattstuga. For mycket exponering for
vatten kan orsaka kortslutning av elektriska komponenter.

Installera INTE enheten pa en plats som kan utsattas for brannbar gas, eftersom det kan orsaka brand.
Enheten har hjul for att underlatta forflyttning. Se ill att inte anvanda hjulen pa tjock matta eller rulla en-
heten Gver foremal, eftersom det kan orsaka tippning.

Anvand INTE enheten om den har tappats eller skadats.

Apparater med elvarmare skall ha minst 1 meter utrymme till brannbara material.

Visa inte enheten med vat eller fuktig hander eller nér barfota.

Om luftkonditioneringsanlaggningen slas pa under anvandning, stdng av denna enhet och koppla ome-
delbart bort den fran huvudstrdmmen. Inspektera visuellt enheten sa att det inte finns nagon skada. Om
du misstanker att enheten har skadats, kontakta en tekniker eller kundtjanst for hjalp.

Vid dskvader maste strommen till enheten brytas for att undvika skador pa maskinen pa grund av blixt-
nedslag. Din luftkonditionering skall anvandas sa att den ar skyddad mot fukt. t.ex. kondens, stank av
vatten etc. Placera inte eller lagra din luftkonditioneringsapparat dar den kan falla eller hamna i vatten
eller nagon annan vatska. Dra ur kontakten omedelbart om det intréffar.

All kabeldragning maste utforas strikt i enlighet med kopplingsschemat som finns pa insidan av enheten.
Enhetens kretskort (PCB) ar utformad med en sékring for att ge dverstromsskydd. Sakringarnas specifi-
kationer finns pa kretskortet, fill exempel: T 3.15A/250V, efc.



| Forsiktighetsatgarder
A Forsiktighetsatgérder

- Denna apparat kan anvandas av barn i aldrarna 8 &r och aldre och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de far tillsyn eller instruk-
tioner om anvandningen av apparaten pa ett sakert satt och forstar de forekommande farorna. Barn
far inte leka med apparaten. Av anvandaren utford rengoring och underhall skall inte géras av barn
utan tillsyn. {géller for europeiska lander)

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer {inklusive barn) med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap, savida de inte har fatt tillsyn eller
instruktioner angaende anvandning av apparaten av en person som ansvarar for deras sékerhet.
(géller for andra lander utom europeiska lander)

- Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten. Barn maste alltid dvervakas
om de vistas kring enheten.

- Om natkabeln &r skadad méaste den bytas ut av tillverkaren, dess servicetekniker eller liknande
kvalificerade personer for att undvika fara.

- Fore rengoring eller annat underhall méste apparaten urkopplas fran elnatet.

- Du skainte ta bort nagra fasta lock. Anvéand aldrig denna apparat om den inte fungerar korrekt eller
om den har tappats eller skadats.

- Latinte anslutningssladden ligga under mattor. Tack inte sladden med mattor, I6pare €eller liknande
overdrag. For inte in sladden under mobler eller apparater. 1agg sladden sa att den kommer bort fran
trafikomrade och dar den inte kommer att snubbla éver.

- Anvand inte enheten med en skadad sladd, kontakt, sakring eller strombrytare. Kassera enheten
eller lamna den till en auktoriserad serviceanlaggning fér undersdkning och/eller reparation.

- For att minska risken for brand eller elekiriska stdtar, anvand inte flakten med nagon fast hastighets-
kontrollanordning.

- Apparaten skall installeras i enlighet med nationella kabelregler.

- Kontakta auktoriserad servicetekniker for reparation eller underhall av denna enhet.

- Kontakta auktoriserade installator for installation av denna enhet.

- Tack inte eller hindra inlopps- éler uioppsgallren.

- Anvand inte denna produkt fér andra funktioner 8n de som beskrivs i denna bruksanvisning. - Innan
du rengor, stang av strommen och koppla ur enheten.

- Koppla fran strémmen om konstiga ljud, lukt eller rok kommer fran apparaten.

- Tryck inte pa knapparna pa kontrollpanelen med nagot annat &n dina fingrar.

- Tainte bort nagra fasta skydd. Anvénd aldrig denna apparat om den inte fungerar korrekt eller om
den har tappats eller skadats.

- Anvand inte eller stoppa enheten genom att satta in eller dra ut stickkontakten.

- Anvand inte farliga kemikalier for att rengora eller komma i kontakt med enheten. Anvéand inte ap-
paraten i narheten av brandfarliga amnen eller anga som alkohd, insekticider, bensin, m. m.. Flytta
alltid enheten i vertikalt1age och lat den sta pa en stabil, jAmn yta under anvandning.

- Kontakta alltid en kvalificerad person for att utféra reparationer. Om den skadade natkabeln maste
bytas ut mot en ny natkabel som erhallits fran fillverkaren och inte repareras.

- Hall i strdmkontakten nar du tar ut den.

- Sténg av produkten nar den inte anvands.
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Anvand inte medel for att paskynda avirostningsprocessen eller rengéring, andra an de som rekom-
menderas av tillverkaren.

- Apparaten skall forvaras i ett rum utan kontinuerigt opererande antandningskallor (till exempé:
éppna flammor, en driftgasapparat eller en elektrisk elvarmare).

- Stick inte hal eller brann.

- Var medveten om att kyimeden inte far innehalla lukt.

- Apparaten 12K Cooling skall installeras, drivas och lagras i ett rum med en golvyta stérre an 11 m2.

Apparaten 9k, 10K Cooling skall installeras, drivas och lagras i ett rum med en golvyta stérre &n 10 m?.
Apparaten 12k Cooling&Heating skall installeras, drivas och lagras i ett rum med en golvyta stérre an 12 m?.

- Overensstammelse med nationella gasbestammelser skall foljas.

- Hall ventilationséppningar rena fran smuts och hinder.

- Apparaten skall forvaras sa att mekanisk skada inte uppstar.

- Envarning om att apparaten skall férvaras i ett vélventilerat utrymme dar rumstorieken motsvarar
rumsomradet som anges for drift.

- Alla personer som ar involverade | att arbeta med eller ta sig in i en kylkrets bor ha ett aktuellt gitigt
certifikat fran en industriell ackrediterad bedomningsmyndighet som ger tillstand fill att hantera kyl-
medel sakert enligt en branschkand bedomningsspecifikation.

- Service skall endast utforas enligt utrustningstillverkarens rekommendation. Underhéll och repara-
tion som kréaver hjalp av annan skicklig personal skall utféras under Gverinseende av en person som
ar behorig for anvandning av brandfardiga kylmedel.

Larm: Risk for brand/brandfarligt material VIKTIG NOTERING: Las denna bruksanvisning
(Endast for R32/R290 enheter) noga innan du installerar eller anvander din nya
klimatanlaggning. Var noga med att spara den har
bruksanvisningen for framtida referens.

Forklaring av symboler som visas pa enheten (Galler endast enheterna R32 / R290 Kéldmedium):

Denna symbad visar att den har apparaten anvander ett brandfarigt
VARNING [kylmedel. Om kyimediet |acker ut och utsatts for en extern antand-
ningskalla, finns det risk for brand.

m Larm: Denna symbad visar att bruksanvisningen bor [asas noggrant.
@ Larm: Denna symbad visar att servicepersonal skall hantera denna utrustning
' foljande installationsmanualen.
[:B] Larm: Den har symbden visar att informationen ar tillganglig, via till exempel
' anvandarhandboken eller installationsmanualen.
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1. Transport av utrustning som innehaller brandfarli-
ga kylmedel Se transportregler

2 Markering av utrustning med skyltar Se lokala
foreskrifter

3.Hantering av utrustning med brandfarliga kylme-
del Se nationella foreskrifter.

4. Lagring av utrustning /apparater

Lagring av utrustning skall dverensstamma med
tillverkarens instruktioner.

5. Férvaring av packad (osald) utrustning. Forva-
ringspaketets skydd bér konstrueras sa att meka-
nisk skada pa utrustningen inuti forpackningen inte
orsakar lackage av kylmedelsladdningen.

Det maximala antalet utrustningsdelar som lagras
tillsammans kommer att bestammas enligt lokala
foreskrifter.

6. Information om service

1) Kontroller inom omradet

Innan man barjar arbeta med system som innehall-
er brandfarliga kylmedel kravs sakerhetskontroller
for att sakerstalla att antandningsrisken minimeras.
For reparation av kylsystemet skall foljande forsik-
tighetsatgarder foljas fore arbetet med systemet
pabdrjas.

2) Arbetsférfarande

Arbetet skall genomféras enligt ett kontrollerat for-
farande for att minimera risken for att en brandfarlig
gas eller anga upptrader under arbetet.

3) Allmant arbetsomrade

Alla underhallsarbetare och andra som arbetar i
lokalomradet ska instrueras om vilken typ av arbete
som utférs. Arbeta i slutha utrymmen skall undvi-
kas. Omradet runt arbetsytan skall avskarmas. Se
till att férhéllandena inom omradet har blivit sékrade
genom kontroll av brandfarligt material.

4) Kontrollera narvaron av kylmedel

Omradet skall kontrolleras med en lamplig kyl-
medelsdetektor fore och under arbetet for att
sakerstalla att tekniker ar medvetna om potentiellt
brandfarlig atmosfar. Se till att lackagespecifi-
kationsutrustningen som anvands ar lamplig for
anvandning med brandfarliga kylmedel, d.v.s.
icke-gnistande, tillrackligt forseglad eller. Kort sagt,
ar saker.

5) Brandslackarens narvaro

Om varmt arbete skall utféras pa kylutrustning eller
tillhérande delar skall [amplig brandslackningsut-
rustning vara tillganglig . Ha ett torrt pulver eller en
CO2-brandslackare tillganglig intill laddningsomra-
det.

6) Inga antandningskallor

Ingen person som utfor arbete i narheten av ett
kylsystem som innebar att man utsatter nagot rérar-
bete som innehaller eller har innehallit

brandfarligt kylmedel skall anvanda antandningskal-
lor pa ett sadant satt att det kan leda till brand- eller
explosionsrisk. Alla tankbara antandningskallor,
inklusive cigarettrokning, skall hallas tillrackligt langt
bort fran installations, reparation, bortskaffning,
under vilket brandfarligt kylmedel eventuellt kan
slappas ut | det omgivande utrymmet. Innan arbete
pabdrjas skall omradet kring utrustningen underso-
kas for att sakerstalla att det inte finns nagon risk
for brand eller gnistbildning. Rokférbudsskyltar skall
sattas upp.

7) Ventilerat utrymme

Se fill att utrymmet ar dppet eller att det ar tillrackligt
ventilerat innan du demonterar systemet eller utfér
heta arbeten. En viss ventilation skall fortga under
den period da arbetet utfors. Ventilationen ska pa
ett sakert satt sprida det frigjorda kylmediet och
fordela det externt ut i atmosfaren.

8) Kontrollera av kylutrustning

Om elektriska komponenter byts ut skall de ersattas
med komponenter [ampliga for andamalet och med
den korrekta specifikationen. Tillverkarens under-
halls- och serviceanvisningar skall alltid f6ljas. Om
du ar osaker, kontakta tillverkarens tekniska avdel-
ning for hjalp. Foljande kontroller skall tillampas pa
anlaggningar som anvander brandfarliga kylmedel:
L addningsstorleken éverensstammer med den
rumstorlek inom vilken kylmedelsinnehallande delar
ar installerade;

Ventilationsmaskiner och utlopp fungerar val och
inte ar hindrade.

Om en indirekt kylkrets anvands skall sekundark-
retsen kontrolleras avseende narvaro av kylmedel,
samt att utrusrningens markning fortsatt ar synlig
och lasbar. Markeringar och skyltar som ar olasliga
skall korrigeras

Kylror eller komponenter skall installeras sa att

det &r osannolikt att de kommer att utsattas for
nagot amne som kan korrodera komponenter som
innehaller koldmedier, savida inte komponenterna
ar konstruerade av material som i sig ar resistenta
mot korrosion eller ar [Ampligt skyddade mot korro-
dering.

Kontroller av elektriska apparater

Reparation och underhall av elektriska kompo-
nenter skall omfatta inledande sakerhetskontroller
och komponentinspektionsforfaranden. Om ett

fel foreligger som kan aventyra sakerheten, skall
ingen stromforsorining anslutas till kretsen innan
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felet hanteras pa ett fillfredsstallande satt. Om felet
inte kan rattas omedelbart men det ar nddvandigt
att fortsatta driften skall en lamplig tillfallig 16sning
anvandas. Detta skall rapporteras till garen av
utrustningen sa att alla parter ar medvetna.

Initial sékerhetskontroll skall omfatta

Att kondensatorer ar urladdade. Detta ska ske pa
ett sakert satt for att undvika gnistbildning.

Att det inte finns nagra spanningssatta elekiriska
komponenter eller kablar under laddning, atervin-
ning eller rensning av systemet Att jordningen ar
intakt.

7. Reparationer av forseglade komponenter

1) Vid reparation av férseglade komponenter skall
alla elekiriska forbindelser kopplas fran den utrust-
ning som bearbetas fore eventuell aviagsnande av
forseglade lock etc. Om det ar absolut nddvandigt
att ha en elektrisk matning till utrustning under ser-
vice, skall en permanent fungerande form av lacka
gedetektering placeras vid den mest kritiska punk-
ten for att varna for en potentiellt farlig situation.

2) Sarskild uppmarksamhet skall agnas at féljande
for att sakerstalla att holjet inte forandras pa ett
sadant satt att skyddsnivan paverkas genom att
arbeta med elekfriska komponenter. Detta skall
innefatta skador pa kablar, alltfor manga anslutning-
ar, anslutningar som inte ar utférda enligt original-
specifikation, skador pa tatningar, felaktig montering
av packboxar, etc.

Tillse att apparaten ar ordentligt monterad.

Se till att forseglingar eller tatningsmaterial inte

har forséamrats sa att de inte langre tjanar syftet att
forhindra intrangning av brandfarliga atmosfarer.
Ersattningsdelar ska dverensstamma med tillver-
karens specifikationer. NOTERA: Anvandningen

av silikontatningsmedel kan hamma effektiviteten
hos vissa typer av lacksokningsutrustning. Kompo-
nenter med inbyggd sékerhet behdver inte isoleras
innan arbete pa dem paborjas.

8. Reparation av komponenter med inbyggd saker-
het

Anvand inte permanenta induktiva eller kapacitans-
belastningar pa kretsen utan att sakerstalla att detta
inte 6verstiger den fillatna spanningen och strém-
men for den utrustning som anvands. Egensakra
komponenter ar de enda typer som kan bearbetas
medan de befinner sig i en brandfarlig atmosfar.
Testapparaturen skall vara korrekt. Byt endast
komponenter till delar som anges av tillverkaren.
Andra ersattningsdelar kan resultera i tandning av
kylmedel i atmosfaren fran en lacka.

9.Cabling

Kontrollera att kablarna inte utsatts for slitage, kor-
rosion, dverdrivet tryck, vibrationer, skarpa kanter
eller andra skadliga miljéeffekter. Kontrollen skall
ocksa ta hansyn till effekterna av aldrande eller
kontinuerlig vibration fran kallor som kompressorer
eller flaktar.

10. Detektion av brandfarliga kylmedel

Under inga omstandigheter skall potentiella antand-
ningskallor anvandas vid sokning eller detektering
av kylmedelslackor. En halogenfackla {eller nagon
annan detektor med 6ppen flamma) far inte anvan-
das.

11. Lackdetekteringsmetoder

Foljande metoder for lackageupptackt anses vara
acceptabla for system som innehaller brandfar-
liga kylmedel. Elektroniska |ackdetektorer skall
anvandas for att detektera brandfarliga kylmedel,
men kansligheten kanske inte ar tillracklig eller kan
behdva omkalibreras. (Detektionsutrustning skall
kalibreras i ett kylmedelsfritt omrade.) Se till att de-
tektorn inte ar en potentiell antandningskalla och att
den lampar sig for det anvanda kylmediet. Lackde-
tekteringsutrustning skall sattas till en procentandel
av kylvatskans LFL och kalibreras till det anvanda
kylmediet och [amplig procentandel gas (max 25%)
skall bekraftas. Lackdetekteringsvatskor ar lamp-
liga for anvandning med de flesta kylmedel men
anvandningen av rengéringsmedel som innehaller
klor skall undvikas eftersom klor kan reagera med
kylmediet och korroderar kopparréret. Om en lacka
misstanks skall alla 6ppna lagor avlagsnas/slackas.
Om det finns ett [ackage av kylmedel som kraver
hardlodning, skall allt kylmedium atervinnas fran
systemet eller isoleras (med hjalp av avstangning-
sventiler) i en del av systemet som ar aviagset fran
lackan. Oxygenfritt kvave (OFN) skall sedan spolas
genom systemet bade fore och under 16dningspro-
cessen.

Avlagsnande och evakuering

Vid arbete i kylkretsen for reparation eller for nagot
annat andamal skall konventionella forfaranden
anvandas. Det ar emellertid viktigt att basta praxis
féljs, eftersom brandfara ar att beakta. Féljande
forfarande skall foljas:

Ta bort kylmedel;

Rengdr kretsen med inert gas;

Evakuera;

Rengor ater kretsen med inert gas:

Oppna kretsen genom att skéra eller 16da.
Kylmedelsladdningen skall atervinnas i ratt atervin-
ningscylindrar. Systemet skall spolas med OFN for
att gora enheten saker. Denna process kan behdva
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upprepas flera ganger. Tryckluft eller syre skall inte
anvandas for denna uppgift.

Spolning skall uppnas genom att vakuumet i sys-
temet med OFN bryts. Fortsatt att fylla tills ar-
betstrycket uppnas, ventilera darefter till atmosfaren
och slutligen ta ner till ett vakuum. Denna process
skall upprepas fills inget kylmedel finns inom sys-
temet. Nar den sista OFN anvands skall systemet
ventileras till atmosfarstryck for att arbetet skall
kunna ske. Denna operation ar absolut nédvandig
om l6dning pa rérarbetet skall ske.

Kontrollera att utslappet for vakuumpumpen inte lig-
ger néra nagra antandningskallor och att det finns
ventilation tillganglig.

13.Hardningsférfaranden

Forutom konventionella laddningsprocedurer skall
foljande krav foljas.

Se till att fororeningar av olika kylmedel inte uppstar
vid anvandning av laddningsutrustning. Slangar
eller ledningar skall vara sa korta som mojligt for att
minimera mangden kylmedel som finns i dem.
Cylindrarna skall hallas uppratt.

Se till att kylsystemet ar jordat innan du laddar
systemet med kylmedel.

Mark systemet nar laddningen ar klar (om det inte
redan gjorts).

Extrem omsorg skall vidtas fér att inte dverfylla
kylsystemet. Innan systemet laddas upp ska det
trycktestas med OFN. Systemet skall lacktestas
efter avslutad laddning men fore idrifttagning. Ett
uppféliningslacktest skall utféras innan arbetet
anses klart.

14 Decommissioning

Innan den har proceduren utfors ar det viktigt att
teknikern ar helt bekant med utrustningen och alla
detaljer. God praxis rekommenderar att alla kylme-
del atervinns sakert. Innan uppgiften utférs skall ett
olje- och kylmedelsprov tas om det behovs analys
fore ateranvandning av atervunnet kylmedel. Det
ar viktigt att elektrisk spaning ar tillganglig innan
uppgiften paborjas.

a) Lar dig utrustningen och dess funktion.

b} Isolera systemet elektriskt.

¢) Innan proceduren startas, se till att:

Mekanisk hanteringsutrustning ar, om sa krévs,
tillganglig for hantering av kylmedelscylindrar.

All personlig skyddsutrustning ar tillganglig och an-
vands korrekt. Atervinningsprocessen alltid éverva-
kas av en kompetent person.
Atervinningsutrustning och cylindrar éverensstam-
mer med gallande standarder.

d) Slapp om mojligt ner trycket i kylmedelssystemet.
e) Om ett vakuum inte ar mojligt att uppna, montera
ett grenror sa att kylmedel kan avlagsnas fran olika
delar av systemet.

f) Se till att cylindern befinner sig pa vagen innan
atervinning paborjas.

g) Starta atervinningsmaskinen och arbeta i enlig-
het med tillverkarens instruktioner.

h) Overfyll inte cylindrarna. (Hogst 80% volym
flytande laddning).

i) Overskrid inte cylinderns maximala arbetstryck,
ens tillfalligt.

i) Nar cylindrarna ar fyllda pa ratt satt och proces-
sen ar klar, tillse att cylindrarna och utrustningen
snabbt tas bort fran platsen och att alla isolerings-
ventiler pa utrustningen stangs av.

k) Atervunnet kylmedel far inte laddas i ett annat
kylsystem om kylmedlet inte har rengjorts och
kontrollerats.

15 Labelling

Utrustningen skall markas med angivande att den
har avvecklats och tomts pa kylmedel. Markningen
skall vara daterad och undertecknad. Se till att det
finns efiketter pa utrustningen som anger att utrust-
hingen innehaller brandfarligt kylmedel.
16.Recovery

Vid avlagsnande av kylmedel fran ett system, an-
tingen for service eller avweckling, rekommenderar
god praxis att alla kylmedel tas bort sakert.

Vid overforing av kylmedel till cylindrar, se till att
endast [ampliga kylmedelsatervinningscylindrar
anvands. Kontrollera att ratt antal cylindrar for att
halla den totala systemladdningen ar fillganglig. Alla
cylindrar som skall anvandas betecknas med det
atervunna koldmediet och marks for det koldmediet
(dvs speciella cylindrar for atervinning av kylmedel).
Cylindrarna skall vara kompletta med tryckavlast-
ningsventil och tillhdrande avstangningsventiler
med god funktion. Tomma atervinningscylindrar
evakueras och kyles om mojligt fore ateranvand-
ning.

Ateranvandningsutrustningen ska vara i gott skick
med en uppsattning instruktioner om den utrustning
som ar till hands och skall vara lamplig for atervin-
ning av brandfarliga kylmedel. Dessutom skall en
uppsattning kalibrerade vagar vara tillgangliga och
| gott skick. Slangarna skall vara kompletta med
lackagefria kopplingar och i gott skick. Innan du
anvander atervinningsmaskinen, kontrollera att den
ar i tillfredsstallande arbetsskick, har underhallits
ordentligt och att alla tillhérande elektriska kompo-
nenter ar tata for att forhindra risk for eld vid kylut-



slapp. Kontakta fillverkaren om du ar osaker.

Det atervunna kylmediet skall returneras fill kyl-
medelsleverantoren i ratt atervinningscylinder och
med den relevanta overforingsspecifikationen som
finns. Blanda inte kylmedel i atervinningsenheter
och sarskilt inte i cylindrar. Om kompressorer eller
kompressoroljor skall aviagsnas, se till att de har
tomts till en acceptabel niva for att sakerstalla att
brandfarligt kylmedel inte finns kvar i smérjmedlet.
Evakueringsprocessen skall genomfdras innan
kompressorn returneras till leverantorerna. Endast
elektrisk uppvarmning till kompressorkroppen skall
anvandas for att paskynda denna process. Nar
oljan draneras fran ett system skall det utféras pa
ett sakert satt.

Observera om fluorerade gaser

- Fluorerade vaxthusgaser finns i delar av den
hermetiskt forseglade utrustningen. Fér specifik
information om typen, mangden och CO 2 ekvi-
valenten avseende den fluorerade vaxthusgasen
(pa vissa modeller), hanvisas till den aktuella
etiketten pa sjélva enheten.

- Installation, service, underhall och reparation
av denna enhet skall utféras av en certifierad
tekniker.

- Produktens avinstallation och atervinning skall
utféras av en certifierad tekniker.
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Installation
Vilja ratt plats

O T i

Verktyg som behdvs

Installationsplatsen skall uppfylla féljande krav:
- Se ill att installationen av enheten sker pa en jamn yta for att
minimera buller och vibrationer.
- Enheten skall installeras nara en jordad kontakt, och samlings-
brunnsavioppet (finns pa baksidan av enheten) maste vara

atkomligt.

- Enheten skall placeras minst 30 ¢cm(12’) fran narmaste véagg
for att sékerstalla korrekt [uftkonditionering.
- Tack INTE over enhetens intag, uttag eller, da detta kan orsa-
ka skada pa enheten.

Rekommenderad installationen NOTERA:

Alla illustrationer i handboken ar endast till for forklaringsanda-
mal. Din enhet kan vara nagot annorlunda.
Den faktiska formen skall galla.

Enheten kan styras antingen via enhetens kontrdlpanel eller via
flarrkontrollen. Den har manualen innefattar inte fjarrkontrollens
funktioner, se << Fjarrstyrningsillustration >> forpackad tillsam-

mans med enheten for detaljer.
Nar det finns stora skillnader mellan "INSTRUKTION SMANUA-
LEN" och "Fjarrkontrdlsillustrationer” i funktionsbeskrivningen,

skall beskrivningen i "INSTRUKTIONSMANUALEN" foljas.

- Mellanstor Philips-skruvmejsel; - Mattband eller linjal -Kniv eller sax -Sag (valfritt, for att forkorta
fonstertillbehor for smala fonster)

Tillbehor
Kontrollera din fonsterstorlek och val| fonsterreglage
Nordamerika
Del Beskrivning Kvaliet Del Beskrvning Kualitet
3 Enhetsadapter Tpe 21 < |Bul Tpe
0 ) |Uloppssang 1po 2p &om o= | Sikemelshiste och shuv 156l
@ Fénstereglageadapter Tpe 21 a—o | Uoppsslang Tpe
.. Avloppsslang Adapter (endast for varme-
1 (Fonsterreglage A Tpe . I:]]: sl Tpe
Fonsterreglage A _ 1pe o Strémsladdspdnne e
1 |Fénsterreglage B e I |« |Forsterreglage C fhillval) 1pe
== | Shumttning (Lin] 20 <A« [Bul fillval 1pe
=== _|SuntatningB (Lim] 20 e====ae | Skumtétning A (Lim) (vaffrt) 20¢
—_— g‘n“dgam'”gc(":kehaf' ” ==+ |Sunisining B (i) (el 5¢
S | Farkontroll och batter 1 et s=====a, | Skumtéining C {icke haftande) [vafirt] Tpe

NOTERA Objekt markerade med * & vafiria Smd variationer | design kan férekomma
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| Installation

Ovriga regioner

Del Beskrivning Kvalitet Del Beskrivning Kaltet

) Fnhetsadapter 1pe <% * |Bul Tpc
0___) Uloppsslang 1pe &o= o= | Gikerhetsfiste och skruv 1set
@ * | Fonsterreglageadapter 1pe a—=o |Uloppsslang Tpe

Véggenomfdring A (endast for véggmon- Avloppsslang Adapter (endast for
@ " ltering 'K Cﬂ: vérmepumpslage] 'pe
.| Véggenomfonng B (med lucka] (endest T

%) - 1pe s====¢ |Skumtatning A [Lim) 21c
— tsel:irgz]ochfaste endastfor vaggmor- 4 sef g==3 |Skumtatning B (Lim) 27c
[T+ |Fonsterreglage A 11 s=====a, |Skumtétning C(icke héftan de] 1pe
| |+ |Fonsterrelage B 100 |

0| Sromsiddspanme " B Flarrkortroll och batter Tset

NOTERA: Objeld markerade med * & valfria. Sma variationer i design kan férekomm.

Fonsterinstallationspaket

Steg ett: Farberedelse av utlopps slangen Tryck in utlopps Wontering av
slangen i fansterkontroll adaptern och enhetsadaptern, klam U“‘)/:F’p ;3'3”9 tloppssiang

fast med adaptrarnas elastiska spéannen. - - ITYCK NI
ot
h

nhetsadaptern ~ Fonsterreglag-
eadapter

_Steg tvé]/lontera avgasslangsapparaten till apparaten Se fill att adapterns_krok ariline ma halets

séte pa luftuttaget.

Satt in apparatsadaptern | avgasslangsapparaten i det nedre Fole Seal

sparet pa apparatens luftuttag medan adapterns krok &r i Kok
linje med halsatet pa luftuttaget och skjut ner avgasslangsap-
paraten langs pilens rikining fér installation. AW
E3%21Se il att
g V adaptern sitter
' I det nedre
adapter spéret pd
e _lufuttagel
Steg tre: Forbered det justerbara fonsterreglaget. But /
1. Justera fonsterreglaget tilt att passa din fonsterstorlek. \ Q \ \
2. Om langden pa fonstret kraver tva fonsterreglage, anvénd )
bulten fér att fasta fonsterreglagen nar de justerats till ratt FOnsﬁerregm_ Fonsterreﬁage B
léngd. wooeLL A% i
3. For vissa modeller géller, om langden pa fonstret kraver [
tre fansterreglage (tillval), anvéand tva bultar fér att fasta \Q Q \ \
fonsterreglagen nér de justerats till ratt langd.
Fansterregla- Fansterregla-
oy MopELLE gea 0 geB.
Bult
Bul

a1 \ \O(\J L \

Fdnsterrégla— Fénsﬁzrregla— Fansterregla-
ge A ge B ge C MODELL B Fansterregla- Fonsterregla-  Fonsterregla-

WMODELL A ge A ge B ge G
11



| Installation

Observera Nar utloppsslangen och de justerbara fonsterreglagen &
monterade, val| en av [oljande nstallaiionsmetoder

Typ 1 Hang upp fonster eller fonsterreglageinstallationen (tilval)

ShumfirshringB

1. Skar klisterbandets A- och B-del 1 ratt langd ochfast dem i fonsterkar-
menoch ramen enligt bilden

Fist errenlon -
Finsteredagens3 krivs) | T ———
Firsterreybge B
[om s riéus]
el Firterenlaye &
S | —

Shumfirshudnirg C

Skumfirshrirg &
[leke istartyp)

[leke Klistetyp)

3. Skar den cke haftande skumtainingen, C-remsan s it den matchar
bredden pé fonstret. Satt in tainingen mellan glaset och ramen for af
forhinet a att [uft och Insekter kommer i1 rummet.

MODELL B

0. Sét infonsterreglageadaptern | hdlet 1 fonsterreglagel

12

Typ 2 Vaggmortering (tllval)

1 Borra ett 120mm(4 Sinch) hél 1vaggen for vaggulopp B 2 Fast
vagguttagsadaptern B pa vaggen med de fyra fasten cch skruvar som
finns | paketet 3 Ansht ulloppsslangen (il vaggutloppsadantern A) il
vagg genomformgens AdepterB.

Wiy enomfithyg
Aebpter B

Observera: Tack halet

med adapterképan nar
deninte anvands.

Bapterlock

il
i ,'::
-

max 1 20cm eler 47 fum

qin 20 em eler 12 tum

Observera: For ait sakerstalla en korrekt funkiion, overdrv inte toning
eller boning av slangen. Se il att det inte finng négra hinder rurit lufiutlop
pet {1 intervallet 00 mm for it utloppssystemel skal fungera korrekt. Alla
Ilustrationer 1 denna handook ar endast avsedda som ferklaringar

Din Kimatanlagoning kan vera utformad lite annorlunda. Den fakiiska
formen skall galla.

Venlilationsstyrningen ar placerad pa baksiden av luftkonditionenngsap-
paraten. Den OPPNA positionen avagsar inakiuell [uft frén rummet och
avgaser den pa usidan. Frisk Lt dras in genom normd a passager | hem-
mel. Nar d inte behaver cirkulera rumshuflen satt Ventilationsstyrming il
STANGA postionen Derna furktion ar endast tillamplig for MODEL B



| Drift
NOTERA: Kontrollpanelen kan se ut som en av fdjande:

|swne) [TmeR] | mooe]

A (1 aconae}

3]
0]
® ©

TG
5 | Ao}

- +
‘M
Co®@

AN
VM (A i}

-

®)

NOTERA: P4 vissa modeller ar istallet for °F. P4 vissa modeller ‘-’:-‘*(TB}'?\DLOSHUS) ar istallet for e
(strom ljus). NOTERA: Vissa funktioner (JON, FOLJ MIG, VARME, TRADLOS m. ) &r valfria. JON &r
inte tillampligt for R32/R290 apparater.

¥ L% VARMEstatuslius | g& | TOC ﬂaﬁzas“ghet 8 ® | FOLJMIGIjus
o MED flakthastig- .
¥ COOL lage ljus & hetslampa Y JON ljus
L LOW flakthastig- | . .
9 %
»n &H FAN lage ljus A hetslampa SLEEP ljus
L AUTO flakthastig- .
& DRY lage ljus ¥ 28 hetslampa T Grader Celsius
€ Q AUTO lage ljus @ FILTER ljus F Grader Fahrenheit
_ WIRELESS ljus G STR%':"NECI)J.E‘S"ALT' [ ] LED display




| Drift

SWING

SWING
3 (A maconda)

TIMER

MODE

Svéngknapp

Anvands for att initiera funktionen Auto swing. Nér
funktionen r PA, tryck pa SWING-knappen kan
stoppa spjéllet i 6nskad vinkel.

Tradlgs knapp (tillval)

Anvands for att starta Tradlds funktionen. For forsta
gangen att anvanda Tradlos funktionen, tryck och
hall ned Svéngknappen i 3 sekunder for att starta
Tradlbs anslutningslége. LED-displayen visar "AP"
for att indikera att du kan stélla in tradlds ansluting.
Om anslutningen (routern) lyckas inom 8 minuter,
sténgs apparaten automatiskt av Tradlds anslut-
hingslége och den Tradlds indikatorn lyser. Om
anslutningen misslyckas inom 8 minuter, [&mnar
apparaten automatiskt Tradlds anslutningslage. Nar
Tradlgs anslutning har lyckats kan du trycka och
halla ned SVANG och NER (-) knappama samtidigt
| 3 sekunder for att stanga av Tradlds funktionen
och LED-displayen visar 'OF' i 3 sekunder, tryck pa
SVANGoch UPP(+) samma géng for att aktivera
Tradlgs funktionen och LED-displayen visar "ON" i 3
sekunder.

NOTERA: Nar du startar om Tradlgs funktionen kan
det ta en tid att ansluta till natverket automatiskt

Timer-knappen

Anvénds for att starta AUTO ON starttid och AUTO
OFF stoppa tidsprogram, i kombination med + &

- knappama. Timer pa / awindikatorlampan tands
under instéllningarna fér timern pa / av.

Humérsknapp

Valjer réitt driftiage. Varje gang du trycker pa knap-
pen valjs ett Age | en sekvens som gar fran AUTO,
KYLA, TORRA, FLAKT och VARME(endast kyla
modeller utan). Lagesindikatorljuset tands under de
olika lagesinstéllningarma.

Upp (+) och Ned (-) knappar

Anvinds for att justera (6kningminskning) tempera-
turinstéllningar vid 1 °C (eller 2 °F) steg i intervallet
17 °Cill 86 °F (eller 88 °F) eller TIMER-instélining-
en inom ett intervall pa 0~24 timmear.

NOTERA: Kontrollenheten kan visa temperaturen

| grader Fahrenheit eller i grader Celsius. For att
skifta fran en till en annan, tryck och hall in upp och
ner knappama samtidigt i 3 sekunder.
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FAN
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SLEEP

Fan/ lon-knapp (lon &r tillval)

Kortrollera flakthastigheten. Tryck for att vélja flakt-
hastigheten i fyra steg- LAG, MED, HOG och AUTO.
Indikatorlampan for fléakthastighet ténds under olika
flaktinstallningar. Nar du véljer AUTOflakthastighet
blir alla flaktindikatorlampor mérka. Pa vissa mo-
deller, nér du valjer AUTO flékthastighet, lyser alla
flaktindikatorlampor (valfri).

NOTERA: Tryck pa denna knapp i 3 sekunder for att
initiera ION-funktionen. Jongeneratorn &r energise-
rad och hjélper till att ta bort pollen och froreningar
fran luften och falla dem i fitret. Tryck pa deni 3
sekunder igen for att stoppa |ON-funktionen.

Stmn (Eco) -knappen
Anvénds for att initiera SLEEP / ECO-operationen.

Strémbrytare
Strémbrytare pa/ av.

LED display

Visar instélld temperatur i °C eller °F ("°F" visas inte
for vissa modeller) och Auto-timer instéliningarmna.
Vid DRY och FAN-lagena visar displayen runstem-
peraturen.

Visar felkoder och skyddskod:
El-rumstemperatursensor fel.

E2-evaporator temperatursensor fel.
E3-kondensatortemperatufel (pa vissa modeller).
Ed-displaypanel kommunikationsfel. Felsckning efter
EC-kylmedelsléckage (pa vissa modeller).

P1 bottenbricka ar fullt. Anslut avloppsslangen och
drénera det uppsamlade vattnet bort. Om skydd
upprepas, ring for service.

Observera: Nér en av ovanstaende funktionsstgr-
hingar uppstar, sténg av enheten och kontrollera
eventuella blockeringar. Starta om enheten, om felet
forffarande &r nérvarande, sténg av enheten och
koppla ur natsladden. Kontakta tillverkaren eller dess
servicetekniker eller en liknande kvalificerad person
for service

|nstallation av utloppsslang

Utloppsslangen och adaptern maste installeras och
tas bort | anvandarldge.

For GOOL, vémme (vérmepumpstyp) eller AUT O-lage
maste installeras avgasslang.

For avluftningsslangen maste FAN, DEHUMDIIFY
eller HEAT (elektrisk vérmetyp) avldgsnas.



| Drift

Driftsinstruktioner

COOL-drift

-Tryck pa "MODE" -knappen tills "COOL" -indik atorlampan
ténds.

-Tryck pa ADJUST-knapparna "+" eller "-" for att valja 6nskad
rumstemperatur. Temperaturen kan stallas in inom intervallet
17°C~30°C/62°F ~86°F (eller 88°F)

-Tryck pa "FAN SPEED" knappen for att vélja flakthastighet.
Varme-drift (kyl endast modeller utan)

-Tryck pa "MODE" -knappen tills "Vérme; -indikatorlampan
tands.

-Tryck pa ADJUST-knapparna "+" eller"-" for att valja Gnskad
rumstemperatur. Temperaturen kan stéllas in inom intervallet
17°C~30°C/62°F ~86°F (eller 88 °F). -Tryck pa "FAN SPEED"
knappen for att vélja flakthastighet. For vissa modeller kan
flakthastigheten inte justeras under vémmemodus.

DRY-drift

-Tryck pa "MODE" -knappen tills "DRY" -indikatorlampan
tands.

-Under det hér laget kan du inte vélja en flakthastighet eller
justera temperaturen. Flakimotorn arbetar med lag hastighet.
-Hall fonster och dorrar sténgda fér basta avfuktningseffekten.
-Hall inte ledningen i fonstret,

AUTO -drift

-Nar du staller in klimatanléggningen 1 AUTO-lage valjer den
automatiskt kylning, uppvérmning (endast kylning av modeller
utan) eller funktion for flaktar beroende pa vilken temperatur
du har valt och rumstemperaturen.

-Konditioneringen kommer att styra rumstemperaturen auto-
matiskt runt den temperaturpunkt som du stéller in. -Under
AUTO-lage kan du inte vélja flakthastighet. NOTERA: Under
AUTO-laget lyser bade AUTO-laget och de aktuella driftlz-
gesindikatorljusne for vissa modeller.

FAN-drift

- Tryck pa "MODE" knappen tills "COOL" -indikatorlam-

pan tands.

-Tryck pa "FAN SPEED" knappen for att vélja flakthastighet.
Temperaturen kan inte justeras.

-Hall inte ledningen i fonstret,

TIMER -drift

- Nar apparaten ar pa, tryck pa Timer-knappen startar Au-
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to-stopp-programmet och ljuset TIMER OFF lyser. Tryck pa
UPP eller NER knappen for att vélja nskad tid. Tryck pa
TIMER-knappen igen inom 5 sekunder, startprogrammet
Auto-on startas.

Och lampan TIMER ON tands. Tryck pa upp- eller nedknap-
pen for att vélja dnskad starttid,

- Nér apparaten ar av, tryck pa Timer-knappen for att starta
Auto-start-programmet, och tryck pa det igen inom 5 sekunder,
startar programmet Auto-off-stopp.

- Tryck pa eller hall ned UPP eller NER-knappen for att @ndra
Auto-tidenmed 0,5 timmars steg, upp till 10 timmar, darefter
vid 1 timmars steg upp till 24 timmar. Kontrollen réknar ner
tiden kvar till start.

- Systemet atergar automatiskt tilbaka fér att visa tidigare
temperaturinstélining om det inte finns nagon funktion inom en
5-sekundersperiod.

-Stéllning av enheten ON eller OFF nér som helst eller juste-
ring av timerinstallningen till 0,0 kommer att avbryta program-
met Auto Start/ Stop-timer.

SOMN (Eco) -driften

- Tryck pa den har knappen, kommer den valda tempera-
turen att oka (kyla) eller minska (varma) vid 1 °G (30 °C).
Temperaturen kommer da att 6ka (kyla) eller minska (véma)
med ytterligare 1 °C efter ytterligare 30 minuter. Den hér

hya temperaturen bibehalls i 7 timmar innan den atergar till
den ursprungligt valda temperaturen. Detta avslutar Sleep /
Eco-laget och enheten fortsétter att fungera som ursprungli-
gen programmerad.

NOTERA: Den hér funktionen &r inte tillgénglig under FAN
eller DRY-l&ge.

Andra funktioner

FOLLOW ME / TEMP SENSING-funktionen (tillval) OBS! Den
hér funktionen kan endast aktiveras fran fiarrkontrollen. Fjan-
kontrollen fungerar som en fjarrtermostat som mojligyor exakt
temperaturkontroll pa platsen. For att aktivera funktionen F&lj
Mig / Temperatursensor, peka fiérkontrollen mot enheten och
tryck pa Follow Me / Temp Sensing-knappen. Fjarrkontrollen
skickar denna signal till klimatanlaggningen tills du trycker pa
knappen Follow me/ Temp Sensing igen. Om enheten inte
mottar follow me /Temp Sensing-signalen under ett 7-minuter-
sintervall, stanger enheten av Follow Me/ Temp Sensing-laget.
NOTERA: Den hér funktionen &r inte tillgénglig under FAN



eller DRY-lage.
AUTOMATISK ATERSTART

Om enheten stoppas ovéntat pa grund av strsmavbrott startar
den automatiskt med tidigare instéllning nér strémmen ater-
kommer.

JUSTERING AV LUFTFLODETS RIKTNING

Ljuset kan justeras automatiskt. Justera

|uftflédesrikiningen automatiskt:
Nar strommen r PA, gppnar lamellen helt,
-Tryck pa SWING-knappen pa panelen eller fjérkontrollen for
att starta funktionen Automatisk svéngning. Ljuset svanger
upp och ner automatiskt.
-Sitt inte justera spjéllet manuell.

| Drift

Vanta 3 minuter innan du aterupptar driften Efter att apparaten
har slutat, kan den inte startas om under de férsta 3 minuter-
ha. Detta ar for att skydda enheten. Driften startar automatiskt
efter 3 minuter.

STROM FORVALTNING-funktionen (pa vissa modeller)

Nar omgivhingstemperaturen &r [agre &n installningstempera-

turen under en tidsperiod, kommer enheten automatiskt att dri-

va strmhanteringsfunktionen. Kompressorn och flékimotom

stannar. N&r omgivningstemperaturen &r hogre &n installnings-

temperaturen stangs enheten automatiskt av strémhanterings-
funktionen. Kompressorns och (eller) flakimotorens koming.
NOTERA: Fér apparaten med strémstyrningsljus ténds ljuset
under den hér funktionen.

Drénering

-Hur avfuktningslégen avidgsnas av dvre avloppspluggen fran
enhetens baksida, installera avioppskontakten (3/8 "universal
kvinnlig mender) med 3/4" slang (lokalt kopt). For modeller

utan utloppskoppling, fast bara utloppsslangen till halet. Place-

ra slangens fria ande direkt Gver avloppet i din kéllare,

~, 12 bort den dvre
i avloppspluggen

Ta bort den dvre
avloppspluggen

Kontinuerlig

Kontinuerlig Liloppsslang

utloppsslang /X

MODELL A MODELL B
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Ta av den undrgf
avloppspluggery

L tloppsslang

franerings-
langadapter

- Under vamepumpslége, ta bort den nedre avioppspluggen
fran apparatens baksida, installera avloppskontakten (5/8"
universal kvinnlig menare) med 34" slangen {lokalt kpt). For
modeller utan utloppskoppling, fast bara utloppsslangen til
hélet. Placera slangadapterns dppna ande direkt Sver av-
loppsomradet i din kéllarvaning.

NOTERA: Se till att slangen &r séker och det finns inga lackor.
Rikta slangen mot avioppet och se till att det inte finns nagra
kinkar som kommer att stoppa strémmaren. Placera slangens
ande i avloppet och se till att slangens &nde &r nere fér aft
vattnet ska kunna rinna smidigt. (Se Fig. med ®).CD Lat aldrig
det. (Se Figs med @@). Nar den kontinuerliga avloppsslang-
en inte anvands, se till att motsvarande avtappningsplugg och
knopp ordentligt installeras for att férhindra lackage.

Ta av den undre
avloppspluggen

ontinuerlig
Ptloppsslang
ranerings-
slangadapter

ontinuerlig

MODELLA

leleranshizs <d8m

-Nér vattennivan pa bottenbrickan nar en forutbestamd niva,
piper enheten 8 ganger, det digitala visningsomradet visar
"P1". Nar detta intréftar kommer luftkondi-
tioneringen / avfuktningsprocessen att sluta
omedelbart. Flakimotorn fortsétter dock att
arbeta (det hér ar nomalt).

Flytta forsiktigt enheten till ett avlopp, ta bort .
utloppspluggen och lat vattnet rinna ut. St till- 2°
baka utloppspluggen och starta om maskinen, symbolen "P1"
férsvinner. Om felet aterkommer, ring for service, NOTERA:
Sefill att du installerar om den nedre avloppspluggen
ordentligt for att forhindra lackage innan du anvénder appara-
ten.




1 Underhall
VARNING:
-Anslut alltid enheten fére rengdring eller service.

-Anvénd inte brandfarliga vétskor eller kemikalier fér att reng6-
ra enheten. -RENGOR INTE enheten under rinnande vatten,
Att gbra sa orsakar elektrisk fara.

-Anvénd inte maskinen om stromf6rstrjningen skadades under
rengdring. En skadad natsladd maste bytas ut till en ny sladd
fran tillverkaren.

Renggr luftfiltret

dan det nedré
filtret ut.

MODELL A MODELL B
Ta bort luftfitret

ALann

Anvand INTE enheten utan fiter eftersom smuts och ludd
kommer att tappa till och minska prestandan.
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| Underhall

Underhallstips

-Sékert att rengora |uftfiltret varannan vecka for
optimal prestanda. -Vattenkar et skall draneras
omedelbart efter att P1-fel intraffat, och fore lag-
ring for att forhindra mogel.

- | hushéllen med djur maste du periodiskt torka
ner grillen for att forhindra blockerad luftflode pa
grund av djurhar.

Rengdr enheten

Rengdr enheten med en fuktig, luddfri trasa och
mildt rengéringsmedel. Torka enheten med en
torr, luddfri trasa.

Forvara enheten nér den inte anvands

- Tappa apparatens vattenuppsamlingsbricka
enligt anvisningarna i féljande avsnitt.

-Hall apparaten i FAN-lage i 12 timmar i ett varmt
rum for att torka det och forhindra mogel.
-Stang av apparaten och koppla ur den.

| Fel Diagnos

-Cyllaluftfiltret enligt anvisningarna i féregaen-
de avsnitt. Satt in det rena, torra filtret innan du
lagrar maskinen.

- Ta bort batterierna fran fjarrkontrollen.

Var noga med attlagra enheten pa en sval, mork
plats. Exponering for direkt solsken eller extrem
varme kan forkorta enhetens livslangd.
NOTERA: Sképet och framsidan kan dammas
med en oljefri frasa eller tvattas med en trasa
fuktad i enlosning av varmt vatten och milt disk-
medel. Skdlj noggrant och torka av. Anvéand aldrig
harda rengoringsmede!, vax eller polish pa ska-
pets framsida. Var noga med att vrida 6verflodigt
vatten fran duken innan du torkar runt kontroller-
na.

Overskott av vatten i eller runt kontrollerna kan
skada enheten.

Kontrollera maskinen i enlighet med fdljande formular innan du begar service:

Problem

P1 Felkod

Enheten startar inte nar du trycker pa

Troliga orsaker

Problemldsning
Vattenuppsamlings Karlet ar fullt Stang

av enheten, tém vattenuppsamlingskér-
let och starta om enheten.

ON / OFF-knappen

Golvet &rinte plant

| COOL-lage: Rumstemperaturen &r
ldgre &n den instéllda temperaturen

Sénk det instéllda temperaturvérdet

Placera enheten pa en plan. jAmn yta

Enheten &r bullng och vibrerar for

mycket djurhar

Luftfitret &r igensatt med damm eller

Sténg av enheten och rengdr filtret
enligt anvisningama

Enheten for ett gurglande ljud

del inne i enheten

Detta ljud &r orsakat av flddet av kylme-

Detta ar normalt
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| Design och Compliance Notes

Designnoteringar

Design och specifikationer kan andras utan féregaende meddelande for produktférbatiring. Konsultera
med férsaljningsbyran eller tilverkaren for detaljer. Eventuella uppdateringar av manualen laddas upp
till servicewebbplatsen, var god kontrollera den senaste versionen.

Energiklassificeringsinformation
Energiklassificeringen fér denna enhet ar baserad pa en installation med en utstrackt vattenaviedare
utan féfonsteradapter eler vagguttagsadapter A (som visas i avsnittet Installation i denna handbok).

Enhetstemperaturomrade

Mode Temperaturomrade

Cool 17-35°C (62-95°F)
Dry 13-35°C (556-95°F)
Vérme {pumpvarme) 5-30°C {41-86°F)
Vérme {elektrisk varmemodus) | < 30°C (86°F)
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| SAMMANFATTANDE ANMARKNING
Nar du anvander den har enheten i de europeiska landerna maste foljande information féljas:

AVFALSHANTERING: Kassera inte denna produkt som osorterat kommunalt avfall. Insamling av sa-
dant avfall sker separat da sarskild behanding ar nddvandig.

Det &r forbjudet att kassera denna apparat bland hushallsavfall.

For bortskaffande finns det flera méjligheter:

A) Kommunen har etablerat insamlingssystem, déar elektroniskt avfall kan bortskaffas oftast gratis for
anvandaren.

B) Nar du koper en ny produkt, kommer aterforsaljaren att ta tillbaka den gamla produkten oftast utan
kostnad.

C) Tillverkaren tar tillbaka den gamla apparaten for bortskaffande oftast grafis for anvandaren.

D) Eftersom gamla produkter innehaller vardefulla delar, kan de séljas fill skrotaterforsaljare.

Att kasta avfall i skogar och landskap hotar din hélsa nar farliga @mnen lacker ut i grundvattnet och

letar sig in i livsmedelskedjan.
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Mobil aircondition

(Lokal aircondition)
Bruksanvisning

Takk for at du har kjgpt var Mobile Aircondition.

Far du tar ditt klimaanlegg i bruk, veer vennlig og les denne instruksjons
manualen ngye og oppbevar den for fremtidig referanse.

LES OG TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN!
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| Sikkerhetsregler

A Dette symbolet indikerer at & ignorere instruksjonene kan medfere ded eller alvorlig
personskade.

A ADVARSEL. For a hindre dodsfall eller skade pa brukeren, andre mennesker eller
gjenstander, ma falgende instruksjoner felges. Ukorrekt operering grunnetignoranse av
instruksjoner, kan forarsake dedsfall, harme eller skade.

Installasjon ma utferes i henhold til instruksjoner for dette. Feil installasjon kan medfere vannlekkasje,
elekirisk sjokk eller brann.

Kun benytt det inkluderte tilbehgret og delene, samt spesifisert verktay for installasjonen. Bruk av annet
enn standarddeler kan medfare vannlekkasje, elektrisk sjokk, brann eller skade pa person eller eiendom.
Sorg for at stikkontakten som benyttes er jordet og har korrekt spenning. Stremkabelen er utstyrt med
jordet stapsel for a beskytte mot elektrisk elektrisk sjokk. Informasjon om elekirisk spenning fremkommer
av etiketten pa enheten

Enheten ma kobles til en jordet stikkontakt. Dersom stikkontakten du har tenkt a bruke ikke er jordet eller
beskyttet med automatsikring eller sikring med tidsforsinkelse (type sikring eller automatsikring som
frengs avhenger av enhetens maksimale stremforbruk. Enhetens maksimale stremforbruk fremgar av
etiketten montert pa enheten), fa en kvalifisert elektriker til @ installere korrekt stikkontakt.

Monter enheten pa flatt og solid underlag. A unnlate & gjore dette kan fore til skade eller overdreven stay
og vibrasjon.

Enheten ma holdes fri fra blokkasje for & besarge korrekt funksjon og for a ivareta sikkerheten.

Lengden pa stramkabelen ma IKKE endres. Skjateledning ma IKKE brukes.

Stikkontakten som brukes av enheten ma |KKE deles med andre elektriske apparat. Feil stromtilforsel
kan medfere brann eller elektrisk sjokk.

Air condition ma IKKE monteres i et vatt rom som baderom eller vaskerom. Overdreven eksponering for
vann kan medfere kortslutning i elektriske komponenter.

Enheten ma IKKE monteres pa et sted hvor den kan vaere eksponert for brennbar gass, da dette kan fore
til brann

Enheten har to hjul til bruk under fiytting. lkke tving hjul til & rulle over tepper eller andre objekter, da dette
kan medfere at enheten velter.

Enhet som har blitt sluppet ned i gulvet eller veltet ma IKKE tas i bruk.

Apparat med elektrisk varmeelement skal ha minst 1 meters avstand til brennbart materiale.

Ikke rar enheten med vate eller fuktige hender, eller mens du er barfgtt.

Dersom air condition velter under bruk, skru av enheten og trekk ut stepselet umiddelbart. Inspiser enhe-
ten visuelt for a se etter skade. Dersom du mistenker at enheten har blitt skadet, kontakt en tekniker eller
kundestgtte for bistand.

Ved tordenvaer ma stremmen vaere frakoblet for & unngd skade som falge av lynnedslag. -Ditt klimaan-
legg bar bli brukt pa en slik mate at det er beskyttet fra fuktighet, f.eks kondensering, seling av vann,
0.5.V. [kke plasser eller oppbevar ditt klimaanlegg slik at det kan falle eller bli trukket ned i vann eller
andre vaesker. Trekk ut stepselet umibbelbart om dette skjer.

Ledningsfering ma utelukkende utferes i henhold til koblingsskjemaet som finnes inne i enheten.
Enhetens kretskort (PCB) er utformet med en sikring for & beskytte mot overspenning. Spesifikasjonene
for sikringen er merket pa kretskortet, som falger: T 3.15A/250V, efc.



| | Forsiktig
A | Forsiktig

- Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og av personer med fysisk, sensorisk eller psykisk funk-
sjonshemning, eller av personer med manglende erfaring og kunnskap, dersom disse er under tilsyn
eller far oppleering i trygg bruk av apparatet og risikoen involvert. Barn skal ikke leke med apparatet.
Renhold og vedikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn. {gjelder europeiske land)

- Apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller
har fatt oppleering i bruk av apparatet av en person med ansvar for deres sikkerhet. (Gjelder land
utenfor Europa )

- Barn ber ha tilsyn for a besarge at de ikke leker med apparatet. Barn mé ha kontinuerlig tilsyn i naer-
heten av enheten.

- Dersom stramledningen blir skadet ma den erstattes av produsenten, dennes serviceagent, eller
annet tilsvarende kvalifisert personnel for & unnga fare.

- Apparatet ma frakobles stremtilfarsel for renhold eller annet vedikehold. -Ikke fiern fastmonterte
deksel. Aldri bruk apparatet dersom det ikke fungerer pa korrekt mate, eller har blitt sluppet i gulvet
eller skadet.

- |kkelegg stremledning under gulvtepper. Ikke tildekk stramledning med gulvtepper, lopere eller
andre typer dekke. lkke legg stramledning under mgbler eller apparater. Legg stremledning unna
omrader hvor det er mye fottrafikk og folk kan snuble i den.

- |kke bruk enheten dersom det er skade pa stremkabel, stopsel eller sikring. Kasser enheten eller
returner den til et autorisert servicesenter for inspeksjon og/eller reparasjon.

- For & begrense fare for brann eller elektrisk sjokk, ikke benytt denne viften sammen med noen form
for hastighetsregulator.

- Apparatet skal installeres i henhold til de nasjonale forskrifter som omhandler elektriske installasjo-
ner.

- Kontakt en autorisert servicetekniker for reparasjon eller vedlikehold av denne enheten.

- Kontakt en autoriserrt installater for &8 montere denne enheten.

- |kke blokker grillene for innsug eller utblasning.

- |kke bruk produktet til andre funksjoner enn de som er beskreveti denne bruksanvisningen.

- Skru av strembryteren og trekk ut stopselet for enheten rengjores.

- Koble fra stramtilfgrselen dersom du merker uvanlig lyd, lukt eller rgyk fra den.

- l|kke bruk annet enn fingre til & operere knappene pa kontrollpanelet.

- |kke fiern fastmonterte deksel. Aldri bruk apparatet dersom det ikke fungerer pa korrekt mate, eller
har blitt sluppeti gulvet eller skadet.

- |kke sla pa eller av enheten ved a trekke ut eller plugge inn stopselet.

- |kke benytt farlige kjemikalier til rengjaring av enheten. lkke la farlige kjemikalier komme i kontakt
med enheten. [kke bruk enheten i neerheten av lett antennelige materialer eller fordampere som
alkohal, insektmidler, bensin, eller lignende.

- Transporter alltid ditt klimaanlegg i en vertikal posisjon og la sta pa en stabil, jevn overflate under
bruk.

- Alltid kontakt en kvalifisert person for & gjennomfere vedikehold. Dersom skadet stramkabel ma
erstattes med ny stramkabel anskaffet fra produsenten og ikke reparert.

- Holdi pluggen og ikke stremkabelen nar du trekker den ut.

- Sla av produktet nar det ikke er i bruk.



Advarsler(Kun ved bruk av R290/R32 kjglemiddel)

lkke forsak a fremskynde avrimingen eller a rengjore utover produsentens anbefalinger. -Apparatet
skal oppbevares i et rom uten kontinuerige antenningskilder (f.eks: apne flammer, paslatt gassap-
parat eller paslatt elektrisk ovn).

lkke punkter eller brenn.

Veer oppmerksom pa at kjelemiddel kan vaere lukffritt.

Apparatet 12K Cooling bar bli installert, operert og oppbevart i et rom med et gulvareal

sterre enn 11 m? .

Apparatene 9k,10K Coding ber bli installert, operert og oppbevarti et rom med et gulvareal

sterre enn 10 m? .

Apparatene 12K Cooling&Heating bar bli installert, operert og oppbevart i et rom med et gulvareal
storre enn 12 m? .

Det skal beserges at de relevante nasjonale forskrifter vedrarende gass overholdes.

lkke blokker ventilasjonsapninger.

Apparatet skal oppbevares pa en mate som forhindrer at mekanisk skade oppstar.

En advarsel om at apparatet skal oppbevares i et godt ventilert rom hvor romstgrrelsen samsvarer
med spesifikasjonene for apparatet.

Enhver som utfgrer arbeid pa eller demonterer en kjgleenhet skal veere i besittelse av et gyldig ser-
ifikat fra et akkreditert tilsynsorgan som autoriserer dennes kompetanse til @ handtere kjelemiddel
trygt, i henhold til anerkjente vurderingskriterier.

Service skal kun utferes i henhold til produsentens anbefalinger. Vedikehdd og reparasjon som
krever bistand fra annet kyndig personnel skal utfgres under tilsyn fra en person med kompetanse
pa brennbart kjglemiddel .

Forsiktig: Brannfare/brennbart materiale VIKTIG: Les denne bruksanvisningen ngye for din
(Kun pakrevd for enheter med R32/R290 kjolemid- nye air condition installeres eller tas i bruk. Serg
del) for a ta vare pa denne bruksanvisningen til senere
bruk.

Forklaring til symboler vist pa enheten (Gjelder kun for enheter R32/R290 Kjoleelementer):

Dette symbolet viser at apparatet benytter brennbart kjglemiddel.
ADVARSEL | Brannfare dersom kjglemiddelet |ekker og eksponeres for en ekstern
tenningskilde.

Forsiktig | Dette symbolet viser at bruksanvisning bar leses ngye.

henhold til installasjonsmanualen.

Dette symbolet viser at informasjon er tilgjengelig, som bruksanvisning

@ Forsiktig Dette symbolet viser at servicepersonnel ber behandle dette utstyret |
DE eller installasjonsmanual.

Forsiktig




| Advarsler(Kun ved bruk av R290/R32 kjglemiddel)

1. Transport av utstyr inneholdende brennbart kjgle-
middel Se transportforskrifter

2 Merking av utstyr med etiketter Se lokale forskrif-
ter

3.Avhfallshandtering av utstyr som benytter brenn-
bart kjglemiddel Se nasjonale forskrifter

4 Oppbevaring av utstyr/apparat

Oppbevaring av utstyr bar veer i henhold til produ-
sentens instruksjoner.

5 Oppbevaring av emballert (usolgt) utstyr Embal-
lasje ber veere konstruert slik at mekanisk skade pa
emballert utstyr ikke medfgrer lekkasje av kjglemid-
del.

Det maksimale antall deler som oppbevares sam-
men bestemmes av lokale forskrifter.

6. Serviceinformasjon

1)Sjekk av omradet

For arbeid utfores pa systemer inneholdende
brennbart kjglemiddel er sikkerhetssjekk nadvendig
for a minimere risikoen for antenning. Ved repara-
sjon av kjslesystemet skal folgende foranstaltninger
tas for det utferes arbeid pa systemet.
2)Arbeidsprosedyre

Arbe|d skal gjennomfares i en kontrollert prosedyre
for a minimere risikoen for at brennbar gass eller
damp er tilstede under arbeidet.

3)Generelt arbeidsomrade

Alt vedlikeholdspersonnel og andre som arbeider i
neerheten skal informeres om arbeidet som utfares.
Arbeid i lukkede rom skal unngas. Omradet rundt
arbeidsomradet skal sperres av. Beserg at arbeids-
omradet er sikret i form av kontroll pa brennbart
materiale.

415iekke om kjglemiddel er tilstede

Omradet skal sjekkes med en egnet detektor for
kjslemiddel for og under arbeid for a besarge at
tekniker er klar over potensielt brennbart omrade.
Sarg at lekkasjedetektorutstyr er egnet for bruk
med brennbart materiale, dvs. At dette ikke inne-
holder noen tennkilde, er forseglet eller er egensik-
kert.

5)Brannslukkingsutstyr tilgjengelig

Dersom varmt arbeid skal utfores pa kjsleutstyr el-
ler andre tilknyttede komponenter skal egnet brann-
slukkingsutstyr veere tilgjengelig. Ha en tarrpulver
eller CO2 brannslukker plasserti omradet.

6)Ingen tennkilder

Ingen som utfgrer jobb i tilknytning til et kjalesystem
som innebaerer eksponering av rgr som inneholder
eller har inneholdt

brennbart kjglemiddel skal bruke noen form for

tennkilder pa en mate som medfgrer brann- eller
eksplosjonsfare. Alle mulige tennkilder, inkludert
royking, ber holdes pa tilstrekkelig avstand fra ste-
det hvor installasjon, reparasjon, fierning og avfalls-
handtering finner sted nar brennbart kjslemiddel
kan lekke utirommet. For arbeid utferes skal det
omkringliggende omradet sjekkes for brannfarer
eller tennkilder. Omradet skal skiltes med “Reyking
forbudt’

7 Wentilert omrade

Sorg for at omradet er apent eller at det er tilstrek-
kelig ventilasjon for systemet demonteres eller
utsettes for varme. Ventilering skal ivaretas gjen-
nom hele arbeidsperioden. Ventilasjonen bar spre
eventuelt kjglemiddel pa en trygg mate, og fortrinn-
svis fore dette uti atmosfaeren.

8)Kontrollerer kjolesystemet

Nar elektriske komponenter skal erstattes skal
disse veere egnet til funksjonen og ha de korrek-

te spesifikasjoner. Produsentens vedlikehold- og
serviceretningslinjer skal overholdes til enhver tid.
Ved tvil, kontakt produsentens tekniske avdeling for
bistand. De falgende sjekkpunkt skal giennomgas
pa installasjoner med brennbart kjslemiddel:
Ladningsstarrelsen er i samsvar med romstgrrelsen
hvor delen som inneholder kjglemiddel skal instal-
leres;

Ventilasjonsutstyr fungerer tilstrekkelig og er ikke
tildekket:

Dersom et indirekte kjalekretslgp benyttes skal
den sekundzere kretsen sjekkes for kjglemiddel;
Merking av utstyr skal alltid veere synlig og lesbart.
Uleselige merkinger og etiketter skal utbedres;
Kiolekretslap og komponenter skal installeres i en
posisjon hvor de er skjermet fra materiale som kan
korrodere komponenter som inneholder kjglemid-
del, med mindre komponentene er i et korrosjons-
bestandig eller korrosjonsbehandlet materiale.
Kontrollerer elektriske enheter

Reparasjon og vedlikehold skal inkludere innled-
ningsvis sikkerhetssjekk og prosedyre for inspek-
sjon av komponenter. Dersom det finnes feil som
kan utgjere fare skal ikke kretsen kobles til strom-
forsyning far dette er tatt hand om. Dersom feilen
Ikke kan korrigeres umiddelbart men det er ngdven-
dig a opprettholde driften skal en midlertidig l@sning
benyttes. Dette skal meldes til eier av utstyret slik at
alle involverte parter er orientert.

Innledningsvis sikkerhetssjekk skal inkludere:
Kondensatorer er tomt: dette skal gjares pa en
trygg mate for a unnga fare for gnistdannelse;

Det er ingen strgmfarende elektriske komponenter
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eller ledninger som er eksponert mens systemet
lades eller kjglemiddel overfares eller tammes;Jor-
ding opprettholdes kontinuerlig.

7 Reparasjon av forseglede komponenter

1)Ved reparasjon av forseglede komponenter skal
all stramforsyning kobles fra utstyret det jobbes

pa for deksel o.l. fiernes. Dersom det er ubetinget
nedvendig a opprettholde stremtilfersel mens ser-
vice giennomfgres skal det kontinuerlig sokes etter
lekkasje pa det mest kritiske punktet for & varsle om
potensielt farlige situasjoner.

2)Seerlig oppmerksomhet skal vies det falgende for
a beserge at chassiset ikke endres pa en mate som
pavirker beskyttelsesnivaet som felge av jobb pa
elektriske komponenter. Dette inkluderer skade pa
kabler, for mange koblinger, terminaler ikke | hen-
hold til originale spesifikasjoner, skade pa paknin-
ger, feilmontering av ventiler etc.

Besgrg at apparatet er sikkert festet.

Besgrg at pakninger eller tetningsmateriale ikke er
forringet slik at de ikke lenger beskytter motinn-
trengning av brennbar atmosfeere. Reservedeler
skal veere i henhold til produsentens spesifika-
sjoner. FORSIKTIGHET Bruk av silikonpakninger
kan negativt pavirke effektiviteten til noen typer
lekkasjedeteksjonsutstyr. Egensikre komponeneter
behgver ikke isoleres fgr de arbeides med.

8 Reparasjon av egensikre komponenter

lkke utsett kretsen for permanent induktiv eller
kapasitans belastning uten a forsikre deg om at
dette ikke vil overga begrensningene for spenning
og strom for utstyret som er i bruk. Egensikre
komponenter er de eneste det kan jobbes med |

en brannfarlig atmosfeere. Testapparatet skal ha
korrekt rating. Kun erstatt komponeneter med deler
som er spesifisert av produsenten. Andre deler kan
resultere i antenning av kjglemiddel i atmosfeeren
som falge av lekkasje

9.Cabling

Sjekk at kabler ikke er utsatt for slitasje, korrosjon,
overdrevent trykk, vibrasjon, skarpe kanter eller
noen annen ugnsket ytre pavirkning. Sjekken skal
ogsa ta i betrakining alder og konfinuerlig vibrasjon
fra kilder som kompressor og vifter.

10.Deteksjon av brennbart kjslemiddel

Tennkilder skal under ingen omstendigheter benyt-
tes i sek etter kjslemiddellekkasje. Blaselampe eller
noen anne form for pen flamme skal ikke benyttes.
11.Metoder for lekkasjedetek sjon

De folgende metodene for lekkasjedeteksjon er
vurdert som egnet for systemer inneholdende
brennbart kjglemiddel. Elektroniske lekkasjedetek-

torer kan brukes til & soke etter brennbart kjolemid-
del, men falsomheten kan vaere utilstrekkelig, eller
rekalibrering kan veere pakrevd. (deteksjonsutstyr
skal kalibreres i et omrade fritt for kjolemiddel.)
Besorg at detektoren ikke er en potensiell tenning-
skilde, og at den er egnet til kjglemiddelet som er i
bruk. Deteksjonsutstyr for lekkasjer skal stilles til en
prosentandel av kjglkemiddelets brennbarhetsgren-
se og skal vaere kalibrert for kjglemiddelet som er

| bruk og prosentandelen gass (maksimalt 25%) er
bekreftet. Deteksjonsvaeske for lekkasjer er egnet fil
bruk med de fleste typer kjslemiddel men bruken av
vaskemiddel inneholdende klor skal unngas siden
klor kan reagere med kjolemiddelet og korrodere
kobberrgrene. Dersom det er mistanke om lekkasje
skal alle apne flammer fiernes/slukkes. Dersom

det oppdages lekkasje av kjglemiddel som krever
lodding skal alt kjslemiddel overfares eller isoleres
(ved bruk av ventiler) i en del av systemet som er
fiernt fra lekkasjen. Oksygenfritt nitrogen skal der-
etter skylles gjennom systemet bade far og under
loddeprosessen.

Fjerning og temming

Dersom man skal inn i kjelemiddelkretslgpet for
reparasjon eller andre formal skal konvensjonelle
prosedyrer benyttes. Det er dog viktig at beste
praksis folges siden brennbarhet er en faktor. Den
folgende prosedyren skal overholdes:

Fjern kjslemiddel;

Skyll kretslgpet med inert gass;

Tem:;

Skyll pa nytt med inert gass;

Apne kretslgpet med kutt eller lodding.
Kjslemiddelet skal overfares til egnede beholdere.
Systemet skal skylles med oksygenfritt nitrogen for
a gjore enheten trygg. Denne prosessen kan matte
gjentas flere ganger. Komprimert luft eller oksygen
skal ikke benyttes til denne oppgaven.

Skylling skal gjennomfares ved a bryte vakuumet

i systemet med oksygentfritt nitrogen og fortsette a
fylle til arbeidstrykket er nadd, og deretter ventilere
uti atmosfaeren og trekke ned til vakuum. Denne
prosessen skal gjentas til det ikke er noe kjglemid-
del igien i systemet. Nar den siste ladningen med
oksygentritt nitrogen blir brukt skal systemet ventile-
res ned til atmosfeerisk trykk for & muliggjere arbeid
pa systemet. Denne operasjonen er spesielt viktig
dersom lodding skal gjennomfares pa rarene.
Besgrg at utblasningen til vakuumpumpen ikke er i
neerheten av tennkilder og at omradet er ventilert.
13.Fylleprosedyrer

| tillegg il ordinzere fylleprosedyrer skal falgende
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krav mgtes.

Besgrg at forurensning av forskjellige kjglemiddel
ikke forekommer ved bruk av fylleutstyr. Slanger el-
ler ror skal vaere sa korte som mulig for a minimere
mengden kjslemiddel som befinner seg i dem.
Beholdere skal oppbevares staende.

Besorg at kjslesystemet er jordet for systemet fylles
med kjalemiddel.

Merk systemet etter fylling (dersom dette ikke alle-
rede er gjort).

Sveert stor forsiktighet ma utvises for a unnga a
overfylle kjglesystemet. Far systemet fylles skal
det trykktestes med oksygenfritt nitrogen. Syste-
met skal sjekkes for lekkasjer etter fyling men for
igangkjering. En oppfelgningstest skal gjennomfg-
res for arbeidsomradet forlates.

14 Decommissioning

For denne prosedyren kgjennomfgres er det viktig
at teknikeren er helt og fullt kjent med utstyret i de-
talj. Det er anbefalt beste praksis at alt kjglemiddel
overfgres pa en frygg mate. Fer oppgaven utfores
skal det tas praver av olje og kjglemiddel i tilfelle
analyse er pakrevd for gjenbruk av brukt kjslemid-
del. Det er essensielt at strem er tilgjengelig for
oppgaven pabegynnes.

a) Bli kjent med utstyret og dets virkemate

b) Elektrisk isolasjon av systemet

¢) For prosedyren forsgkes, besorg at:

Tekniske hjelpemidler er tilgjengelige dersom dette
er nodvendig for a handtere kjslemiddelbeholdere;
Alt personlig verneutstyr er tilgjengelig og benyttes
pa korrekt mate;

Overfaringsutstyr og beholdere er i henhold til gjel-
dende sertifiseringer.

d) Senk trykket i kjolesystemet om mulig.

f) Dersom det ikke er mulig a generere vakuum,
konstruer et rarsystem slik at kjglemiddel kan tem-
mes fra de forskjellige delene i systemet.

) Besarg at behodleren star pa vekten for overfo-
ring finner sted.

Start overfaringsmaskinen og operer den i henhold
til produsentens instruksjoner.

hilkke overfyll beholdere. (Ikke mer enn 80% flyten-
de volum)

I} Ikke overstig maksimalt arbeidstrykk i beholderen,
heller ikke midlertidig.

i) Nar sylinderne har blitt fylt skikkelig og prosessen
fullfert, serg for at sylinderne og utstyret blir flernet
fra stedet straks og alle isolasjonsventiler pa utsty-
ret er stengt.

k) Overfart kjglemiddel skal ikke gjenbrukes i annet

kjglesystem med mindre det har blitt renset og
kontrollert.

15 Labelling

Det skal fremga av merkingen av utstyret er awviklet
og temt for kjalemiddel. Merkingen skal vaere datert
og signert. Beserg at det fremgar av merkingen at
utstyret inneholder brennbart kjglemiddel.
16.Recovery

Nar kjslemiddel tammes fra et system for service
eller awvikling er det ansett som god praksis a fierne
kislemiddelet pa en trygg mate.

Nar kjslemiddel overfares fil beholdere ma kun
egnede beholdere for kjglemiddel benyttes. Beserg
at et tilstrekkelig antall beholdere for alagre alt kjo-
lemiddelet er tilgjengelig. Alle beholdere skal vaere
beregnet pa brukt kjslemiddel og skal veere merket
for bruk med dette kjslemiddelet (dvs. Spesialbe-
holdere for brukt kjglemiddel). Beholdere skal veere
utstyrt med fungerende overtrykksventil og tilknytte-
de avstengningsventiler. Tomme beholdere ventile-
res 0g, om mulig, kjsles ned for overfaring foretas.
Overfaringsutstyret skal vaere | funksjonsdyktig
stand og bruksanvisning for dette skal veere til-
giengelig til enhver tid. Utstyret skal veere egnet til
overfgring av brennbart kjglemiddel. | tillegg skal
kalibrert vekt veere tilgiengelig og i funksjonsdyktig
stand. Slanger skal vaere i funksjonsdyktig stand

og komplette og med lekkasjefrie koblinger. For
overfgrsingsmaskin tas i bruk, besarg at den er

| funksjonsdyktig stand, at den har blitt forskrifts-
messig vedlikeholdt, og at alle tilknyttede elektriske
komponenter er forseglet for 4 unnga antenning i
tilfelle lekkasje av kjslemiddel. Kontakt produsenten
om du er i tvil.

Det overforte kjolemiddelet skal returneres til dets
forhandler | egnet beholder og med relevante
papirer. lkke bland forskjellige kjglemiddel i over-
faringsbeholdere, spesielt ikke i sylindre. Dersom
kompressorer eller kompressoroljer skal flernes
skal oljen temmes nok til a verifisere at det ikke er
gjenveerende brennbart kjglemiddel i smaremidde-
let. Temmeprosedyren skal gjennomfgres far kom-
pressoren returneres il forhandler. Kun elektriske
varmekilder skal benyttes for a fremskynde denne
prosessen Etter at olien er tomt fra systemet skal
denne fiernes fra stedet pa en trygg mate.

Merknad angaende fluorholdige gasser

- Fluorholdige klimagasser er plassert i hermetisk
forseglet rom. For spesifikk informasjon om
typen, mengden og CO2-ekvivalenten i tonn av
fluorholdige klimagasser (pa noen modeller),



vennligst sjekk den relevante merkingen pa
selve enheten.

Installasjon, service, vedlikehold og reparasjon
av enheten mé kun utfares av en sertifisert
tekniker.

Produkt-avinstallering og gjenbruk ma utfares av
sertifisert tekniker.



| Preparasjon
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Montering

Valg av Riktig Lokalisering Montenngsstedet bor tilfredsstille folgende krav.

Serg for at enheten monteres pa et jevnt undertag for & mini-
mere stay og vibrasjon.

- Enheten ma monteres i neerheten av jordet stikkontakt, og
aviﬁpet ti oppsamlerbrettet (bak pa enheten) ma veere tilgjen-
gelig.

- Enheten ber veere plassert minst 30cm (127) fra naermeste
vegg for & beserge ilstrekkelig aircondition.

- Innsug, utblasning og signalmottak ma IKKE tildekkes, da
dette kan skade enheten.

FORSIKTIGHET

Bildene i bruksanvisningen er kun ment som illustrasjon. Din
enhet kan avvike noe.

Formen skal veere den samme.

Enheten kan styres fra kontrollpanelet eller med fjernkontrollen.
Denne bruksanvisningen dekker ikke bruk av flernkontrollen, for
ytterligere detaljer se <<lllustrasjon av fiernkontroll>> som felger
med enheten.

Nar det forekommer store forskjeller i funksjonsbeskrivelse mel-
lom "BRUKSANVISNING” og ” lllustrasjon av flernkontrall” er det
18.7inch "BRUKSANVISNING” som er gjeldende.

O T i

Ngdvendige verktay
- Medium Philips skrutrekker; - Maleband eller linjal; -Kniv eller saks: -Sag {valgfritt, til & korte ned
vindusadapter for smale vinduer)

Tilbehar
Sjekk storrelsen pa ditt vindu og velg egnet vindusadapter
Nord Amerika
Del Beskrivelse Antal Del Beskrivelse Antal
B |Enhetsadapter 15k 25tk = 15k
0 ) |UtbBsningsslange Ttk 2tk &yo= o= | Sikkerhetshrakett og skrue 1set
@ Vindusadapter Tslk 2 stk a0 | Avlepsslange 15tk
. Avlspsslangeadapter (kun for varme-
1 |VindusadapterA 1sik . I:]]: umsenodis) 1sik
(O3 1 | VindusadapterA . 1 stk ez Stramkabel-spenne 15tk
C—1 | Vindusadapter B 15tk I |+ | Vindusadapter Cltilbeher) 1 stk
=== |leftingslst A (Bndemiddel 25tk <9« | Boltfibehsr) 1tk
— JZH'”QS"“ 5 (Bnderc 95k s | Telnslis A (Bincmiddelibehg 25k
—_— Iﬂeig'd”j]s"St C (Uen bince- T e====te |Telingsict B [Bincemidde) ibeha 25k
. . Tettingslist C (Uten bindemiddel)
= |Fjembonirall og batter 1 seft s Hbet Ttk

FORSIKTIGHET Gienstander merket med* ertilbeher Noe awik | design kan forekomme
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| Montering

Andre regioner

Del Beshrivelse Antall Del Beskrivelse Antal
B |Erhetsadapter 15tk <+ Dol 15k
0 ) |UbBsningsslange 15tk &o= o=* | Gikkerhetsbraket! og skrue 1sef
@ * | Vindusadapter Tstk a—o |Avlepsslange 1sik
@ . Vleggutblgsmngsadapterﬂ\ (kun il veg- I Cﬂ= Avlapsslangeadapter (kun for varme- 1ok
ginstallasjor) pumpemodus)
. | VegguibRsnngsadapter B{Med dekse AT
&) kan il veaginstalasion] 1stk s====+ |leflingslistA Bindemiddel) 2 stk
= sz | Slrie og anker (lun til vegginstallasjor 4 seft | =+ |Teflingslist B Bindemiddel 2 stk
[+ |Vindusadapter A 1tk === | [eflingslst C {Uten bindemiddel) 1slk
[ | *_[Vindusadapter B 1stk : .
20 |Staniabelspeme ik ] Fiernkontrall og batter 1set
FORSIKTIGHET Gienstander merket med* er tilbehar Moe awik | design kan forekomme
Monteringssett til vindu
Trinn en: Forbered utblasningsslangeoppsettet Press utblas- Uthlas nings- Utb lsningsslan-
ningsslangen inn 1 vindusadapteren og ehnetsadapteren, slange geoerset
stram til automatisk med elastiske spenner pa adapterne. f o FTeS3 1NN
he sadapter ‘u’mdusadap
_TrinF to:FstaEr A\;ekks_slan;en lgnteq til ;het; N _Pas: pé;krcﬂen ;g ad;ter; erj:stert_ B
med hullet pa luftuttaket.
Sett inn enhetens adaptor av Avtrekksslangen montert inn i Monteringshull

de nedre sporene til enhetens luftuttak mens adaptorens krok Krok
rettes mot utgangen av hullet pa luftutlepet, og skyv sa ned
enhetens avtrekksslange langs pilens retning for montering.

Adapter Nedre rille Sarg for at adapteren
erfgrt inn i nedre rille
i luftutbl&sningen.

Trinn tre: Forbered vindusadapteren Bott /
1. Avhengig av starrelsen pa vinduet, juster starrelsen pa
adpateren \ Q \ \ \
2. Dersom bredden pa vinduet krever to adaptere, bruk bol- ‘u’ind\usadapterA Vindusadipter B
ten til & lase adapterne nar de er justert til onsket lengde. - Bolt
3. For noen modeller, dersom vinduets bredde krever tre /
adaptere (tilbehar), kan to bolter brukes til a lase adapter- \
ne nar de er justert til gnsket lengde. O Q \ X \
Bolt MODELL B Vindusadapter A \éiglijusadapterEl

S oo T | |
‘u’indusaéapterA Vindusadapter B Windusadap- _ _ _
ter C WODELL B Vindusadapter A Vindusadapter B Windusadap-

WIODELL A ter G
11




| Montering

Merknad Mér uiblasningsslangeoppsettet og den usterbare vindusadap-
teren er Klar ken du velge mellom en av de felgende installasjonsmetode-
ne

Type 1- Mortering | skyvevindu {tilbehr]

Tettigsist B
e jd el g 1]

Taltingslist
[Birdemiddel
tipe-korbere]

1 Kuit tetningslist 1l @nskel lengde og fest disse il vinduel og vinduskar-

men som vist
[esd o)
indsacapber 0

Windusacapte
irwdus andepbdnid bieton]

El-
lar

2. Monter vindusadapteren | vindusapningen.

Tetnigslst
[Uten birdemiddel]

Tetnngsist
[Uten birsdem deel]

E-

ler

3. Kutt tetningslist tl samme lengde som bredden pd vinduet. Fer tel-
ningslisten nnmellom vindu og vinduskarm for & hindre Iuft og Inseker fra
& komme nn

.
| III Sikkerheshrehet
T

I

4 Om gnskellg monter sikkerhelsbraketien med? skruer, somvist

MODELL B

0 Fer innvindusadapteren inn1 vindusapningen

12

Type 2 Veggmontering ilbeher)

1 Lag et 12omm (4 Stommer) hull 1 veggen for vegguiblasningsadapter B
2 Fest vegqutblasningsadapter Bt veggen med de 4 ankrene og skruene
som medfalger | seftet 3 Koble ublasningsslange fil vegguiblasningsa-
dapter B

Ekspansjonsanke
] an

gy LtlZsnire
Akpter

Werknad: Dekk til hullet
med adapterhetten nar
det ikke eri bruk,

Adaptertetts

Pl Ha d20em eller 47

tomm
o

em ller 12 tommer

Merknac: For & varela komekt funksjonsevne mé IKKE slangen bayes
eller strekkes for mye. Serg for a det kke er noen hindrnger rundt u-
blésning &pringen (nnenfor S00mm) for & wiblasningssysiemet fungerer
ordentlig. Bildene 1 bruksanvisningen er kunment somillustrasjon

Oin arcondtion kan awike noe Formen skal vaere den samme

STENGT ©

o O 0O
o o
/f 0%0

APENO O © o0o0

O .0
o O 7o
O

O

o O

Vertilasjonskontrollen er plassert bak pé kimaarlegget. Posisjonen APEN
flerner gammel [uft frarommet og sender denut Ul uisiden Frisk I
trekkes inn gjennom normele passasjer | hiemmel Nar det ikke er nadven-
dig& sirkulere |uften 1 romme, sett Ventilasjonskortrollen til posisjonen
STENGT Denne funksjonen gjelder bare for MODELL B



| Driftsmodus
FORSIKTIGHET Kontrdlpanelet kan se ut som ett av falgende:

PlH MR
©0 06

9 @8 B 3

A (1 aconae}

TG
5 | Ao} ﬂ—h}

FORSIKTIGHET P4 noen modeller & er i stedet for °F. P& noen modeller =TRADL@S lys) er i stedet
for « (stramlys). FORSIKTIGHET Noen funksjoner {(ION, FALG MEG, VARME TRADL@S 0.5.v) er
valgfrie. ION gjelder ikke for enheter R32/R290.

¥ L3 VARME moduslys | ¢ | harniGviltehas- o o b GMEG Iys
tighet lys
MEDIUM viftehas-
¥ KALD modus lys & fighet lys Y ION lys
e VIFTE modus lys & | ‘”ﬂizas“ghet 9 9 SOVE lys
AUTOMATISK vifte- .
& T@RR modus lys gois hastighet lys T Grader Celsius
& AUTOMABSK modus | gy FILTER lys F | Grader Fahrenheit
> ITRADL@S lys ) STR@MngR'NG [ ] LED display

FORSIKTIGHET Anheten du har kj@pt kan se utsomen av de f@lgende

13



| Driftsmodus

SWING

SWING
3 (A maconda)

TIMER

MODE

Sving-knapp

Brukes til a starte Auto sving funksjon Nar funksjo-
nen er pa, trykk pa SVING knappen for a stanse
spjeldet i gnsket vinkel.

Tradlgs knapp(tilbehgr)

Brukt for & starte Tradlas funksjon. For farste gangs
bruk av Tradlgs funksjon, trykk og hold sving-knap-
pen i 3 sekunder for & starte Tradlos koblings-mo-
dus. LED DISPLAYET viser 'AP' for & indikere at

du kan sette Tradlgs kobling. Hvis kobling (router)
er vellykket innen 8 minutter, vil enheten ga ut av
Tradlgs koblings-modus automateisk, og Tradlgs
indikatoren tennes. Huis koblingen feiler innen 8
minutter, gar enheten ut av Tradles koblings-modus
automatisk. Etter at Tradlgs kobling er vellykket, kan
du trykke og holde SVING og NED (-) knapper sam-
tidig i 3 sekunder for & skru av Tradlgs funksjon og
LED DISPLAY viser 'AV' i 3 sekunder trykk SVING
og OPP(+) knapper samtidig for & skru pa Tradlgs
funksjon og LED DISPLAY viser 'PA' i 3 sekunder.
FORSIKTIGHET Nar du starter Tradlgs funksjon
igien, kan det ta noe tid for a koble il nettverket
automatisk.

Timer knapp 0

Brukes til a starte AUTO PA starttid og AUTO AV
stopptid program, sammen med + og - knappene.
Timer pafav indikatoren lyser under timer p&fav
innstilling.

Modus knapp

Velger riktig driftsmodus Hver gang du trykker pa
knappen, blir etmodus valgt i en sekvens som gar
fra AUTO), KALD, T@RR, VIFTE oy VARME (kjoler
kun ned modeller uten). Modusindikatorlys tennes
under forskjellige modus-innstillinger.

Opp (+) og Ned (-) knapper

Brukt for & justere (okeiminske) temperaturinnstillin-
ger i 1°GH°F (eller 2 °F) intervaller i et omrade av
17°C/62°F il 30°G/86°F (eller 88°F) eller TIMER
innstillinger i et omrade av 0~24 timer.
FORSIKTIGHET Kortrollpanelet kan vise temperatur
i grader Farenheit eller grader Gelsius. For a bytte
fra en til den andre, trykk og hold Opp og Ned knap-
pene inne samtidig i 3 sekunder.
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SLEEP

Viifte/lon knapp(lon er tilbehar)

Kontrollerer viftehastigheten Trykk for a velge
viftehastighet i firs trinn -LAV, MEDIUM, KRAFTIG
og AUTQ. Viftehastighetsindikatoren lyser under de
forskjellige vifteinnstillingene. Ved valg av AUTO
viftehasstighet, blir alle vifteindikatorlysene marke.
Pa noen modeller, ved valg av AUTO viftehastighet,
tennes alle vifteindikatorlysene (valgfritt).
FORSIKTIGHET Hold denne knappen inne i 3
sekunder for & aktivere |ON funksjonen. lonisatoren
blir slatt pa og hjelper med a fierne pollen og stov fra
|ufta og fanger opp disse i fiteret. Hold knappen inne
1 3 sekunder igjen for & sla av |ON funksjonen.

Sove (Eko) knapp
Brukes til & starte HVILE/@KO funksjon.

Power knapp
Sla strémmen pafav.

LED display

Viser satt temperatur i °C eller °F("*F" ingen display
for noen modeller) og Auto-timer innstillinger. | mo-
dus DRY og FAN viser det romtemperatur

Viiser feilkoder og servicekoder:

E1-Feil temperatursensor rom

E2-Feil temperatursensor fordamper

E3-Feil pa temperatursensor kondensator (pa noen
modeller).

Ed-Kommunikasjonsfeil display

ECG-Feil pa lekkasje deteksjonssystem (pd noen
modeller).

P1-Bunnskuff er full—Koble dreneringsslangen oy
drener det oppsamlede vannet vekk. Hvis beskyttel-
sen gjentas, ring etter reparasjon.

Merknad: Dersom en av de ovenfor nevnte funk-
sjonsfeilene forekommer, sla av enheten og sjekk
etter hindringer. Start enheten pa nytt, dersom funk-
sjonsfeilen fortsatt forekommer, sla av enheten og
trekk ut stopselet. Kontakt produsenten eller dennes
serviceagent eller en annen tilsvaende kvalifisert
serviceperson.

Montering av luftutblasningsslange

Luftutblasning Slangen og adapteren ma monteres
eller demonteres | henhold til bruksmate.
Luftuthlésnings ma monteres for bruk i KJBLING,
VARME {varmepumpetype) eller AUTO.
Luftutblasnings ma demonteres for bruk | VIFTE,
AVFUKTER og VARME (elektrisk vameelement).



| Driftsmodus

Instruksjoner for bruk

COOL modus

-Trykk pa "MODUS" knappen til "KJGLING" indik atoren begyn-
her a lyse.

-Trykk pa STILL knappene "+" eller " for & velge on-

sket temperatur. Temperaturen kan stilles mellom
17°C~30°C/62°F~86°F (eller 88°F).

-Trykk pa " VIFTEHASTIGHET " knappen for & velge viftehas-
tighet.

VARME funksjon (ikke for modeller med kun kjgling)

Trykk "MODE" knappen til indikatorlampen "VARME" lyser.
-Trykk pa STILL knappene "+" eller ™" for & velge ansket
temperatur. Temperaturen kan bli satt innen et omrade av
7°C~30°C/62°F~86°F(eller 88°F). -Trykk pa " VIFTEHASTIG-
HET " knappen for a velge viftehastighet. For noen modeller
kan ikke viftehastighet justeres i VARME modus.

DRY modus

Trykk "MODE" knappen til indikatorlampen "DRY" lyser.

-| dette moduset kan du ikke justere viftehastighet eller tempe-
ratur. Viftemotoren opererer i LAY hastighet

-Hold vinduer og darer lukket for beste avuktingseffekt.

-lkke sett kanalen mot vinduet

AUTO modus

-Nar du setter air condition i AUTO modus vil den automatisk
velge kjoling, varme(ikke for modeller med kun kjeling), eller
kun vifte, avhengig av hvilken temperatur du har valgt og
romtemperaturen.

-Air condition vil justere romtemperaturen automatisk etter
temperaturen du har stilt inn. -l AUTO modus kan du ikke
velge viftehastighet. FORSIKTIGHET Under AUTO modus
tennes bade AUTO modus og den faktiske operasjonsmodus
indikatorlys for noen modeller.

FAN modus

-Trykk "MODE" knappen til indikatorlampen "DRY" lyser.
-Trykk pa " VIFTEHASTIGHET " knappen for a velge viftehas-
tighet. Temperatur kan ikke justeres

-lkke sett kanalen mot vinduet

TIMER modus

-Nar enheten er pa, trykk pa Timer knappen vil sette i gang
Auto-av stopp programmet, TIMER AV indik atorlyset tennes.
Trykk pa OPP eller ned knapp for & velge ensket tid. Trykk
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pa TIMER knappen igjen innen 5 sekunder, Auto-pa startpro-
grammet vil starte.

Og TIMER PA indikatoren vil lyse. Trykk pa opp eller ned
knappen for a stille gnsket Auto-pa startid.

-Nar enheten er av, trykk pa Timer knapp for a sette i gang Au-
to-pa start programmet, trykk igjen innen 5 sekunder vil sette |
gang Auto-av stopp programmet.

-Trykk eller hold inn OPP eller NED knapp for & endre Auto
tid med 0.5 times intervaller, opp til 10 timer, deretter i 1 times
intervaller opp til 24 timer. Kontrollen vil telle ned tid igjen til
start.

-Systemet vil automatisk ga tilbake il siste temperaturinnstil-
ling dersom det ikke foretas noe pa 5 sekunder.

-A 514 enheten PA eller AV eller 4 stille timerinnstillingen til 0.0
vil avslutte Auto Start/Stopp programmet.

SOVE (EKO) operasjon

-Trykk denne knappen, og valgt temperatur vil gke (kjeling)
eller synke (varming) med 1°G/2°F (eller 1°F) 30 minutter.
Temperaturen vil deretter gke (kjgling) eller synke (varming)
med enda 1°C/2°F(eller 1°F) etter ytterligere 30 minutter.
Denne temperaturen vil holdes i 7 timer for den gar tilbake til
den opprinnelige innstilte temperaturen. Dette avslutter Hvile/
@ko modus og enheten vil fortsette & g som opprinnelig
innstilt,

FORSIKTIGHET Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i FAN
eller DRY modus.

Andre funksjoner

F@LG MEGITEMP F@LER funksjon (tilbehor) MERK: Denne
funksjonen kan KUN aktiveres fra fiernkontrollen. Fjemkon-
trollen fungerer som termostat og muliggjer eksakt maling av
temperatur pa stedet hvor fiemkontrollen befinner seg. For a
aktivere Follow Me/Temp Sensing funksjonen, rett fierkontrol-
len mot enheten og trykk pa Follow Me/Temp Sensing knap-
pen. Fjernkontrollen vil da sende signal til air condition frem
til Follow MefTemp Sensing knappen trykkes pa nytt. Dersom
enheten ikke mottar noe Follow Me/Temp Sensing signal |
|gpet av en tidsrom pa 7 minutter vil den avslutte Follow Me/
Temp Sensing modus.

FORSIKTIGHET Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i FAN
eller DRY modus.

AUTO-RESTART

Dersom enheten uventet slas av pga. Strembrudd vil den star-



te opp igjen i siste innstilling nar stremmen kommer tilbake.
JUSTERING AV RETNING PA LUFTSTR@M

Spjeldet kan justeres automatisk. Justerer |uft

fiytretningen automatisk:

Nar strommen er PA apner spjeldet seq helt

-Tyrkk pa SVING knappen pa panelet eller fiernkontrollen for
a starte Auto sving funksjonen. Spjeldet vil svinge opp og ned
automatisk.

-Vennligst ikke juster spjeldet manuelt

| Driftsmodus

VENT 3 MINUTTER FOR DRIFTEN GJENOPPTAS Etter at
enheten har stanset kan den ikke startes pa nytt innen de
forste 3 minuttene. Dette er for & beskytte enheten. Driften vil
automatisk gjenopptas etter 3 minutter.

STRAMSTYRING funksjon (pa noen modeller)

Nar romtemperaturen er lavere enn innstilt temperatur over en
tidsperiode vil enheten automatisk starte power management
funksjonen. Kompressor og viftemotor stanser. Nar romtempe-
raturen er hgyere enn innstilt temperatur vil enheten automa-
tisk stanse power management funksjonen. Kompressonen
og(eller) viftemotoren gar.

FORSIKTIGHET For enheter med lys for stramstyring, il lyset
tennes under denne funksjonen.

Vanndrenering

-| lgpet av luftavfuktings-moduser, fiern gvre dreneringsplugg
fra baksiden av enheten, installer dreneringskoblingen (5/8"
universal hunn) med 3/4" slange (kjepes lokalt). For modelle-
ne uten avigpskobling kan avigpsslangen kobles rett til hullet.
Plasser den apne enden av slangen rett over sluk pa kjeller-
gulvet.

., Fjern den gvre

Flern den gre .
b avlgpspluggen

awvlgpspluggen

Slange for konti- 74

Slange for kor ‘ nuedig avigp

nuerlig avigp /4

MODELL A MODELL B

-Gjennom vamepumpe-modus, fiem den nedre drenerings-
pluggen fra baksiden av enheten, installer dreneringskoblin-
gen (5/8" universal hunn) med 3/4" slange (kjgpes lokalt). For

modellene uten avlgpskobling kan avlgpsslangen kobles rett
til hullet. Plasser den apne enden av slangeadaptoren rett
over avlgpet pa ditt kjellergulv.

FORSIKTIGHET Serg for at slangen er sikret slik at det ikke
er noen lekkasje. Rett slangen mot dreneringen, og sarg for at
detikke er noen knekk i slangen som kan stanse vannflyten.
Plasser enden av slangen i avlgpet og serg for at enden av
slangen er skikkelig nede slik at vannet flyter jevnt.(Se Figurer
med® . La det aldri 1.(Se Figurer med @). Nar den kontinuer-
lige dreneringsslangen ikke er i bruk, serg for at korrenspon-
derende dreneringsplugy og knotten er satt sammen skikkelig
slik at lekkasje forhindres.

Flermn nedre

Fjern nedre
avlgpsplugg

avlgpsplugg

Slange for konti-
Puerlig avlap

vlgpsslangs
apter

piper enheten 8 ganger, omradet for det
digitale displayet viser "P1" . Nar dette skjer
vil air condition/avfukting stanse umiddelbart.
Viftemotoren vil derimot ga som nomalt.
Forsiktig flytt enheten til et sted med avlap
og flern avlgpspluggen for & la vannet renne
ut. Sett pa avigpspluggen og start maskinen pa nytt helt il
meldingen "P1" forsvinner. Dersom feilen gjentas, kontakt
service. FORSIKTIGHET Serg for a sette bunndreneringsplug-
gen tilbake

godt festet for & hindre lekkasje far enheten brukes.

1 Vedlikehold

ADVARSEL:

=2
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-Alltid trekk ut stepselet for renhold og vedikehold

-Brennbare veesker eller kjemikalier ma IKKE brukes til renhold
av enheten. - Enheten ma |KKE vaskes under rennende vann.
Det kan medfgre elektrisk fare.

-Enheten ma IKKE brukes dersom stremtilferselen har blitt
skadet under rengjaring. En skadet strmkabel ma erstattes
med en ny kabel fra produsenten.

Rengjer luftfilteret

Fjern skruen, \
og ta deretter \3.
lavere filteret”
ut.

{ta ut)

MODELL A MODELL B

Fiern luftfilteret

AFORSIKTIG
Enheten ma IKKE kjores uten filter, da stev og lo kan tilstoppe
oy redusere effekten til enheten.

17



| Vedlikehold

Vedlikeholdstips

-Serg for a rense luftfiteret hver 14. dag for opti-
mal effekt. - Vannoppsamlingsbrettet bar tammes
umiddelbart etter at servicemelding P1 har dukket

opp, og ogsa fer lagring, for a forhindre muggdan-

nelse.

-I husstander med dyr mé du periodisk torke av
grillen for & hindre blokkert |uftflyt pa grunn av har
fra dyr.

Rengjering av enheten

Rengjer enheten med en fuktig, lofri klut og et
mildt vaskemiddd. Tark enheten med en tarr, |ofri
klut.

Sett enheten pa lagring nér den ikke er i bruk
-Drener enhetens vannansamlings-skuff ifelge
instruksjoner i felgende seksjon.

| Feilsaking

-Kjor enheten i FAN modus i et varmtromi 12
timer for a forebygge muggdannelse.

-Sla av enheten og trekk ut stopselet

-Rens luftfiteret i henhold til forrige seksjon i
bruksanvisningen. Sett inn det rene, torre luftfilte-
ret for lagring.

-Ta ut batteriene fra fiernkontrollen.

Serg for at enheten lagres pa et tort, morkt sted.
Eksponering for direkte sollys kan forkorte leveti-
den til enheten.

FORSIKTIGHET Chassiset og fronten kan bor-
stes med en oljefri klut eller vaskes med en fuktig
klut med litt mildt oppvaskmiddel. Skyll ngye og
tark. Aldr bruk kraftige vaskemiddel, voks eller
polermiddel pa framsiden av chassiset. Serg for
a vri overfladig vann fra kluten for omradet rundt
bryterne renses.

Overfladig vann i eller rundt bryterne kan forérsa-
ke skade pa enheten.

Vennligst sjekk maskinen i henhold til det felgende skjemaet for du kontakter service:

Problem

P1 feilkode

Enheten slar seg ikke pa nar jeg trykker

Mulig arsak

Feilsoking
Vannoppsamlingbrettet er fullt Sla av
enheten, tom ut vannet fra vannopp-
samlingsbrettet og start enheten pa nytt.

pa ONJOFF knappen

| COOL modus: romtemperaturen er
lavere enn innstilt temperatur

Underlaget erikke vannrett

Still inn temperaturen pa nytt

Sett enheten pa et flatt og vannrett
underlag

Enheten stoyer og vibrerer

dyrehar

Luftfiteret er tilstoppet av stav eller

Sla av enheten og rens lufffilteret i
henhold til bruksanvisningen

Enheten gir fra seg en gurglende lyd

Denne lyden stammer fra gjennom-
stremning av kjslemiddel inne i enheten

Dette er normalt




| Merknader om design og samsvarsinformasjon

Merknad om design

Design og spesifikasjoner kan endres uten forvarsel for & forbedre produktet. Kontakt forhander eller
produsent for detaljer. Eventuelle oppdateringer vil bli lastet opp til service-nettsiden, vennligst se etter
siste versjon.

Informasjon om energirating
Energirating for denne enheten er basert pa montering uten forlengelse av luftublasningsslangen og
uten veggadapter A eller vindusadapter (som vist i monteringsseksjonen i bruksanvisningen).

Enhetens temperaturrekkevidde

Modus Temperaturrekkevidde

Kjaling 17-35°C (62-95°F)
Avfukter 13-35°C (556-95°F)
Varme(varmepumpemodus) 5-30°C {41-86°F)
Varme(elektrisk varmemodus) < 30°C (86°F)
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| Sosial Bemerkning
Nar enheten er i bruk i europeiske land ma felgende informasjon selges:

BEHANDLING AV AVFALL Ikke kast produktet som restavfall. Avfallet ma behandes som spesialavfall.

Det er forbudt & kaste dette apparatet i restavfall.

Nar produktet skal kasseres er det flere alternativer:

A) Kommunen har etablert innsamlingssystemer hvor elektronisk avfall kan leveres uten kostnad for
brukeren.

B) Nar et nytt produkt kjgpes vil butikken motta det brukte produktet vederdagsfritt.

C) Produsenten mottar det brukte apparatet i retur uten kostnad for brukeren.

D) Dersom brukte produkter inneholder verdifulle materialer kan de selges til skrapmetallforhandere.

A kaste avfall i naturen er skadelig for din egen helse fordi miljgfarlig materiale kan sive ned i grunn-

vannet og finner veien inn i neeringskjeden.
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[TopTaTBeH Knumatuk

(MokaneH Knumatuk)
MHCTpyKUmMM 3a YnoTpeba

Bnaro,u,apwm B, YE 3aKyNUXTE HaLLMA ﬂOpTaTMBeH KnumaTuk.
Hpe,uw Aa W3non3gate KnuMaTthka, MONA, NPOYETETE TOBa PLKOBOACTBO 3a

eennoaraLis BHUMaTENHO U ro 3anaseTe 3a ObAelLy Crpaski.
[POYETETE N CbXPAHABAWTE TE3WN MHCTPYKLWW!



| CraupxaHne
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| [peanashmn mepim

A Toau cMBON NOKa3Ba, Ye npeHererBaHeTo Ha WHCTPYKLUWK MOXeE da JoBede A0 CMBPT UMK CePUO3HO HapaHABaHe.

A Mpeaynpexgenue: 3a da NpesoTBPaTUTe CMBPT MM HapaHABaHe Ha NOTPEOUTENA UMM JpYM Xopa U MaTepuarntiu
WWeTH, CneaBaiTe MHCTPYKUMMTE No-Jory. HenpaBunHaTta pabota nopasu npeHebpersane Ha MHCTPYKUMMTE MoXe
na JoBede 40 CMBT, BPEAM UMM WETH.

WHeTanupaneTo TpsbBa Aa ce M3BBPLUM B CHOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE 33 MOHTaX. HenpaBunHaTa MHCTanaL s Moxe Ja
MPMYMHKM M3THYaHe Ha BOAa, TOKOB YAap UMW noxap.

Wanonsealite camo BKIKYEHN MPUHAANEXHOCTH M YACTH M OMPEAENEHM MHCTPYMEHTH 3a MHeTanaw uaTa. MsnomseaHeTo

Ha HeCTaHZAPTHN YacTi MOXe Ja NPUYMHU U3TUYaHe Ha BOAA, TOKOB YAap, NOXap M HAPAHABAHE UMW MaTEPUaTHM WETH.
-YBepeTe ce, Ye M3XOLbT, KOWTO M3NON3BATE, € 3a3eMEH M UMa NOZXOAALLD HanpexeHue. JaxpaHBawusT kaben e cHabaeH
¢ TPMXMIEH 333eMUTEN 32 3a3eMABaHE, 3a Ja cé Npeanasu oT yaap. MHdopMaLus 3a HanpexXeHUeTo Moxe Aa HaMepuTe Ha
TabenkaTa Ha ycTpolcTBOTO.

Baweto ycTpoiicTeo TpAbBa fa ce U3NON3BA B MPABUITHO 3a3eMEH CTEHEH KOHTAKT. AKO CbIbT 38 CTeHa, KOWTO Bb3Ha-
MepABaTe Aa M3MON3BaTe, He e JOCTATHYHO 3a3eMeH UMM 3alllMTeH 0T NPpeanasuTen ¢ BpeMesaKbeHEHME UMM Npekbcaay
(HeoBX0ZMM NpeZnasuTen UMK NPEKLEBaY ce ONPEaena oT MaKCUMATHUMA ToK Ha ypeda. MaKcManHUAT TOK € NOCOYeH Ha
TabenKaTa, KOATO ce HaMupa Ha ypega), TpAbBa Aa UMaTe KBANUULUPEH eNEKTPOTEXHMK, KOWTO Aa MHCTaNMpa NoAX0AS-
LUMA KOHTAKT.

WHeTanupaidTe ycTpOACTBOTO Ha NNOcKa, 34paBa NOBBPXHOCT. Ao He HanpaBuTe ToOBa, TOBA MoXe Aa A0BEAe A0 NoBpeda
WIM NpeKoMepeH Wy U BubpaLuu.

YpeavT Tpabea a 6vae cBobogeH 0T NpenATCTBIA, 3a Aa ce OCUrypM NpaBUnHa paboTa U Ja ce HAManAT pUCKoBeTE 33
besonacHocTTa. -He npomeHaitTe AbMukMHaTA Ha 3axpaHBaluus kaben unu usnonsgaiTe yabokuTeneH kaben 3a saxpaHea-
He Ha YCTPOHCTBOTO,

HE cnoaensitTe HATO €AWH KOHTaKT ¢ APYTU eNeKTpUYEcky ypeau. HenpasunHoTo 3axpaHBaHe Moxe Aa MPUYMHK NOXap Wk
TOKOB YAap.

HE MoHTUpaiiTe KnuMaTiKa i B MOKPO NoMeLLeHne, kaTo Hanpumep DaHa uni nepanHo nomelweue. MpekaneHoTo unara-
He Ha BoJa MoXe Ja AoBede A0 KbCO ChbeMHEHMe Ha eNEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH,

HE moHTUpaiiTe ypeda Ha MACTO, KOETO MOXe Aa € M3MOMEHO Ha ropUMM ra3oBe, Thi KaTo TOBA MOXe 4a NPEANIBMKA
noxap. -YpeAbT UMa Konena, KOUTO YNIecHSBAT ABUXEHUETO. YBEpeTe ce, Ye He M3non3Bate konenata Ha Aeben kumam umm
He ce npeobpbluaiTe BbpXy NPpeAMETH, Tbil KaTO Te MOraT Aa NpeAu3BMKAT NOBAMTaHE.

HE w3nonssaite ycTpoicTBO, K0eTO € BUNo U3NyLEHo MMM NOBPeAEHD.

YpennvT ¢ enekTpu4ecku Harpesaten TpAGBa Aa e Ha noHe 1 MeTbp pascTosHUe OT ropuMuTe MaTepuank. -He gokocealite
Ypeaa ¢ MOKPU UMW BNAXHK pbLe UK AokaTo cTe Bocu.

AKO KNMMATUKBT € NOBPeAEH No BpeMe Ha paboTa, He3abaBHO U3KMKOYETe Ypeda 1 ro U3KNKOYETe OT FMABHOTO 3aXpaHBaHe.
BusyanHo npoBepeTe YCTPOWCTBOTO, 32 Aa Ce YBEpUTE, Ye HAMa noBpeau. AKo Nojosupate, Ye YpeabT e NoBpedeH, CBbp-
KeTe ce ¢ TEXHWK UK 0THeNa 3a NOAAPLHKA Ha KIMEHTH 33 NoMoL.

Mpu rpbMoTeBH4HN Bypu 3axpaHBaHeTo TpabBa Ja ce NpeibeHe, 3a a ce usberHe NoBpeAa Ha MalWHaTa NopaH CBeT-
KaBULM. -BalIMAT KMMaTiK TpABBa Aa ce U3NOM3Ba NO TaKbB Ha4H, Ye Ja e 3alUWTeH OT BNara. HampuMep KoHAeH3aLus,
W3NMKckaHa Boda v ap. He nocTaBsiTe W He chxpaHsBaitTe KMMMaTHKa, KbAETO MOXe 4a NagHe unK 4a Obje usTerneHa BB
BOAA MMM Apyra TewHoT, MsknioveTe BeaHara, ako Bb3HUKHE.

Bewawn kabenn TpAbea Aa ce M3BBPLIBAT CTPUKTHO B CHOTBETCTBUE CBC CXEMaTa 3a CBB3BaHE, PasnoioXeHa BbTpe B Y-
TpoicTeoTo. MedaTHute nnatku (PCB) Ha raeHaTa nnaTka Ha ypeda ca KOHCTPYMPaHW ¢ Npe ANa3uTeN, OCUrYpABALL 3aluuTa
0T NpeHanpexerme. Cneludukal MMTe Ha NpeaNasMTens ce 0TNeYaTBaT BbpXy Nnatkata, kato Hanpumep: T 3.15A / 250V u
T.H.



| [peaynpexgenus
A MpeaynpexaeHus

Tosu ypea Moxe Aa ce U3NON3Ba 0T Aelia Ha Bb3pacT oT 8 roAMHHM Harope W ML a ¢ HaManeH! (U3NIEcKH, CETUBHM UK
YMCTBEHMW cNOCODHOCTY MMM NIUNCA Ha OMUT M NO3HAHMA, aKo Te ca By NoLNoXeHU Ha HaZzop UMK UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO
W3NOM3BAHETO Ha Ypeaa No DesonaceH HaduH U pasbupaT Bb3MoXHUTE onacHocTu. leua He TpABBa Aa WrpasT ¢ ypeaa.
MoyrcTBaHETO U NodapbXKaTa oT noTpebuTens He TpADBa Aa ce NpaBsT oT Aela bes Hagsop. (4a ce npunara 3a eeponei-
CKUTE CTPaHM)

Tosu yped He € npedHasHadeH 3a ynoTpebda oT Nuua (BKIIOYUTENHO Al a) ¢ HaManeH! ch3MYECKM, CETUBHU UMK NEUXHYe-
CKM CIOCOBHOCTM UMW NIWMCA Ha ONAT W MO3HAHKA, 0CBEH aKo He ca DM NoANOXEHM Ha HAA30P MMM MHCTPYKTMPaHM OTHOC-
HO M3MOJBBAHETO Ha Ypeda 0T JuUe, 0TTOBOPHO 3a TAXHaTa besonacHocT. (4a ce npunara 3a ApYMM CTPAHM, ¢ M3KIIOYEHNE
Ha eBpONEACKUTE IbpHaem)

Leuara Tpsbea ga 6v4aT noAnaraHu Ha Hagsop, 3a Ja ce rapaHTUpa, Ye HAMa Ja urpasT ¢ ypeda. el ata Tpabea BuHaru
na bbaar HabriogaeBaHK, Korato ¢a okomno ypeaa.

Ao 3axpaHBalWMAT kaben e noBpedeH, Tol TpADBa 4a ObAe 3aMeHeH OT NPOM3BOINTENA, HETOBUA CEPBM3EH AreHT NN
nuuya ¢ nofobHa keanubukaLus, 3a fa ce usbere onacHocT.

Mpeau nowucTRaHe UK Apyra NoZApbXKa ypedbT TpsbBa Ja Obhe UIKIIOYEH 0T enekTpudeckaTa Mpexa. -He oTeTpaHs-
BaiTe thMKcHpaHM kanal M. Hukora He uanonagaiiTe To3u yped, ako Toi He paboTu NpaeumHo UMK aKo e Biun usmycHaT unu
NoBpedeH.

He noctassitte kabena noa kunuma. He nokpuealite kabena ¢ kunumu, moTexu unu nogobHu nokputus. He nocTaesiite
kabena nog mebenu unu ypeau. Modpedete kabena Aaney ot paitoHa Ha Tpadu, a Tam, KbAETo HAMa Aa bbae ByTHar.
He usnomsBaiite ypesa ¢ nospeaeH kaben, Wwencen, npeanasuTen 3a 3axpaHeaHe UMM NpekbeBad, VsxebpreTe ypesa unu
ro BbpHETE B 0TOPUIUPAH CEPBU3 32 NPOBEPKA WM PEMOHT.

3@ Ja HamanuTe pucka oT NOXAp UMM TOKOB Yap, He M3NOM3BalTe To3M BEHTUNATOP ¢ YCTPOWCTBO 3a YNpaBMeHue Ha cko-
pocTTa.

YpeawT Tpsbea Ja Obae MOHTUPaH B CHOTBETCTBME C HALMOHANHKTE pasnopeaby sa enekTpuYecKaTa Mpexa.

vOBBPXETE Ce ¢ OTOPU3NPAHMA CEPBI3EH TEXHUK 33 PEMOHT UMM MOAAPBHKA HA TOBA YCTPOWCTEO.

CBbpXeTe ce ¢ OTOPUIMPAHUA TEXHUK 38 MHCTANMPAHETO Ha TOBA YCTPOMCTRO.

He nokpuBaiTe um B3NP ENATCTBANATE PELLETKUTE Ha BXOZA MK M3X04a.

He u3nonsBaitTe To3u NPpoZYKT 3a hyHKLMM, Pa3TIAYHI OT ONUCAHUTE B TOBA PBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus. Mpedu no-
YUCTBAHE U3KMKMETE 3aXPaHBAHETO U U3KNKDYETE YCTPOHCTBOTO.

AKo OT Lencena ce YyBaT CTPaHHK 3BYLW, MUPU3MA WIM MyLLUEK, Fo M3BaJeTe He3abagHo.

He HaTuckaiTe ByTOHWTE Ha KOHTPOMHWA NaHEN ¢ HULLO APYro OCBEH MPBCTUTE CH.

He useaxaaiite chukcHpaHuTe kanal u. Hukora He uNonseaiTe To3M yped, ako ToA He paboTu NpaeumHo UK ako e bun
W3MYCHAT MIH MOBPEJEH.

He BKMto4BaliTe UNW U3KMo4BaIATE YCTPORCTBOTO, KATO NOCTABUTE UMM M34bPNATE LWencena Ha 3axpaHBalLua Kaben.

He usnomseaiite onacky XuMUKanM, 3a a noYMcTUTE WM Ja BNAILT B KOHTAKT ¢ ypeda. He uanonssaitte ypeda B MpucheT-
BWETO Ha NECHO 3ananiMu BelLecTBa UMK Napu, KaTo anKkoXor, MHCeKTULMAN, DeHsuH 1 Ap. - BuHaru TpaHcnopTupaiite
KNUMATHKa BB BEPTUKANHO MOMOKEHUe W CTOWTE Ha cTabunHa, paBHa NoBBPXHOCT No BpeMe Ha pabora.

BuHaru ce cebpxeTe ¢ KBanuhULMpaHO NHLe, 3a 1a U3BBPLLATE PeMOHT. AKo NOBpedeHMST 3axpaHBall kaben Tpabea Ja
Bble 3aMeHeH ¢ HoB 3axpaHBall Kaben, nomy4eH oT NPOM3BOAMTENA Ha NPOLYKTa, KOATO He € PEMOHTUPaH. - pbiTe Wen-
CeNa 3a rMaBHaTa My JacT, a He 3a kabena, KoraTo ro U3BaxdaTe OT KOHTaKTA.

Wskntoete npodyKTa, Korato He ro Wsnonseare,



| [peaynpexgenns (camo 3a u3nonssaxe Ha xnaguneH aret R290/ R32)

- He usnomsealite cpeacTea 3a yCKOPABAHE Ha NpoLEca Ha pasMpasABaHe UK 3a NOYUCTBAHE, PasNIUYHM OT NPEnopbYaHuTe
0T NPOU3BOAKMTENA. -YpeIbT TpAbBa Ja ce chXpaHABa B noMelleHMe Be3 NOCTOAHHO AeHCTBALM U3TOYHMLM Ha 3ananBaHe
(Hanpumep: OTKPWT NNambk, paboTeLy rasos yped unu paboTew enekTpU4ECkM HarpesaTen).

- He npobugaiite u He wsrapsitte.

- WmaitTe npeaua, Ye XNalunHuTe areHTH MoXe Ia He CbAbpkaT MUpU3Ma.

- Yerporerso 12K Cooling Tpabea Aa ce MOHTUPa, eKCNNoaThpa W cbXpaHaBa B NoMellleHue ¢ nnow Haa 11 w2,

Yerpoitetso 9k, 10K Gooling Tpsibea ga ce moHTUpa, ekcnnoatipa W cbxpaHasa B nomeLeHue ¢ nnow Hag 10 m2,
Yerpoiteteo 12K Cooling&Heating Tpabea aa ce MoHTMpa, excnnoatupa M cbXpaHaga B noMelleHue ¢ nnow Hag 12 m’.

- Heobxoaumo e cnaseaHeTo Ha HaUWoHanHuUTe pasnopeadu 3a rasoserte.

- OcurypeTe BeHTUNAUNOHHUTe OTBOPM Aa ca bes npenATcTBUA.

- YpenbT TpAbea 4a ce cbXpaHABa TaKa, e Aa Ce NPeSOTBPATH Bb3HUKBAHETO Ha MEXAHUYHM NMOBPEaM.

- [pemynpexaeHue, Ye ypeabT TpabBa da ce cbXpaHABa Ha obpe NpoBeTPUBO MACTO, KbAETO PasMEPLT Ha CTasTa CbOTBET-
CTBa Ha HEOX0AMMaTa NMocoYeHa paboTHa NNoLY Ha cTadTa.

- Beswo nuue, koeto e aHraxmpaHo ¢ paboTa unM cepaus Ha oxnaauTenHa Bepura, TpAbea 4a npuTeXaBa akTyasHO BamaHo
YAOCTOBEPEHHE 0T aKPEAUTUPEH OT MHAYCTPUATA OpraH 3@ Ol €HKa, KOETO paspeluaBa HeroeaTa KoMMeTeHTHoCT 3a besonac-
Ho BopaBeHe ¢ XNaAMNHM areHTH B CHOTBETCTBUE ¢ MPU3HATA OT MHAYCTPUATA CneundMKallus 32 OLeHKa.

- ObcnyxeaHeTo ce U3BBPLUBA CaMO0 KAKTO e NpenopbYaHo oT Npou3BoaMTeNs Ha obopyasaneTo. MoaapbXKaTa M PEMOHT®T,
W3MCKBALLM CbASACTBHE OT APYT KBAMMUUMPAH NEPCOHAN, Ce M3BBPLUIBAT NoZ HabMoAEHUETO Ha NULETO, KOMNETEHTHO 32
W3NON3BAHETO Ha 3ananMmi XNadurHu areHTH,

BHumanme: OnacHocT 0T noxap/3ananimi MaTepuani BAXHA 3ABEMEXKA: MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA pbHOBOL-

(Msuewa ce camo 3a RI2Z/R290 yetpoiicTea) CTBO, MPeay Aa MHCTanupaTe UK paboTiTe ¢ HOBUA CU KNMMa-
K. Mons 4d 3anasuTe ToBa PHKOBOACTBO 3@ 6'b,ﬂ|eL|.|||'1 CNpaBKw.

ObacHeHue Ha cumBonMTE, NokasaHu Ha ypeda (Tpu ypeda ce usnonssa camo xnazuneH arext R32R290):
' To3u cUMBON NoKa3Ba, Ye TO3M Ypes U3non3sa 3ananuM XnaguneH areHT. Ako oxnaxaa-

Hite LWHAT areHT € W3TeKbI U € M3NoKeH Ha BbHLLeH U3TOYHUK Ha 3ananeaHe, ¢bleCTBYBa
OMacHOCT OT NoXap.

To3u cuMBON NOKa3Ea, e PEKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatalka TpFIGBa da ce npoyere

Brnratine BHUMaTENHO.

@ BHUMaHHe Tosu cumMBON Noka3Ba, Ye obcnyBalWKAT nepcoHan Tpabea da pabotu ¢ Toa obopya-
BaHe, kaTo Ce M030BaBA Ha PbKOBOACTBOTO 38 MOHTAN.

To3u cMBON NOKa3Ba, Ye MMa HankYHa Mchopmauuﬂ, KaTo HanpuMep pLKOBOICTEOTO

Buuwative | 5, eKCMMoATALMA UTW PBROBOACTBOTO 32 UHCTAMMpaHE.
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1.TpaHcnopT Ha obopyapaHe, ChAbPKALLO 3aNANMMM XIAZWTHK
areHTV BuTe TpaHenopTHUTE pasnopeabu

2.3abenexxa Ha MeCTHUTE pasnopeadu

3.MexenpnaHe Ha obopyaBaHe, M3NOM3BALLO 3aNaNUMK XNaguT
HW areHTi BinkTe HalMoHanHuTe pasnopeabu.

4. CvxpaHseaHe Ha obopyaeanelypeau

CbxpaHenneTo Ha obopyaeaHeto Tpsbea 4a bvae B cboTeeT-
CTBME C MHCTPYKUMMTE Ha NPOU3BOAMTENS.

5.CKnagupaHe Ha nakeTupaHo (HenpodadeHo) obopyagaHe
JawwTaTa Ha Naketa 3a CxpaHeHne TpAbea Aa bbae KoHCTpY-
WpaHa TaKa, Ye MexaHuHuTe NoBpeay Ha obopyaBaHeTo BbTPE

B OnMaKoBKaTa da He NMPUYUHABAT U3TUHaHe Ha XNadunH1A areHT.

MakcumanHuaT bpoi Ha bpolituTe ot obopyasaHeTo, paspelue-
HY 3 CbXPaHeHue 3aeaHo, ce Onpedena oT MEcTHUTE pasno-
peabu.

6. Vhchopmau ua 3a oberyweaneTo

1) Mpoeepssa B paitoHa

Mpeau Aa 3ano4HeTe pabota no ccTeMM, ChbabPKALM 3ana-
MMM XA JWTHN areHTH, ca Heobxoanmu npoeepi 3a beso-
MacHOCT, 3a Aa ce CBede 40 MUARMMYM PUCKDBT OT 3amanBaHe.
3a PEMOHT Ha XnagunHarta cuctema TpabBea da ce cnasear
CrieHWTe MpeAnasHit MepKA NpeAu M3BBPLUBAHE Ha paboTaTa
Mo cHCTEMaT.

2) PabotHa npouenypa

Pabotara ce u3BbpLWBA N0 KOHTPONMPaHA NpoLeaypa, Taka Ye
Ia ce cBeje A0 MUHMMYM PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha BB3NName-
HABALL C€ ra3 UM Napa Npu U3BbpLUBaHE Ha pabotata,

3) Obwa pabotHa nnow

Beudkm cnyxuTeni no nofapbuata u Apyr, kouto pabotaT

B paiioHa, TpAbBa Aa BLaaT MHCTPYKTUPAHM 3a €CTECTBOTO Ha
W3BbplUBaHaTa pabota. Tpabea fa ce usbarea pabota B 3ateo-
PeHy NpocTpaHcTBa. PailoHsT okono paboTHOTO NPoCTPaHCTBO
TpsabBa a bbae oTueneH. Yeepere ce, Ye YCnoBuATa B 30HaTa
¢4 HanpaseHu DesonacHk Ypes KOHTPONMPaHe Ha 3ananMmu
MaTepuan.

4) MpoBepKa 3a HaM4Me Ha XNaluNEH areHT

JoHara TpAbea ga bbae npoepeHa ¢ NOAXOLAL AETEKTOP

38 XNaMmeH areHT Nnpeau 1 No BpeMe Ha pabota, 3a da ce
rapaHTUpa, Ye TEXHWKDLT € 3aM03HaT C NOTEHL MANHO 3ananuMu
atmocdhepn. YBepete ce, Ye u3nonseaHoTo obopyasaHe 3a or-
KpUBAHE Ha TE4OBE & NOAXOAALLO 33 M3NON3BAHE Cbe 3ananMmu
XNaJUIHA areHTH, T.€. HeeKCTpaBUpaLLK, aleKBaTHO 3anevaTa-
HA W MeKkpoDesonacHM,

5) Hanuume Ha noxaporacuten

Ako Tpsbea ga ce paboTu ¢ HaropeLeHy npeameTi B brmsocT
20 XNaJunHoTo 0bopYABAHE MIM CBBP3AHUTE ¢ HEMO YacTH,

Ha pasnonoxeHue Tpabea da uma noaxoaALo obopyapaHe 3a
raceHe Ha noxap. Vmaitre cyx npax unm noxaporacuren ¢ CO2
B BrmsocT Ao sapexaawara soka.

6) Hama sananuTentn uaTo4HLM

Hukoe nuue, koeTo He u3BbpLIBA paboTa BB Bpb3KA ¢ XMa-

BUIHa CACTEMa, KOSTO BKITKOMBA M3NaraHe Ha BCAKaKBM TRBOHK
paboTi, KOMTO CHABKAT UMK ca ChbABPNAMM

3ananMMUAT 0xNaauTen Tpsbea a Wnonaea BCAKAKBM M3TON-
HUUW Ha 3anarBaHe Mo TaKbB Ha4H, Ye Ja MoXe Aa J0Beae 40
PUCK OT MONAP AN eKCTNO3MA. BEMKM BE3MOXHM M3TOHHLM
Ha 3anarnBaHe, BKIKMUTEITHO MYLUEHETO Ha Lurapy, Tpsbea Ja
ce JbpXaT AOCTATBYHO Aaned 0T MACTOTO Ha MOHTaX, PEMOHT,
OTCTPaHSBaHe M M3XBLPNSHE, MW KOETO Moxe Aa ce oceoboau
3anarniM XNaguneH areHT Ao OKOMHOTO MpocTpaHeTso. [peau
Aa ce usebplwi pabota, paitoHsT okono obopyaeaneTo TpAbBa
Aa ce W3cnedea, 3a 4a ce rapaHTHpa, Ye HAMa onacHocT oT
BB3NMAMEHABaHe WM PUCKOBE 0T 3ananBaHe. Tpabea aa uma
3Hauu MyweHeto 3abpaneHo.

7) BeHmunupaHa 3oHa

YBepere ce, Ye paiioHbT € Ha OTHPUTO I Ye € NOIX0AALLO
BEHTWHPaH, Npeai a 3anoyHeTe pabota no cucTemara MM Ja
W3BBPLUKTE HAKAKBA ropelua paboTa. Hakakea cTeneH Ha BeH-
TUNaUWs NPpoABITKaBA NO BPEME Ha NEPUoJa Ha UIBbPLUBAHE
Ha pabotara. BeHtunauusara tpsbea besonacHo Aa pasnpbeHe
BCeKM 0cB0DOAEH XNaZMneH areHT M 3a NpeanoduTaHe Aa ro
W3XBBPIM B aTMoCthepara.

8) Mpoeepka Ha xnagunHoTo obopyasaHe

KoraTo ce NpoMEHAT eNnexTpU4EeckUTE KOMMOHEHTH, Te TpAbea
D@ ca rofHw 3a LienTa W 3a NpaeunHuTe cneywndmkayun. BuHaru
Ce CMa3BaT ykasaHWATa Ha MpoM3BOANTENA 33 NoALpbXKa W 0b-
cnyxBaHe. AKo MMaTe CbMHEHHA, KOHCYITTMPaITE Ce C TEXHUHe-
CKMA OTAEN Ha NpoussoguTens. Mpn MHCTanawmM, uanon3saLm
3anarnuTerHu OXNaxJaLuy BeWecTBa, ce MpUnarar cresHuTe
MpOBEpPKY.

PasmeptT Ha 3apexaaHeTo € B ChOTBETCTBHE C pasmepa Ha
NOMELLEHMETO, B KOETO Ca MOHTUPaHN YacTuTe, ChAbpHaLM
XTNALKUNEH areHT,

BeHTunauuoHHaTa TeXHWKa W u3xoauTe (YHKUMOHMpAT adek-
BATHO U He ca 3anyleHy,

AKo ce M3NoBBa HeNPAKa XNadumHa CXeMa, BTOPMYHaTa Bepura
ce NPOBEPABA 33 HANMYMETO Ha XNaauneH areHT, MapkupaneTo
Ha 0BopyeaHeTo NpoJbKaBa Aa e BUAMMO M YeTiMBo. Mapiu-
POBKATE W 3HALITE, KOUTO €A HEYETIBH, C& KOpUIUpaT;
XnagunHata Tprba unu KOMNOHEHTUTE ca MHCTANMpaHN B
NOJOXeEHMe, NP KOETO € Manko BepoTHO Aa ObaaT M3noxeHM
Ha KakBOTO ¥ Ja e BellecTBO, KOETO MOXE Aa KOPO3Mpa KOMMO-
HEHTH, CABPKALLN XTTAAUNEH areHT, OCBEH aKO KOMTMOHEHTUTE
¢a KOHCTPYWpaHK OT MaTEPHaIH, KOWTO MO CBOATA ChILHOCT

ca YCTOA4MBIA Ha KOPO3MA MI Ca 3aLINTEHN CpeLly Takaea
KOPO3US.

[poBepKa Ha eNEKTPU4ECKHTE YCTPOIHCTBA

PeMOHTLT M NOALPLXKATA HA ENEKTPUYECKATE KOMMOHEHTA
BKMKHBAT MbPBOHAYAHM NPpoBEpKM 3a BesonacHoeT U Npo-
yeAYPH 33 NPOBEpKa Ha KOMMOHEHTUTE. AKO ChLLECTBYBA
HeWNpaBHOCT, KOATO B Morna Aa sacTpawu besonacHocTTa,
TOraBa KbM eNeKTpUYeckaTa Bepura He TpAbBa aa ce cBbp3Ba
eNEKTPUHECKO 3aXpaHBaHE, JOKATO BEUKO He € U3npaBHo. Ako
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HEW3MPaBHOCTTa He Moxe Ja Dble kopurpaHa HesabaeHo,

HO € HeobxoaMMo Aa ce NpoZbmim paborata, Tpsbea aa ce
W3MOMaBa NoAXoAsALL BPEMEHHO pelueHue. ToBa ce chobliasa
Ha cobcTBeHMKa Ha oBopyaBaHeTo, 3a da ca yBeAOMEHM BCHIKM
CTpaHM.

[TbpBOHaYaNHKTE NpoBepKy 3a De3onacHOCT BHMH4BaT:
KoHaeHsaTopuTe ce usnyckar: Tosa Tpsibea da cTaea no beso-
MaceH Ha4uH, 3a 4a ce uaberHar uckpw;

Jla He ce uanarar enexTPUYECKM KOMMOHEHTI 1 oKabensBaHe
NP 3apexdaHe, Bb3CTaHOBABAHE UMM U3YMCTBAHE Ha CHCTEMa-
Ta;HenpeKbeHaTO 4a UMa KOHTAKT Che 3EMATa.,

7.Pe3epBauus Ha 3aneqataHin KOMMOHEHTH

1) Mo BpeMe Ha PEMOHT Ha 3ane4aTaHit KOMMOHEHTH BEUHKM
ENEKTPUYECHH KoHCYMaTVBK TpAbBa 4a BbaaT UaKNio4eHH oT
obopyzasaHeTo, BbpXY KOETO ce paboTh Mpeay Beso oTCTpa-
HAB@HE Ha 3ane4aTaHi kanauu 1 T.H. Ako e Heobxozumo Za
WMa eMeKTPIMECKO 3aXpaHBaHe Ha 0BopyaBaHETo Mo BpeMe Ha
CepBu3a, ToraBa NOCTOAHHO AeHCTBaWaTa opMa Ha OTKpHBa-
HETO Ha TE4OBE C& HaMupa B Hall-KpUTUYHATA TouKa, 3a Ja ce
MPpeSyMpe M 3a NOTEHLMANHO onacHa CUTYaUMA.

2) OcobeHo BHumaHwe TpabBa ga ce 0bbpHe Ha cneaHoTo, 3a
Ia ce rapaHTUpa, e npu paboTa BLPXY eNEKTPUYECHM KOM-
MOHeHTU 0DBMBaTA He C& NPOMEHS N0 TaKbB HaAYMH, Ye Aa ce
MOBIMAE HA HUBOTO Ha 3allMTa. TOBA BKMKMBA NOBPEAA Ha
kabenw, npexomepeH Bpoi Bpb3KK, HECHOTBETCTBAILM Ha Mbp-
BOHaHanHuTe crieyuchukalv TEpMIAHaNM, nospeda Ha nrombwu,
HeMpPaBIIHO MOHTMPaHE Ha XNesu 1 Ap.

YBepeTe ce, Ye anapaTsT € MOHTMpaH 34paso.

YBepeTe ce, Ye YITbTHEHUATA UM YMITBTHUTENHUTE MaTepuani
He ¢a ce pasrpalunu TaKa, Ye Bede He CrIyXaT 3a NpefoTepats
BaHe Ha HaBNM3aHETO Ha 3ananMmu atMocchepn. PesepsHuTe
YyacTv TpsibBa da ca B CHOTBETCTEME CBC CneUndukaLmuTe Ha
npousgoauTens. SABENEMKA: MsnonseaneTo Ha cunmkoHos
YTUTBTHUTEN MOXe A3 NONPEYM Ha eheKTUBHOCTTA Ha HAKOM
BMJOBE YCTPOMCTBA 3a OTKpMBAHE Ha Tevose. ManckBaluTe ue-
kpobesonacHocT KOMMOHEHTH He TpABBa Aa ce U3oMMpaT Mpeau
Ia ce paboti BBpXY TAX.

8.MNpepvpTeTe KoM BBTPELHO-besoNacHM KOMMOHEHTH

He npunaraitTe NOCTOAHHA WHAYKTWBHM WA KANALMTETHI
HaTOBAPBAHUA B eNEKTPU4ECKaTa Bepra, Bes da ce yBepuTe,
Ye TOBA LWe HaJBMLWABA BOMYCTUMOTO HaNpEXEHHe W ToK,
paspeLueHM 3a wnonaeaHoTo obopyasane. BrtpewHo beso-
MACHM KOMMOHEHT ¢a e AMHCTBEHITE TUMOBE, Ha KOWTO MoXe
Ia ce paboTi, SOKATO HMBEST B MPUCHCTBMETO Ha 3ananima
atmocchepa. VlsnuTeatenHata anapatypa Tpabea ga bbae B
MpaBuiHaTa kateropus. CMeHeTe KOMNOHEHTUTE CaMO C YacTH,
MOcoYeHH OT NpoussoguTens. Jlpym YacTu Morar Aa JoBedat
10 M3TU4aHe Ha XTTaAUneH areHT B aTMocthepara.

9.Cabling

Mposepete Aanu kabenuTe He ca obeKT Ha USHOCBAHE, KOPO3KS,
MpeKoMepHO HanAraxe, Bubpauwn, ocTpu pbbose U Zpyru
HebraronpuATHM Bb3AEHCTBUA BBPXY OkoNHaTa cpeda. [

NPOBEPKaTa ce B3eMaT NpeBUA W Bb3AHCTBUATA OT CTapeeHe
WNM NOCTORHHM BHBPALIMM OT M3TONHWL U KATO KOMPECOPH MI
BEHTUNATOPM.

10.0TKpuMBaHe Ha 3anANMMM XABUIHN areHT U

[pu TbPCEHETO UMM OTKPUBAHETO Ha TE4OBE Ha XMaZuneH areHT
NP HuKaKeu obcTosTencTea He Tpsibea Aa ce M3NOM3BAT NOTeH-
L ManHA M3TOYHWLM Ha 3ananBake. He ce 3non3ea XanoreHHa
ropenka (W Spyr ZeTeKTop, U3MoM3BaLL OTHMT NNaMbK).

11. MeToau 3a oTKpuBaHe Ha TevoBe

CregHuTe METOAUTE 32 OTKPUBEHE Ha TEHOBE, C& CYMTAT 33
MPUEMIABHA 33 CUCTEMM, ChABPNELLA 3aNanMMi XaZKuMHK areH-
Tv. EnexTpoHHUTe AeTeKTOpH 32 yTedku Tpabea da ce usnons-
BAT 33 OTKPUBAHE Ha 3anarMy XTaZunHi areHTH, Ho YyBCTBH-
TENHOCTTA MOXE f1a He € JOCTATBYHA MM MOXE Ja Ce HaNoXM
Aa ce kanubpupa noetopHo. (ObopyaeaHeto 3a oTKpHBaHe
Tpsbea aa 6vae kanubpupaHo B 30Ha, cBoboHa OT XMaguneH
areHt.) YBepere ce, Ye AETEKTOPBT He € NOTEHLMANEH U3TOY-
HWK Ha 3ananBaHe W e NOAXOASLL 32 U3NOMBaHNA XMagUMeH
areHt. ObopyasaHeTo 3a OTKpUBaHE Ha TeH0BE Ce HarmacABa Ha
npoveHT ot LFL Ha XnaawnHus arexT u ce kanubpupa cnpamo
W3MOMBBAHMA XTTaZUNEH areHT, KaTo ce MOTBbPXAaBa CLOTBET-
HUAT NPOLEHT ra3 (25% MaKcumym). TeYHOCTHTE 38 OTKpUBaHE
Ha Te40Be ¢a NOAX0AAWM 3a ynoTpeba Npu NoBe4 eTo XNABUIHAN
areHTw, Ho yrioTpebaTa Ha AeTepreHTH, ChbabPHALLM XNop,
Tpsbea a ce u3barea, T KaTO XNOPBT MOXE Aa peammpa ¢
XNaBUIHUA areHT U Ja Koposupa MeaHaTa Tpbba. Axo uma
CBMHEHWe 33 M3THaHe, BCUYKM OTKPUTH NNambuy Tpabea Ja
bbaat npemaxHatit/ noTyweHu. AKo ce yCTaHOBM M3THHaHE Ha
XNABUMEH areHT, KOETO U3UCKBA 3an0sBaHe, LANOTO KOMMYECTBO
XNapuneH areHT Tpabea Aa Gbae U3BNEYEHO OT CUCTEMaTa UMK
Aa bbze u3ommMpaHo (4pe3 cMpaTenHM BEHTUIM) B YacT OT cuc-
TEMaTa, KOATO € OTAane4YeHa oT uaT4aHeTo. Cneg ToBa a3oTsT
bes kuenopog (OFN) ce npogyxea npes cuctemara npeau u no
BPeMe Ha Npolleca Ha 3anosBaHe.

OtcTpaHsBaHe W eBakyauns

[pu cyynBaHe B XNaAUrHUA KpBT 32 U3BBPWIBAHE HA PEMOHTH
WNK 32 BCAKA ApYra e ce U3Non3BaT KOHBEHILMOHaMHH Mpo-
Leaypn. BaxHo e obaqe aa ce cnassar Hait-2obpute npakTuim,
THI KaTO 3anaseaHeTo e OT 3Ha4eHue. CnegBallata npouedypa
ce cnasea:

MpemaxHeTe 0XNaxaaLMs areHT;

MpouncTBalTE BEpUraTa ¢ MHEPTEH a3,

Eakynpaiite;

[poMUIATe OTHOBO C MHEPTEH ras3;

OTBOpeTe Bepurata|pes pAsaHe WM CNIOSBaHE.

3apexaHeTo Ha XNagunHuA areHT Tpabea 4a ce Bb3CTaHOBM

B MPaBMITHATE LMNKMHAPK 38 ononsoTeopseaHe. CucTemara
Tpabea aa bvae uanpashena ¢ ABK (Aot bes Kucnopon), 3a
Aa ce ockrypu besonacHocTTa Ha ypega. Tosu Npouec Moxe

D13 ce Hanoxu Ja ce NOBTOPM HSKONKO MbTW. 3a Tasu Lien He ce
W3MOMBBA CrbCTEH BB3AYX WIN KUENOpoa,

MpomueaHeTo TpsbBa Aa ce NOCTUTHE Ype3 cHyNBaHe Ha
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BakyyMa B cucTemata ¢ ABK u MpoZbmkasaHe Ha MbHEHETO
0 A0CTUraHe Ha paboTHO HanAraHe, ched TOBA U3CMYKBaHE B
atMoccbepaTa M Hakpas M34bpnBaHe 40 BakyyM. T03u npoLec
Ce NoBTaps, AOKATO B CHCTEMATa He Ce MOCTABN XT3 JuneH
areHT. Korato ce u3non3ea okoH4aTenHoTo 3apexaaHe ABK,
cHcTeMaTa ce 0beasbaaylasa 40 aTMocdhepHO Hansrake, 3a
Ia Moxe Ia ce u3BbpLM pabota. Tasu onepauns e abcontor-
HO ¥M3HEHOBAXHa, aKo TpsDBa Ja ce M3BBPLAT onepauym 3a
3anoABaHe Ha TpbouTe.

YBepere ce, Ye u3X0LbT 32 BaKyyMHaTa nomna He e bnuso o
W3TOMHMLM Ha 3amanBaHe 1 MMa HarM4Ha BEeHTUNALMA.
13.MoyncTBawm npoueaypn

B BombnHeHMe KbM KOHBEHUMOHANHUTE MpoLeypy 3a 3apexaa-
He cnejga Ja ce CnasBar W crieAHUTE U3NCKBAHMS.

YBepere ce, Ye NpH MNON3BaHe Ha 3apexdawo obopyasaHe He
Bb3HMKBA 3aMbpCABAHE Ha PasnM4HU XNalunhu areHTi. Mapry-
YuTe UM MHIMKTe TpABBa Aa ca BB3MOXHO Hall-kpaTky, 3a Aa
ce cBeJe 40 MUHUMYM KOMUYECTBOTO XTaWNEH areHT, KOWTO ce
ChbABPHE B TAX.

LlurMHapuTe ce AbpaT BEpTUKATHO.

YBepere ce, Ye OXNaKAaaTa CUCTEMA € 3a3eMeHa Npeau
3apeXnaHeTo Ha cUCTEMATa C XTauneH areH.

Emuketupalite cucTemata, Korato 3apexgaHeTo e MPUKIHHMmo
(aKo He cTe ro HanpaBumK Beve).

Tpsbea a ce BHAMaBa a He ce MPeMbIiBa XNaAUIHaTa cuc-
Tema. [peau npe3apexaHeTo Ha cucTeMaTa ce MBMUTBa Nogd
HanaraHe ¢ ADK Cuctemara Tpabea ga bvae TecTeaHa npu
3aBbpLUBaHE Ha 3apexaaHeTo, HO NPpeaH MycKaHe B eKcnnoa-
Tauus. Cnesea Ja ce W3BBPLUK TECT 3a MPOMYCKNMBOCT NpPeau
HamyckaHeTo Ha obexTa,

14.Decommissioning

Mpeau Aa U3MbIHATE Ta3u NPoL eaypa, € OT ChILECTBEHO
3Ha4eHMe TeXHUKLT Ja & HAaMbIHO 3ano3HaT ¢ obopyapaHeTo U
BCU4KM Heroey noapobHocTu. Mpenopbyea ce sobpa npaktvka
BCUHKM XTTAAMIHA 2reHTY Ja ce u3eniudar 6esonaco. Mpeau
W3BLPLUBAHETO Ha 3aaqaTa, ce B3ema npoba oT MacnoTo u
XNaJUNHAA areHT, B ¢riydai Ye ¢ HeobXoaum aHanus npeau
NoBTOPHaTa yroTpeba Ha pereHepupaH xnaguneH areHt. Ot
CBILECTBEHO 3HA4EHUE € HANMYMETO Ha eNEKTPUYECcKa eHepMA
Npeau 3ano4BaHe Ha 3ajaqara.

a) JanosHalte ce ¢ obopyapaHeTo W Heroeata pabora.

6) Visonmpaifte cucTeMaTa enekTpUYECKM.

B) lpeav a 3ano4HeTe NpouedypaTa, YBepeTe ce, Ye:

[pu HeobXxoAMMOCT ce Mpeanara MexaHu4Ho obopyasane 3a
obpaboTka Ha WANMHAPUTE Ha OXNAAMTENHATA TEYHOCT,

Bk Nu4HM NpeZnasHy cpecTBa ca Ha pasnonoKeHue W ce
W3NON3BaT NPaBUNHO; [TpOLLECHT Ha BH3CTAHOBABAHE CE KOHTPO-
IMpa Mo BEAKO BPEMe 0T KOMNETEHTHO NMLe;

ObopyaBaHeTo 3a Bb3CTaHOBABAHE M UATMHAPHUTE OTTOBAPAT Ha
CBHOTBETHUTE CTaHAPTH.

r) Ao € BB3MOXKHO, M3NIOMNETE OXNAAMTENHATA CUCTEMA,

1) A0 BaKyYMDT He & B3MOXEH, HANPaBeTe KOTeKTOp, Taka Ye
OXNAZUTENAT Aa Moxe Aa Obae U3BAZEH OT PasnidHi YacTH Ha
cHCTeMaTa,

e) YBepete ce, Ye LAMMHILPLT € PasnomoXeH Ha BesHaTa
NPean Ja ce K3BbPLUIM Bb3CTAHOBABAHETO.

) CTapTupaliTe MalvHaTa 3a ono3oTBOpABaHe U paboteTe B
CBOTBETCTBME ¢ MHCTPYKUMMTE Ha MPOU3BOAMTENS.

3) He npemsreaite uunumapute. (He noeye ot 80%0bemna
TE4HOCT).

I) He npeBuww aBaiATe MakcumManHoTo paboTHO HansraHe Ha
byTinKara, Sopw BPEMEHHO.

KoraTo uunMHapuTe ca bunk NOMbIHEHM NPaBMIHO W NpoLECHT
& NPUKTIIHUN, YBEpETE Ce, Ye LunuHapuTe u obopyasaHeTo ca
W3BaAeHM He3abaBHO OT MACTOTO M BEMH KM M30TAPALLM KNanaHu
Ha obopyaBaHeTo ca 3aTBOPEHM.

K) B3CcTaHOBEHUAT XMaJumeH areHT He Tpabea Aa ce 3apexda
B Opyra XMajunHa cMcTeMa, OCBEH aKo He e Bin nodmcTeaH u
NPoBEPSBaH.

15.Labelling

ObopyapaHeTo ce ETUKETUPA, KATO Ce MOCoMBa, Ye € buno
W3BEJEHO OT eKCTIN0ATaUMS 1 € U3NPA3HEHD OT XNaJUNeH
areHt. EtukeTsT Tpsbea aa 6vae ¢ fara v noanuc. YeepeTe ce,
4e BPXy 0DopyABaHETO M ETHKETH, B KOWTO YKasea, 4e To
ChAbPHA 3aNanMTeNHO OXNawaaHe.

16.Recovery

[ waBawaaHeTo Ha XMaZuneH areHT oT cucTema, buno 3a
TEXHU4ECKO 0DCTyXBaHE UMM U3BEXAAHE OT eKCTNDaTaLMS,
npenopbyea ce Aobpa NpakTUKa BCUYKM XNAAUIHK areHTH Ja ce
oTeTpaHABaT besonacHo.

[ MpexBbpnsHe Ha XNaaUMeH areHT B UWIMHAPUTE, YBepeTe
ce, Y& Ce M3NOMBBAT CaMo NOZXOAALM LNMMHAPH 32 OXNaX-
AaHe. YBepeTe ce, 4e & Hanuue NPaBUIHUAT 6ol LMHAPK
3a 3alibpXaHe Ha 0bwyoTo 3apexaaHe Ha cucTemara. Boudi
LyATTMHAPK, KOUTO LLE Ce W3MOTBBAT, ¢a NpeaHasHa4eHH 3a
OMOIBOTBOPEHIA XIAWNEH areHT U ¢a ETUKETUPaHM 33 TO3N
OXNTAAUTEN (T.6. CNELManHM LWTMHAPK 3a oxnaxaane). Lunmh-
ApuTe TpAbBa Ja ca cHabaeHu ¢ knanaH 3a oceoboxaaBaHe Ha
HaNAraHeTO M CBbP3aHMTE ¢ TAX CMpaTerHu BeHTUNH B 106po
paboTHo cueTosHue, [pasHuTe LUMMHZPH 3a Bb3CTaHOBABAHE
¢ eBAKYWPAHM 1, aKo € BbIMOKHO, OXMaZeHu Npeau Bb3cTaHo-
BABAHETO.

ObopyaeaHeTo 3a ononzoTeopsBaHe Tpsbea Aa e B Aobpo pa-
BoTHo ceTosHMe ¢ Habop OT MHCTPYKUWM OTHOCHO HAMMYHOTO
obopyaeaHe 1 Aa e NoAX0AAL 3a ONOJOTBOPABAHE Ha 3ana-
MK XnagumHK areHti. Oceex ToBa Tpabea a uma Habop ot
kanubpupaHy BesHM U B Bobpo paboTHo cbeTosHKe. Mapkydute
TpAbBa Aa ca cHableHu ¢ NpucTaBKY 33 paseuHABaHe bes
TeqoBe 1B 4obpo cvetoAnme. peay a usnonseare MawmnHa-
Ta 3a pereHepupane, MpoBepeTe Janm TA € B 33A0B0JUTENEH
pexuM Ha paboTa, Jam e NPaBUIHO NOANBPXAHA W San
BCHYKM CBBP3AHN ENEKTPUYECKA KOMNIOHEHTY ¢ 3anedaTany, 3a
Aa ce NpedoTBpaTX 3ananeaHeTo B cy4ail Ha ocBoboXaaBaHe



Ha XnaguneH areHT. KoHcynTupaiTe ce ¢ NpoMsBOZUTENA, ako
UMaTe CHMHERUS.

Bu3acTaHOBEHUAT XMaduneH areHT Tpsbsa da 6bae BbpHaT Ha
D0CTABYMKA Ha XNaZuNeH areHT B NPaBANHUA LMMMHILD 38
0ronaoTBopsBaHe M Ja HbJe noaroTBeHa choTBeTHaTa benexia
3a [pexebpraneTo Ha OtnagsumTe. He cMecBaiiTe XmagunHu
areHTH B ypeauTe 3a Onom3oTBOPABaHE M 0c00eHO B LMMMHIpPH-
Te. AKO KOMTPECOPUTE UMM KOMNPECOPHUTE Macna Tpsbea da
Bbaat oTcTpaHeHM, yBepeTe ce, Ye Te ¢a b eBakyupanm 1o
MPMEMMMBO HUBO, 38 A CTE CUTYPHM, Ye 3analMMUAT Xnadu-
NEH areHT He 0cTaBa B cMaskata. [poLlectT Ha eBaKyal ua ce
W3BBPLUBA MPEaM BbLLAHETO Ha KOMMpEcopa Ha JOCTABHMLMTE.
3a YCKOpABaHE Ha TO3M NPOLEC Ce W3NOMBBa CaMO eNEKTpUe-
CKO OTONMIEHME KbM KOpTTyca Ha komnpecopa. [pw uanyckaHe

Ha MacnoTo oT AajeHa cucTeMa, To TpABBa Aa ce U3BbpLIBA
besonacHo.

Jabenexwa 3a pnyopupaHuTe rasose

- OnyopupaHuTe NapHUKOBM ra30B€ C& ChbABPKAT B XepMe-
THYHO 3aTBOPEHO 0bopyaBaHe. 3a KoHKETHa MHdopMaLWA
3 TMNa, KOMMYECTBOTO W eKBMBaneHTa Ha CO2 B ToHOBE Ha
chriyopupaH napHUKOB ra3 (Npu HAKOW MOLENM), MONA, Ha-
NpaBeTe CMPaBKa CbC ChOTBETHUA ETUKET Ha CaMIA MOAY.

- MoHTaxbT, cepeu3bT, NOAGPLXKATA M PEMOHTDT Ha TOBA
ycTpolicTBo TpsbBa Aa ce M3BBpLBAT OT cepTudinupan
TEXHMK.

- JleMHcTanMpaHeTo U peLMKIMpaHeTo Ha NpodykTa Tpabea
13 Ce U3BBPLIBA OT CepTUIMUMPaH TEXHMK.



| MogroToBka

KOHTRONEH NaHen

XORUIOHTANHA Myyesp ail A (3B ToMa-
THUHD CE 33E%pTa)

\ FOREH BLayLEH rnTEp
(184 peweTara)
AP
(mBeTe cTpatM)
FOPHMA BL3AL BH.
BCMyKEaHE
WAMCKATENEH OTROp

naHen

0TBOp 33 BLAANC
JDTBH BY3yLIGH (M TP
Mo -HUC'HK M3NYCKATEMEH OTBOp,

Ha BXOAAWMA BB A
(camo 33 peXiM Ha oTonMeHue Ha

nonnaTa)

JaronHanka 3a axpaHeall, kafien

3aXpaHBaLMA kalen

aa¥paHeall wencen
0133/

0Tnpeq JRTHIA OTEOP 38 M3 TOUBAHE
Ha TaBaTa

MOLEITA

FOPEH B3 JYWEH dMATLY (385
pELETEATa)

TORHIA B3 OYWIEH ECAMKBRAHE

WSMCKATENEH OTEOp
0TROp 33 BEAANX

]

JDMEH B3 yLIEH TR o————
NO-HUGHK M3MYCKATENEH 0TBOP

Ha BX0AALLNA BBITYY
(camo 3@ PEIN Ha OTONNeHwe

Ha notnaTa)

3AKONUATIKA 33 33 XpaHBAL
raben

sapaHBalliA Kalen

3ApaHeaLy LWencen

A0NHWA OTBOR 23 WITOHRAHE *
Ha TARATA 01330

MOLEN b



WneTanayms

MpenopbyBame MHCTaNUpaHe

Ws6upane Ha Mlpasunnoto Macto

O T i

19.7inch

HeobxoguMu MHCTPYMeHTH

MecTononoxeHuero B 3a MHcTanMpaHe Tpsbea Ja oTroBaps Ha cneaHuTe
W3NCKBAHMS:
YBepeTe ce, Ye MHCTANMpaTe YCTPOMCTBOTO CH HA paBHa NOBBPXHOCT, 3a Ja
HamanuTe Wyma 1 Bubpaw uure.
YetpoiietsoTo TpAbea da bbae MOHTMpaHo B BrM3ocT o 3a3eMeHaTa Wence-
na, a cebupatenHata TaBa (Hamupalla ce B 3a4HaTa YacT Ha YCTPOWCTBOTO)
TpAbBa 4a ¢ JoCThMHA,
YetpoitetBoTo Tpabea ga bvae pasnonoxeHo Hai-manko Ha 30 cm (12") ot
Haii-6rmakaTa cTeHa, 3a 4a ce OCHTYPHM NOAXOAAILA KIMMATHIALMS.
HE nokpuealite BX0A0BETE, U3XOZUTE UMM ACTAHLMOHHOTO CHIHAMHO YC-
TPOACTBO Ha YCTPOACTBOTO, ThiA KATO TOBA MOXE Aa NOBPEAM YCTPOMCTBOTO.

SABENEXKA:

Beudku MMocTpalli B pbKOBOACTBOTO ¢a camo 3a obacHeHue. Bawara malwuHa
MOXe Ja & Marko No-pasiuyHa.

MeiicTBUTenHaTa thopma npeobnasaga.

YcTpoAcTBOTO MOXe Aa Ce YNPaBNSBa CaMo OT KOHTPONHWA NaHen Ha YCTpoi-
CTBOTO MW OT AUCTAHLUOHHOTO YNpaBneHMe. TORA PbKOBOACTBO He BKMHYBA
ONepaLmMuTe Ha AMCTAHLMOHHOTO YNpaBneHue, BxTe "L McTaHLMOHHO ynpaBne-
HWe Ha MKCTpaUnaTa', 3apeaeHo ¢ ypeda 3a nogpobHocTy,

Korato uma ronemu pasmarw mexay "MHCTPYKLIAW 3A YNOTPEBA" u" Luc-
TaHUWOHHO YNpaBNeH!e UNICTPaLMS" Ha OMMCaHUETO Ha hyHKLMUTE, LWe uMa
npeaumcTBo Ha onucanHweto B "PBKOBOACTBO 3A YNOTPERA".

CpepHa oTeepTa Philips; - MApka 3a usmepsane unv enageten; -KuHu unn Hoxwum; -Saw (no u3bop, 3a chipallasaHe Ha
MPO30pE4HUA aaanTep 3a TECHK Npo3opLy)

aKcecoapm
Mposepete pasmepa Ha nposopela U u3bepeTe Nb3raya 3a NPo3opUM
CeBepHa AMepuKa
Yact Onucatme Konuec a0 Yact Onucanme KomuyecTso
@ Apantep 3 YeTpoicTBo 1bp 26p = borm 1 bp
:D Visnyckatened mapky 1 bp 26p Yo 0 | Jaurha cioba M BT 1 KoMnnekT
@ ﬁﬁgg;ggiH Nmarzd 32 1tp 20p a— | Mapryua 3a varnuane 1p
Ananep 3a Mapicyu 3a W3THuaHe (camo
(O |Agemmopei Mmraq A 1p — [:n: 33 DEXMM HA TepMonomna) 'p
31 | Ananropen [mbaray A __ 16p o SaxpaHsall kaben 1 bp
1 |Aganmopen [mbsray B 10p I |« | Anantopen Mmbaray Cno wabop] 16p
— %ﬂeHnaMi%]ynanHEHme ! 20p =W« |borm{no xenaHue) 1p
Maa 3a YnmbTHe e B Mara sa YnmuTHeHe A (Tlenuno) (no
== | o) 26p =% | 6| 26p
M 3a YambTHeHwe C Mana 3a Y nmuHenwe B (Teruno) (no
= | Hesanemsaulol 1op B i) 2p
[lve TaHuponHo ¥ npasne- Mane 3a Y nmbHenwe C (Hesanensawyo)
=3 Hye v batepus I roumnext = | nowghop) 'p

SADETIEHKA Fremenute ¢ cano wabop. Morar 1a BLb3HMEHAT Tekv Bapuall B Iu3aita,
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Jpyru Pernonn
Yact Ommcarve Konuuecao Yact Onvcanme Konnuectso
@ Anantep 3a YoTpoicTeo 16p <@ * |bom 16p
ﬁ ) Visnyckatened mapky 16p o= o= * | 3501imHa croba v BIHT 1 omnnet
@ * | Ananropen Mnbaray 3a Mposapel 16p c——o | Mapkyua 3a wstiaHe 16p
@ « | Crenen Anantep 3a [snycrarenta T Eﬂ: AnanTep 3a Mapiyy 3a U3THUEHE (camo 06
Tpwba A (camo 3a MOHTaK Ha CTeHa) P 38 EXMM Ha TepMonomnal P
Crenen Ananrep 3a Venycrarenna Tpb-
© » ba B [c kanauka) (camo 3a uHCTamMpaHe 16p e | [17H2 32 Y THeHNE A (Tlenuno) 26p
Ha CTet)
—— ETMEHJaTaHKEP (aoamoTaK He 4 yonnnext ==+ |[l3a3a¥nmHete B {Nlenuno) 26p
o | Anemopen Mesras A 1o . UﬂlzTaaaYnanHeHmeC(HeaanenBa- 16
| |+ | Ananiopen [1neai B i [veTaHuponHo Ynparnekwe v batepus | 1 komnnext
2 SaxpanBall, kaben 16p [

SABENEAHKKA Enementyte ¢ " cano usbop Morar 1a BL3HMKHAT Meku BapHALMN B AM3aliHa.

Komnnexr 3a UHcTanupane Ha Mposopey

Mbpsa cTbka: MoAroToBKa Ha KOMNNENTa MapKyy 3a MaNycKaTenHa
Tpba HatucHeTe Mapkyya 3a UsmyckaHe Ha Bb3AyXa B afanTepa Ha
MITb3ra4a Ha Npo3opLMUTe M AdarTepa Ha YCTROWCTBOTO, 3aKpeneTe ro
ABTOMATU4HO YPe3 eMacTU4HIN KaTapaMi Ha aaanTepuTe.

KomnnerT wapi 3a
WaMyCKATENHa TpGa

@7_{) Hatuchere &
s i
g

fep 3 Mposopel| ANbaray

YCTPONCTED afanTep

Wamyowate new Mapiyd

Cronka BTopa: MiHcTanupalite Mogyna 3a ManyckatenHata Tpbba koM
ypeda

VBepeTe e, Ye adanTepvT € NOCTaBeH B A0NHWA

KaHan Ha usxoda 3a BB3ayX.
Apantep sa Jynea

MocTapeTe adanrepa Ha Moayna Ha U3nycKaTeNHWA Mapkyd B JonHAA Ka- Kyka

Han Ha WsXoda 3a Bb3ayX Ha YCTPOﬁCTBOTO, JOKaTO KyKaTa Ha adanrepa

€ W3paBHeHa CBC cedankaTa Ha OTBOPa 3a BB3IYX W Cé MITb3HETe Hadory

M0 NOCOKATa Ha CTPeNKaTa 38 MOHTaN

/Ry enin o
3 1 |.'

h )2 nanmepiT e no-

2 |feraper B ponn
M canan va wsvoga
13 BRI,

CTEHATA

CTenka TpeTa. HOAFOTOBKH Ha NiTk3ra4a 3a perynupade Ha nposopela

1. B 3@BICKMOCT OT pasMepa Ha NPO30PELLa, KopUripainTe pasmepa Ha nks-
rava Ha npo3opeLa.

2. K0 [IMWHATE Ha MPO30pELIa HAMCKBE [Ba MITH3TEUM 33 PO3OPLM, Y T —
anonagaiite Gorra, s £a sakpennTe NITL3A-TE HAMDOS0PLITE, CIEAooor - PtRA Bonr
kaTo Gb/IaT HArMaCeHM Ha NPABUTHETA JbIkIHA. /

3. 33 HAKov MOZEMIM, aKO ML TRVIHATE Ha MPO30PELa MAHCKBA TPH Mpoao- \ Q Q \ ‘\
pedHy NMmsarayy (no w3dop), snonasaite fga bonTa, sa g 3akpenuTe .
MML3TAUUTE Ha TIPO3OPLIATE, Cgf KaTo Bhar HarmaceHu Ha MpaBunHaTa Mimarau wanpozo-  Mpoaopetymaray
ThITKAHE peLp A B

MOJEN B Bonr

SN N \

Mnsaray Hél'lpUSU- I'Ipusupxunnmraq Mmaray Ha nposo-

A B e G
mogen A" peLe

g
\

Mmearad Ha nposo-— [posopew nnaray
T B

L \
N

Mnt3rad Ha nposo-

peLp G

MOMEN B

"
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Jabenexxa Cnep kaTo MOHTAKbT Ha MADKY|a 38 v3nyckaTenHara Tprha
Y PENYIIVDALLYAT CE NTE3TaY Ha NIPCA0pELa Ga MIOMTOTBEH), vabepere oT
EfIVH OT GRIEMIHITE METOM 38 MHCTATIMDEHE:

Tun 1 MHcTampare Ha nposopLy M MATL3rally Ce Npo3opuyt (o)

e = mm wene B
e e

“mpanyl

W

Thnenerennesar &
[T nenw )

Twieneneh nea T,
[Tun piemis]

1 Mape}HeTe NIEHTHTE 3@ 3aNenBaHe Ha naHa A w B Ha MO 0OALLY
ABITMHA W W NDWKDENETE Kb KPMNOTO HA NPO30PELA W PamkdTd, KakTo

€ NOkgaHO

Mpempay nmor 4
[ake ¢ nesEzaamng

M
espup i

Tpass et nmora B
[ake & meefizaamns]

Wi Mlm veu wa npesopeuya &

2 [ocTaBeTe KOMNNEKTa Ha Nh3raya Ha NposopLiATE B OTBOPA Ha
MPO30pELA.

[twa = mm wenme G
[Hemnermawy wi)

3 Hape}KeTe NEHTdTd 38 HE3aNenBaLlo NeHoNNacT C, 34 [1d CLOTBETCTRA
Hd LMPKHATE He NPCAcpeLa. [ocTapere YIUTHTHEHWETO MERTY CTEKNATO
W PeikdTed Hd NDOGOPEL, 3d [1d NPEACTERATUTE HABIWIAHETO Ha BE3YX

W HECEKOMIA B NOMELLIEHAETO,

L

4 Avowenaere, wHcTanipaiite sapHara crkoba c 2 BIHTa, kaKTo e
NoKEaHo

’
HIH

\.

4
HITH

\.

12

0. ocTapeTe gnanTepa Ha NiTkaraya Ha npo3opLMTe B OTBOpa Ha Mk3-
ra4a Ha Npo3opLITe

Tun2: Crere moHTas (onLym)

1 Hapewete ot80p 07120 M (4.9 1Hya) B CTeHaTa Ha ananTepa 3a
OTBEXfIaHe Ha cTenaTa b. 2. OcirypeTe ananTepa 3a OTBex fiaHe Ha
CTexaTa B KbM CTeHaTa, KaTo ManonaBaTe YETUDITE arkepi 1 BT
MPEMBHAEHA B koMInekTa 3 CEPKETE MOHTAKHAR KOMITERT Ha W3nyC-
KaTENHAA Manky (CEC CTEHHIS VBNYCKATENeH afanTep A KbM ganmepa

3d OTBEA[IAHE Ha CTEHATA B

Lganwp 2o memam
naemia b

Jafenexra: Morpuiite 0 TEOpa,
KATO WANOMIBATE KanadkaTa
Ha BAaNTepa, KOrATO HE 1o
Wanomeare.

2 13 @ wmdTuna

b asntune

Sebenexka Ja g ocurypuTe pasynHa dyHkLYs, HE npexomepsaime
W1 OTBBEVTE MEpKYYa. YBEPETE Ce, Ye OKOMO U3X00a 33 Bhaflyxa Ha
wanyckaTenHis Mapkyy (8 awanasora ot 500 ) Hevia npenscTame,
3@ Jja paloTyi CYCTEMET 38 OTBEIIAHE Ha MATOPENUTE ra308e. Bonki
WIIOCTDALIM B TOBE JBKCBOZCTBO 2 GaMo 38 OlMCHEHHe:

Bauwws knmvaTyic Mowe g e Manko no-paanier. [leiicTenTenHara
thopua npeobnagasa

BexTunaroper Ce Hawipa B 3afHaTa YacT Ha knvmaTika. OTRoperaTa
NMO3WLA OTCTD@HABE 3ACTOANMA BE3LIYX OT CTAATA U 0 V3BEX/IA HABbH
CBEXVAT BE3IyX C BKADBa Ne3 HODMANHWTE MpCX My B Jova KoraTo
He Ce Hanara 13 LKy Mpa BLaflyx@ B CTanTa, HaCTROTE BEHTUNE-
LMOHHOTO yipasnerue B nonowenve JATE. Taam yHiLy e npunoximva
camo3a MOJEN b.
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SABEJTEXKA: KoHTponHMAT naHen MoXe 4a U3rNeXAa KaTo e4uH OT CRIEAHMTE:;

PlH MR
©0 06

. K
* ‘F
9 @8 B 3
A (1 paconan)
@ T
.-
- +
A - .
-} -
G & i -l' &

5 | Ao}

® ©

SABEJTEXKA: Ha Hakou mogenu ke uecro °F. Mpw HAKoK Mogenu ﬁ-‘(HH,ﬂMKaTOp BE3XIMYEH) emecto * (MHauKaTOp 32
saxpaneane). JABENEXKA: Harkou dynkumm ((ON, CNELBAI ME, TOMNO, BE3XWYEH u ap.) Ca no usbop. ION He ce npu-
nara 3a R3I2R290 yetpoiicTea.

M -ﬂ- CaeTrMHeH pexum TOMO g B"ig:ij;;ﬁg;; e 8 @ Mwmmﬁlg HEABAH
R CBeTJ'IMH'eulI-llz E|80H{MM CTY- % sz,g:: :J::f;;; Ha a ararop ION
8 | P | 4 | Women [ o] opann
& CeeTnuHeH pexom GYX0 | S ﬁﬂ?ﬁlﬁi:ﬁfa T Mpagyca no Llensua
& O CBemMmTT}Ie:{Eﬁ ABTO- @ OUIMTBP ION F Mpagycu no PapeHxair
= BESHMUHO ION g mﬂm"gﬂmﬁ ] LED gennei

SAEEJ'IE}I(KA KynyBaHOTo 0T Bac yCTPOHCTBO MOXe 12 UBIEXT2 KaTO €HO OT CNERHMTE!
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SWING

SWING
- (3 nanands]

TIMER

MODE

ByToH 38 3aBLpTAHE

Vlanonsea ce 3a MANLMpaHe Ha dyHKLMATA 32 aBTOMaTHY-
Ho CywHr. Korato onepauera e BETFOYEHA, RatvcheTe
byrona SABBPTAHE, 32 fa cnpeTe wanysata B xenaHiA
BIEN

ByToH 32 DeauuHa BpbaKka (OnLpoHanHo)

Vianomsea ce 3a uhnUvvpare Ha beskiinata dyHrLmMa

38 NpbB MbT, 33 3 uanomesaTe dyHKUMATA 3a DesvHa
BUb3Ka, HATVCHETE W 3adp T e DyToHa 33 3aBbpTaHe 32

3 cexyHon, 3a fa cTapTupare pexima besxitHa Bpbaka,
LED QWCTTEA nokassa AP, 3a fa nokase, Ue MoeTe
nasaganete beaidHa Bubaka. Ao Bpb3KaTa (MapLLpyTH-
3aropa) € yYorellHa B paMkuTe Ha 8 MiHyTY, YCTRORCTBOTO
ABTOMATIYHO LLE VaNese 0T e BeawiuHa Bpbaka 1 ik
nvrkatopbT Wireless Le cBeTHe. Ako Bub3kaTa € HeyCnelL-
Ha B pamkyTe Ha 8 MUHYTH, YCTRORCTBOTO BBTOMATUUHO
VaIM3a OT pexM beswitHa Bpbaka. Crief kato Bpbakara
¢ GeaxniHa BYL3KA € YCreLliHa, MOXETE g HaTVCHeTe W
3gnpeATe eaHospemenHo bytonn SABERPTAHE u JOTY
(-] 38 3 CeryHay, 3a Ag MBKNOUMTE (YHKLMATA 38 DESHIY-
Ha spwaka v LED IWCTTTEW nokassa "KTKOHEHC' 58

3 cexyHom, HamvcHeTe OyTorume SABBPTAHE nTOPE
EHOBPEMEHHO C BKIUBaHE Ha (DyHKUATA 38 De3HyHa
Bpaka k1 LED AVCTTEM nokassa "BKTFOMEHO" 3a 3
CekyHIN.

SABETEMKA: KoraTo pectapTupare DeawiuHara dyHe-
LIS, MOXe [Ia OTHEME WSBECTHO BEME, 33 13 Ce CBhpXe
aBTOMATI|HO C MpEXaTa.

ByToH 32 TaiMep

Vlanorsea ce 3a CTapTipane Ha BREMETO 3a CTapTvpae Ha
ABTOMATIHHO BKTTKOYEHO 1 Bpeme 3a crivpane Ha AB-
TOMATHHO VSKTTKOMEHO, B crugTanve ¢ OyToHuTe +&
- [ HpuvaTopT 33 BRMKOUBAHE / MBKMIKYBAHE HA TalMepa
CBETBA MO HACTPOKVTE 32 BrNIYBaHE / VBKIIYBAHE Ha
TaUMEDa.

BytoH 'Pexum’

Visbvpa nomxopAuma pexim Ha pabota. Boeww mbT, korato
HaTickate DyToHa, pexmbT ce abipa B nopeaua ot
ABTOMATIAHHO, CTYAEHO, CYXQ, BEHTWTATOP 1
TOMNO (camo sa Monemv 3a oxnexaare Oes). Vmkaro-
DBT 3@ PEXMMA Ha OCBETIIEHNE Ce BKMIYBA B PasmiUHHTE
HECTRORKA Ha pexiMa.

ByTOHM Harope [+ 1 Hagony [-)

Vlanomsea ce 3a peryrvpare (yBen yasaHe/Hamansarxe)
Ha TemnepaTypHuTe HacTpoiki mpit cTorkw o1 nol°CH°F
(i °F) B ppanasona ot 17°CH2° 0od0° CAE°F (um
88°F) wrm HacTpoikata TAVINEP 8 pwanasona ot 0~24
Yaca.

SABETE KA KoHrporsT Moxe [a nokasea Temneparypa
B rpamycyt no P apexxait i B rpamyew Lenswi. 3a fa
npeolpasysate OT eOVH Ha Opyr, HATWCHETE 1 3aMpEKTe
DyTOHATE Harope 1 Hadony eMHOBEMERH0 38 3 CeryHM.

14

FAN
10N

SLEEP

Byron 3a BertvnaTop/fiioHksaTop (ION e no wsbop)
KoHTpOMMpaitTe CRopOCTTa Ha BeHTInaTopa. HaTicHeTe,
3a 0@ vahepeTe CKOPOCTTa Ha BEHTUIATONE B YETMDH
cTonkm - HACKO, CPEAHO, BUCOKD n ABTOMATIA4YHO.
VHopkaTop T 38 CKOPOCTTa Ha BEHTUNATODE CBETBA NP
PasMALHIN HACTROIKA Ha BeHTUNaTopa. Korato wsbepeTe
ckopocT ABTOMATIHHO Ha BeHTvnaTopa, Boudki MHmM-
KaTODHY CBETIMHM Ha BEHTINaTOpa CTaRaT ThMHM. [ou
HAkoW Moden, korato uabepere cropoct ABTOMATAYHO
Ha BEHTWNATOPE, BCHUKM WHLVKAT OPHI CBETIMHN CBETBAT
(OnLyOHANHO)

SABETIEXKA HatvcrHeTe Toan ByToH3a 3 ceryHy, 38

A akTvBupare dyHkLmaTa ION. loHHWAT reHeparop ce
3eXpaHBa W LLIE NOMOTHE [ C& MpemaxHaT NpaLLeLyT 1
MOMMECHTE OT BL3yxa 1 8 Ce SaIbpwaT BbB MnThpa.
HaiicHeTe 0THOBO 3a 3 cekyHy, 3a A CrpeTe MyHEIMATa
0N

Byron CeH (Fro)

[/enomsea ce 3a uHuLIpaHe Ha onepalpdTa ChHEKD.
ByToH 33 BrM0UBaHe

BrnioueTe/srnioveTe 3axpaHBaHeTo.

LED mvenreit

MNovassa sananeHara Temneparypa B °C i °F (°F" Hama
WHOMKELIVA 38 HAKOW MOJENM) W HACTROKITE Ha 3BT Oa-
TiuHA Taivep. [okato cTe B pexmn CYX0 1 BEHTITIA-
TOP, Toii nokassa cTaiHaTa TeMnepaTypa.

MokasBa KomoBe 33 MPeLLKA W KOf 38 3allTa;

E1 Ipelka B gaTuwika 3a TeMnepaTypa Ha NOMELLIEHVETO.
E2 - [pelUka Ha CeHaopa 3a TeMNepaTypar a Ha usnapnre-
A, B3 Melwka Ha TeMNepaTypHA CeH3op Ha KoHOEH3aTo-
pa (MK HAKOW MoZEnH).

E4-mellka B KOMyHIKELMATA Ha NaHena Ha Jyennes.
EC-OkpuBane Ha Te40Be Ha xNamuneH areHT (Mpu HAkow
mModen).

P1 - lorHara TaBa e MbHa - CBLOMETE MaTyCKaTeNHAS
MapKyq 1 WaTerneTe chOpanaTa Boda aney. Avo saluTara
Ce NoBTaps, obageTe Ce 3a Cepaya.

Jabenexka: Korato Bh3HIKHE HAKOA OT FOpHUTE Hews-
MPaBHOCTM, MBKTIOYETE ypera 1 MpoBepeTe 3a Mpofinemi
PecTapTipaiiTe {CTPOICTBOTO, @K BCe OLLE MMa HeWapas-
HOCT, MBKTKOYETE YCTPOMCTBOTO W W3BAMETE 3axpaHBaLLA
kaben. CBLpMETe Ce C MOMSBOCMTENA MMM HErOBMTE
MECTABVTENV MM KBATMGMLMDEHO NLE 38 CEPRNS.
VHcTanauuA Ha mapkyya 3a ManyckaTenHa Tpe0a
Mapty kT 32 wsropenuTe rasose 1 aganTeptT TpAbEE

112 ObaaT MOHTVDEHM MM OTCTPEHERN B CLOTBETCTBIE C
PEXVIMA Ha V3Nom3BaHe.

Ja pexmmre CTYIEHO, TOMIO {n Tepmonowmna) urm
AJTO TpAbBa ma ce MoHTVPa MSMyCKATENEH MapKyY.

3a pexm BEHTUIATOR, OBE3BNARHABAHE nnm
TOMNO (enexTpdecka TonnuHa) TpsbBa Oa ce oTCTpaHA
VENYCKET ETHIAT MaDKYY.



| onepaund

WHeTpyKu M 32 ekcnnoaTalmus

CTYLEHO onepauus

- HatucHete BytoHa "PEXUM', nokato ceeTHe MHAMKATOpBT
"CTYLEHO".

-HamucHete byronute PETYIIAPAHE "+" unu "-", 3a aa nsbe-
peTe XenaHaTa CTaiiHa TeMnepatypa. TemnepaTypara Moxe
na bvae 3apageHa B auanasona 17°C~30°C/62°F~86°F (urm
88°F).

-HamucHete byrona " BEHTWUTATOPHA CKOPOCT ", 3a pa
usbepeTe copocTTa Ha BEHTUNATOPA.

Oronnenue (be3 oxnaxaaHe)

- HatucHere ByroHa "PEXM', pokato cBeTHe MHAMKATOPBT
"TOMNO ",

-HatucHete byronute PETYIIAPAHE "+ unu "-", 3a aa nsbe-
PeTe XenaHaTa CTailHa TeMnepatypa. TemnepaTypara Moxe
na bvae 3apageHa B pamiure Ha f7°C~30°C/62°F~86°F (nmm
88°F). -Hatucnete byrona " BEHTWMATOPHA CKOPOCT ",
3a Ja usbepeTe cKopocTTa Ha BeHTUNATOPa. Ja HAKOW Mode-
IW CKOPOCTTA Ha BEHTUNATOPA He Moxe Ja bbae perympana
B pexxam TOMNO.

DRY onepauus

HarucHete bytoHa "MODE" nokato ceeTHe uHAMKaTOpBT
"DRY".

- [pu To3M pexum He MoxeTe da 3bepeTe CKOPOCT Ha Bek-
TUNaTopa UMK Ja perynupare Temnepatypara. BeHtunatopsT
paboTi npu HUCKa copocT.

-3aTBOpETE NPO30PLMTE W BpaTUTE 3a Hat-J00bp UscyWwmTeN,

- He nocraesitte Tprbara Ha nposopeua.

ABTOMATIYHO onepaums

-Korato HactpouTe knumatika B pexwum ABTOMATUYHO,
TO/ ABTOMATUYHO Le M3bepe oxnaxaaHe, oTonMeHMe (camo
MOJeNM 33 oxnaxzaaHe bes) unu camo BeHTUNATOp, B 33BM-
CUMOCT OT TeMniepaTypaTa, KoATo cTe usbpanm u cTaliHaTa
TeMnepatypa.

- KnumaTuKT aBTOMATUYHO L e perynupa cTaiHata Temne-
paTypa oKono 3ajageHara o1 Bac Temneparypa. - B pexvm
ABTOMATWYHO He moxeTe aa nsbepeTe ciopocTTa Ha
BeHTUnaTopa. 3ADENEXKA: B pexam ABTOMATUYHO, 32
Hakou Mogenn ceeTear U pexcumute AUTO M uHaukaTopa Ha
peXMMa Ha JedcTBUTENHa paboTa.

FAN onepauus
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- HatucHete bytoHa "MODE” nokato cBeTHe MHIMKATOPBT
"FAN",

-Hamuchete bytona " BEHTUIATOPHA CKOPOCT ¥, 3a ga
u3bepeTe ckopocTTa Ha BEHTUNATOpa. TeMnepaTyparta He
Moxe 4a bbae perynupana.

- He noctaesitre Tpbata Ha nposopeua.

TAMEPA onepauus

-Koraro ycTpoitcTBOTO € BKMHMEHo, HaTUcHeTe ByToHa Tal-
Mep, 3a Aa CTapTUpaTe Nporpamara 3a aBTOMaTHYHO W3KIIN-
BaHe, HAuKaTopsT 3a M3KIKOYBAHE HA TAMMEPA ceeTsa.
HatucHete byToHa 3a Harope unu Hagony, 3a a ubepete
¥enaHoTo Bpeme. HaTuckete oTHoeo GyToHa TAVIMEP &
paMKuTe Ha 3 CeKyHIMW, CTapTUpa Ce NporpamaTa 3a aBToMa-
TU4HO CTapTMpaHe.

W unaukaTopsT TAVMMEP BKNIOYEH ceetsa. HatvcHere
ByToHa Harope WNM HaZony, 3a Aa uabepete XenaHua vac Ha
CTapTUPaHe.

-Korato ycTpoicTBOTO € U3KMIOYEHO, HaTUCHeTe ByToHa
Taitmep, 3a 4a cTapTMpaTe Nporpamara 3a aBTOMaTH4HO
CTApTHpaHe, cNed TOBa ro HATUCHETE OTHOBO B PaMKUTE Ha 3
CeKyHaM, 3aeicTBa Nporpamara 3a aBTOMaTu4HO CrMpaHe.
-Hamcnere unu saapvxre byronute HATOPE wm HALO-
IY, 3a fa npomenuTe ABTOMATUYHOTO BPEMe ¢ YBENUYEHME
o7 0,5 yaca, go 10 vaca, cnegd Toea ¢ yeenudeHue ot 1 vac
80 24 yaca. KoHTponsT We oTbpou ocTaBalloTo Bpeme Ao
cTapra.

-GucTemara aBTOMaTMYHO Lue ce BbpHe 0bpaTHo, 3a aa
NOKaxke NPeAMILHaTa HAcTPOMKa Ha TeMNepaTypara, ako HAMa
ONepaLua 3a NepUos 0T 3 ceKyHAM.

-BKrro4BAHETO UMW M3KNKMBAHETO Ha Ypeda No BCAKO BpeMe
N HacTpoiBaHETO Ha HacTpolikaTa Ha Taimepa go 0.0 we
OTMEHH Nporpamara 3a TaiMep 3a ABTomatyHo CrapTupane/
Crnpane.

Onepauwa GbH (EKO)

- Hatuckaiire To3m ByToH, usbpaHara Temnepatypa e ce
yBenu4u (oxnaxaaHe) unu We ce Hamanu (3arpseane) ¢
1°C2°F(umm 1°F) 30 munyTn. TemnepatypaTta cned ToBa

¢e yBenu4aea (oxnaxaaHe) Wnn Hamanaea (HarpaeaHeTo)

¢ owe 1°G/2°F(umm 1°F) creg owe 30 munyTH. Tasu HoBa
TeMnepaTypa Lie ce NOALLPXa 7 Yaca Npeau 4a ce BbpHe Ha
MbpBOHa4anHo u3bpaHata Temnepartypa. Toa npekpaTABa
pexuma Ha 3acrmeane / Exo M yCTpOACTBOTO e NPO&BKM



onepaund

Aa paboTw, KakTo e MbPBOHAYANHO NPOTpamMnpaHo.
SABENTEXKA: Tasu thyHKUMS He e HANMLE NPU PEXMMUTE
BEHTMNATOP umm CYXO.

Lpyru doyHrLm
DyHKUMA CJ'IE,[I,BAIH ME/TEMNEPATYPHO YCELLAHE(on-

umnoHanHo) SABENEXKA: Tasu dhyHkuma moxe ga bv e
aktuempana GAMO ot auctaHumMoHHoTO ynpasnetue. Juctan-
LLMOHHOTO YNpaBNEHME CNYXH KaTO BMCTAHUMOHEH TEPMOCTAT,
MO3BONABALL NPELM3EH KOHTPO Ha TeMNepaTypaTa Ha MACTO-
To My. 3a Ja akTusupate thyHkumMata Cneaeaid Me/OtuuTane
Ha Temneparypa, Haco4eTe AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue
KbM YCTPORCTBOTO W HaTcHeTe ByToHa Cnensai Me/Otym-
TaHe Ha Temnepatypa. JucTaHLMORHOTO yrpaBneHHe e
W3NpaTi TO3W CUTHAM 0 KIMMaTHKa, BOKATO He HaTUCHeE
otHoeo Cnengaii Me/Otuutane Ha Temnepatypa. Ao ypegnt
He nosyuu curHan Cneapai Me/Omautane Ha Temnepatypa
N0 BPEMe Ha BCEKM 7-MUHYTEH WHTePBaN, YpeObT e uanese
ot pexuma Cneagail Me/Omuurane Ha Temneparypa.
SABEJTEMKA: Tasu chyHKUMA He € HanMLe NPpK PEXMMMUTE
BEHTUMATOP um GYXO.

ABTOMATWYEH-PECTAPT

AKo YCTPORCTBOTO C& CHYMM HEOYAKBAHO NOPaAM NPEKbEBa-
He Ha 3aXPaHBaHeTo, TO LU Ce PecTapTUpa ABTOMATUYHO ¢
NpeAUIWHaTa HAcTPOKa Ha hyHKL UAITa, KOraTo 3axpaHBaHETO
ce Bb30OHOBMY.

PETYNPAHE HA TOCOKATA HA CTPYATA BB3JYX

PelweTkara MoXe Ja ce perynupa aeToMatu4Ho. Perynupaii-
Te Bb3AyXa

NOCOKaTa Ha NOTOKA ABTOMATH4HO:

-KoraTo 3axpaHBaHeTO e BKINIOYEHO, XaKbT ce 0TBapA HambJ+
HO.

-HamucHete byroHa SABLPTAHE Ha naHena unw auc-
TaHUMOHHOTO YNpaBNeHue, 3a Aa akTBApaTe thyHKLUATa
ABTOMaTW4HO 3aBBpTaHe. XacnoTo We ce 3aBbPTa Harope U
HagomMy aBTOMATUHO.

-Mons, He HacTpoilBaiTe Xanysn PEYHO.

1 wpciauuM

W3YAKAWTE 3 MUHYTU MPEAW NPEKPAT ABAHE HA
EKCMMNOATALIAATA Crep kato yeTpolicTBOTO € cnpAno, He
MOXe fia Ce NMyCHe OTHOBO B eKCTINOATaLMA Npe3 MbpBuTe 3
MUHYTH. ToBa € 3a 3aluTa Ha yeTpoicTBoTo. Paborata we
3amno4He aBTOMAaTHYHO CNes 3 MUHYTM.
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OyHkuma YNPABNEHWE HA EHEPTUATA (npu Hskou moge-
)

KoraTo Temnepatypata Ha OKONHaTa cpeda e No-Hucka 0T
3ajalleHaTa 3a onpedeneH Nepuog oT BpeMe, YCTPOHCTBOTO
aBTOMATMYHO LU YNpaBnABa thyHKUMATA 38 ynpaBneHue Ha
eHepruATa, KomMnpecopsT v CIMpaYHUAT MOTOP Ha BEHTUNA-
Topa. KoraTo TeMnepartypata Ha OKoNHaTa cpeja e no-Bucoka
0T 338 A€HaTa, YCTPOACTBOTO ABTOMATUYHO LLe NPeKpaTk
hyHKUMATE 3@ ynpaBneHue Ha eHeprinaTa. KomnpecopsT u
(Wnu) aBUraTensT Ha BEHTUNaTopa paboTAr.

SABEJEXKA: 3a ypen ¢ wHanKaTOp 3a ynpaBneHne Ha
3aXpaHBaHeTo, UHAMKATOPLT LWe ¢e CBETHE NpH Tasu thyHK-
LU,

OTBoJHABAHE Ha BOJA

- Mo Bpeme Ha peXMMUTE Ha U3CYLLABAHE OTCTPAHETE FOPHUS
0TBOp 3@ U3TOYBaHE OT 3aJHaTa CTpaHa Ha ypeda, MOHTH-
paitTe U3MyCcKaTeNHNA koHekTop (5/8" yHUBEpcaneH JkeHckn”
HakpaiHuK) ¢ 3/4" mapkyd (MecTHO 3aKyneHu). 3a Modenute
bes apeHaweH cbeAMHUTEN, NPOCTO NPUKPENeTe MapKyya 3a
U3To4BaHE KbM 0TBOpa. [locTaBeTe OTBOPEHUA Kpali Ha Map-

Ky4a OWPeKTHO Hald 30HaTa 3a 0TTUYaHe B Noda Ha CyTepeHa.

Mapagete ropHA N WapaneTe ropHua

OTEOR 33 M3TO4BAHE

HenpeibcHaT Map-

HemperbeHaTtia
j yid KyM 28 HATOUBAHE

K4 38 MITO4BaHE A ]

MOJEN A MOIENB

-To BpeMe Ha peXHM Ha OTONNMTENHA NOMNA, CBaneTe
DOMHIA NPOBOAHUK 33 M3TOYBAHE OT 3a4HaTa YacT Ha ypeda,
MOHTHpaiTe ApeHaxHua cbe auHuTen (5/8"yHuBepcaneH
JKeHckn” HakpaiHuk) ¢ 3/4" mapkyd (MecTHO 3akynenu). 3a
MogenuTe bes ApeHaxeH CbeLUHUTEN, NPOCTO NPUKpeneTe
MapKyda 3a U3To4BaHe KbM 0TBOpa. MocTaBeTe 0TBOpEHaTA
e4a Ha aanTopa 3a Mapky4u AMPeKTHO HaZd 30HaTa 3a oTTH-
YaHe B NoJa Ha cyTepeHa.

SABENEXKA: Yeepete ce, ye Mapky<bT € 3aluTeH, Taka
Yye HAMa Te4oBe. JUperTeH MapKyd KbM U3TU4aHE, KaTo ce
YBEpUTE, Ye HAMA HUKAKBM cOTbEBLM, KOUTO Aa CpaT U3TH-
YaHeTo Ha Bapena. MocTaseTe Kpas Ha Mapkyda B JpeHaXHUA
0TBOP M Ce YBEpETE, Y& KPasT Ha MapKy4a e Hajony, 3a Aa



MOXe BogaTa Aa Teye magko. Bk durypu ¢ . Hukora He
ro ocTaganTe (Bux durypute ¢ ®). Korato He ce usnonsea
HeNpeKbCHAT Mapkyy 3a 3TOYBAHE, YBEPETE Ce, Ye ChOTBET-
HUAT ApeHaXeH LUencen 1 KONYeTO ca MOHTUPaHI 34pago, 32

fda NpejoTepaTUTe USTUMaHE,

HseapeTe ponHata
npo Gka 38 natoy-
BaHe
HenpeiccHat map-
/4 38 HATOUBAHE

Waeanere mprqaTaji
npofka 3a kaTod-

EaHe
HerpeictcHar wap

Ky4 38 W3TOYBAHE

A0anTop 33 Map
38 WITO4BAHE

MOLENA

aﬂanm
MapKyy aa
1aTodBaHe i

nosTaeka <18 m

28

-KoraTo HUBOTO Ha BoAaTa B A0SHATA TaBa AOCTUTHE Npessa-
PUTENHO onpejeneHo HuBo, yeTpoicTBoTo BunTipa 8 mbw,
umnchposata obnact Ha aucnnes nokasea "P1". b i
Mo ToBa BpeMe NPOUECT Ha KNUMATH3UpaHe |
{ u3cywapaHe BegHara we cnpe. MotopsT Ha
BeHTUNaTopa obaye we npogvoku aa pabotn oy
(ToBa e HopMarHo). I
BHumaTenHo npeMecTeTe ypea B MACTO 33 M3THYaHE, U3Ba-
ZeTe JONHaTa ApeHaxHa AK3a W 0cTaBeTe BOAaTa Aa U3TeYe.
MMocTaBeTe OTHOBO A0NHaTa Al03a 3a M3TO4BAHE M pecTap-
TUpaliTe MalmHaTa, AokaTo cumeomsT "P1" usyesHe. Ao
rpelwkata ce noeTaps, obagete ce 3a cepaus. SABENEXKA:
YBepeTe ce, Ye OTHOBO CTe NOCTABUNM ApeHaXHaTa Tana

33 Ja NpeAoTBPaTUTe U3TU4aHe, NPeau Aa M3Moneare
YCTPOWCTBOTO,

1 Mogapvxra

Mpeaynpexaexue:

-BuHar usBaxpaiTe Wencena oT KOHTaKTa Npedy NOYMCTBE-
He urM obcyxBaHe.

-He wsnonseaifTe 3ananvMm TEYHOCTI MMM XUMAKAIM, 38 Ja
MOYUCTHTE YeTpoieTBOTO. -He M3MUBaITE YCTPORCTBOTO Nod
Tevalla Boga. ToBa NpaBy eNexTpUecka onacHocT.

-He paboteTe ¢ MawMHaTa, aKo 3aXpaHBaHETO & NOBPeseHo
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no Bpeme Ha nowucTeaHeTo, MoBpeAeHuAT 3axpaHeal kaben
TpAbBsa oa GbAe 3aMeHeH ¢ HOB kaben oT Mpou3BoAMTENS.
MoymnecTeTe BB3YWHAA UnTLp

[opeH unTsp

\vaeageTe)  (uTsp {3e-

ineTe) '

[oneH Bb3dylLeH
QUNTLP (3B

[eTe)

Waganete BuHTa, ff}
eref koeTo
vaBageTe fon

unTEp.

MOIEN A

WsBageTe Bb3AYLWHMA UITBP

&\ shmanve

HE paborete ¢ yetpoicTeoTo bes chunmbp, sawwoto MpbcoTi-
ATa ¥ BNaKHaTa Le o 3amywuat 1 We HaManaT NpoussoguTen-
HOCTT.



| Moagprika

CwBeTv 32 NoAIPLXKA

- YBepeTe ce, Ye NouncTBaTE BB3AYWHNS ANTBY Ha Boek 2
CeAMUUM, 3 Ja NOCTUTHETE ONTUMAnHa MpoU3BOAMTEITHOCT.
- Taea 3a cbbupae Ha Boga TpabBa 4a ce U3TOYM BedHara
cned P1 rpeluka v npedu chXpaHeHue, 3a da ce npejoTBpaTy
MNeceH.

-B noMaKWHCTBa ¢ KMBOTHM, BHe LW e TpADBA NepuodidHo Aa
u3bbpeBaTe pelueTkata, 3a Aa npedoTBpaTUTe briokvpaHua
Bb3JYLUEH NOTOK, NPUYUHEH 0T XMBOTUHCKA KO3UHA.
MovncTeTe YeTPORCTROTO

MoyncTeTe ypeda ¢ BnaHa Kbpna bes BNacuHK v cnab
npenapar. Mscywere ycTpoicTBOTO Cbe CyXa Kbpna bes
BITACHHKY.

CbxpaHsBaiTe YCTPOWCTBOTO, KOTATO He ro U3non3saTe

- 3BageTe TabnoTo 3a cbbupaHe Ha BojaTa Ha ypeda B
CHOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE B CRIeZBalLNs pasten.

| J],uarl-locmxa Ha HeU3NPABHOCTU

- lycHeTe ypeaa B pexum BEHTUNATOP & npogtmkeHue Ha
12 yaca B Tonna cTas, 3a 4a ro M3CYWHTE U da NpeaoTBpaTH-
Té MyXBJ.

- VakntoveTe ypeda v ro M3BadETe OT KOHTaKT.

- MowmcTBalTe BB3AYLIHMA DUMTBP CHITNIACHO MHCTPYKUNMTE
B Npe AvWHKs pasgen. MocTaBeTe YucTHS, cyX hUNTBp Npeau
CbXpaHABaHETo.

-/isBageTe baTepuuTe OT ACTAHLMOHHOTO YNpaBEHMe.
YBepete ce, Y€ ¢Te CbXpaHUMM YCTPOWCTBOTO Ha XMagHo,
TBMHO MACTO. [l3NaraHeTo Ha Npska cMbHYeBa CBETNMHA I
eKCTPEMHa TONNMMHA MOXe Aa CHbKpaTH XMBOTA Ha YCTpoMt-
CTBOTO.

SABENEXKA: WkadveT U npepHata yacT morat ga bvaat us-
YUCTEHa ¢ Kbpna e3 MasHUHW nnu Ja bbaat U3MUTK ¢ Kbpna,
HaBM&XHEHa B pa3TBOp OT TOMNA BoAa M MUELL ce npenapat
32 MUeHe Ha cbaoBe. MannakHete obunHo u usbbpuere.,
Hukora He usnonaeaite mpybu nouncTBaLLM NpenapaTy, Bo-
CBUW WM NaKOBe BbPXY NPpeAHaTa YacT Ha Wkacha. YeepeTe
¢€, Ye U3MMWLHATA BOda OT KbpnaTa € NpeMaxHaTa, npeau aa
3B bpLIETE OKONO KOHTPONMTE 32 YNpaBNeHue.

MNpekaneHaTa BoAa B UM OKOMO KOHTPOMUTE 3a YNpaBneHue
MOXe Aa NOBpedM YCTPOMCTBOTO.

I'Ipe;m da NouckaTe NodapbXKka, MONA, NPpoBepeTe YCTpOI?ICTBOTO no ¢cne dHWA HaYd K.

naHABaH e Ha npodnemu
Taga 3a cubupane Ha BoJara e MuiHa. Msknkyere
Ypena, MRTErneTe BOJaTA OT TagaTa 3a chbupate Ha
BOJA W PECTapTUpaiTe ypeda.

BbamoxHa np
YpeanT He ce BKNKYEA, koraTo  |P1 Kog 3alpelura
HatucHete Bytona BKMKOYEHO/
W3KNIOYEHO

B pexum CTYJIEHO: cTaiiHata Temnepatypa
& No-HUCKa OT 3alafeHaTta TeMnepaTypa

Hynupaitte TeMnepatypata

UK HMBOTHHCKE KOCa

Bo3aywHMaT counTsp e Gnokvpan ¢ npax

WsKnio4eTe ypeda u nodmMcTeTe thunThpa cnopes
MHCTDYKUUMTE

¢ bnowupan

W3nycKaTenHAaT Mapkyy He e CBbp3aH

WskniodeTe ypeda, USKHHETE Mapky4a, NPoBEpeTe 3a
3anyLIBaHe W OTHOBO CEBYXKETE MapKy4a

YCTPOHCTBOTO He ¢ oxnanga

YPe,ﬂ'bT € C HACKO HABO Ha XNagWneH arexr

IOG&,HETE C& Ha CepeM3eH TEXHWAK, 3a Ja MHCNeKTUpa
Ypena U Ja 3aTeopu XnadunHug arent

Jobipe
BMCOKA

HactpoikaTta Ha TeMnepatypara e Tebpae

[Hamanere 3ananeHata Temnepatypa

PeHn

MposopuKTe U BpaT!Te B CTaATa Ca OTBO-

YBepeTe e, Ye BCMKM NPO3OPLIMA U BpaTH ¢a 3aTBOpe-
HU

Cradra e TEbpae ronjma

[poBEpeTe OTHOBO 30HATA 38 OXNEKIAHE

B cTaATa MM MATOHHMUM Ha TONAWHA

AKO € BB3M O}I{HO, OTCTEaHeTe TONAWHHATE MSTOHHWUUW

SeMaTa He e paeHa

YCTPOWCTBOTO € LUYMHO W BuBpK-

Pa TEbge MHOro WM XMBOTMHCKA KOCa

Br3ayWHMAT chunTsp € Gnokupan ¢ npax

WskniodeTe ype,qa M MOYMCTETe inTbpa cropes
MHCTPYKUMUTE

YpensT npeawseniea Gvnbyral
3BYK

HUS areHT B YCTPOWCTBOTO

Toau SBYK C€ ObJT¥M Ha NOTOKa Ha Xnadun-

ToBa e HopManHo
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| Benexku 3a gusanHa ¥ CLOTBETCTBUETO

WsBecTne 3a gusaity

J13ailHbT W cnelMbuKaLMKTe NoANEXaT Ha NpoMsHa Des npeaBapuTenHo yBeAOMNEHMe 3a NojobpsaBaHe Ha npodykTa.
KoHcynTupalite ce ¢ TbproBeKaTa areHUMA UMM NPon3BOAMTENA 3a NoApoBHOCTA. Beudkm akTyanusalmm Ha pbHOBOACTBOTO Lie
Bbaar kayeH Ha yebealiTa Ha yenyraTa, Mons MpoBepeTe 3a NOCNeAHaTa BEPCHS.

Wudopmauua 3a Enepruitiug Peitunr

EHeprvAHWAT pedTH 3a To3W MOAYN Ce 0CHOBABA Ha WHCTaNaUNs, anonasala bes paswmpeH KaHan 3a U3MyckaHe Ha Bb3AyX
Bes aganTep 3a Npo3opedeH NITb3ray UMM aganTep 3a cTeHeH aycnyx A (KaKTo e NokasaHo B pasjena 3a WHCTanMpaHe Ha ToBa
PBKOBOACTBO).

Nuanazon Ha TemnepaTypHa EguHuua

P exum TemnepatypeH JuanasoH

CTyaeHo 17-35°C (6295 °F)
CYX 13-35°C (55-95°F)
Oronnenue (pexum Ha nomnara) 5-30°C (41-86°F)

OtonneHue (pexum Ha enexTpUdecka

o < 30°C (86°F)
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| CoumanHa 3abenexka

Mpv MaNoN3BaHe Ha TOBA YCTPOWCTBO B eBPONerckuTe cTpau Tpsbea Aa ce cnasea cneaHaTa uHdopMauns:

W3IXBBPNAHE: He usxevpnsiTe To3u npodykT kaTo HecoptHpaH obw otnagbk. OtaenHo cbbupaHe Ha Takuea oTnagbum 3a
cneluanHa obpabotka e Heobxogumo.

JabpaHsBa ce U3XBBPNAHETO Ha TO3N YPpea 3aeaHo ¢ BUTOBM OTNaZbLUM.

Vima HAKoMKo B3MOKHOCTA 38 U3XBBPIIAHE:

A) Cv3pageHn ca cucTeMu 3a cvbupare, Npu KOMTO eNeKTpOHMKATa 3a ckpan Aa Obae yHUWoXeHa De3 da e HyxHo noTpebu-
TENA Aa 3annawa Takca.

E) Koraro KynuTe HOB MpoAYKT, THProBEL T, OT KOHTO o 3aKymyBaTe e Npueme cTapua npoaykt bes Takca 3a Bac.

B) TpoussoauTendT We B3eMe CTAPUAT Ypes 3a peluknupane besannatHo.

[) Tl kaTo cTapuTe NPOAYKTM CbABPXKAT LieHHI pecypew, Te MoraT Aa 6baaT npedadeHu B dena 3a ckpan.

MSXB'pr'IFlHeTO Ha oTNadbuW B AWBaTa NPUpoda 3annallBa 3APABeTO BM, KOraTo onacHWA BelLeCTBa U3TEKDT B NOANOYBEHUTE
BOAW U Ce& BBPHAT B XpaHUTENHaTa Bepura.
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Prenosné klimatizaCni zarizeni
(Mistni klimatizac€ni zarizeni)
Navod k pouziti

Dékujeme vam za zakoupeni naseho Prenosného klimatizaCniho zarizeni.
Nez klimatizaCni zafizeni zaCnete pouZivat, peclivé si prostudujte tento navod

k pouziti a uschovejte si ho pro pripad, ze ho budete v budoucnu potrebovat.
PRECTETE SITYTO INSTRUKCE A USCHOVEJTE JE!
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| Bezpecnostni opatieni

A Tento symbol indikuje, Ze ignorovani instrukci a pokyni mize mit za nasledek umrti nebo
vazne zraneni.

A VAROVANI. Aby se predeSlo imrti nebo zranéni uzivatele &i jinych osob a poskozeni
majetku, je nutné dodrzovat veskere nasledujici instrukce. Nespravny provoz pristroje
zplisobeny ignorovanim instrukci maze mit za nasledek Umrti, zranéni nebo poskozeni
majetku.

Instalace musi byt provedena v souladu s instalacnimi pokyny. Nespravna instalace mize mit za nasle-
dek unik vody, Uraz elektrickym proudem ¢i pozar.

Pouzivejte pouze prislusenstvi a soucastky, které jsou dodavané s pristrojem a nastroje vyslovné urcené
pro instalaci. Pouzivani nestandardnich soucastek a pfislusenstvi miiZze mit za nasledek tnik vody, Uraz
elektrickym proudem, pozar, zranéni nebo poskozeni majetku. -Ujistéte se, Ze pouzivate uzemnénou
zasuvku s odpovidajicim napétim. Napajeci kabel je vybaven specialni uzemnovaci zastrékou se fremi
koliky, ktera zajistuje ochranu pfed elektrickym Sokem. Informace o napéti jsou uvedeny na identifikac-
him stitku jednotky.

Jednotka musi byt zapojena do dobfe uzemnéne zasuvky. V pfipade, Ze zasuvka, kterou se chystate
pouzit, neni dostatecné uzemnéna nebo neni chranéna jisticem &i pojistkou s ¢asovym zpozdénim (typ
pojistky/jistiCe je stanoven maximalnim proudem jednotky. Maximalni proud je indikovan na typovém stit-
ku, ktery je umistén na jednotce), pozadejte kvalifikovaneho elektrikare o nainstalovani spravné zasuvky.
Pfistroj nainstalujte na rowny a pevny povrch. Pokud to neudélate, mize to mit za nasledek vznik posko-
zeni nebo nadmerného hluku a vibraci.

V okoli jednotky nesmi byt umistény jakékoli prekazky, které by mohly ovlivnit jeji spravnou funkci a zpu-
sobit bezpecnostni rizika.

NEUPRAVUJTE délku napajeciho kabelu jednotky a nepouzivejte k jejimu napajeni prodiuZzovaci kabel.
NEZAPOJUJETE jednotku do zasuvky, ve které jsou jiz zapojeny jiné elektricke spoffebi¢e. Nespravna
volba elektrického napajeni mize mit za nasledek pozar nebo Uraz elektrickym proudem.
NEINSTALUJTE Klimatizaci do vihké mistnosti (napfiklad koupelna nebo pradelna). Kontakt s vodou
mUze zpusobit zkrat elektrickych soucastek.

NEINSTALUJTE jednotku na misto, kde by mohlo dojit k jejimu styku s horlavymi plyny (mohlo by dojit

k pozaru).

Jednotka je vybavena kolecky pro usnadnéni pohybu. Nepouzivejte kolecka na koberci a nejezdéte

s nimi pfes jakékoli pfedméty (mohlo by dojit k prevraceni jednotky).

NEPOUZIVEJTE jednotku, ktera se prevratila, spadla na zem nebo se poskodila.

Spotfebi¢ vybaveny elektrickym ohrivacem musi byt umistén nejméné 1 mefr od jakychkoli hoflavych
materiall.

Nedotykejte se jednotky, pokud mate vihke ¢i mokre ruce nebo jste bosi.

Pokud je jednotka béhem pouzivani pfevracena, vypnéte ji a okamzité ji odpojte od hlavniho napajeciho
zdroje. Vizualné zkontrolujte, zda nedoslo k jakeémukoli poskozeni jednotky. Pokud mate podezreni, ze
byla jednotka jakkoli poskozena, pozadejte o pomoc technického pracovnika nebo zakaznicky servis.

Pri bource musi byt odpojeno napajeni, aby pri zasahu blesku nedoslo k poskozeni zafizeni. -Vase klima-
tizace by méla byt pouzivana pouze takovym zplsobem, ktery ji ochrani pfed vihkem (napf. kondenzace,
stiikajici voda atd.). Klimatizaci neumistujte ani neskladujte v mistech, kde by mohlo dojit k jejimu padu
nebo by mohla byt vtazena do vody ¢i jiné kapaliny. Pokud k tomu dojde, okamzité jednotku odpojte ze
Zasuvky.

Veskeré elekirické vedeni musi presné odpovidat schématu zapojeni, které je umisténé uwnitr jednotky.
Obvodova deska (PCB) obsahuje pojistku, ktera zajistuje nadproudovou ochranu. Specifikace této pojist-
ky jsou uvedeny na desce plosnych spojll - napriklad: T 3,15 A/250 V, atd.



| Upozornéni
A Upozoméni

- Déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedosta-
teCnymi zkusenostmi a znalostmi, mohou toto zarizeni pouzivat pouze pod dohledem zodpovedne
0s0by nebo v pripade, ze byly piné srozumeény s instrukcemi nutnymi pro bezpecné pouzivani spo-
tfebice as moznymi riziky jeho pouzivani. S pristrojem si nesméji hrat déti. Déti nesmi bez dozoru
provadét uzivatelskou Udrzbu ani Cisténi jednotky. (vztahuje se na evropské zemé)

- Osoby (vCetné deti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedosta-
tecnymi zkusenostmi a znalostmi mohou toto zarizeni pouzivat pouze pod dohledem osoby, ktera
je zodpovédna za jejich bezpeénost nebo v pripadé, ze je tato osoba piné seznamila s instrukcemi
nutnymi pro bezpeéné pouzivani spotrebite. (nevztahuje se na evropské zemé)

Musi byt dohlédnuto na to, aby si s pristrojem nehraly déti. Jsou-i v okoli jednotky déti, musi byt
neustale pod dohledem.

Jedi napajeci kabel poskozen, musi byt zajisténa jeho vyména vyrobcem, servisnim pracovnikem
nebo jinou osobou, ktera k tomu méa odpovidajici kvalifikaci (v opaénéem pripadé hrozi nebezpedi).
Spotrebi¢ musi byt pred Cisténim nebo Udrzbou vzdy odpojen od napajeci sité.

Pevné kryty nesmi byt odstranény. Toto zafizeni prosim nepouZivejte v pripadé, Ze nefunguje sprav-
né, nebo pokud spadio ¢i bylo jakkoli posSkozeno.

Nezakryvejte kabel kobercem. Neumistujte na kabel koberce, listy ani jiné krytiny. Neumistuijte kabel
pod nabytek nebo spotrebice. Umistéte kabel tam, kde ho nic nemuze prejet ani o néj zavadit.
Nepouzivejte jednotku v pfipadé, ze doslo k poskozeni napajeciho kabelu, zastréky, pojistky nebo
jistice. Jednotku zlikvidujte nebo ji odevzdejte autorizovanemu servisnimu stredisku k prohlidce a/
nebo oprave.

Chcete-li snizit pravdépodobnost pozaru nebo Urazu elektrickym proudem, nepouzivejte tento pfi-
stroj s Jakymkoh zarizenim pro regulaci otacek.

Spotrebi¢ musi byt instalovan v souladu s vnitrostatnimi narodnimi predpisy o elektroinstalacich.
VyZadujei jednotka opravu nebo Udrzbu, obratte se na autorizovaného servisniho technika.
Instalaci této jednotky mize provadét pouze autorizovany servisni pracovnik.

Vstupni ani vystupni mfizku ni¢im nezakryvejte.

Tento vyrobek pouZivejte pouze pro Uéely, které jsou popsany v této uZivatelské priruéce.

Pred Cisténim vypnéte napajeni a odpojte jednotku.

Qdpajte napajeni pristroje, pokud vytvari zviastni zvuk nebo z néj vychazi zapach & kour

Tlacitka na oviadacim panelu mackejte pouze prsty.

Pevne kryty nesmi byt odstranény. Toto zafizeni prosim nepouzivejte v pripade, ze nefunguje sprav-
né, nebo pokud spadlo ¢i bylo jakkoli poskozeno.

PrlstrOJ nikdy nezaplnejte ani nevypinejte zasunutim nebo vytazenim zastréky napajeciho kabelu.
Jednotka se nesmi dostat do styku s jakymikoli nebezpe¢nymi chemikaliemi.

Nepouzivejte jednotku v pritomnosti horlavych latek nebo vyparu (napr alkohol, insekticidy, benzin
atd.).

Klimatizaci vzdy pfepravuijte ve svislé poloze a zajistéte, aby béhem provozu byla pouze na stabil-
nim, rovném povrchu.

Pokud jednotka vyzaduje jakékali opravy, vzdy se obratte na kvalifikovanou osobu. Poskozeny na-
pajeci kabel musi byt nahrazen pouze novym napajecim kabelem, ktery poskytnul vyrobce zarizeni.

Zastréku pri vytahovani ze zasuvky drzte za hlavici.
Pokud pristroj nepouzivate, vypnéte ho.



| Varovani (I1ze pouzit pouze s chladivem R290/R32)

Proces odmrazovani nebo Cisténi neurychlujte pouzitim prostredk, ktere k tomu nejsou urCeny
vyrobcem. -Spotrebi¢ musi byt skladovan v mistnosti, ve které nejsou nepretrZité zdroje zazehulvz-
niceni {napr. otevfeny ohen, spustény plynovy spotfebic': nebo spustény elektricky ohrivag).

- Nepropichujte ani nezapalujte.

- Berte na védomi, Ze chladivo nemusi mit Zadny zapach.

- Zarfizeni 12K Cooling musi byt nainstalovano, provozovano a skladovano pouze v mistnosti,
jejiz podlahova plocha je vétsi nez 11 me.

Zarizeni 9k, 10K Cooling musi byt nainstalovano, provozovano a skladovano pouze v mistnosti,
jejiz podlahova plocha je vétsi nez 10 m2.

Zarizeni 12K Cooling&Heating musi byt nainstalovano, provozovano a skladovano pouze v
mistnosti, jejiz podahova plocha je vétsi nez 12 m?.

- Musi byt dodrzeny veskeré vnitrostatni predpisy o plynu.

- Okdli ventilacnich otvorll udrzujte bez prekazek.

- Spotrebi¢ musi byt skladovan tak, aby se zabranilo jeho mechanickému poskozeni.

- Spotrebi¢ musi byt skladovan v dobre vétraném prostoru, jehoz rozméry odpovidaji minimalnim
uvedenym rozmerim, které jsou nutné pro spravny provoz spotfebice.

- Jakakoli osoba, ktera zasahuje do okruhu chiadiva, musi mit aktualni a platné osvédc':eni udélené
hodnoticim organem, ktery je akreditovany v ramci odpovidajiciho prumyslu a ktery mlze rucit za
jejich schopnost bezpeéné zpracovavat chladiva v souladu s uznavanym hodnoticim poZzadavkem.

- Servis mize byt provadén pouze v souladu s doporucenim vyrobce. Udrzba a opravy, ktere vyzaduji
zapojeni jiného odborného personalu, se musi provadeét pod dohledem osoby, ktera je zplsobila
k zachazeni s hoflavymi chladivy.

Pozor: Hoflavé materidly/nebezpedi pozaru DULEZITA POZNAMKA: Ped instalaci nebo

(Vyzadovano pouze pro jednotky R32/R290) spusténim nové klimatizacni jednotky si peclive
prostudujte tuto uzivatelskou priru¢ku. Tuto priruc-
ku prosim uschovejte pro budouci pouziti.

Vysvélleni symbol il zobrazenych na pristroji (Pouze pristroj pouzivajici chladivo R32/R290):

| Tento symbol oznamuje, Ze se v tomto spotrebiéi pouziva hoflave
VAROVANI | chladivo. Pokud chiadivo vytede z jednotky a dostane se do styku s
externim zdrojem vzniceni, hrozi nebezpeti vzniku pozaru.

Iml Pozor Tento symbol oznamuje, ze pred pouzitim jednotky je nutné si peclive
precist navod k obsluze.

Tento symbol oznamuje, Ze servisni pracovnici mohou s timto zarize-

@ Pozor nim manipulovat pouze po dukladném seznédmeni s instalacni priruc-
kou.
Ej pozor | 1ENto symbol oznamuje, Ze Jsou k dispozici dopliujici informace (napf.
1 navod kK obsluze Ci instalacni prirucka).




| Varovani (I1ze pouzit pouze s chladivem R290/R32)

1.Pfeprava zafizeni obsahujicich hoflava chladiva
Viz pfepravni predpisy

2.0znaceni zafizeni pomoci symboll a znacek Viz
mistni pfedpisy

3.Likvidace zarizeni, ktera pouzivaji horlava chladi-
va Viz vnitrostatni predpisy.

4 Skladovani zarizenilspotiebicl

Skladovani zafizeni musi byt v souladu s pokyny
poskytnutymi, které poskytl vyrobce.

5.Skladovani zabaleného (neprodaného) zarize-

ni Ochrana zafizeni ve skladovacim obalu musi

byt konstruovana tak, aby pfipadné mechanické
poskozeni zafizeni uvnitf baleni nezpusobilo Unik
chladiva.

Maximalni pocet kustl zafizeni, které Ize skladovat
spole¢né, je stanoven mistnimi predpisy.
6.Informace o udrzbé

1)Kontroly oblasti

Pfed zahajenim praci na systémech, které obsahuji
horlavé chladivo, musi byt provedeny bezpecnostni
kontroly minimalizujici riziko vzniceni. Pfed zaha-
jenim oprav chladiciho systému je nutné dodrzet
vSechna nasledujici bezpec¢nostni opatfeni.
2)Pracovni postup

Prace musi byt provadéna pod odbornym dohle-
dem, aby se minimalizovalo nebezpedi vyskytu
hoflavého plynu nebo vypard.

3)Obecna pracovni oblast

Vsichni pracovnici udrzby a ostatni pracovnici, ktefi
pracujici v dané oblasti, musi byt dikladné poudeni
0 povaze provadéné prace. Prace nesmi byt prova-
déna ve stisnéném prostoru. Oblast kolem pra-
covniho prostoru musi byt oddélena od ostatnich
oblasti. Uvniti oblasti musi byt zajistény bezpecné
podminky provedenim kontroly hoflavého materialu.
4)Kontrola pritomnosti chladiva

Oblast musi byt pred zapocetim prace i béhem pra-
ce kontrolovana pomoci vhodného detektoru chladi-
va, aby mél pracuijici technik prehled o pritomnosti
potencialné hoflavych latek. Zafizeni pro detekci
Unik( musi byt vhodné pro pouziti s hoflavymi chla-
divy (f. musi byt bez jiskreni, adekvatné utésnéné
nebo zabezpedené proti jiskram).

5)Pritomnost hasiciho pfistroje

Pokud je nutné proveést jakoukoli tepelnou praci na
chladicim zafizeni nebo na jakychkoli souvisejicich
¢astech, musi byt k dispozici vhodné zafizeni pro
haseni pozaru. V oblasti musi byt vZdy pripraven
alespon jeden hasici pfistroj se suchym praskem
hebo CO2.

6)Zadné zdroje zapaleni

7adna osoba, ktera na chladicim systému provadi
praci zahrnujici vystaveni jakékoli trubky, ktera
obsahuje nebo obsahovala

hoflavé chladivo, nesmi pouzivat jakékoli zdroje vz-
hiceni takovym zpUsobem, ktery by mohl zplsobit
pozar nebo vybuch. Veskeré zdroje vzniceni (napr.
zapalené cigarety) musi byt umistény dostatecné
daleko od mista, kde je provadéna instalace, opra-
va, odstranovani, likvidace nebo jiné procedury,
béhem nichz muze byt do okolniho prostoru uvolné-
no hoflavé chladivo. Pfed zahajenim prace ovérte,
zda v oblasti kolem zafizeni nehrozi riziko vzniku
pozaru hebo vzniceni. Ujistéte se, Ze jsou v oblasti
rozmistény znacky a symboly zakazuijici koureni.
7)Veétrana oblast

Pred otevienim systému nebo provadénim ja-
kychkoli praci, pri kterych je produkovano teplo,

se Ujistéte, Ze je oblast dostatecné véfrana (nebo
oteviena). V pribéhu prace musi byt neustale za-
jisténa dostatecné vetrani. Vetrani by mélo rozptylit
jakékoli uvolnéné chladivo a bezpecné ho odvést
do atmosfeéry.

8) Kontroly chladiciho zarizeni

POvodni elektrické soucastky musi byt vyménény
pouze za soucastky, které jsou vhodné pro dany
ucel a maji spravnou specifikaci. Vzdy dodrzujte
pokyny wyrobce ohledné Udrzby a servisu. V pfipa-
dé jakychkoli pochybnosti se obratte na technické
oddéleni vyrobce. Pfi instalacich, které vyuzivaji
horlavé chladivo, se musi provést nasledujici kont-
roly:

Velikost sazby/ naboje musi byt v souladu s velikos-
ti prostoru, ve kterém jsou instalovany souéastky
obsahujici chladivo;

Ventilacni zafizeni a vyvody funguji spravné a
nejsou nicim blokovany;

V pfipadé pouziti nepfimého chladiciho okruhu je
nutné zkontrolovat, zda sekundarni okruh neobsa-
huje chladivo; Oznaceni zafizeni zlistava i nadale
viditelné a Citelné. Necitelné znamky a znacky musi
byt opraveny;

Chladici potrubi nebo jeho soucastky musi byt
instalovany v takové poloze, ve které nehrozi jejich
vystaveni jakékoli latce, ktera by mohla zpUsobit
korozi komponent( obsahujici chladiva, ledaZe
jsou konstruovany z materiald odolnych vaéi korozi
(nebo jsou bezpecné chranény proti korozi).
Kontrola elekfrickych zafizeni

Oprava a udrzba elektrickych soucasti musi byt
doplnéna Uvodnimi bezpecnostnimi kontrolami a
postupy pro kontroly soudasti. Pokud dojde k poru-
e, ktera by mohla negativné ovlivnit bezpecnost,
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nesmi byt k okruhu pripojen elektricky zdroj, dokud
se porucha nevyresi. Pokud se porucha neda vyre-
Sit okamzité a je nutné pokracovat v provozu, musi
byt vyuzita odpovidajici docasna feseni. O této
situaci musi byt informovan vastnik zafizeni (aby si
toho byly vSechny strany védomy).

Uvodni bezpecnostni kontroly zahrnuiji:

Wbijeni kondenzatort: musi byt provadéno v sou-
ladu s bezpecnostnimi predpisy (aby se zabranilo
vzniku jisker);

Kontrola toho, zda pfi habijeni, obnové nebo Gis-
teni systému nejsou odhaleny jakékoli elektrické
soucasti ¢i elekirické vedeni:Kontrola toho, zda je

k dispozici kontinuita uzemnéni.

7.Opravy tésnicich dild

1)Pfed odstranénim tésnicich krytl apod. pfi opra-
vach tésnicich dill musi byt veskeré elektrické
napajeci zdroje odpojeny od zarizeni, které je
opravovano. Je-li v pribéhu opravy/servisu nutné
elektrické napajeni zafizeni, do nejkritiétéjsiho
mista musi byt umisténa nepfetrzité funguijici forma
detekce netésnosti, ktera dokaze véas upozornit na
potencialné nebezpecnou situaci.

2)Je potieba vénovat zviastni pozornost nasledu;i-
cim skutecnostem, aby bylo zajisténo, ze pri praci
na elektrickych sou¢astkach nedojde ke zménam
obalu, které by ovlivnily Uroven ochrany. Patfi sem
napnklad poskozeni kabelll, nadmérny pocet pfipo-
jeni, terminaly/svorky, které neodpowda“ puvodmm
specifikacim, poskozeni tésnéni, nespravna montaz
vyvodek atd.

Ujistéte se, ze je pristroj bezpedné pripevnén.
Zajistéte, aby tésnéni nebo tésnici materialy ne-
byly degradovany takovym zpUsobem, ktery by

jim znemoznil plnit jejich pivodni tcel (zabranem
pronikani hoflavych latek). Nahradni dily musi byt
v souladu se specifikacemi vyrobce. Poznamka:
Pouziti silikonového tésniciho prostredku mize
negativné ovlivnit ucinnost nékterych typl zafizeni
pro detekci Unik(. Soucasti, které jsou svou samot-
hou podstatou bezpectné, nemusi byt pfed viastnim
zZpracovanim izolovany.

8.0prava soucasti, které jsou svou samotnou pod-
statou bezpeéné chrénény

Nepfivadéjte do okruhu Zadné trvalé indukéni nebo
kapacitni zatéze, aniz byste se ujistili, ze nemohou
prekrocit povolené napéti nebo proud, ktery je po-
voleny pro pouzité zarizeni. Pouze na soucastech,
které jsou svou samotnou podstatou bezpedné, je
mozné pracovat v pritomnosti hoflavé atmosféry.
Testovaci zarizeni musi mit spravné hodnoceni/kla-
sifikaci. Pivodni soucasti ménte pouze za soucasti,

které specifikoval a schvalil vyrobce. Jiné soucasti
mohou vést ke vzniceni chladiva v pripadé netés-
nosti.

9.Cabling

Zkontrolujte, zda kabelaz neni vystavena opotre-
beni, korozi, nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym
hranam nebo jinym nepfiznivym podminkam.
Kontrola musi rovnéz zohlednit uéinky starnuti nebo
kontinualnich vibraci ze zdrojd, jako jsou kompreso-
ry nebo ventilatory.

10.Detekce hoflavych chladiv

Pri vyhledavani nebo detekci Uniku chladiv nesmi
byt za Zadnych okolnosti pouzivany jakékoli poten-
cialni zdroje vzniceni. Nesmi byt vyuZivan halogeni-
dovy horak (nebo jiny druh detektoru, ktery pouziva
otevieny plamen).

11.Metody detekce Uniku

Nasledujici metody detekce netésnosti se povazuiji
za prijatelné pro systémy vyuzivajici hoflavé chladi-
vo. Pro detekei hoflavych chladiv se musi pouzivat
elektronické detektory Unikl (je nutné zkontrolovat,
zda je jejich citlivost dostacujici) — mohou nevyza-
dovat opakovanou kalibraci). (Detektor musi byt
kalibrovan v oblasti bez chladiva.) Ujistéte se, ze
detektor neni potencialnim zdrojem vzniceni a hodi
se pro pouzité chladivo. Zarizeni pro zjiStovani ne-
tésnosti musi byt nastaveno na procentualni podil
LFL chladiva, kalibrovano na pouzité chladivo a
musi byt potvrzeno prislusné procento plynu (maxi-
malné 25 %). Kapaliny pro detekci uniku jsou vhod-
né pro pouziti u vétsiny chladiv. Je véak potieba se
vyhnout pouziti Gisticich prostfedk(, které obsahuiji
chlor, protoZe chlor miZe reagovat s chladivem

a korodovat médéné trubky. V pfipadé podezreni
vyskytu uniku, je nutné odstranit/uhasit vSechny
oteviené plameny. Pokud je béhem Uniku chladiva
vyzadovano tvrdé pajeni, veskeré chladice musi
byt nejprve odstranény ze systému nebo izolovany
(pomoci uzaviracich ventill) v casti systému, ktery
havazuje na netésnici oblast. Systém se nasledné
proplachne dusikem, ktery neobsahuje kyslik (OFN)
- pred procesem pajeni i béhem néj.

Odstranéni a evakuace

Pri otevieni okruhu chladiva béhem oprav nebo
jinych procesy se doporucuje pouzivat konvencni
postupy. Je dlleZité dodrzovat osvédéené postupy
(je treba brat v Gvahu hoflavost). Dodrzujte nasle-
dujici postup:

Odstrante chladivo;

Ocistéte obvod pomoci inertniho plynu;

Provedte evakuaci;

Provedte dalsi ¢isténi inertnim plynem:;



| Varovani (I1ze pouzit pouze s chladivem R290/R32)

Otevrete obvod (fezani nebo pajeni).

Zasoba chladiva musi byt odebrana do odpovida-
jicich vratnych valcu. Systém musi byt proplachnut
prostiednictvim OFN, aby se zajistila bezpeénost
piistroje. Tento proces muZe byt potfeba nékolikrat
zopakovat. Pro tento Ukol se nesmi pouzivat stlace-
ny vzduch ani kyslik.

Proplachovani musi byt provadéno prerusenim
vakua pomoci OFN, které se bude doplfiovat az do
dosazeni pracovniho tlaku - poté musi byt provede-
no odvétrani a nakonec opétovné vytvoreni vakua.
Tento postup musi byt opakovan tak diouho, do-
kud ze systému nezmizi posledni zbytky chladiva.
Pii pouziti konecné varky OFN musi byt systém
odvétran na uroven atmosférického tlaku. Nasledné
je mozné zahdjit praci. Tato operace je naprosto ne-
zbytna, jestlize se bude na potrubi provadét pajeni.
Vyvod pro vyvévu nesmi byt v blizkosti jakéhokoli
zdroje zazehu a k dispozici musi byt dostateéné
vétrani.

13.Postupy pinéni

Kromé obwyklych postupll plnéni je treba dodrzovat
nasledujici pozadavky.

P¥i pouzivani plniciho zafizeni nesmi dojit ke konta-
minaci riznymi chladivy. Hadice nebo potrubi musi
byt co nejkratsi, aby se minimalizovalo mnozstvi
chladiva, které se v nich usadilo.

Valce musi zlstat ve svislé poloze.

Pfed naplnénim chladiva se ujistéte, Ze je chladici
systém uzemnén.

Po dokonéeni pInéni oznacte systém (pokud jesté
neni).

Dbejte na to, aby nedoslo k preplnéni chladiciho
systému. Pred plnénim systému provedte tiakovou
zkousku s OFN. Tésné po dokonceni plnéni (pred
uvedenim do provozu) musi byt systém testovan
ha uniky. Daléi zkouska tésnosti se provede pied
opusténim mista.

14 Decommissioning

Pfed zahajenim této procedury se technik musi
plné seznamit s pristrojem a vSemi jeho detaily.
Doporucuje se odstranéni vsech chladiv. Pfed za-
hajenim procedury odeberte vzorek oleje a chladiva
pro pfipad, ze pred dalsim pouzitim recyklovaného
chladiva bude nutna analyza. Pfed zahajenim pro-
cedury je nezbytné zajistit pristup k elektfing.

a) Seznamte se s pfistrojem a jeho ovladanim.

b) Provedte elektrickou izolaci systému.

¢) Pred zahajenim procesu se ujistéte, ze:

Je k dispozici manipulaéni zafizeni ur¢ené pro
manipulaci s valci chladiva;

Jsou k dispozici Vsechny osobni ochranné pro-
stfedky a jsou spravné pouzivany, Proces zpétného
ziskavani (rekuperace) je nepretrzité monitorovan
kompetentni osobou:

Rekuperaéhi zafizeni a valce odpovidaji prislushym
normam.

d) Pokud je to moZné, odderpejtelvyprazdnéte
chladici systém.

e) Neni-li mozné wyuzit vakuum, vytvorte rozvod-
né potrubi, pomoci kterého budete moci odstranit
chladivo z riznych ¢asti systému.

f) Pfed zacatkem rekuperace se ujistéte, Ze je valec
umistén na vahy.

) Spustte zarizeni pro rekuperaci a postupuijte
podle pokynU vyrobce.

h) Nepreplnujte valce. {(Ne vice nez 80 % kapalné
naplné).

i) Neprekracujte maximalni pracovni tlak valce (ani
docasné).

Jakmile jsou valce spravné naplnény a proces je
dokoncen, okamzité odstrante valce a zarizeni

z oblasti a uzavfete vSechny izolaéni ventily na
zarizeni.

k) Rekuperované chladivo se nesmi pouzit v jiném
chladicim systému, dokud nebylo dikladné vycisté-
no a zkontrolovano.

15.Label|ing

Na zafizeni musi byt umistén stitek oznamuj|0| ze
bylo zafizeni uvedeno mimo provoz a bylo z néj
odstranéno chladivo. Stitek musi byt datovan a
podepsan. Ujistéte se, Ze jsou na zafizeni umistény
stitky, které uvadéji, se zarizeni obsahuje hoflavé
chladivo.

16.Recovery

Chladiva odebrana ze systému (béhem servisu
nebo vyfazeni z provozu) musi byt bezpecné od-
stranéna.

Pfi pfemistovani chladiva do valcl pouzivejte pou-
ze valce vhodné pro recyklaci chladiv. Ujistéte se,
Ze je k dispozici dostatecny pocet valcl pro ode-
brani celé naplné systému. Vsechny pouzité valce
musi byt uréeny pro recyklované chladivo a musi
byt pro tuto funkci spravné oznaceny (tj. specialni
valce pro zpétné ziskavani chladiva). Valce musi
byt \rybaveny pojisthnym ventilem a pr|druzenym|
uzaviracimi ventily v dobrém provoznim stavu.
Prazdné recyklacni lahve se evakuuji a (pokud to je
mozné) ochlazuji pied zac¢atkem rekuperace.
Rekuperacni zafizeni musi byt v dobrém provoz-
nim stavu, musi byt doplnéno souborem pokynt
tykajicich se zafizeni, které je vyuzivano a musi byt
vhodné pro recyklaci hoflavych chladiv. K dispozici



musi byt rovnéz sada kalibrovanych vah v dobrém
provoznim stavu. Hadice musi byt v dobrém sta-
vu, kompletni a s dobfe tésnicimi odpoustécimi
spojkami. Pfed pouzitim zafizeni na rekuperaci
zkontroIUJte Zdajev uspokouvem provoznim stavu,
zda je spravné udrzovano a zda jsou vsechny jeho
elektrické komponenty dostatecné utésnény, aby
se zabranilo vzniceni v pfipadé uvolnéni chladiva.
Pokud mate jakékoli pochybnosti, obratte se na
vyrobce.

Zpétné ziskané chladivo musi byt vraceno doda-
vateli chladiva v odpovidajicim recyklacnim valci a
musi k nému byt vystaveno prislusné Oznameni o
pfedani odpadu. Nesmésuijte chladiva v rekuperac-
nich jednotkach (zejména ve valcich). V pfipadé, ze
je nutné odstranit kompresory nebo oleje kompre-
soru, se Ujistéte, ze byly odpustény na pfijatelnou
uroven (aby hoflavé chladivo nezlstalo uvniti mazi-
va). Odpoustécifevakuaéni proces musi byt pro-
veden pfed navracenim kompresoru dodavateldm.
Pro urychleni tohoto procesu miizete pouzit jediné
elekiricky ohrev téla kompresoru. Pri vypousténi
oleje ze systému musi byt dodrzovana odpovidaijici
bezpednostni opatieni.

Poznamka o fluorovanych plynech

- Fluorované sklenikové plyny jsou obsazeny v
hermeticky uzavienych zafizenich. Na stitku na
jednotce naleznete konkrétni informace o typu,
mnozstvi a ekvivalentu CO2 v tunach fluorova-
ného sklenikového plynu (u nékterych modell)).

- Instalaci, servis, udrzbu a opravy této jednotky
musi provadét certifikovany technik.

- Demontovani a recyklaci musi provadét certifi-
kovany technik.
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Instalace
Vybér vhodné lokace

7]

Ty

19.7inch

Potiebné nastroje

Lokace, kterou jste zvolili pro instalaci, by méla spliovat nasledu-

jICI pozadavky
Jednotku nainstalujte na rovny povrch, abyste minimalizovali
hluk a vibrace.

- Jednotka musi byt instalovana pobliz uzemnéné zastréky a
musi byt zachovan volny pristup k Odtoku sbérmého zasobniku
(na zadni strané pristroje).

- Jednotka musi byt umisténa alespon 30 cm (12") od nejblizsi
stény, aby byla zajistena jeji spravna funkce.

- NEZAKRYVEJTE Vstupy, Vystupy ani Prijimaé dékoveho sig-
nalu jednotky (v opa¢nem pripadée by mohlo dgjit k poskozeni
zafizeni).

Poznamka:

VSechny ilustrace v tomto manualu slouzi pouze pro informativni
ucely. Vas pristroj miize bytlehce odisny.

Samotny tvar by mél zistat piblizné stejny.

Jednotka mize byt oviadana oviadacim panelem nebo dalkovym
oviadaéem. Tento navod k pouziti nezahrnuje Operace dakového
ovladaCe. Chcete-li ziskat detail ni informace o délkovém ova-
daci, prostudujte si <<llustraci dakového oviadace>>, ktera je
soucasti baleni. , o

Pokud se popis funkci uvedeny v ,NAVODU K POUZITI* Vyrazné
liSi od toho, ktery je uvedeny v ,llustraci dalkového oviadace®,
dejte prednost tomu, ktery je v ,NAVODU K POQUZITI".

- Stiedni kfizovy Sroubovak; -Svinovaci metr nebo pravitko; -Niz nebo nizky; -Pila (vditelna — pro
zkraceni okenniho adaptéru pfi pouziti Uzkého okna)

Prislusenstvi

Zkontrolujte rozméry svého okna a zvolte si odpovidajici vodici listu okna

Severni Amerika

Cast Popis Whofsti Cast Popis MnoZstyi
@ | Adaptérjednotky 1hs 2ks <A |Soub ks
_0:] Wypoustéci hadice Ths 2ks &= o= | Berpetnostni konzola a vt 1sada
@ Adaptér Ths 2ks a—o | Vypoustéei hadice 1ks
Adaptér vypoustécl hadice (pouze pro
M1 |Vodici 5ta okna A Ths . [:]]: refim Heat pump - tepelné Eerpadlo ks
pumpal
[0 1 | Vodici I5ta okna A __ 1ks zﬂ?’ Sponia napéjeciho kabelu 1ks
1 | Vodicl I§ta okna B 1ks I |+ \{odiciliéta okna Clvolitelna) 1hs
e====— |Pénové tésnéni A (Lepivé] ks =« | Sroubfvolitelny) 1ks
== |Pénové tésnéni B (L epive] 2ks s====s | Pnové tésnéni A (L epivé] ivoliteln) 2 ks
o Eﬁg?”e tsnéri G el ks ===+ |Pinovs tisnini B (Lepivé]vofiehe) 2l
=38 | Dékovj ovladat abaterie 1 sada e=====a, | P8nové tésnéni G (Nelepivé) volitelné) 1ks

Poznamka: Poloky s * sou volitelnd Mohou se wyskytnout mendi odlBnostiv designu
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Ostatni oblasti
Cast Popis Whofstui Cast Popis MnoZstyi
B |Adapterjednotky ks = A T 1hs
0___) Wypoustéel hadice Tks &o= o=* | Berpetnosini konzola a vrut 1sada
@ * | Adapler 1hs a—o |Vypoustéci hadice ks
o , . Adaptér vypoutéct hadice (pouze pro
@ * Adapterw{gkowehgsystelmuprozedA Tks I:]]: reZim Heat pump - tepelné cerpadio 1ks
(pouze pro instalact o zd) Ul
Adaptér vifukového systému prozed B e
© (s krytkou] {pouze pro instalaci do zdi) fle = |PenoretésnéniA [ephe) 2k
ez | Vit 3 kotva (Pouze proinstalaci do zd) 4sada | ==+ |Pénovétésnéni B (Lepivé] 2 ks
[ « | Vodici lita okna A 1ks S====a, |Pénovétésnéni C {Nelepivé) 1ks
C——1* |Vodicl lista okna B 1ks (W& ) |- .
7 | Sponanapdetho abel Tk ) Délkowy ovladat a batere 1sada

Poznamka PoloFky s * jsou volitelné Mohou se vyskytnout mensf odliénostiv designu

Sada pro instalaci do okna

Krok 1: Priprava sestaveni vyfukové hadice Zatlacte wyfuko-
vou hadici do adaptéru vodici listy okna a adaptéru jednotky,
upevnéte pomoci elastickych spon adaptérd.

Sestaveni wiu-
Wyfukevd hadice kowé hadice

Zatlactedovmtr !
Eer]ed

Adaptérvodici
notky

5ty okna

_Krok Z: Nainstalujte soupravu pro sestaveni V%Jkové heEce Ujistéte se, ze_hacer adaptéru je zarovnan se

do jednotky sedlem otvoru pro vystup vzduchu.
Sedlo otvaru

VloZte adaptér jednotky soupravy pro sloZeni vyfukové hadi- Hak

ce do spodni drazky vzduchového vyvodu jednotky, zatimco

Je hak adaptéru vyrovnan s otvorem vzduchového vyvodu a

posunte soupravu pro sloZzeni vyfukové hadice dolt ve sméru

Sipky pro dokonceni instalace.

F §zazunut do

‘b‘r spodni draZlky

adaptér Spodni dréka wystupu vzdu-
chu.
Krok 3: Pfiprava nastavitelné vodici listy okna Srouy
1. V zavislosti na velikosti okna upravte velikost vodici listy O \ \
okna. .
2. Pokud délka okna vyZaduje dvé vodici listy, upevnéte Vodit lista Vodict lista okna B
vodici listy pomoci sroubu poté, co jsou upraveny na vopEL . CKeA Sroub
spravnou délku.
3. U nékterych model( mizZe délka okna wyZadovat tfi vodici \ O Q \ \
listy (volitelné). V takovém pripadé pouzijte pro upevnéni i 5
vodicich list dva srouby (poté, co byly upraveny na sprav- ‘u’EdiC;“éta ‘u’EdfGI’B“éfa
nou délku). ) MODEL B one ora
- — — — S — — — — — —/= - — — — — — — -
Sroub
Yodicl |ig\a \‘u'{OdI'C\ lEta Yodicl liSta 5 _
okna A okna B okna G Yodici li3ta Yodic lita Yodici li5ta
MODEL A MODELE  okna A okna B okna G

"
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Pozramka Po pripraveni soupravy widkové hadice a nastavielné vodici
Sty okna s1 zvalte jednu z nasledujicich metod nstelace.

Typ 1: Instalace okna s vysuerymi kifdy nad sebounebo vede sebe
(voltelng)

Fénoué tés réni B
[Lepivf typ-krat )

[Lepivf typl Pénoné tsnéni i

[Lein trp)

1 Zkrette lepivé pénové tésnéni AaB na spravnou délku apripevnéle Je

k okennimu kri du & ramu {viz dorazek).
[jeli o potieka)
o ol it ke &

ek o 15t ckrlE:
odie! Ita objesiiho potieta

2 Vlzte soupravu vodict Ity okna do otvoru okna.

ehoue tesneni O

Fenoue tesneni
[Nelepiv tyg)

[Nebepiug typ)

nebo

3 Zkratte neleprvé pénové tésnéni C tak, aby jeho rozmeéry odpovidaly
Sifce okna Viozte tesnéni mezi sklo & ram okna, aby se domistnod
nemofl dostal vzduch ani hmyz

4 Jelito poifeba, nandidute bezpetnosini korzolu s potim dvou
vt fviz obrazek)

nebo

nebo

MODEL B

0 Vlo7te adaptér vodicl Sty okna do ovoru ve vodicl lI§18

12

Typ 2 Instalace dozd {volitelnd)

1 Myfinéte do stény otvor ovelikosti 125 mm (49 pace) pro adaptér
vjfukovéno systému pro zed B. 2 Upevriete adaptér vifukového systému
oro zed' B pomoci Ctyf kotev avruil zahrmutychv sadé 3 Pipojte sou-
pravu vyfukové hadce (s acaptérem wiukového systému pro zed A) do
adeptéru vyfukoveho systému pro zed B

P ogine roe pinas i

Poznamka: Pokud

otvor neni pouZivan,
zakryjte ho pomoci knytky
adaptéru.

W e 20 em nebo 4T paleii

z irj 0 em heko 12 paled

Paznémka: Neohybeite hadlci a ani j prefinang NENAPINE.JTE, gy byla
78)Sténa spravna funkee. Upstéle se, 7e v okoli vystupu vzduchu vyiuke-
vé hadce (rozsah 500 mm) neri Zadna pfekérka (negativné by ovinnila
spravniou funkel vyfukoveno systemul. \sechny ilustrace v tomto manual
mji pouze Informetivni charakler

ViaSe klimatizace se miize lehce odiSovat Samolny tvar by mél z0stat
priblizné steny.

O
O O O
O O
] /f oCo
OTRVRENO (5 & 6 000
C)(aj
<

O
o
G O

O

Ovladani priduchu je umisténo na zadri strang Kimatizatni jednotky
Peloha OTEVRENO odstrariuje zalchly vzduch z misinosti 8 vyfukuje
ho ven Do mistnostl je nasavan Gerstvy vzduch pres bemé prichody a
ofvory. Choele) zastavit cirkulac! vzduchu v misinost, nastavie oviadan
prijduchu do polohy CLOSE. Tato funkee Je dostupna pouze U MODELU
B



| Provoz
Poznamka: Ovliadaci panel mlze vypadat jako jedna z nasledujicich ilustraci:

A ER
©0 066

|swne)
- (e}

=

% B

-
* F %
FAN

Y] -
SLEEP|
T
G 0 2 ©
%t k) IR i

Poznamka: Na nékterych modelech je symbol °F nahrazen symbolem . Na nékterych je modelech
symbol « (power light) nahrazen symbolem =(WIRELESS light). Poznamka: Nékteré funkce jsou voli-
telné (naprf. ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS atd.) Funkce ION se nevztahuje na jednotky R32/
R290.

;
I
+

]

& G
® O
£ Do

9
Qe e
)

%a KontroHII& rTeiimu g h’;%t:]ttricl)e!‘lgnrjyﬁrllgati s ® Kontrolka II;OLLOW
w | fogeriny |y | omaniisl | o | onroko o1
NF | KontokarezimuFAN | & | Kontolkaryenlost |, ey | Kontrolka SLEEP
[ %o Kontrolka rezimu DRY | des& Kﬁggﬁgﬁ:g ?[.m?os t C Stupné Celsia
@ao Kontrgﬁ%eiim“ @ | KontrolkaFILTER | °F |Stupné Fahrenheita
= Kontrolka WIRELESS | 4 K°gt;%ﬁaREiBZENi ] LED disple]

Poz namka Vami zakoupena Jednotka muZe vypadat takto:

13
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SWING

SWING
= (3 swoonsie)

TIMER

MODE

Tlacitko Swing (pohyb)

Slouzi k zapnuti funkce automatického otaceni, Kdyz
je jednotka v provozu, zmacknutim tladitka SWING
mUiZete zastavit Zaluzil v poZadované poloze.

Tlagitko Wireless - bezdratovy reZim(volitelné)
Uréeno k zahajeni bezdratové funkce (Wireless).
Pokud bezdratovou funkei pouzivate poprvé, drzte
taditko Wireless zmadknuté po dobu 3 sekund
(aktivuje se tim reZim bezdratového spojeni). LED
DISPLEJ zobrazi AP, coZ indikuje, Ze miZete
hastavit bezdratové spojeni. Pokud dojde k Uspés-
nhému spojeni (smeérovaé) béhem 8 minut, jednotka
automaticky opusti reZim bezdratového pfipojovani a
rozsviti se kontrolka Wireless. Pokud béhem 8 minut
nedojde k Uspésnému spojeni, jednotka automaticky
perusi rezim bezdratového pripojovani. Po (spés-
hém nhavazani bezdratového spojeni miZete funkei
bezdratového spojeni (Wireless) prerusit souéasnym
zmacknutim tiaéitek SYING a DOWN (-) po dobu 3
sekund (na LED DISPLEJ se na 3 sekundy zobrazi
LOF, stisknutim tlaitek SWING a UP (+) se spusti
funkce Bezdratového spojeni (LED DISPLEJ zobrazi
ha 3 sekundy ,ON).

Poznamka: Pokud bezdratovou funkei restartuje-

te, pfipojeni k siti se po néjaké dobé automaticky
obnhovi,

Tlagitko Timer

Slouzi k zahajeni programu AUTO ON pro auto-
matické spusténi a AUTO OFF pro automatické
zastaveni ve spojeni s facitky + a -, Kontrolka timer
on/off se rozsviti podle toho, zda je vybrano nastave-
hi timer on hebo timer off.

Tlagitko Mode

\ybira odpovidajici provozni modireZim. Po kaz-
dém stisknuti tladitka je zvolen jeden z reZimd - v
pofadi AUTO (Automaticky), COOL (Chlazeni), DRY
(Sucho), FAN (Vétrani) a HEAT (Teplo - nefunguje u
modeld, které jsou uréené pouze pro chlazeni). Mo-
mentalné zvoleny rezim doprovazi svitici kontrolka.

Tlacitka Nahoru (+) a Dold (-)

Slouzi k nastaveni (zvySenifsnizent) teploty (pfirlst-
ky 0 1°Cf2 °F nebo 1 °F) v rozmezi od 17 °C/62 °F
do 30 °C/86 °F (nebo 88 °F) nebo nastaveni funkce
TIMER (Easovag) v rozmezi 0~24hod.

Poznamka: Ovladani dokéZe zobrazovat teplotu ve
stupnich Fahrenheita nebo stupnich Celsia. Chee-
te-li je wmenit, stisknéte a podrzte tlacitka nahoru a
dolli po dobu 3 sekund.
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FAN
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SLEEP

Tladitko Fanflon (funkce lon je volitelna)

Ovladani rychlosti vétraku. Zmacknutim miZete
zvolit rychlost ventilatoru ve 4 krocich-LOW (nizka),
MED (stfedni), HIGH (vysoka) a AUTO (automatic-
ka). Kontrolka rychlosti vétraku se rozsvécuje podle
toho, jaké nastaveni je momentalné vybrano. Kdyz
hastavite rychlost ventilatoru na AUTO, véechny kon-
troky ventilatoru zhasnou. U nékterych modell se
po nastaveni rychlosti ventilatoru na AUTO, vechny
kontrolky ventilatoru rozsviti (volitelné).

Poznamka: Zmacknéte tiaditko na 3 sekundy pro
zapnuti funkce [ON. lontovy generdtor po zapnuti
pomaha odstranit pyl a nefistoty ze vzduchu a
zachytit je na filtru, Opét zmadknéte tlacitko na 3
sekundy pro vypnuti funkee ION.

Tladitko Sleep(Eco)
Slouzi k zapnuti funkee SLEEP/ECO.

Tladitko napajeni
\ypina€ - zapnutifvypnuti.

LED displej

Zobrazuje nastavenou teplotu ve °C nebo °F (,°F
se U nékterych model{i nezobrazuje) a nastaveni au-
tomatického Easovade (Auto-timer). Béhem reZimdi
DRY a FAN ukazuje pokojovou teplotu.

Zobrazuje chybové kody a ochranné kody:
E1-Chyba snimace pokojové teploty. E2-Chyba sni-
mace teploty vwpamiku. E3-Chyba snimade teploty
kondenzatoru (pouze u nékterych modeld).
E4-Chyba komunikace panelu displeje. EC-Porucha
funkee detekee Uniku chladiva (pouze u nékterych
modeld).

P1-Spodni zasobnik je plny--Pripojte vypoustéc
hadici a vypustte nashromazdénou vodu. Pokud se
kod zobrazuje opakovang, kontaktuite servis.
Poznamka: Pokud dojde k nékteré z vy3e uedenych
poruch, vypnéte pristroj a odstrarite jakékoliv piekaz-
ky v jeho okoli. Restartujte piistroj. Pokud porucha
pietrvava, vypnéte pristroj a odpojte napajeci kabel
Kontaktuite vyrobce nebo jeho servisniho zastupce
neho jiného kvalifikovaného servisniho pracovnika.

Instalace vyfukové hadice

VWiukova hadice a adaptér musi bt instalovany
hebo odinstalovany v souladu s pougitym reZimem.
Pro rezimy COOL (chlazeni), HEAT (typ tepelného
¢empadla) nebo AUTO musi byt nainstalovana wyfu-
kova hadice.

Pro reZimy FAN (ventilator), DEHUMIDIFY (odvihée-
ni) nebo HEAT (typ elektrického wyhiivani) musi byt
odstranéna vyfukova hadice.



| Provoz

Provozni instrukce

Rezim COOL

-Opakované stisknéte tladitko MODE’, dokud se nerozsviti
kontrolka ,COOL".

-Stisknéte UPRAVOVACI tlatitka + nebo - pro vibér poza-
dované pokojoveé teploty. Teplotu |ze nastavit v rozmezi 17 °C
~ 30 °C/62 °F ~ 86°F(nebo 88°F).

-Stisknutim tlacitka ,FAN SPEED® vyberete rychlost ventilato-
ru.

Rezim HEAT (chyhi u modeli uréenych pouze pro chlazeni)
-Opakované stisknéte tlacitko MODE", dokud se nerozsviti
kontrolka ,HEAT".

Stisknéte UPRAVOVACI tlatitka .+ nebo - pro vybér poZa-
dované pokojové teploty. Teplotu |ze nastavit v rozmezi 17 °C
~ 30 °C/62 °F ~ 86 °F (nebo 88 °F). -Stisknutim tladitka ,FAN
SPEED" vyberete rychlost ventilatoru. U nékterych modell
nelze nastavit rychlost ventilatoru v rezimu HEAT.

Rezim DRY

Opakované stisknéte tlacitko MODE", dokud se nerozsviti
kontrolka ,DRY".

-V tomto reZimu nemiZete vybrat rychlost ventilatoru ani
hastavit teplotu. Motor ventilatoru pracuje pii NIZKE rychlosti.
-Pro zaruéeni nejlepsiho odvihéeni udrZujte okna a dvefe
uzaviené.

-Nepokladejte potrubi na okno.

Rezim AUTO

-KdyZ nastavite rezim AUTO, klimatizaéni jednotka automa-
ticky zvoli reZim chlazeni, topeni(chybi u modelli uréenych
pouze pro chlazeni) nebo pouze ventilator v zavislosti na
zvolené teploté a teploté mistnosti.

-Klimatizaéni jednotka automaticky reguluje teplotu mistnosti

kolem teplotniho bodu, ktery zvolite. -V reZimu AUTO nemiiZe-

te vybrat rychlost ventilatoru. Poznémka: U nékterych modeli
se v rezimu AUTO soudasné rozsviti kontrolka rezimu AUTO a
kontrolka aktualniho provozniho reZimu.

Rezim FAN

Opakované stisknéte tladitko MODE", dokud se nerozsviti
kontrolka ,FAN",

-Stisknutim tlacitka ,FAN SPEED® vyberete rychlost ventilato-
ru. Teplota nemiZe byt nastavena

-Nepokladejte potrubi na okno.
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Rezim TIMER

-Je-li jednotka zapnuta, stisknutim tiagitka Timer (Casovag)
spustite program automatického vypnuti (kontrolka TIMER
OFF se poté rozsviti). Zmacknutim tlacitka NAHORU nebo
DOLU mizete zvolit poZadovany &as. Pokud tlagitko TIMER
opét zmacknete béhem 5 sekund, spusti se program Auto-on
(automatického zapnuti).

A rozsviti se kontrolka TIMER ON. Zmaéknutim tlagitka naho-
ru nebo doll miZete zvolit pozadovany Eas spusténi funkce
Auto-on.

-Je-li jednotka zapnuta, stisknutim tiaditka Timer spustite
program Auto-on (automatické zapnuti). Pokud tladitko opét
zmatknete béhem 5 sekund, spusti se program Auto-off (auto-
matické vypnuti).

-Zmadknéte nebo drzte zmacknuté tacitko NAHORU nebo
DOLU pro zménéni éasu Automatického zapnutifvypnuti po
intervalech dlouhych 0,5 hodin do hodnoty 10 hodin a nasled-
né po intervalech dlouhych 1 hodinu do hodnoty 24 hodin.
Jednotka bude automaticky odpocitavat &as, ktery zbyva do
zapnuti.

-Pokud se béhem 5 sekund neprovede Zadna operace, sys-
tém automaticky zobrazi pfedchozi nastaveni teploty.
-Program ¢asovace automatického vypnuti/zapnuti miiz ete
kdykoliv zrusit VYPNUTIMZAPNUTIM jednotky nebo nasta-
venim ¢asovace na hodnotu 0.0.

Rezim SLEEP(ECQ)

-Stisknutim tohoto tladitka miiZete zvolenou teplotu zvysit
(chlazeni) nebo snizit (ohfev) 0 1 °C/2 °F (nebo 1 °F) za 30
minut. Po daldich 30 minutach se teplota zwsi (chlazeni) nebo
shizi (ohfev) o dalsi 1 °C/2 °F (nebo 1 °F). Tato nové teplota
z(istane stejna po dobu 7 hodin a nasledné se vrati na plvod-
né zvolenou teplotu. To ukongi reZim Sleep/Eco a jednotka
bude pokracovat v plvodné naprogramované €innosti.
Poznamka: Tato funkce neni dostupna v rezimu FAN a DRY.
Dalsi funkce

Funkce FOLLOW METEMP SENSING (volitelna) POZNAM-
KA: Tuto funkei lze aktivovat POUZE pies dalkové ovladani.
Délkové ovladani se chova jako dalkovy termostat, ktery je
schopny pfesné ovladat teplotu na daném misté. Cheete-l
aktivovat funkei Follow Me ( Nasleduj mé“)/Temp Sensing
(,Vyciténi teploty™), nasmérujte dalkovy ovladaé na jednotku a
stisknéte tlagitko F ollow Me/Temp Sensing. Dalkovy ovladaé



| Provoz

vy$le do klimatizagni jednotky signal, ktery tuto funkci spusti.
Viypnout ho Ize dalsim zmacknutim tlacitka Follow MefTemp
Sensing. Pokud jednotka béhem 7 minut nepfijme signal
Follow Me/Temp Sensing, automaticky se zrusi rezim Follow
Me/Temp Sensing.

Poznémka: Tato funkce neni dostupna v reZimu FAN a DRY.
AUTO-RESTART

Pokud se jednotka kvili vypadku proudu nedekané odpoji, po
obnoveni napajeni se automaticky restartuje s pfedchozim
hastavenim.

NASTAVENI SMERU PROUDENI VZDUGHU

Zaluzie miZe byt nastavena automaticky. Nastavte smér
proudéni vzduchu automaticky:

-KdyZ je napajeni ZAPNUTO, Zaluzie se plné otevre.
-Zmatknutim tladitka SWING na panelu nebo dalkovém ovl-
dani zahajite funkci Auto swing (Automaticky pohyb) Zaluzie
se budu automaticky hybat nahoru a dol(.

-Zaluzii prosim nenastavujte manualng.

| Operace

PRED OPETOVNYM ZAHAJENIM PROVOZU MUSITE PO-
CKAT 3 MINUTY Jednotku nelze spustitirestartovat, pokud od
jejiho vypnuti neubghly alespon 3 minuty. Tato funkce pomaha
chranit jednotku. Provoz se automaticky spusti po 3 minutéach.
Funkee RIZENI SPOTREBY (u nékterych modleld)

Jednotka automaticky spusti funkei fizeni spotieby, pokud
Zjisti, Ze je okolni teplota po uréitou dobu nizsi nez nastavena
teplota. Kompresor a motor ventilatoru se zastavi. Jednotka
automaticky zastavi funkei fizeni spotfeby, pokud zjisti, Ze je
okolni teplota po uréitou dobu vy$si neZ nastavena teplota.
Kompresor a (nebo) motor ventilatoru pokraduji v chodu.
Poznémka: U jednotek s kontrolkou fizeni spotieby se kontrol-
ka rozsviti pod touto funkei.

Odvod vody

-Béhem odvlhéovacich rezim{ vyjméte vypoustéci zatku

ze zadni ¢asti jednotky a do otvoru nainstalujte vypoustéci
konektor (5/8" univerzalni zastréka) s 3/4" hadici (lze bézné
zakoupit). U modeld bez wypoustéciho konektoru mizete
vypoustéci hadici pripojit pfimo do otvoru, Otevieny konec
hadice umistéte pfimo nad odtokovou oblast v podlaze.

~ Odstrafite horni
4 wypoustécl
zétku

Odstrafite homi g
wypoustEci
zatku

Kontinualni wy-

ortian W_@ poustéci hadice

poudtéc hadigh y

MODEL A MODEL B

-Béhem rezimu ¢erpadlového vytapéni sundejte dolni vypou-
$téci zatku ze zadni Easti jednotky a do otvoru nainstalujte
vypoustéci konektor (5/8" univerzalni zéstréka) s 3/4" hadici
(Ize bézné zakoupit). U modeld bez vypoustéciho konektoru
mUZete vypoustéci hadici pfipojit pfimo do otvoru. Otevieny
konec hadice umistéte piimo nad odtokovou oblast v podlaze.
Poznamka: Ujistéte se, Ze je hadice zabezpedena a nedocha-
zi k netésnostem. Nasmérujte hadici k odtoku a ujistéte se,
Ze na ni nejsou uzly, které by branily pritoku vody. Umistéte
konec hadice do odtoku a ujistéte se, Ze je jeji konec nasmé-
rovany doldi, aby vodamohla plynule odtékat.(\iz obrazky s
. Nikdy nesmi sméfovat nahoru. (Viz obrazky s @) Pokud se
kontinualni vypoustéci hadice nepouziva, zasurite do vystup-
hiho otvoru gumovou zastréku a vratte vypoustéci zéatku zpét
do odtokové oblasti, aby nedoslo k Gniku vody.

Odstrafite s podff QdSh’aﬁf?ﬁPPd-

ni wypoLstéci niwypolsted

zgﬁp zatku .1.

ontinualni onhnvu?lm ;

ypoustéci poustéci

hadice tér vypous- St

adaptérwpo 12ai hadi

t&ci hadice ealadice @
MODEL A MODELB
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-Jakmile hladina vody v dolnim zasobniku dosahne pfedna-
stavené Urovné, jednotka 8x pipne a na digitalnim displeji se
zobrazi P1°. Proces klimatizace/odvihéovani se nasledné



okamzité zastavi. Motor ventilatoru bude viak
fungovat i nadale (to je normalni).

Opatrné pfemistéte jednotku do mista s odto-
kovym otvorem, odstrarite spodni vypoustéci
zatku a nechte odtéct nahromadénou vodu.
Opétovné nainstalujte spodni vypoustéci
zatku, restartujte jednotku a pokejte, dokud se neobjevi
symbol ,P1°. Pokud se chyba objevuje opakované, kontaktujte
servis. Poznamka: Pred pouZitim jednotky se ujistéte se, Ze je
vypoustéci

zatka na svém misté (zabranite tak Uniku vody).

1Udrzha

VAROVANI:

-Jednotku vZdy odpojte predtim, nez zahajite jeji ¢isténi nebo
Udrzbu.

-Pii &isténi jednotky NEPOUZIVEJTE hoflavé kapaliny a che-
mikalie. -NEUMY VEJTE jednotku pod tekouci vodou. Mohlo by
dojit ke zkratu nebo zranéni elektrickym proudem.
-NEPOQUZIVEJTE pfistroj, pokud se béhem ¢isténi poskodil
hapajeci zdrojfkabel. Poskozeny napéjeci kabel musi byt
bezpodmineéné nahrazen novym kabelem (od plvodniho
vyrobce).

Vytistéte vzduchovy filtr

Horni filtr '
(vytahnéte)

MODEL A MODEL B

Vyjméte vzduchovy filtr

Ehvarovini
NEPOQUZIVEJTE jednotku bez vzduchového filtru (prach a
hedistoty jednotku ucpou a sniZi jeji vykon).

17



| Udrzba

Tipy pro udrZbu

-Vzduchovy filtr Cistéte minimélné kazdé 2 tydny,
abyste dosahli optimalniho vykonu jednotky. -Za-
sobnik na shér vody by mé byt vyprazdnén ihned
poté, co se zobrazi chyba P1 a také pred sklado-
vanim {aby se zabranilo vzniku plisni).

-V domacnostech se zviraty je nutné pravidelné
otirat mrizku, aby nedoslo k zablokovani proudéni
vzduchu kvili nahromadéni zvifecich chlup.
Vycistéte jednotku

K éisténi jednotky pouzijte vihky hadrik bez
chloupku s trochou jemného ¢isticiho prostredku.
Jednotku nasledné ususte suchym hadrikem bez
chloupka.

Pokud jednotku nepouzivate, uskladnéte ji
-Zasobnik na odbér vody vyprazdnéte pode po-
kynu v nasledujici ¢asti.

-Ponechejte jednotku v provozu v rezimu FAN

po dobu 12 hodin v teplé mistnosti (zabranite tak
vzniku plisni).

| Diagnostika poruch

-Vypnéte jednotku a vytahnéte ji ze zasuvky.
-VyCistéte vzduchovy filtr podle instrukci uvede-
nych v pfedchozi ¢asti. Pred uskladnénim opét
nainstal ujte Cisty a suchy filtr.

-Vytahnéte baterie z dalkového oviadani.
Skladujte jednotku na chladném a tmavém misté.
Vystaveni jednotky primeému slunenimu svétiu
nebo vysokym teplotam muze zkratit jeji zivot-
nost.

Poznamka: Skrin a predni ¢ast mohou byt opra-
Seny suchym hadrikem (bez obsahu deje) nebo
umyty hadfikem navihéenym v roztoku teplé vody
a jemného myciho prostiedku. Dikladné oplach-
néte a osuste. Na predni stranu skriné nikdy
nepouZivejte drsné éistici prostredky, vosky nebo
lestida. Pred utfenim ovladacich prvki vykrutte
z hadriku prebytecnou vodu.

Voda, ktera se dostane do ovladacich prvkl nebo
do jejich okoli, muze zpusobit poskozeni pfistroje.

Pred provedenim udrzby je nutné pristroj zkontrolovat pode nasledujiciho formulare:

Problem

Chybovy kod P1

Jednotka se nezapina pfi stisknuti tlagit-

Odstrafiovani probléemdi
Zasobnik na vodu je piny. Viypnéte
jednotku, vylefte vodu ze zasobniku a
restartujte jednotku.

ka ONJOFF (ZAPNOUT/VYPNOUT)

Podlaha neni rovna

V reZimu COOL: pokojova teplota je
nizsi nez nastavena teplota

Resetujte teplotu

Umistéte jednotku na rovnou plochu

Jednotka je piilis hlasita a vibruje
|zviFecimi chlupy

Vzduchovy filtr je ucpan prachem nebo

Vypnéte jednotku a wyEistéte filtr v sou-
ladu s instrukcemi

Jednotka vydava bublavy zvuk diva uvnitf iednotky

Tento zvuk je zpisoben prittokem chla-

To je normalni
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| Design a soulad — Poznamky

Oznameni o designu

Konstrukce a specifikace mohou byt bez predchoziho upozornéni zménény v ramci snahy o zlepSeni
vyrobku. Podrobné informace ziskate u prodejce nebo vyrobce. Jakékoli aktualizace manualu budou
zverejnény na servisnich webovych strankach (nezapomente pravidelné kontrolovat dostupnost nejno-
véjsi verze).

Informace o energetickém hodnoceni

Energetické hodnoceni této jednotky je zalozeno na instalaci, ktera vyuziva neprodouzenou vyfukovou
rouru bez adaptéru vodici listy okna nebo adaptéru vyfukového systému pro sténu A (jak je uvedeno v
Casti vénovane instalaci - v ramci této prirucky).

Teplotni rozsah jednotky

ReZim Teplotni rozsah

Cool 17-35 °C (62-95 °F)
Dry 13-35 °C (565-95 °F)
Heat (rezim pumpovani tepla) 5-30°C {41-86°F)

Heat (reZim elektrického vytapé-
ni)

< 30 °C (86 °F)
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| Poznamka
Je-i tato jednotka pouzivana v evropskych zemich, musi byt dodrzovany nasledujici pokyny:

LIKVIDACE: Tento vyrobek nesmi byt vyhozen do neffidéneho komunalniho odpadu. Vyrobek musi byt
odevzdan ke specialnimu zpracovani.

Tento spotrebié nesmi byt likvidovan jako bézny domovni odpad.

Existuje nékolik moznych zplsobu likvidace:

A) Obci zfizené shémé systémy, které umozniuji bezplatné odevzdani eektronického odpadu pro
dal$i zpracovani.

B) Bezplatné odevzdani starého vyrobku prodejci pfi nakupu nového vyrobku.

C) Bezplatné odevzdani starého zarizeni vyrobci pro dali zpracovani.

D) Staré spotrebice a vyrobky obsahuji cenné zdroje a prostredky, které mohou byt prodany
obchodnik(im s kovovym srotem.

Odvoz odpadu na nelegélni skladky ve volné krajiné ohrozuje zivotni prostredi i vase zdravi (nikem
nebezpecnych latek do podzemni vody a nasledné do potravinového retézce.
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Prenosha klimatska naprava

(Lokalna klimatska naprava)
Navodila za uporabo

Zahvaluiemo se vam za nakup nase prenosne kliimatske naprave.
Pred uporabo vase klimatske naprave, prosim preberite ta

navodila za uporabo In jih shranite za bodoco uporabo.

NATANCNO PREBERITE N SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO!



| Vsebina
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| Varnostni ukrepi

A Ta znak pomeni, da v primeru neupostevanja navodil lahko pride do smrti ali hude poskodbe.

Opozorilo: Da bi prepreéili smrt ali poskodbo uporabnika ali drugih ljudi in materialno $kodo, upostevajte naslednja
havodila. Nepravilna uporaba zaradi neupostevanja navodil lahko povzrogi smit ali Skodo.

Namestitev more biti izvedena po navodilih. Nepravilna namestitev lahko povzrogi puséanje vode, elektriéni $ok ali poZar.
Pri namestitvi uporabite samo vklugene pripomocke in dele, ter za to doloéena orodja. Uporaba nestandardnih delov lahko
povzroi pustanje vode, elektriéni Sok, poZar in poskodbe ali materialno $kodo.

Prepriajte se, da je vtiénica, ki jo uporabljate, ozemljena, in ima primerno voltaZo. Napajalni kabel je opremljen z tri vili¢nim
ozemljitvenim vticem za zascito pred elektri¢nim Sokom. Informacije o napetosti lahko najdete na imenski tablici vase enote.
Vas$o napravo morate uporabljati v ustrezno ozemljeni stenski vtiénici. V primeru da stenska vtiénica, ki ni primerno ozemljena
ali za$¢itena s ¢asovnim varovalom ali odklopnikom (potrebna je varovalka ali odklopnik, ki je dologen z maksimalnim tokom
enote). Najvedji tok je naveden na imenski tablici, ki je name$¢ena na napravi), primerno vtiénico haj namesti usposobljeni
elektriéar.

Namestite enoto na ravno in évrsto povrsino. Ce tega ne storite lahko pride do $kode ali prekomemega $uma in vibracije.
Enota ne sme imeti ovir, da se lahko zagotovi pravilno delovanje in da so zmanj$ana tveganja.

NE spreminjajte dolZine napajalnega kabla in ne uporabljajte podaliska za napajanje naprave.

NE uporabljajte ene wtiénice $e za druge elektriéne naprave. Nepravilho napajanje lahko povzrodi poZar ali elektriéni Sok.
NE namestajte vase klimatske naprave v vlazni sobi kot je kopalnica ali pralnica. Prevelika izpostavijenost vodi lahko povzro-
¢i kratek stik pri sestavnih delih,

NE namestajte enote v lokaciji, kjer bi bila izpostavijena gorljivemu plinu, saj bi to lahko povzroéilo poZar.

Naprava ima kolesa, za laZje premikanje. Koles ne uporabljajte na debelih preprogah in ne zapeljite ez predmete, saj bito
lahko prevrnilo enoto.

NE uporabljat enote, ki je padla ali je bila poskodovana.

Naprava z elektriénim grelcem mora biti od vnetljivih materialov oddaljena vsaj 1 meter.

Ne dotikajte se naprave z mokrimi ali vlaznimi rokami ali ko ste bosi.

Ce se razviazilnik med uporabo previme, izklopite napravo in jo nemudoma odklopite iz glavne napajalne enote. Vizualno
pregledajte napravo, da zagotovite, da ni poskodb. Ce sumite, da je bila naprava poskodovana, se za pomot obmite na
tehni¢no ali servisno sluzbo.

V nevihti napravo izklopite, da preprecite poskodbe stroja zaradi strele.

Vasa klimatsko napravo uporabljajte tako, da je zas€itena pred vlago. npr. kondenzacija, razprsena voda itd. Klimatske na-
prave ne postavljajte ali shranjujte kjer lahko pade ali jo lahko potegne v vodo ali katerokoli drugo tekogino. V primeru da se
to zgodi jo nemudoma izklopite.

Vso Zienje more biti izvedeno izkljuéno glede na Zicni diagram, ki se nahaja znotraj enote.

Elektronsko vezje (PCB) je zasnovano z varovalko, ki zagotavlja nadtokovno zaséito. Specifikacije varovalke so natisnjene
ha vezju, ha primer: T 3.15A/250V itd.
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A Opozorila

Napravo lahko uporabljajo otroci starejéi od 8 letin ljudje z zmanjSanimi fzi¢nimi, senzoricnimi in mentalnimi sposobnoslmi
ali pomanjkanjem izkusen] in znanja, &e so pod nadzorom in imajo navodila glede uporabe naprave na varen nagin in so
seznanjeni z nevarnostmi. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo Cistit in vzdrZevat naprave brez nadzora. (v
uporabi za Evropske drZave)

Ta naprava ni namenjana osebam (vkljuéno z otroci) z zmanj$animi fiziénimi, senzoriénimi ali dudevnimi zmoznostmi. Tudi
osebam z pomanjkanjem izku$en in znanja, razen v primeru, da oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, opravija nadzor
ali daje navodila za uporabo naprave. (v uporabi za neevropske drzave)

Otroci morejo biti pod nadzorom, da zagotovite da se ne bodo igrali z napravo. Otroci morejo biti pod konstantnim nadzorom
v bliZini naprave.

Ce se napajalni kabel poskoduje, ga more zamenjati proizvajalec, pooblasten posrednik ali usposoblina oseba v namen, da
$e izogne morebitni nevarnosti.

Pred ¢is€enjem in vzdrzevanjem more biti naprava izklopliena iz napajalnega omreZja.
Ne odstranjujte fiksnih pokrovov. Nikoli ne uporabljajte naprave ée ne deluje pravilno ali e je padla ali bila poskodovana.

Kabel naj ne tede pod preprogo. Kabla ne pokrivajte s preprogami, tepihi ali podobnimi previekami. Ne usmerjajte kabla pod
pohistvo ali naprave. Speljite kabel stran od prometnega obmocgja in kjer ne bo prislo do spotaknjenja ¢ez kabel.

Ne uporabljajte enote, ki ima poskodovani kabel, vtiénico, napajalnik ali varovalko. Zavizite enoto ali jo vnite v poobladéen
servis za pregled infali popravilo.

Da bi zmanjsali nevamost poZara ali elektri¢nega udara, tega ventilatorja ne uporabljajte s kakrsnekoli polprevodne naprave
za hadzor hitrosti.

Naprava mora biti nameséena v skladu z nacionalnimi predpisi o oZi€enju.

Za popravilo ali vzdrZevanje te naprave se obrnite na pooblaséenega serviserja.

Za namestitev te naprave se obrnite na poobladéenega monterja.

Ne prekrivajte ali ovirajte dovodne in odvodne reSetke.

Ne uporabljajte naprave za funkcije, ki niso opisane znotraj teh navodil za uporabo. -Pred gi$¢enjem, ugasnite in izklopite
hapravo.

Odklopite napajanje, ée iz njega prihaja uden zvok, vonj ali dim.

Ne pritiskajte gumbov na nadzormi plos€i z ni¢emer drugim kot z vasimi prsti.

Ne odstranjujte nobenih permanentnih prevlek. Nikoli ne uporabljajte naprave ¢e ne deluje pravilno ali £e je padla ali bila
poskodovana.

Ne uporabljajte ali ustavite naprave s tem da jo izklopite ali vklopite v elektriko.

wiww

Ne uporabljajte nevarnih kemikalij za ¢iséenje ali stik z napravo. Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih snovi ali hlapov,
kot so alkohol, insekticidi, bencin itd.

Klimatsko napravo vedno tranportirajte v navpiéni legi in med uporabo uporabljate stabilno, ravno povrsino.

Vedno kontaktirajte kvalificirano osebo za izvedbo popravil. Ce se poskoduje napajalni kabel, ga je potrebno zamenjati z
hovim napajalnim kablom, in ne popraviti, tega pa lahko dobite pri proizvajalcu.
Vtié napajalnega kabla drZite za glavo, ko ga izpulite iz vtiénice.

|zklopite napravo, ko niv uporabi.
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Napravo je potrebno hraniti v sobi brez stalno delujoéih virov vZiga (na primer: odprti plamen, delujoéa plinski Stedilnik ali
delujodi elektricni grelec).
Ne luknjajte ali zaZigajte.
- Zavedajte se, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.
I1\l1apr2ava 12K Cooling mora biti name$¢ena, shranjena in naj se uporablja v prostoru s tlorisno povrdino vedjo od
.
Napravo 9k, 10K Cooling je treba namestiti, shranjevati in uporabljati v prostoru s tlorisno povrdino veéjo od 10 m?,
Napravo 12K Cooling&Heating je treba namestiti, shranjevati in uporabljati v prostoru s tlorisno povrsino vegjo od 10 nv.
Upostevati je treba skladnost nacionalnih predpisov o regulaciji plinov.

Prezradevalne odprtine naj bodo brez zapor.
Naprava mora biti shranjena tako, da se prepreéi nastajanje mehanskih poskodb.

Opozorilo, da se naprava hrani na dobro prezraéevanem obmodju, kjer velikost prostora sovpada z velikostjo prostora v
katerem deluje.

Vsaka oseba, ki se ukvarjaz vlomom v vezje hladilne napeljave, mora imeti veljavno potrdilo pri poobladéenem ocenjeval-
nhem industrijsko-akreditiranem organu, kar pooblaséa njeno kompetenco, da vamo ravna s hladilnimi sredstvi v skladu
tehnino priznano specifikacijsko oceno.

VzdrZevanje se izvaja samo v skladu s priporogilom proizvajalca opreme. VzdrZevanje in popravila, ki zahtevajo pomoé
drugega usposoblienega osebja, se izvajajo pod nadzorom osebe, kije pristojna za uporabo vnetljivih hladilnih sredstev.

Pozor: Nevarnost poZaralvnetljive shovi POMEMBNA OPOMBA: Pred namestitvijo in upravljanjem
(Obvezno samo za enote R32/R290) Z novo razviazilno napravo, natanéno preberite ta priroénik.
Priroénik shranite za prihodnje reference.

Pojasnilo simbolov, ki so prikazani na napravi (samo naprava R32/R290 uporablja hladilno sredstvo):

Q Onozorilo Ta simbol kaZe, da je ta naprava uporabljala vnetljivo hladilno sredstvo. Ce je hladilno
P sredstvo pusta in je izpostavljeno zunanjemu viru vZiga, obstaja nevarnost poZara.
m Pozor Ta simbol kaZe, da je treba operativni priroénik natan¢no prebrati.
@ Pozor Ta simbol kaZe, da mora servisno osebje ravnati s to opremo po navodilih za namestitev.
E@ Pozor Ta simbol kaZe, da so na voljo informacije, kot je priroénik za uporabo ali priroénik za
namestitev.
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1. Prevoz opreme, ki vsebuje vnetljive hladilne tekodine Glej
prevozne predpise

2. Oznatevanje opreme z znaki Glej lokalne predpise

3. Odlaganje opreme z vnetljvimi hladilnimi sredstvi Glej nacio-
halne predpise.

4 Shranjevanje opreme / haprav

Skladis¢enje opreme mora biti v skladu z navodili proizvajalca.
5.Shranjevanje pakirane (heprodane) opreme Zas€ita embalaz-
nega paketa mora biti izdelana tako, da mehanska poskodba
opreme znofraj embalaZe ne bo povzrotila puséanja hladilnega
sredstva.

Najvetje Stevilo kosov opreme, ki jih je dovoljeno shranjeval
skupaj, se dologi z lokalnimi predpisi.

6. Informacije glede servisiranja

1) Preveri obmodje

Pred zadetkom dela na sistemih, ki vsebujejo vnetijive hladilne

tekoéine, so potrebni varnostni pregledi, da se zagotovi zmanj$a-

hje tveganja vZiga. Za popravilo hladilnega sistema se pred zva-
janjem dela na sistemu upostevajo naslednji vamnostni ukrepi.

2) Delovni postopek

Delo se opravi v okviru nadzorovanega postopka, da se ¢im bolj
zmanj$a nevarnost prisotnosti vnetliivega plina ali hlapov med
delom.

3) Splodno delovno podrodje

Vzdizevalno osebje in druge, ki delajo na lokalnem obmogju,

se pouti o vrsti dela, ki se opravlja. Delu v zaprtih prostorih se
je treba izogibati. Obmocje okrog delovnega prostoramora biti
loGeno. Zagotovite, da so pogoji znotraj obmodja vami zaradi
nadzora vnetljivih snovi.

4) Preverjanje prisotnosti hladilnega sredstva

Obmocje se pred inmed delom preveri z ustreznim detektorjem
za hladina sredstva, da se tehnik zaveda potencialno vnetljivih
atmosfer. Prepricajte se, da je oprema za odkrivanje uhajanja,
ki se uporablja, primerna za souporabo z vnetljivimi hladilnimi
stedstvi, . brez iskrenja, ustrezno zapedatena ali sama po sebi
varna.

5) Prisotnost gasilnega aparata

V primeru opravijanja vrogega dela na hladili napravi ali v
zvezi s pripadajodimi deli, mora biti na voljo ustrezna oprema za
gadenje poZara. Imejte gasilni aparat s suhim prahomali CO2, ki
je blizu obmogja polnjenja.

6) Brez virov vZiga

Oseba, ki opravlja delo z hladilnim sisternom, pri kateremu je

vkljuéeno kakrénokoli delo z cevmi, ki imajo ali so imell

Vnetljivo hladilno sredstvo, bo uporabljala vse vire v Ziga na tak
nadin, da ne bo prislo do nevarnosti poZara ali eksplozije. Vse
mozne vire vZiga, vkljuéno s kajenjem cigaret, je treba hrantti
dovolj daleé stran od mesta namestitve, popravila, odstranje-
vanja in odstranjevanja, med katerim se lahko wnetljivo hladilno
sredstvo sprosti v okolico. Pred zacetkom dela je obmodje okoll
opreme potrebno pregledati, da se prepriate, da ni nobenih
vnetljivih nevarnosti ali tvegan] vZiga. Potrebno je postauiti znake
"Ne kad".

7) prezradevano obmodje

Prepri¢ajte se, da je obmocje odprto ali da je prinerno prezra-
¢evano, preden viomite v sistem ali opravljate kakr8nokoli vrode
delo. Med delom se naj vzdrZuje doloéena stopnja prezradeva-
nja. Ventilacija naj bi vamo razpréila sproséeno hladilno sredstvo
in ga pomozZnosti izpustila v atmosfero.

8) Preveri delovanje hladilne opreme

Ce pride do zamenjave elektriénih komponent, morajo ustrezati
namenu in biti prave specifikacije. Za vzdrZevanje in servisiranje
vedno upostevajte smemice proizvajalca. V primeru dvoma se
posvetujte s tehniéno sluZbo proizvajalca. Za naprave, ki upora-
bljajo vnetljive hladilne tekogine, veljajo naslednii pregledi:
Velikost polnjenja je v skladu z velikostjo prostora, v katerem so
namesceni deli hladilnega sredstva;

Stroji in ventili za prezracevanje delujejo ustrezno in niso ovirani;
Ce je v uporabiindirekten hladilen krog, se sekundamo vezje
pregleda za prisotnost hladilnega sredstva; Oznacevanje opre-
me je $e vedno vidno in €itliivo. Oznake in znake, ki so neitljivi,
je potrebno popraviti

Hladilna cev ali sestavni deli so nameséeni v poloZaju, kjer

hi verjetno, da bodo izpostavijeni kateri koli snowi, ki bi lahko
povzroala korozijo komponent, ki vsebujejo hladilno sredstvo,
razen e so sestavni deli izdelani iz materialov, ki so po svoji
haravi odporni ha korozijo ali so ustrezno zadéiteni pred njo.
9)Preveri elektrine naprave

Popravila in vzdiZevanje elektriénih komponent vkljuéujejo za-
¢etne vamostne preglede in postopke kontrole sestavnih delow.
V primeru napake, ki bilahko ogrozila vamost, se na tokokrog
ne priklugi elektriéne napeljave, dokler se tezava ne odpravi. Ce
napake ni mogode takoj odpraviti, vendar je treba nadaljevati z
delovanjem, se uporabi ustrezna zacasna resitev. To se sporogi
lastniku opreme, tako, da so obvestene vse stranke.

Zatetna varnostna preverjanja vkljutujejo:



| Opozorila (samo pri uporabi hladilnih sredstev R290/R32)

Kondenzatorji se izpraznijo: to se naj naredi na varen natin, da
se prepredi moznost iskrenja;

Da Zve elektriéne komponente in oZifenje niso izpostavije med
polnjenjem, obhavljanjem ali ¢is¢enjem sistema;Da obstaja
stalna ozemjitev.

7.Pregledi zapedatenih komponent

1) Med popravili zape€atenih komponent se morajo vse elektrié-
ne napeljave odklopiti od opreme, na kateri delamo, preden se
odstranijo zapegateni pokrovi itd. Ce je nujno potrebno imet ele-
ktriéno napajanje opreme med servisiranjem, potem je potrebno
nastaviti napravo za odkrivanje v najbolj kritiéni tocki, ki opozarja
ha potencialno nevame razmere.

2) Posebno pozornost je treba nameniti temu, da se z delom na
elektriénih komponentah, ohisje ne spremeni tako, da bi to vpli-
valo na raven zastite. To vkljucuje poskodbe kablov, prekomerno
Stevilo povezav, terminale, ki ne ustrezajo originalni specifikaciji
poskodbe tesnil, nepravilne napeljave odtokov, itd.

Poskrbite, daje aparat name$ten varno.

Zagotovite, da se tesnila ali tesnilni materiali ne razgradijo do

te mere, da ne bodo ve€ sluzili namenu prepreéevanja vdo-

ra vnetljivih atmosfer. Nadomestni deli morajo biti v skladu

s specifikacijami proizvajalca. Opomba: Uporaba silikonske
tesnilne mase lahko zavira uéinkovitost nekaterih vrst opreme za
odknvanje puséanja. Intrinziéno vare komponente pred njihovo
uporabo ni potrebno izolirati.

8. Popravilo lastnovarnih komponent

Ne nanagajte trajnih induktivnih ali kapacitivnih obremenitev

ha vezje, brez da bi zagotovilli, da to ne bo preseglo dovoljene
napetosti in toka, ki je dovoliena za opremo, ki se uporablja.
|ntrinziéno varne komponente, so edini tipi komponent, ki jih

je mogoce obdelati, medtem ko je v zraku prisotnost vnetljive
atmosfere. Preskusna naprava mora biti korektno ocenjena. Za-
menjajte samo dele, ki jih je dologil proizvajalec. Drugi deli lahko
povzrodijo vZig zaradi puséanja hladilne tekogine v ozradje.
9.Cabling

Preverite, ali kabli ne bodo izpostavlieni obrabi, koreziji, preko-
mememu tlaku, vibracijam, ostrim robom ali drugim Skodljivim
vplivom na okolje. Pri preverjanju se upostevajo tudi uinki stara-
hja ali nenehnih vibraci iz virov, kot so kompresorji ali vertilatorj.
10. Detekeija vnetljivih hladilnih sredstev

\ nobenem primeru se pri iskanju ali odkrivanju pustanja
hladilnega sredstva ne uporabljajo potencialni viri vZiga. Halo-
genskega bakla (ali katerega koli drugega detektorja z uporabo

odprtega plamena) se ne sme uporabljati.

11. Metode odkrivanja puséanja

Naslednje metode za odkrivanje uhajanja so sprejemljive za
sisteme, ki vsebujejo vnetljive hladilne tekoine. Elektronski de-
tektorji pu€anja se uporabljajo za odkrivanje vhetljivih hladilnih
sredstev, vendar obéutljivost morda ni ustrezna ali pa je potreb-
na ponovna kalibracija. (Oprema za odkrivanje se kalibrira na
obmodju brez hladilnega sredstva.) Prepricajte se, da detektor
hi potencialni vir viga in je primeren za uporabljeno hladilno
sredstvo. Oprema za odkrivanje uhajanja se dologi z odstotkom
LFL hladilnega sredstva in se kalibrira glede na uporabljeno
hladilno sredstvo in na potrjen odstotek plina (najveé 25%. Te-
kocine za odkrivanje puséanja so primeme za uporabo z ve€ino
hladilnih sredstev, vendar se je treba izogibati uporabi detergen-
tov, ki vsebujejo klor, saj lahko klor reagira s hladilno tekogino in
povzrodi korozijo bakrene cevi. Ce sumite na pustanje, je treba
odstrantti / ugasniti vse odprte plamene. Ge pride do uhajanja
hladilnega sredstva, ki zahteva spajkanje, se celotno hladilno
sredstvo iz sistema izlogi ali izolira (z zaprtimi ventili) v delu sis-
tema, ki je oddaljen od mesta uhajanja. Dusik brez kisika (OFN)
se nato o€isti skozi sistem pred in med postopkom spajkanja.
12. Odstranjevanje in evakuacija

Pri vdoru v hladilni krogotok, zaradi popravila ali za kakrsenkoli
drug namen, moramo uporabiti konvencionalne postopke. Ven-
dar je pomembno, da se uposteva najbolj$a praksa, saj lahko
pride do vnetljivosti. Uposteva se naslednji postopek:
Odstranite hladiino sredstvo;

Ciscenje vezja z inertnim plinom;

Evakuiraj

Ponovno Eistite z inertnim plinom;

Odprite vezje z rezanjem ali spajkanjem.

Hladilno sredstvo se mora ponovno napolniti v pravilne zbiralne
cilindre. Sistemmora biti splaknjen z OFN, da se nudi vamost
naprave. Ta postopek bo morda treba veckrat ponoviti. Stisnjen
zrak ali kisik se ne sme uporabljati za to nalogo.

Plaknjenje se doseZe tako, da vakuum v sistemu prekinemo

z OFN in polnimo, dokler ne dosezemo delovnega tlaka, nato
odzra¢imo v atmosfero in dokonéno zmanjsamo vakuum. Ta
postopek se ponovi, dokler v sistemu ni hladilnega sredstva.

Ko uporabimo konéno OFN polnjenje, se sistem naj odzradi do
atmosferskega tlaka, kar omogota zacetek dela. Ta operacijaje
hujha, ¢e izvajamo varjenja ha cevnem delu.

Zagotovite, da izhod za vakuumsko érpalko ni blizu vseh virov
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VZiga in je na voljo prezratevanie.

13. Primeri polnjenja

Poleg obigajnih postopkov zaraéunavanja je treba upostevati
naslednje zahteve.

Zagotovite, da pri uporabi polnilne opreme ne pride do kontami-
hacie razliénih hladinih sredstev. Gevi ali linije morajo biti €im
krajse, da se ¢im bolj zmanjSa koli¢ina hladilnega sredstva, ki ga
vsebujejo.

Gilindri naj stojijo pokonci.

Pred polnjenjem sistema s hladilnim sredstvom zagotovite, da je
hladilni sistem ozemljen.

Oznatite sistem, ko je polnjenje kongano (Ge e ni).

Skrbno pazite, da ne prenapolnite hladilnega sistema. Pred
ponovnim polnjenjem sistema mora biti opravlien tlaéni preskus
z OFN. Sistem mora biti preverjen pri pus¢anju ob zakljucku pol-
hjenja, vendar pred zagonom. Pred zapustitvijo mesta se opravi
preskus uhajanja.

14.Decommissioning

Pred izvedbo tega postopka je nujno, da je tehnik popolhoma
seznanjen z opremo in vsemi podrobnostmi. Priporoéljive je, da
je zemenjava vseh hladilnih sredstev varna. Pred opravijeno
nalogo se vzame vzorec olja in hladinega sredstva, v primeru
zahteve analize pred ponovno uporabo recikliranega hladilnega
sredstva. Preden zaénemo z nalogo, je bistveno, da ja na voljo
elektrika.

a) Seznanite se z opremo in njenim delovanjem.

b) lzolirajte sistem elektriéno.

¢) Pred zacetkom postopka se prepricajte, da:

Je, po potrebi, na voljo strojna oprema za ravnanje z valji za
hlajenje;

Je na voljo vsa osebna zadtitna oprema in se uporablja pravilne;
Postopek obnovitve vedno nadzoruje pristojna oseba;

Oprema za obnovo in jeklenke so v skladnosti z ustreznimi
standardi.

d) Ge je mozno, spraznite hladilni sistem.

¢) Ge vakuum ni mogot, postavite razdelilnik tako, da se lahko
hladilno sredstvo odstrani iz razliénih delov sistema.

f) Prepri¢ajte se, da je valj names¢en na lestvicah, preden pote-
ka obnovitev.

¢) ZaZenite stroj za obnovitev in delujte v skladu z navodil
proizvaljalca.

h) Ne prenapolnit valjev. (Najve¢ 80% prostornine tekogine).

1) Ne presezt maksimalnega delovhega tralka valja, niti zadasno.
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J) Ko so cilindri pravilno napolnjeni in proces zakljuéen, poskr-
hite, da se cilindri in oprema takoj odstranijo z mesta in so vsi
izolacijski ventil na napravi zapri.

k) Pridobljeno hladilno sredstvo se ne polni v drugi hladilni
sistem, razen &e je bilo ogiseno in preverjeno.

15.Labelling

Oprema je oznacena z navedbo, da je bila razkuZena in
izpraznjena iz hladilnega sredstva. Oznaka mora biti datirana in
podpisana. Zagotovite, da na opremi obstajajo nalepke, v katerih
je oprema opremljena z vnetljivim hladilnim sredstvom.
16.Recovery

Pri odstranjevanju hladilnega sredstva iz sistema, bodisi za
servisiranje ali razgradnjo, priporo¢amo dobro prakso, da se vsa
hladilna sredstva varno odstranijo.

Pri prenosu hladilnega sredstva v jeklenke zagotovite, da se
uporabljajo samo ustrezni valji za ponowno polnjenje hladilne-
ga sredstva. Zagotovite, da je navoljo pravilno Stevilo jeklenk
za polnjenje celotnega sistemskega naboja. Vsicilindri, ki jih

je treba uporabiti, so oznaceni za predelano hladiino sredstvo

in 0znadeni za to hladilno sredstvo (to so posebni cilindri za
ponovno pridobivanje hladiinega sredstva). Cilindri so opremljeni
s tlaénim varnostnim ventilom in pripadajocimi zapornimi ventili v
dobrem stanju. Prazni cilindri za obnovitev se evakuirajoin, e je
mogoce, ohladijo, preden pride do okrevanja.

Oprema za rekuperacijo mora biti v dobrem stanju z nizom
havodil v zvezi z opremo, ki je v roki, in primerna za obhovitev
vnetljivih hladilnih sredstev. Poleg tega mora biti na voljo niz
umerjenih tehtnic in to v dobrem stanju. Gevi morajo biti opre-
mljene s teshimi odklopnimi spojkami in v dobrem stanju. Pred
uporabo stroja za obnovitev preverite, ali je v zadovoljivem
delovnem stanju, pravilno vzdrZevana in da so vzvezi s tem
povezani elektriéni sestavni deli zatesnjeni, da se prepreéi vZig v
primeru izpusta hladilnega sredstva. Ce v dvomih, se posvetujte
§ proizvajalcem.

Zamenjano hladilno sredstvo se vine dobavitelju hladilnega
sredstva v ustreznem zbiralniku inz ustreznimi navodili za
odlaganje odpadkov. Ne meSate hladilnih sredstev v napravah
v katerih so zamenjali plin in $e posebej ne v cilindrih. Ce Zelite
odstraniti kompresorje ali kompresorska olja, zagotovite, da so
bili evakuirani na sprejemljivo raven, da zagotovite, da wnetljivo
hladilno sredstvo ne ostane v mazivu. Postopek evakuacije se
izvede pred vmitvijo kompresorja dobaviteliem. Za pospesitev
tega postopka je treba uporabiti samo elektriéno ogrevanje na
telo kompresorja. Ko je olje izpuséeno iz sistema, se to lahko



varho izvede.

Opomba glede fluoriranih plinov
Florirani toplogredni plini so v hermetiéno zaprti opremi. Za
specifitne podatke o vrsti, koli¢ini in CO2 ekvivalentu v to-
nah floriranega toplogrednega plina (na nekaterih modelih),
poglejte ustrezno nalepko na sami napravi.
vgradnja, servisiranje, vzdrZevanje in popravilo te enote
lahko opravi le poobladéeni tehnik.
Odstranitev izdelka in recikliranje mora opraviti pooblaséeni
tehnik.



| Priprava

~ nadzoma ploda
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MODEL A
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Namestitev

|zbira prave lokacije Lokacija vase namestitve more izpolnjevati naslednje pogoje:
Prepri€ajte se, da postavite vaso enoto na ravni povrini, da zmanj$ate hrup in
vibracije.
Enota more biti name3¢ena v blizini ozemljenega vtiéna in imeti dostopen
odtok zbiralne posode (ta je na hrbtni strani enote).
Enota naj bo postavljena vsaj 30cm (127) od najblizje stene za zagotovitev
ustrezne klimatizacije.
NE pokrivajte vhodov, izhodov ali signal oddajnika oddaljene enote, ker lahko
to povzroéi Skodo.

Opomba:

podrobnosti.

[IEES RN NN TR N

19.7inch

Potrebno orodje

Vse ilustracije v prirogniku so namenjene le obrazloZitvi. Vasa dejanska naprava
jé lahko nekoliko drugaéna.

Prevladuje dejanska oblika.
Z napravo lahko upravljate samo z nadzorno ploséo ali daljincem. Ta prirocnik
he vkljuéuje daljinca, glejte << Predstavitev daljinca >>, ki dobite poleg enote, za

Kadar pride do velikih razlik med »Navodila za uporabo« in »Predstavitev daljin-
ca« pri opisu funkcij, prevlada opis v priroéniku »Navodila za uporabo«.

Srednji Philips izvijaé; -Merilni trak ali ravnilo; -NoZ ali $karje; -Zaga (neobvezna, za skrajsavo okenskega dapterja za ozka

okna)
Dodatki
Preglejte velikost vasega okna in izberite okenski drsnik za prileganje
Severna Amerika
Del Opis Koliging Del Opis Koligina
3 Adapter 7a enoto 1kes 2 kos < |Vigk 1kes
0 ) |Fpwnacer 1kes 2 kos L&yo= & | amostni nosilec in vijak 1set
B |Adepterzackenskidsnic | 1 kos 2 kos o | Odtocnacev 1 kos
T | Ohenshicro A e Cf | otimoc et |
o grelnem nacinu delovan)a)
Okenski drsrik A . 1kos ez Zaponka za napajalni kabel 1 kos
C—1 [Okenskidrsnik B 1 kos [ 1« | Okenski drsnik C [neohvezen) 1 kos
=== | Penastipecat A (leplo) 2 kos <8+ |Vigk [neobvezenS 1 kos
== |Penasti petat B (lepilo) 2 kos o=+ | Peniasti pediat A (epilo) (nechvezno) 2 kos
=== | Penasti pecat C (nelepljv) 1 kos g==+ |Penastipetat B leplo] (nechvezno) 2 kos
&8 | Dafinec in baterie 1 set e=====as |Penastipetat C [nelepljv) (necbvezno) 1 kos

Opomba: Predmeti 7 *s0 neobverni. Manje razlike v oblikovanju so mofne.
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| Namestitev

Druge regije

Del Opis Koligina Del Opis Kolitina

) Adapter 7a enoto Thos <+ [Viak 1kes
0___) [zpuna cev Thkos &o= o=* \amostni nosilec in vijak Tset
@ = |Adaplerzakenski drsnik Thos a—o |Odiodnacey 1 kos

Stenskiizpusni adapter A (namenjeno Adapter za odtotno cev (samo 7a
@ " | samo stenski namesti] s Eﬂ: Erpalko v grelne m nacinu delovanja) s
. |Stenskiizpusni adapter B {5 pokrovom| - .

© [namenjeno samo stenski namesfiti] Mg # _|Penaslpecat A fepl) 2les
— :g?ke?titsn:ﬁm famerjen samo tensi 4 sef == |Penastipetat B (lepilo) 2 kos
[ 1= |OkenskidsnkA 1 kos s=====a, |Penastipecat C neleplj) 1 kes
[ | * | Okenski drsnk B 1kos T

27 |Zaporkaza napajalni kabel 1kos B Dljne: i biter foe

Opomba: Predmeti 7 *s0 nechvezni. Manie razlike v oblikovanu so mozne.

Komplet za namestitev oken

Prvi korak: Priprava sklopa Zpushih cevi, potishite izpusno cev v vmesnik
pri drsnem oknu in v enoto, samodejno pritrdite z elastiCnimi sponkami od
adapterjev.

Drugi korak: Namestite zmontirano izpusno cev na napravo

Adapter naprave izpudne cevi vstavite v spodnjo reZo zrainega puha
haprave, medtem ko naj bo kavelj adapterja poravnan z odprtino ventila
zrathega izpuha in za namestitev, podrsajte izpusno cev v smeri pucic.

_Trelji korak: Priprava nastavljivega okenskega drsnika

1. Odvisno od velikosti vaega okna se nastavi velikost okenskega drsnika.

2. (e dofZina okna zahteva dva okenska drsnika, uporabite viak za pritrdi-
tev teh okenskih drsnikov, ko so prilagojeni pravi dolZini.

3. Pri nekaterih modelih, ée to zahteva dolZina okna in potrebuje tri
okenske drsnike (neobvezno), uporabite dva vijaka za pritrditev teh
okenskih drsnikov, ko so prilagojeni pravi dolZini.

—_ — — — _Wak_ —_—
\a P \
Drsno uknéA Drsnu}knu B Drsno okno G
MODELA

"

WontaZa izpusgnih

[zpusna cev ceni
E Pritisnit v

Adapﬂran ukensk|
drsnik

er enote

woseL repricaite se, daje kavelj adapterja poravnian z odpttno

odprtine zraka.
Luknjast Sede?
Kavel
Prepriﬁajte se, ta
I k#je adapter vetaufjen
-’ /1 spodnjo refo
"" zratnega izpusa.
adapter Spodnja refa
\ijak /
L L
Drsﬂg\gkng A Drano uknuﬁ
Yiak
MODEL A /

oo 1

Drsna akno A Drsno okno é
-0t - - - - - - — =
Yijak
Y
Drsno okno A Drsno akno B Crsno akno G
WODEL B




| Namestitev

Opomba Potem, ko se pripravi sklop 1zpusnih cevi in nastavljvih drsnin
oken, lahko Izberete emega od spodnjin natinov namestitve
Tip1: Viseta okna all namestitev drsnega okna (necbvezno)

Penai ik B
ekgh]

Perei fak 4 Al
iz el Renaat tak &

[ bepla)

1 Razrente lep|ivi penast rak An B v ustrezne dolzine In jih pritrdite na
okenski okvir, kot je prikezano.

————
Drmoskne B
| pepetel

Drme ahne £

Drme eine B
[ elno & po prebi

ali

2./ okenski odprtini s lahko postavi okenski drsrik

Fenant ki G
[Nelelji 5]

ali

3 Razrefite neprepustni penast frak C, da se yema s $ino okna
Ystavite tesnilo med steklom i okvinem oken, da prepredite vsiop zraka
InZuzelk

4 PoZelilarko namestie vamostni nosllec z dvema vijakoma, kakor e
prikezano

WMODEL B

0. Dodafte adapliran okenski drsnik v okvir drsknika oken.
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Tip2 Stenskamontaza (neobvezno)

1 Izredte 120mm (4 9 intno) luknjo v zid za stensk izoushi adapler B
2. Prircite stenskl izpusni adapter B nazid s tmmi sich invijaki, ki so
prlozeni. 3 Povezite sklop sesalnihcevi (s stensko napelavo za izpusni
Sistem A) na acepler za Stensko 1zprazniev B

FaZirtien diranega
pobiap

Oporrba: Pakijte luknjo tako,
da uporahite adapterski zama-
gek, ko ne uporabljate naprave.

Pl e 1em al & néen

'nlﬂemai T ey

Opomba Za zogolovitev praviinega delovanje NE precblikovat al
upogrjevat cevi. Prepricate se, dan ovir pri zhodu zraka 2 1zpusne cev
(v obmoCju S00mm), zato da lahko izpusni sistem deluje pravino. Vse
llusiracije v tem prircGniku siuzio le namenu razlage.

Vfasa klimatska naprava se lahko razlikuje. Prevladuje dejanska oblika.

O
o 0
O
Cp

QOPRTD O O 00

O .0
o O 7o
O

O

O

Kontrola prezracevarja se nanaja na hrbin strani klimatske naprave
Poloza) ODPRTO odstrani postan zrak 1z prostora In ga Spusti nevzven
Sve? zrak pringja skozi obicgjne prehode v stanovarju Ce v sobin
potrebe po krozerju zraka, nastavite kontrolo prezraCevana v paozay
ZAPRTO. Tafurke)a velja samo za MODEL B



| Delovanje

Opomba: Nadzorna ploséa lahko izgleda kot ena od nasledniih:

9 @8 B 3

A (1 aconae}

- +
o oo A * 4
oﬁgﬂ-F.‘.*av

DOBOC H»® OO

RIS )
o S e} O i}

Opomba: Na nekaterih modelihﬁje namesto °F. Na nekaterih modelih= (lucka za WIRELESS) je namesto + (luéka za napaja-
nje). Opomba: Nekatere funkcije (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS itd.) so neobvezne. [ON se ne uporablja na napravah
R32/R290.

¥ 13 Lucka za n;cjlr; OGREVA- % Lugka iae I:ltlllsa;):;g hitrost 2 ® SLEDI M lutka
% LuskazanainCOOL | < L”Ekff:;tﬁ”ai?j:i""“ s ION luéka
TN LbkazanainFAN | L”Ekizztﬁ:‘é:itm 9 & |  SLEEP Ik
& Luéka za nadin DRY ®5h LuEkaV:-.;:?lglt'tl;gahitrost T Stopinj Celzija
€ Q Luéka za naéin AUTO @ FILTER luéka F Stopinje Fahrenhett
= WIRELESS lutka g |Woen PO LED zaslon




| Delovanje

SWING

SWING
(3 swoonds)

TIMER

MODE

Gumb za nihanje

Za zatetek samodejne swing znadilnosti. Ko je funk-
cija na ON, pritisnite SWING gumb in lahko ustavite
lopatico na Zelen kot.

BrezZiéni gumb (po izbiri)

Uporablja se za vklop funkcije Wireless (brezZiéno).
Ko prvi¢ uporabljate funkeijo Wireless, pritisnite in
drZite gumb za nihanje za 3 sekunde, da sproZite
hadin brezzZiéne povezave. LED ZASLON prikazuje
AP, da nakazuje, da lahko nastavite brezZiéno po-
vezavo. Ge je povezava (router) uspesna v § minu-
tah, bo naprava samodejno zapustila nain brezZi¢-
he povezave inindikator za brezZiéni signal bo svetil.
Ce se povezava v 8 minutah ne vzpostavi, naprava
samodejno zapusti nacin brezZiéne povezave. Ko
je brezZiéna povezava uspesno ustvarjena, lahko
hkrati pritisnete in drZite tipko SWING in DOWN (-)
za 3 sekunde, da izklopite funkeijo Wireless in LED
ZASLON prikaze ‘OF za 3 sekunde; pritisnite tipki
SWING in UP(#) istofasno, da vkljucite Wireless
funkeijo in LED ZASLON prikaze ‘ON’za 3 sekunde.
Opomba: Ko ponovno zaZenete Wireless funkeio,
lahko traja nekaj ¢asa, preden se lahko samodejno
poveZete z omreZjem.

Gumb za éasownik.

Uporablja se za zadetek AUTO on &asa in zausta-
vitve programa AUTO OFF, v povezavi z gumboma
+ & -. Onfoff lucka za ¢asovnik sveti pod on/off
hastavitvami.

Mode gumb

|zbere ustrezen nacin delovanja. Vsakic, ko prit-
shete gumb, izherete nacin v zaporedju, ki gre od
AUTO, COOL, DRY, FAN in HEAT (modeli, ki samo
hladijo, so brez). Indikatorska lutka sveti pod razlié-
nimi nastavitvami nacina.

Gumbi za Gor {+) in Dol (-)

Uporablja se za nastavijanje (poveéanjefzmanjsanje)
temperature v korakih po 1 °G/1 °F (ali 2 °F) v raz-
ponu od 17 °G/62 °F do 30 °C/86 °F (ali 88 °F) ali
nastavljanje CASOVNIKA v razponu od 0 do 24 ur.
Opomba: Nadzor lahko prikazuje temperaturo v
stopinjah Fahrenheita ali stopinjah Celzija. Ce Zelite
pretvortt iz enega v drugega prifisnite in drZite tipke
za gor in dol hkrati za 3 sekunde.
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FAN
10N

SLEEP

Ventilator/lon gumb (lon je po izbir)

Kontrolirajte hitrost ventilatorja. Pritisnite, da izberete
hitrost ventilatorja v Stirih korakih - LOW, MED, HIGH
in AUTO (nizka, srednja, visoka in avto). Lucka za
hitrost ventilatorja sveti pod razliénimi nastavitvami
ventilatorja. Ko izberete hitrost ventilatorja AUTO,
vse lucke ventilatorja potemnijo. Pri nekaterih
modelih, ko izberete hitrost ventilatorja AUTO, luéka
ventilatorja zasveti (po izbin).

Opomba; Pritisnite ta gumb za 3 sekunde, da vklo-
pite ION funkeijo. Generator ionow je energiziran in
vam bo pomagal odstraniti prah in nedistoce v zraku,
in jih ujel v filter. Pritisnite ga ponowno za 3 sekunde,
da ustavite ION funkcijo.

Gumb za spanje (Eko)
Za zatetek SPANJE/EKO funkcie.

Gumb za vklop
Stikalo za vklop/izklop

LED zaslon

PrikaZe nastavljeno temperaturo v °C ali °F ("*F"
nekateri modeli ne prikazujejo) in nastavitve samo-
dejnega éasovnika. Medtem ko je v nadinu SUHO ali
VENTILACIJA prikazuje sobno temperaturo,

PokaZe kode teZav in zastitne kode.

E1-Napaka senzorja sobne temperature

E2-Napaka senzorja pri temperaturi uparjalnika
E3-kondenzator temperatuma napaka senzorja (na
nekaterih modelih).

E4-Prikaz komunikacijske napake Napaka pri odkri-
vanu uhajanja

EC-hladilnega sredstva (pn nekaterih modelih).
P1-spodnji pladenj je poln. - Prikljuéite odtoéno cev
in Zpraznite zbrano vodo. Ob ponovitvi, poklidite
sevis.

Opomba: Ce price do katerekoli izmed zgoraj
navedenih okvar, izklopite napravo in preverite, kje
je nastopila ovira. Ponovno zaZenite napravo, in,

¢e okvara $e ni odpravijena, izklopite napravo ter
izviecite napajalni kabel. Za popravilo naprave se
obmite na proizvajalca ali njegovega pooblastenega
servisnega zastopnika oz. na primerno usposobljeno
0seho.

Namestitev izpusne cevi

|zpusna cev in adapter morata biti name$ena ali
odstranjena glede na nadin uporabe.

Za COOL, HEAT (tip toplotne Erpalke) ali AUTO
naéin mora biti vgrajena izpusna cev.

ZaFAN, DEHUMIDIIFY ali HEAT (naéin elektriénega
ogrevanja) je treba odstraniti izpusho cev.
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Navodila za uporabo

Upravljanje HLAJENJA

-Pritisnite "MODE" gumb dokler se “GOOL” lugka ne priZge.
-Pritisnite ADJUST gumb "+" ali*-" | da izberete vaso

Zeleno temperaturo. Temperatura je lahko v razponu
17°G~30°C/62°F ~86°F (ali 83°F).

-Pritisnite "FAN SPEED" gumb, da izberete hitrost ventilatorja.
HEAT funkcija segrevanja (modeli, ki samo hladijo so brez)
-Pritisnite "MODE" gumb dokler se “HEAT” luéka ne prizge.
-Pritisnite ADJUST gumb "+" ali -, da izberete vaso Zeleno
temperaturo. Temperaturo lahko nastavite v razponu od 7
*(~30 °CG/62 °F~86 °F (ali 88 °F). -Pritisnite "FAN SPEED"
gumb, da izberete hitrost ventilatorja. Pri nekaterih modelih ni
mogoée nastavljati hitrosti ventilatorja v funkeiji HEAT (segre-
vanje).

DRY susenje zraka

- Pritisnite gumb »NACIN« dokler se ne prizge indikaciiska
luéka za »DRY.

-Pod tem naginom ni mogode izbrati hitrosti ventilatorja ali
nastaviti temperature. Motor ventilatorja deluje pri NIZK
hitrosti.

-Okna in vrata naj bodo zaprta za najbolj$i efekt razvlazeva-
hja.

-Ne postavijajte zratnega kanala k oknu.

AUTO susenje zraka

-Ko nastavite klimatsko napravo na AVTO nadin, bo samodej-
ho izbral nagin hlajenja, segrevanje (model, ki samo hladijo so
brez), ali samo funkcijo ventilatorja, odvisno od temperature, ki
ste jo izbrali in temperaturo sobe.

-Klimatska naprava bo samodejno nadzorovala temperaturo
sobe na temperaturo, ki ste jo nastavili vi.

-V AVTO naginu lahko izberete hitros ventilatorja. Opomba: V
nacinu AUTO pri nekaterih modelih sveti tako lucka za nacin
AUTO kot tudi luéka za indikacijo delovanja.

FAN su$enje zraka

-Pritisnite gumb »NACIN« dokler s ne prizge indikacijska
luéka za» FAN.

-Pritisnite "FAN SPEED" gumb, da izberete hitrost ventilatorja.
Nastavitev temperature ni mogoéa.

-Ne postavijajte zratnega kanala k oknu.

TIMER susenje zraka
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-Ko je naprava vklopliena, pritisk na gumb Timer (¢asovnik) bo
zagnal program za samodejni izklop, TIMER OFF luéka sveti.
Pritisnite gumb UP ali DOL, da izberete Zeleni &as. Pritisnite
TIMER gumb ponovno znotraj 5 sekund, Avto-on start pro-
gram se bo zadel,

TIMER ON indikacijska luéka sveti. Pritisnite up ali down
gumb, da izberete Zeleni Auto-on zaetni éas.

-Ko je enota izklopliena, pritishite gumb Timer, da zaZenete
program za samodejni zagon in ga znova pritisnite v 5 sekun-
dah, da zaZenete program za ustavitev samodejnega izklopa.
-Pritisnite ali drZite tipko GOR ali DOL, da spremenite samo-
dejni ¢as za 0,5-ume porastke, do 10 ur, potem po 1-urne
porastke, do 24 ur. Kontrola bo zaela odstevati ¢as do ¢asa
starta.

-Sistem se bo samodejno vinil na prikaz prejsnje temperature,
¢e v 3 sekundah ni dejanja.

-Vklop in izklop naprave ali nastavljanje éasovnika na 0.0 bo
prekinil Avto Start/Stop éasovni program.

SPANJE (EKO) funkeija

-Pritisnite ta gumb, izbrana temperatura se bo povedala (hlaje-
nje) ali zmanjSala (ogrevanje) za 1 °Cf2 °F (ali 1 °F) v roku 30
minut. Temperatura se nato po dodatnih 30 minutah poveca
(hlajenje) ali zmanj$a (ogreje) za 1 °CG/2 °F (ali 1 °F). Nova
temperatura se vzdiZi 7 ur, preden se vine nazaj ha prvotno
izbrano temperaturo. To konéa nacin Sleep/Eco in enota bo $e
napre] delovala, kot je bilo prvotno programirano.

Opomba: Ta funkcija ni na voljo v nacinu VENTILACIJA in
SUHO.

Druge funkeije

FOLLOW ME/TEMP SENSING funkeija (neobvezna) OPOM-
BA: To funkeijo lahko aktivirate samo s pomocjo daljinskega
upravijalnika. Daljinec sluzi tudi kot termostat in omogoéa
hatanen nadzor nad temperaturo na svoji lokaciji. Ce Zelite
aktivirati funkcijo Sledi mifZaznaj temperaturo, potem usme-
ritedaljinec proti enoti in pritisnite na gumb Sledi mifZaznaj
temperaturo Daljinec bo ta signal poslal v klimatsk o napravo,
dokler ponovno ne pritishite gumb Sledi mifZaznaj temperatu-
ro. Ce enota ne prejme signala Sledi miZaznaj temperaturo
znotraj 7 minutnega intervala, bo naprava zapustila ta nain.
Opomba: Ta funkcija ni na voljo v naéinu VENTILACIJA in
SUHO.

AVTOMATSKI PONOVNI ZAGON



Ob nepriéakovanem izklopu zaradi pomanjkanja elektriénega
toka, se bo enota samodejno ponastavila in ponovno zagnala,
ko ima ponovno tok.

PRILAGODITEY ZRACNEGA TOKA

Lopatica lahko nastavite samodejno. Samodejno prilagodite
smer pretoka zraka:

-Ko je napajanje vklopljeno, se lopatica popolnoma dvigne.
-Pritisnite gumb SWING na plos¢i ali daljinskem upravijalniku,
da sproZite funkcijo Auto swing. Lopatica bo samodejno nihala
havzgor in navzdol.

- Lopatice ne prilagajajte roéno.

| Delovanje

CAKAJTE 3 MINUTE PREDEN NADALJUJETE Ko se enota
ustavi, je nimogoce ponovno zagnati v prvih treh minutah. To
je zastita naprave. Operacija se bo samodejno zagnala po 3
minutah.

Funkeija UPRAVL JANJA MOC! (pri nekaterih modelih)

Ko je temperatura okolja v dologenem &asu niZja od nastavit-
vene temperature, bo naprava samodejno upravijala porabo
energije. Stop motorja kompresorja in ventilatorja. Ko je tem-
peratura okolja vi$ja od nastavitvene temperature, bo naprava
samodejno zapustila funkeijo upravljanja porabe energije.
Zagon motorja kompresorja in (ali) motorja ventilatorja.
Opomba: Pri napravi z luéko za upravijanje porabe energije se
luéka pod to funkeijo prizge.

Odvod vode

- V natinu razvlaZevanja odstranite zgornji izpustni éep z
zadnje strani na napravi, namestite odtok (5/8 "univerzalni
Zenski ventil) s cevjo 3/4" (lokalno kuplieno). Pri modelih brez
odtoénega konektorja namestite odtoéno cev na odprine.
Odprt konec cevi namestite neposredno na odtoéni del vadega
kletnega poda.

.,  Odstranite tep za

Qdstranite Cep za .
% zgornji octak

zgomnji odtak

Meprekinjena
octoéna cev

Neprekiniena
odtodna cev

MODEL A WMODEL B

- V natinu delovanja ogrevalne érpalke odstranite spodnji
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Qdstranite spodnji
odtotni tep

Neprekinjena
dtocna cev
Idapter za odtad

e

odtoéni éep na zadnji strani naprave, hamestite odtok (5/8
"univerzalni Zenski ventil) s cevjo 3/4" (lokalno kupljeno). Pri
modelih brez odtoénega konektorja namestite odtoéno cev na
odprtino. Odprti konec adapterja za cev postavite neposredno
had odtoéno obmodje v vaso klet,

Opomba: Poskrbite, da je cev varna, tako da ni puséanja.
Napeljite cev proti odtoku, pri tem pa se prepri€ajte, da ni no-
benih ovir, ki bodo ustavili tok tekodine. Potisnite konec ceviv
odtok in se prepriajte, da je konec cevi je orbnjen navzdol, da
voda gladko prehaja (glej Slike 2. Nikoli ne dovolite. (Glejte
Slike s @). Ce se neprekinjena odtoéna cev ne uporablja, se
prepri¢ajte, da sta ustrezna odtoéni éep in vozel dobro names-
tena, da prepredite pustanje.

Odstranite spodn
odtocni gep

prekinjgna
thuﬁna v

n

MODELA

Adapter za
~qdtocno cev

-Ko nivo vode v spodnjem pladnju doseze
vnapre] doloGeno raven, enota zapiska 8-krat,
digitalni prikazovalnik prikazuje "P1". S tem se
takoj ustavi postopek za klmatizacijo/razviaze-
vanje. Vendar bo motor ventilatorja $e napre] _»*®
deloval {to je nomalno).

Previdno premaknite enoto na odtoéno mesto in tam odstrani-
te spodnjo odtoéno &rpalko in pustite da voda odtede. Ponov-
no namestite spodnjo odtoéno ¢rpalko in znova zazenite stroj,
dokler simbol »P1« ni vet prikazan. Ce se napaka ponovi,
poklicite servis. Opomba; Pred uporabo naprave ne pozabite
ponovho trdno namestiti éepa za spodnii odtok,

da prepreéite puséanje.

| VzdiZevanje



AOpozoriIo:

wiw W

- Pred €is¢enjem ali servisiranjem izkljuéite napravo.

- Za €isenje naprave NE uporabljajte vnetljivih tekogin ali
kemikali).

- Ne umivajte enote pod tekogo vodo. To povzroga elektriéno
hevarhost.

- NE uporabljajte naprave, e je med ¢iséenjem poskodovan
hapajalnik. Poskodovan napajalni kabel more bit zamenjan z
hovim kablom od proizvajalca.

O¢istite zraéni filter

Zgomiifilter
(vzemite ven)

Odstranite vijak h §
nato pa spustite \g&
spodnjifiter. =~

te ven)

MODEL A WMODEL B

Odstranite zragni filter

&rozor

NE uporabljat enote brez filtra, ker se umazanija zhira in
zamasi enoto in s tem zmanjsa uginkovitost.
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| VzdrZevanje

Nasveti za vzdrZevanje
-Za optimalno delovanje, preverite zraéni filter vsaka 2 tedna.
-Pladenj za zbiranje vode je potrebno takoj izprazniti, ko se

pojavi napaka P1in pred shranjevanjem, da prepreite plesen.
-V gospodinjstvih z Zivalmi boste ob¢asno morali obrisati reSe-

to, da preprecite oviran pretok zraka zaradi Zivalske dlake.
Ocistite enoto

Enoto lahko oistite z rahlo ovlaZeno krpo, ki ne pu$éa viaken,
zraven lahko uporabite blag detergent. Enoto posusite s suho
krpo, ki ne puséa viaken

Enoto shranite, kadar je nimate v uporabi

-Pripravite zbiralnik za vodo v skladu z navodili v naslednjem
poglavju.

| Diagnostika napak

- Napravo zaZenite v naéinu FAN za 12 ur v topli sobi, da jo
posusite in prepre€ite razvoj plesni.

-Ugasnite napravo in jo izklopite.

- Oistite zracni filter v skladu z navodili v prejénjem poglavju.
Ponovno namestite €ist in suh filter, pred ponovnim shranjeva-
hjem.

- Odstranite baterije iz daljinskega upravljalnika.

Napravo hranite na gladnem, tempnem mestu. |zpostavljenost
soncu in vro€ini lahko obéutno skrajsa Ziviensko dobo enote.
Opomba: Ohisje in sprednjo stran lahko obrisete s krpo brez
olja ali krpo oprano v raztopini tople vode in detergentom za
pomivanje posode. Temeljito sperite in obrisite na suho. Nikoli
ne uporabljajte ostrih Eistil, voska ali laka na sprednji strani
omare. Pazite, da pred brisanjem kontrol izstisnete kar se da
¢im ve€ vode.

Presezna voda v ali okoli kemand lahko povzroéi poskodbe
haprave.

Preverite stroj v skladu z naslednjim obrazcem, preden prosite za vzdrZevanje:

Problem

Enota se ne vklopi, ko pritisnete gumb P1Koda napake

MoZni vzroki

Odpravljanje teZav
Pladenj za zbiranje vode je poln Izklopi-

te enoto, odstranite vodo iz pladnja za
zhiranje vode in ponovno zazenite enot.

ON/OFF

Tla niso ravna

Pri natinu hlajenja: sobna temperatura
e nizja |

od nastavliene temperature

Ponastavite temperaturo

Postavite napravo na ravno povsino

Enota je glasna in vibrira preveé
|Zivalsko dlako

Zracnifilter je blokiran s prahom ali

Izklopite enoto in oistite filter skladno z
navodili

Enota daje od sebe kleketajo zvok

Ta zvok nastaja zaradi pretoka hladilne-
ga sredstva znotraj enote

To je normalno




| Oblikovanje in ugotavljanje skladnosti

Obvestilo o oblikovanju

Oblika in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila za izboljSanje izdelka. Za podrobnosti se posvetute s
prodajno agencijo ali proizvajalcem. Vse posodobitve prirocnika bodo prenesene na spletno mesto storitve, preverite najnovej$o
razliéico.

Informacije o energetski oceni
Energetska ocena za to enoto temelji na postavitvi, ki uporablja neiztegnjen izpusni kanal brez okenskega drsnika ali izhoda A
(kakor je prikazano v poglavju Namestitev tega priroénika).

Temperaturni obseg enote

Nacin Temperaturno obmocje

Hladno 17-35°C (62-95°F)
Suho 13-35°C (55-95°F)
Toplota (toplotni nacin érpalke) 5-30°C (41-86°F)
Toplota (elektriéni nadin ogrevanja) < 30°C (86°F)
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| Druzabna pripomnitev

Kadar je enota v uporabi v Evropskih drzavah, se sledi naslednji informaciji

ODSTRANJEVANJE: Ne odstranjujte tega izdelka kot nesortirani komunalni odpadek. Za tako vrsto odpadkov je potrebno loge-
ho zbiranje.

Odlaganje te naprave v domagem gospodinjstvu je prepovedano.

Odstranitev je moZna na veé nacinov;

A) Komunala je ustanovila zbire sisteme, kjer lahko elektriéni odpad odstranite brezplacno.

B) Ob nakupu novega izdelka vzeme prodajalec star izdelek brezplacno.

C) Proizvajalec bo staro napravo vzel za odstranitev brezplacno.

D) Ker stari izdelki vsebujejo dragocene surovine, jih je moZno prodati trgoveem z odpadno kovino.

Divje odlaganje odpadkov v gozdovih in pokrajinah ogroza vase zdravje, ker se nevarne snovi spuséajo v podtalnico in se znaj-
dejo v prehranski verigi.
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Hordozhat6 légkondicional6
(Helyi légkondicional6)
Hasznalati utasitas

Kdszdnjiik, hogy megvette a hordozhaté légkondicionalonkat.
A légkondicionald hasznalata el6tt, olvassa el ezt a hasznalati
utasitast figyelmesen és drizze meg tovabbi referenciaként.
OLVASSAEL ES ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
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| Biztonsagi intézkedések

A Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy az utasitasok figyelmen kivil hagyasa halalt vagy sulyos
sérllést okozhat.

A Figyelmeztetés: Annak érdekében, hogy a felhasznéld és mas személyek esetleges halalat
vagy serlléset megakadalyozza, a kévetkezo eldirasokat kell kbvetni. Az utasitasok figyelmen
kivil hagyasa miatti hibas izemmod halalt, sérillést vagy kart okozhat.

- Atelepitést a telepitési utasitasoknak megfelelden kell vegrehajtani. A helytelen telepités vizszivargast, aramiitést
vagy tiizet okozhat

- Atelepitéshez hasznalja kizarolag a mellékelt tartozékokat &s részeket. A nem szabvanyos alkatrészek hasznalata
vizszivargast, aramiitest, tlizet és sériilést vagy anyagi karokat okozhat.

- Gyozod)on meg rola, hogy a hasznalt kimenet megfelelo foldeléssel és megfelelo fesziiltséggel rendelkezik. A tapka-
bel haromszoros f6ldeld dugéval van felszerelve az aramiités veszélyének elkertilése érdekében. A feszliltségadatok
az egység adatlapjan talalhatok meg.

- Az egységet megfelelen foldelt csatiakozdval kell hasznélni. Abban az esetben ha a hasznalni kivant csatlakozo
nincs megfelelen foldelve, vagy nincs egy kesleltetett biztositek, vagy megszakito altal vedve (a biztositék, vagy
megszakitd igényt az egyséq maximalis aramellatasa alapjan kell meghatarozni) A maximalis aram az egységen
elhelyezett névtablan van kijelezve), forduljon egy szakképzett villanyszereléhoz a megfelel csatlakozo felszerelese
érdekében.

- Telepitse a késziléket egy sima, stabil felliletre. Ennek elmulasztasa karosodast vagy tulzott zajt és rezgést okozhat.

- Amegfeleld mikodes biztositasa és a biztonsagi veszelyek elkerilése erdekében az egységet elzarodastdl mentesen
kell tartani.

- NE mbdositsa a tapkabel hosszat és NE hasznaljon hosszabbitot az egység tapellatashoz

- NE hasznaljon tobb eszkdzt ugyanazzal a konektorral. A nem megfelel6 aramellatas tiizet vagy aramiitést okozhat.

- NE telepitse a legknodicionalot egy nedves szobaba mint pl. a flirdoszobaba vagy a mososzobaba. Tul sok vizzel
valo érintkezés az elekiromos részek révidzaratat eredményezi.

- NE telepitse a kesztileket olyan helyre, amelyen tlizveszélyes gaznak van kitéve ugyanis ez tiizet okozhat. - A
mozgas elésegitése érdekében az egység kerekekkel van felszerelve. Ugyelien arra, hogy ne hasznalja a kerekeket
vastag szonyegen, vagy tekerje at az objektumokat, mert ezek felborulhatnak

- NE mikodtessen egy olyan egységet, amelyik leesett vagy megseriilt.

- Az elektromos melegitdvel ellatott alkalmazas legalabb 1 méterre kell legyen a gyllékony anyagoktdl.

- Ne énen nedves vagy nyirkos kézzel, vagy mezitlab a késziilgkhez.

- Abban az esetben, ha hasznalat kizben le lesz verve az egység, kapcsolja ki az egységet és hizza ki azonnal a
féesatiakozobél. Vizualisan ellenrérizze az egységet és bizonyosodjon meg rola, hogy nem sértilt meg. Abban az
esethen, ha azt gyanifja, hogy az egység karosodott, vegye fel a kapcsolatot egy technikussal vagy az ligyfélszolga-
|attal, és kérjen toliik segitséget.

- Villamlas esetén ki kell kapcsolni az aramellatast annak érdekében, hogy megakadalyozza villamlas okozta gepkaro-
sodast.

- Alégkondicionalét nedvességtdl mentesen kell hasznalni, pl. kondenzacid, folyb viz, stb. Ne helyezze vagy térolja
olyan helyen |égkondicionalojat , ahol vizbe vagy mas folyadékba eshet, esetleg leranthato. Huzza ki azonnal, ha ez
bekdvetkezik.

- Minden kabelezest szigorlian a késziilek belsejeben elhelyezett bekoteési rajz szennt kell végrehajtani.

- Akészlilek aramellato panelje tulterhelddést megel6zo biztositekkal van tervezve. Abiztositék specifikaciol az aram-
kéin lapon vannak megjelenitve, példaul: T 3.15A/250V, stb.



| Vigyazat
A Vigyazat

- A8 evesnel nagyobb gyerekek, a csokkent fizikal, erzekszervi vagy szellemi kepessegekkel rendelkezo sze-
meélyek, vagy azon személyek akik nincsenek az eszkéz hasznaltataval kapcsolatos informaciok birtokaban,
csak abban az esetben hasznalhatjak az egységet, ha megfeleld felligyeletben és utasitasokkal rendelkeznek
a keszulek hasznalataval kapcsolatosan, kepesek ezt biztonsagosan hasznalni es megertik az ezzel kapcso-
latos veszélyeket. A gyerekek nem jatszhatnak a készilekkel. A tisztitasat és karbantartasat nem vegezhetik
fellgyelet nélkil hagyott gyerekek. (az europai orszagokra alkalmazhato)

- Akésziileket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, erzékszervi vagy szellemi kepesseégekkel rendelkezo szeme-
lyek (a gyerekeket is beleértve), vagy azon személyek akik nincsenek az eszkdz hasznaltataval kapcsolatos
informaciok birtokaban, abban az esetben ha nincsenek megfelelden felligyelve, vagy a készilék hasznalata-
val kapcsolatosan megfeleloen felvilagositva egy olyan szemely altal, aki felelos a biztonsagukert. (az europai
orszagokon kivili orszagokra alkalmazhato)

- A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani annak biztositasara, hogy ne jatsszanak a keszulekkel. A gyerekeket
folyamatosan felligyelet alatt kell tartani.

- Abban az esetben ha a tapkabel karositva lesz, a veszélyek elharitasa erdekeben azt a gyarto, ennek a szer-
vizligynoke, vagy egy hasonloan szakkepzett személy kell kicserélje.

- Atisztitast vagy mas karbantartast megelozoen a kesztileket le kell valasztani a halozati feszultsegrol.

- Ne tavolitsa el a rogzitett burkolatokat. Ne hasznalja a készuléket abban az esetben, ha nem muakodik rende-
sen, ha le lett ejtve, vagy karosodott.

- Ne helyezze a kabelt szonyeg ala. Ne takarja le a kabelt rongyszonyegekkel, kifutokkal vagy hasonlo bevona-
tokkal. Ne vezesse a kabelt butorok vagy készulékek ala. A kabelt helyezze tavol a forgalmas tertletektdl és
helyezze olyan helyre, ahol nem botlanak bele az emberek.

- Ne mukédtesse a készuleket sérdlt kabellel, csatlakozoval, aramforrassal vagy megszakitoval. Tavolitsa el az
egyseget, vagy forduljon egy hivatalos szervizhez a vizsgalat es/vagy javitas erdekeben.

- Atlizveszély, valamit aramutés veszélyének a csokkentése erdekében ne hasznalja a ventilatort egyetlen
szilard allapotu sebességszabalyozo eszkozzel sem.

- Akészileket a nemzeti vezetékezési eldirasoknak megfeleloen kell telepiteni.

- Az egyseg javitasahoz vagy karbantartasahoz forduljon egy szakkepzett, hivatalos szerviztechnikushoz.

- Az egység telepitéséhez forduljon engedéllyel rendelkezé szakemberhez.

- Ne takana el vagy akadalyozza a bemeneti vagy kimeneti racsokat.

- Ne hasznalja a terméket a hasznalati utasitastol eltéro funkciokra.

- Tisztitas elott kapcsolja ki a tapellatast és huzza ki az egységet.

- Abban az esetben, ha furcsa hangokat, szagokat vagy fustot észlel szakitsa meg a tapellatast.

- Akezelopanel gombjait csak az ujjaival nyomhatja meg.

- Ne tavolitsa el a rogzitett burkolatokat. Ne hasznalja a keszuleket abban az esetben, ha nem mukodik rende-
sen, ha le lett ejtve, vagy karosodott.

- Ne mukodtesse vagy kapcsolja ki a készuléket a tapkabel dugojanak behelyezésével vagy kihuzasaval.

- Akészilek tisztitasa vagy érintése soran ne hasznaljon veszélyes vegyszereket. Ne hasznalja a készuleket
gyulékony anyagok vagy goz jelenlétében, pl. alkohol, rovardldszer, benzin, stb.

- Mindig flggoleges helyzetben szallitsa a leégkondicionalot és hasznalat kozben stabil, sik fellleten alljon.

- Ajavitasok elvegzesehez forduljon mindig egy szakkepzett szemelyhez. Abban az esetben ha ki kell cserelni
a seriilt tapkabelt, cserélje ezt le egy uj tapkabellel, amelyet a gyartotol szerzett be és nem pedig egy javitott
tapkabellel.

- Acsatlakozot a tapkabel fejenél fogva huzza ki.

- Amikor nincs hasznalatban, kapcsolja ki a terméket.
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Ne hasznaljon olyan eszkdzoket, amelyek felgyorsitjak a leolvadasi folyamatot vagy a fisztitast,
kiveve azokat, amelyek a gyarto altal lettek javasolva.

Akésziléket folyamatosan mikddd gyujtoforrasok nélkiili helyiségben kell tarolni {pl. nyiltlang,
milkddd gazkészilek vagy mikddd elektromos flitbberendezes).

Ne lyukassza ki vagy eégesse meg.

Vegye figyelembe, hogy a hitokdzegnek nem lehet szaga.

Az 12K Cooling készlléket 11 m2-nél nagyobb teriilet(i helyiségben kell izembe helyezni,
hasznani és tarolni.

Az %,10K Codling készilékeket 10 m*-nél nagyobb teriletli helyiségben kell izembe helyezni,
hasznalni és tarolni.

Az 12K Cooling&Heating készllékeket 12 m>-nél nagyobb teriiletl helyiséghen kell izembe helyezni,
hasznalni és tarolni.

Ugyeljen a nemzeti gézszabélyozasok betartasara.

Ovja a szell6zényilasokat az elzarodastd.

Akésziléket ugy kel tarolni, hogy a mechanikai karosodasok meg legyen e dzve.

Figyel meztetés! A készilléket jd szellztetett helyisegben kell tarolni, ahol a helyiség mérete meg-
egyezik a mikodeshez szilkséges terlletmérettel.

Barkinek, aki a hitdkozeg aramkorrel dolgozik, rendelkeznie kell egy relevans hatosag altal kibo-
csajtott akkreditalt tan(sitvannyal, mely felhatalmazast ad a hitékozeg biztonségos kezelésére, az
iparilag elismert értékelési specifikacidknak megfelelen.

Akarbantartast csak a berendezés gyartoja altal ajanlott mddon végezheti . Az olyan karbantartasi
és javitasi munkalatok, melyek szakképzett személyzetet igényelnek, oyan személy feliigyel ete
alatt kell torténjenek, aki kompetens a gyllékony hlitdkozegek kezelése terén.

Vigyazat TUz/tlzveszélyes anyagok veszélye FONTOS MEGJEGYZES: Az (j Iégkondicionald
(csak a R290/R32 hiitékozeg hasznalata esetén)  egysége telepitése vagy mikodése érdekében
olvasa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet. A j&-
vobeni referenciak érdekében Orizze meg a jelen
kézikonyvet.

Akészilléken feltiintettt abrak magyarazata (mivel a késziilek csak R32/R290 hitévél hasznalhatd)

Fiqvelmez- | EZ @ szimbolum azt mutatja, hogy a kesziiek gyulekony hiitokozeget
A g%{etés tartalmaz. Ha a h(tékdzeq szivargasnak és kilsé gyujtoforrasnak van
kitéve, tlzveszely all fenn.
.y Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a kezelési itmutatot gondosan el kell
M Vigyazat olvasni.
@ Viavazat | EZ @ szimbolum azt mutatja, hogy a szervizelést végzé személy az
gy eszkozt a telepitési kézikdnywe dsszhangban kell kezelje.
[:E] Vigvazat | EZ @ szimbolum azt mutatja, hogy az informacio rendelkezesre all az
9y lizemeltetési vagy a telepitési kezikdnyvben.
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1. Gyulékony hitékézeget tartalmazé berendezé-
sek szallitasa - lasd a szallitasi eldirasokat

2. Akeszilékek megjeldlese jelek segitségével -
lasd a helyi eldirasokat

3. GyUlékony hitdkozeget tartalmazo berendezé-
sek szallitasa - lasd a helyi eldirasokat.

4. A berendezések/készllékek tarolasa

A berendezés tarolasat a gyartd utasitasaval 6ssz-
hangban kell elvégezni.

5. Abecsomagolt (eladatlan) felszerelések tarolasa
A tarolocsomagolas védelmét Ggy kell megoldani,
hogy a belsejében lévé mechanikus karosodas ne
vezessen a h(itékdzeg szivargasahoz.

A helyi eldirasok fogjak meghatarozni az egy helyen
tarolhato felszerelések maximalis szamat.

6. A szervizeléssel kapcsolatos informaciok

1) Aterllet ellendrzése

A tlizveszélyes hltdkozeget tartalmazoé rendsze-
reken végzett munka megkezdése eldtt biztonsagi
ellendrzéseket kell végezni annak biztositasa érde-
kében, hogy a gyUjtasveszély minimalis legyen. A
hUtérendszer javitasa esetén a rendszeren végzett
munkak elvégzése elétt az alabbi dvintézkedése-
ket kell betartani.

2) Munkafolyamat

A munkat ellendrzott eljaras keretében kell elvégez-
hi annak érdekében, hogy minimalizaljuk a munka
kozbeni gyulekony gaz vagy 9oz jelenlétét.

3) Altalanos munkaterilet

Minden karbantartd személyzet és egyéb személy-
zet munkajat az elvégzendo feladat természetének
figvenyében kell végrehajtani. A zart helyeken
torténd munkaveégézést el kell kerini. A munkateri-
let kordli terliletet el kell zarni. Gyézddjdon meg rdla,
hogy a terlileten a kdrnyezeti korilmények bizton-
sagosak és a tlizveszélyes anyagok ellendrzés alatt
vannak.

4) Hltdkozeq jelenlétének ellendrzése

A munka megkezdése el6tt és ez alatt a terlletet
megfelelé hiitékdzeg-érzékeldvel kell ellendrizni,
annak érdekében, hogy a technikus legyen tuda-
taban a gyulékony atmoszferaknak. Gydzddjon
meg rola, hogy a szivargasérzékeld berendezés
alkalmas arra, hogy tlzveszélyes hltdkdzegekkel
kerllljon hasznalatra, azaz nem szikrazik, megfele-
|6en le van zarva vagy gyUjtoszikramentes.

5) Atlizoltd készUlék jelenléte

Abban az esetben ha melegmunkat kell végezni a
hltéfelszerelésen, vagy ennek a részein, megfeleld
tlzoltokészUlék is rendelkezésre kell alljon. A tolto-
terllet kozelében legyen kéznél egy szaraz poroltd

vagy CO2 tlzoltdkeészulék.

6) Nincs gyujtoforras

Egy olyan személy sem, aki a hiitdberendezéssel
kapcsolatos munkat végez, mely barmilyen csdve-
zetéket fed fel, mely gyulékony hiitdkozeget tartal-
maz, vagy tartalmazott,

nem hasznalhat egyetlen gyujtéforrast sem, ugyan-
is ez tUz- vagy robbanasveszélyhez vezethet. Min-
den lehetséges gyuijtoforrast, beleértve a cigarettat,
megfeleléen tavol kell tartani a telepités, javitas,
eltavolitas és artalmatlanitas helyétdl, melynek
keretében gyulékony hitdkdzeg szabadulhat fel a
kornyezd terlletekre. A munkavégzés eldtt meg kell
vizsgalni a terlletet annak érdekében, hogy meg-
bizonyosodjunk réla, hogy nincsnek tlizveszélyes
vagy gyulladasos kockazatok jelen. ,Adohanyzas
tilos” tablakat kell elhelyezni.

7) Szell6ztetett tertilet

Mieldtt a rendszerbe hatolna, vagy forré munkat
végezne rajta bizonyosodjon meg réla, hogy a
terllet a szabadban talalhaté illetve megfelelden
szellozott. A munka elvégzése kdzben fenn kell tar-
tani szelldzést. A szelldzésnek megfelelden el kell
oszlatnia a kiszabadult hitékozeget és amennyiben
lehetséges szabaditsa ezt ki klllsdleg az atmoszfé-
raba.

8) Ellendrizze a hiitéberendezés tartozékait

Az elekironikus alkatrészek cseréje esetén ezek a
célnak megfeleldek kell legyenek és meg kell felel-
jenek a specifikacioknak. Mindenkor kévetni kell a
gyarté karbantartasi és szervizelési iranyelveit. Két-
ség esetén forduljon a gyartd tehnikai részlegéhez.
A gyulékony huitékdzeget hasznalo létesitmények
esetében a kovetkez0 ellendrzéseket kell végezni:
A toltés mértéke megfelel a helyiségméretnek,
amelyben a hlitékozeget tartalmazd részek fel
vannak szerelve;

A szellbztetbgépek és kimenetek megfelelden mui-
kddnek, és nincsenek elzarva;

Indirekt hiitékor hasznalata esetén ellendrizni kell a
hitékozeq jelenlétét a masodlagos aramkdrben; A
berendezés jeldlése tovabbra is lathatd és olvasha-
t6. A kiolvashatatlan jelzéseket és jeloléseket ki kell
javitani.

A hltdcs6 vagy ennek az alkatrészei olyan pozici-
oban vannak felszerelve, amelyen keresztil valo-
szinUtlen, hogy barmilyen olyan anyagnak legyenek
kitéve, mely a hUtdkdzeget tartalmazd kompo-
nensek rozsdasodasahoz vezethet, kivéve azt az
esetet, ha ezek az alkatrészek olyan anyagokbdl
vannak, melyek ellenallnak a rozsdasodasnak, vagy
pedig megfeleldéen vannak védve a rozsdatol.
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Ellendrizze az elektromos berendezéseket

Az elektronikus eszkozok javitasa és karbantartasa
kezdeti biztonsagi ellendrzéseket és alkatrészelle-
nérzési eljarasokat kell tartalmazzon. Ha olyan hiba
|ép fel, amely veszélyeztetheti a biztonsagat, akkor
az elektromos aramellatas csak akkor kapcsolod-
hat az aramkorhdz, ha kielégiton foglalkozik vele.
Abban az esetben ha a hibat nem lehet azonnal ki-
javitani és a mUkodés folytatasa sziikségessé valik,
egy megfeleld idéglenes megoldast kell alkalmazni.
Ezt jelenteni kell a felszerelés tulajdonosanak, ezt
minden félnek javasoljuk.

A kezdeti biztonsagi ellendrzések magukba kell
foglaljak:

Hogy a kondenzatorok ki vannak-e Uritve: ezt biz-
tonsagos modon kell megtenni, a szikrazas leheto-
ségének az elkerlilése érdekében;

Hogy nincsenek élé elektromos komponensek és
hogy a kabelezés nincs-e a rendszer tltése, visz-
szaallitasa, vagy tisztitasa kdzben szabadon hagy-
va;Hogy meg van a foldelés kontinuitasa.

7. A zarolt komponensek javitasa

1) A zarolt komponensek javitasa eldtt minden
elektromos komponens aramellatasat meg kell sza-
kitani, még a zarolt fedelek eltavolitasa elétt, stb. A
szervizelés kozben szlikséges, hogy a felszerelés
rendelkezzen egy elektromos ellatassal, ezen kivl
egy folyamatosan mikoédo szivargasjelzé rendszert
kell a legkritikusabb helyre helyezni, annak érdeké-
ben, hogy figyelmeztessen egy lehetséges veszé-
lyes helyzetre.

2) Kulénds figyelmet kell szentelni a kévetkezdknek
annak érdekében, hogy megbizonyosodjon réla,

a burkolat nem lesz olyan mddon megvaltoztatva,
hogy a védelmi szintet érintse. Ez magaba foglalja
a kabelek karosodasat, a csatlakozasok tulzott
szamat, az olyan terminalokat, melyek nem az
eredeti specifikaciok szerint készlltek, a zarolasok
karosodasat, a nem megfelel6 tdmitéseket stb.
Gy0z0djon meg arrdl, hogy a készilék megfelelden
van rogzitve.

Gydz4djdn meg réla, hogy a tomitések vagy tomi-
tdanyagok nem karosodtak és tovbbara is meg-
feleloek a tlizveszélyes légkor kialakulasanak a
megakadalyozasara. A potalkatrészeknek meg kell
felelnilk a gyartd elbirasainak. MEGJEGYZES: A
szilikon témitéanyag hasznélata karosithatja az
egyes szivargasérzékeld berendezések hatékony-
sagat. A gyujtdszikramentes komponenseket nem
kell szigetelni, mieldtt elkezdene dolgozni ezekkel.
8. A gyujtoszikramentes komponensek javitasa

Ne hasznaljon allandé induktiv vagy kapacitiv

terhelést az aramkdrre anélkil, hogy megbizonyo-
sodna réla, hogy nem haladja meg a megengedett
aramerdsséget. A gyajtoszikramentes komponen-
sek az egyedli olyan komponensek, melyekkel
gyulékony kdrnyezetben dolgozni lehet. A tesztbe-
rendezések megfeleld mindsitéssel kell rendelkez-
zenek. Az alkatrészeket csak a gyarto altal mega-
dott alkatrészekkel cserélje ki. Mas alkatrészek a
hlitékozeg szivargasa esetén tlizet okozhatnak.
9.Cabling

Ellendrizze, hogy a kabelezés nincs kopasnak, kor-
rézidnak, tulzott nyomasnak, rezgésnek, éles pe-
remnek vagy mas karos kornyezeti hatasnak kitéve.
Az ellendrzésnek figyelembe kell vennie az érege-
désnek vagy a folyamatos rezgésnek a hatasait is,
példaul kompresszorokat vagy ventilatorokat.

10. Gydlékony hltokozegek felderitése

Semmilyen kortimények kozott nem szabad gyuijto-
forrast hasznalni a hutokézeg szivargasanak ke-
reséhez vagy kimutatasahoz. Tilos halogénlampat
(vagy barmely mas, nyilt langot hasznald érzékel6t)
hasznalni.

11. Szivargasérzékelési modszerek

Az alabbi szivargasfelderitési modszerek elfo-
gadhatonak tekinthetdk a gyulékony hitékozeget
tartalmazo rendszerek esetében. Az elektronikus
szivargasdetektorok felhasznalhatdk a gyulékony
hlitékozegek felderitésében, de elbfordulhat, hogy
ezeknek az érzékenysége nem megfeleld, vagy Uj-
rakalibralast igényel. (Az érzékeld berendezéseket
hiitékozegmentes teriileten kell kalibralni.) Gydzdd-
jon meg arrdl, hogy az érzékeld nem potencialis
gyujtéforras, és alkalmas a hasznalt hlitdkézeg
esetében. A szivargasérzékeld berendezést a hi-
tokozeg LFL-jének szazalekaban kell beallitani, az
alkalmazott hlitékdzeghez kell kalibralni, és a meg-
feleld gazmennyiséget (legfeljebb 25%) meg kell
erdsiteni. A szivargasérzékeld folyadékok a legtobb
hlitékozeg esetében hasznalhatok, de a kldrtartal-
mu mosoészerek hasznalata ker[]lendt’i, ugyanis a
klor reakcidba léphet a hiitokdzeggel és arézcso
rozsdasodasahoz vezethet. Abban az esetben, ha
szivargas gyanuja merdl fel, minden nyilt langot el
kell tavolitani/ki kell oltani. Abban az esetben, ha a
hltékozeg szivargasa észlelhetd, ami forrasztast
igényel, a teljes hlitokozeget el kell tavolitani a
rendszerbdl, vagy pedig izolalni kell (a zarszelepek
segitségével) e rendszernek egy olyan részébe,
mely tavol van a szivargastol. Az oxigénmentes
nitrogént (OFN) azutan a rendszeren keresztll kell
kitisztitani a forrasztasi folyamat el6tt és alatt.

12. Eltavolitas és evakualas
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Abban az esetben, ha a javitasok végzése kozben
vagy barmilyen mas okbdl behatol a hlitdkozeg
aramkorébe konvencionalis procedurakat kell alkal-
mazni. Azonban fontos, hogy a legjobb gyakorlatot
kovessik, mivel a gyulékonysagot figyelembe kell
venni. A kovetkezd eljarast kell betartani:

A hlitokozeg eltavolitasa;

Az aramkor inert gazzal torténd atoblitése;
Evakualas;

Az aramkér inert gazzal torténd Ujbdli atdblitése;
Az aramkoér vagassal vagy hegegsztéssel valo
megnyitasa.

A hutokozeg-toltetet a megfeleld helyreallitd henge-
rekbe kell visszahelyezni. Az egység biztonsagossa
tétele érdekében a rendszert OFN-el kell kidblite-
ni. Ezt a folyamatot tébbszér meg kell ismételni.
Sdritett levegd vagy oxigén nem hasznalhaté erre a
feladatra.

Az 6blitést ugy kell megvalésitani; hogy a rend-
szerben |évé vakuumot OFN-vel megszakitjuk, és
a toltési folyamatot addig folytatjuk, amig el nem
érjlk az Uzemi nyomast, majd a légkdrbe eresztjlk
és végul vakuumot hozunk létre. Ezt a folyamatot
addig kell ismételni, amig nincs hltékoézeg a rend-
szerben. Avégsd OFN toltés hasznalata soran a
rendszert 1égkori nyomasra le kell ereszteni, annak
érdekében, hogy lehetdvé tegye a munka megvalé-
sitasat. Ez a mlvelet létfontossagu, ha a csoveze-
tek keményforrasztasa megtorténik.

Gydz4djdon meg réla, hogy a vakuumszivattyu kime-
nete nincs kozel a gyujtdforrasokhoz, és szelldzés
is rendelkezésre all.

13. Toltési eljarasok

A hagyomanyos toltési eljarasok mellett az alabbi
kovetelményeket is figyelembe kell venni.
Gydz4djdon meg rola, hogy a toltdberendezés
hasznalata kdzben a kiilonbézd h(tékdzegek nem
szennyezddnek be. A tdmldknek vagy vonalaknak
a lehet6 legrévidebbnek kell lennitik, hogy minima-
lisra csdkkentsék a bennik 1évé hiitdkdzeg mennyi-
ségét.

A hengereket egyenesen kell tartani.

A hltokdzeg feltdltése eldtt gydzodjdn meg rola,
hogy a hitérendszer foldelve van.

Jelblje meg a rendszert, ha a toltés befejezddott (ha
még nincs feltdltve).

Rendkivll oda kell figyelni arra, hogy ne téltse tul a
hltékozeget. Arendszer Ujratoltése elbtt az OFN-
el nyomasprobat kell végezni. Atoltés befejezése
utan, de az Uzembe helyezés el6tt a rendszert
szivargasvizsgalatnak kell alavetni. A helyszin el-
hagyasa eldtt nyomonkovetési szivargasvizsgalatot
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kell végezni.

14 Decommissioning

Az eljaras elvégezése eldtt elengedhetetlen, hogy a
technikus ismerje a berendezést és ennek minden
részletét. Ajavasolt |6 gyakorlat az, hogy minden
hltékozeget biztonsagosan visszaszerezzen. Az
elvégzendé feladatot megelézden olaj- és huité-
kdzegmintat kell venni abban az esetben, ha az
ujrahasznositott hitokdzeg Ujrafelhasznalasa elott
helyezetelemzést kell végezni. Elengedhetetlen,
hogy a feladat megkezdése elétt az elektromos
aram rendelkezésre alljon.

a) Ismerje meg a berendezést és annak mukddé-
sét.

b) Szigetelje elektromosan a rendszert.

¢) Az eljaras megkezdeése elétt gy6zddion meg
arrdl, hogy:

A hitokdzeghengerek kezeléséhez szlkség me-
chanikus kezeldberendezés rendelkezésre all;
Minden személyi véddfelszerelés elérhetd és helye-
sen kerll felhasznalasra;

A helyreallité berendezések és a hengerek megfe-
lelnek a szabvanyoknak.

d) Ha lehetséges, szivattylzza le a hlit6kézegrend-
szert.

e) Ha vakuumképzés nem lehetséges, hasznaljon
egy elosztocsdvet ahhoz, hogy a hiitdkézeget el
tudja tavolitani a rendszer kilonbdzd részeibdl.

f) Gy6zodion meg réla, hogy a henger a lemezen
van, mieldtt helyreallitana.

) Inditsa el a visszanyerd késziléket és mikodjon
a gyarto utasitasainak megfelelden.

h) Ne toltse tul a hengereket. (Legfeliebb 80% térfo-
gatu folyékony toltet).

i) Ideiglenesen se Iépje tul a henger maximalis
Uzemi nyomasat.

i) Amikor a palackokat megfelelden feltdltotte és a
folyamatot elvegezte, azonnal tavolitsa el a hely-
szinrél a palackokat és a felszerelést, és gyézddjén
meg réla, hogy a berendezés minden elzaré szele-
pe le van zarva.

k) A visszaszerzett hitékdzeget nem szabad mas
hitdrendszerbe tolteni és ezt ki kell tisztitani és
ellendrizni kell.

15.Labelling

A berendezést fel kell cimkézni és fel kell irni, hogy
a hitokdzeg hatastalanitva lett és ki lett Uritve.

A cimkére ra kell irni a datumot és ala kell irni.
Gybzddjon meg réla, hogy vannak olyan cimkék a
készuléken, amelyek jelzik, hogy a készllék tlizve-
szélyes hitdkdzeget tartaimaz.



16.Recovery

A hltékozeg rendszerbdl térténd eltavolitasakor,
akar szervizelésnél, akar leszereléskor ajanlott a j6
gyakorlat, hogy minden htitékdzeget biztonsagosan
el lehessen tavolitani.

Ha a hit6kdzeget hengerekbe helyezi at, gy6zddion
meg réla, hogy csak megfeleld hitdkozeg-vissza-
nyerd hengerek kerlinek felnasznalasra. Gy6zddion
meg rola, hogy a teljes rendszerterhelés elérésé-
hez megfeleld szamu henger all rendelkezésre.

Az 9sszes hasznalt henger a hiitékdzeg szamara
lett kijeldlve, és ennek megfelelden van cimkézve
(azaz a hltdkodzeg visszanyerésére szolgalo kildn-
leges hengerek). A hengereket a nyomascsokkentd
szeleppel és a kapcsolodo elzaroszeleppel egyutt
kell véglegesiteni. Az Ures \nsszanyero hengerek a
helyreallitas el6tt evakualva lesznek, és ha lehetseé-
ges, le lesznek htve.

A helyreallitasi berendezésnek mikoddképesnek
kell lennie és rendelkeznie kell a berendezésekkel
kapcsolatos utasitasokkal, és a gyllékony h(ité-
kozegek visszanyerésére alkalmas kell legyen.
Tovabba egy szett kalibralt milkddokeépes mérleg

is rendelkezésre kell alljon. A tdmi6knek szivargas-
mentes csatlakozokkal kell rendelkeznitk és j6 al-
lapotban kell lennitk. Avisszanyerl gép hasznalata
elétt ellendrizze, hogy lizemképes allapotban van-e,
hogy megfelel6en karban van-e tartva, és, hogy
minden asszocialt elektronikus komponens zarolva
van a gyulladas megakadalyozasa érdekében, arra
az esetre, ha a hitékézeg felszabadulasra keril. Ha
kétségei vannak, forduljon a gyartéhoz.
Avisszanyert hiitdkdzeget megfeleld visszanyerd
hengerben és relevans hulladékszallitasi utalvany-
nyal vissza kell killdeni a h(it6kézeg-szallitonak. Ne
keverje a hltdkozeget a helyreallitasi egységekbe,
és kUldndsen a hengerekbe. Ha kompresszorokat
vagy kompresszorolajokat kell eltavolitani, gy6z0d-
jon meg arrol, hogy ezek egy elfogadhato szintre
lettek csdkkentve annak érdekében, hogy gyul-
ékony hlitékdzeg ne maradjon a kendanyagban.
Az eltavolitasi folyamatot azelétt kell végrehajtani,
hogy a kompresszort visszaklldi a szallitonak. A
folyamat gyorsitasara csak a kompresszor testének
elektromos fltését szabad felhasznalni. Ha az olaj
eltavolitasra kerill a rendszerbdl, ezt biztonsagosan
kell végrehajtani.

Megjegyzés a fluorozott gazokrol

- Afluorgaz hermetikusan lezart felszerelésben
talalhat6. A fluortartalmu Uveghazhatasu gaz
tipusara, mennyiségére és a CO2 egyenértéké-
re vonatkozo specifikus informaciokért (egyes
modelleken) kérjlk, olvassa el a készilék meg-
felel0 cimkéjét.

Akészilék beszerelését, szervizelését, karban-
tartasat és javitasat egy szakember kell elvégez-
ze.

Atermék eltavolitasat és Ujrahasznositasat
szakember kell végezze.
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| Telepités

A megfeleld keresé kivalaszta-

sa

T T

19.7inch

Sziikséges eszkozok
- Kdzepes Philips csavarhizo; - Mérészalag vagy vonalzo; - Kés vagy ollo; - Flirész (opcionalis, a
keskeny ablakok adapterének a lerdviditése érdekében)

Atelepités helyének a kdvetkez6 kovetelményeknek kell megfe-

lelnie;

- Azaj és arezgés minimalizalasa érdekében gy6zodjon meg

rdla, hogy a késziileket egyenletes feliiletre telepiti.

- Akeésziléket foldelt csatiakozd kozelében kell el helyezni, és a
gy(jtétalca lefolyonak (amely a készilék hatoldalan taldhato)
hozzaférhetonek kell lennie.

- A megfeleld |égkondicionalas biztositasa érdekében az egység
legalabb 30cm {127)-re kell legyen a legkdzelebbi faltdl.

- NE takarja le az egység bemeneteit, kimeneteit vagy tavjelre-
ceptorat, mivel ez karosithatja a késziiléket.

MEGJEGYZES:

Akézikdnyvben szerepld dsszes illusztracio kizardlag magyarazoé
jellegli. A gépe némileg mas lehet.
Atényleges forma érvényesill.

Az egységetlehet kdzvellenil az egység kezel6paneljérél vagy

a taviranyitoval iranyitani. Ez a kézikényv nem tartalmazza a
taviranyito miveleteit, a részletekért lasd a <<tavvezero illusztra-
cidit>> melyet a keszilékhez mellekellink.
Ha az "UTMUTATO KEZIKONYV" é&s a "Tavvezériés illusztracid”
kdzott nagy kildnbség van a funkcidleirasban, akkor az "UTMU-
TATO KEZIKONYV" cimi leiras ervenyesiil.

Kiegészitok
Ellendrizze az ablak méretét, és valassza ki a megfelel0 ablakcsUsztatot
Eszak Amerika
Rész Leirés Wennyiség Rész Leirds Wennyiséq
@ Eqységadapter 1db 2db <=3 Csavar 1db
0___) Kipufogé tomlg 1db 2db | &o= o | Brionsdgifard és csavar 1s7eft
@ AblakesUsztaté-adapter 14db 2db a— | Lefolydtomld 1db
o Lefolybtomld-adapter [csak hoszivattyls
M |Aekeststeto A fdb _ o o 1 db
Ablakesusztats A __ 1db P Tépkabel duguilla 1db
1 |Ablakesisztato B 14db I |« | Ablakestisztate C (opcionélis) 1db
|| 2 4 a « | Coavar (pcionds b
Habszivacs B (ragaszto- Habszivacs A (ragasztoanyag) (opcio-
ﬁ amfaq] 2db o ——— néﬂs] 2db
Habszivacs C (nem-ra- Habszivacs B (ragasztoanyag) (opcio-
= | qasrttanyag) T = i 28
Taviranyitd és akkumu- Habszivacs C (nem-ragaszidanyag |
=3 lstor fszel === | lopcion3ls) o

MEGJFGYZES A™qal jelolt elemek opcionslisak Aformaterezésben lehetnek envhe valtozasok
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| Telepités

Egyéb regiok
Rész L elrés Mennyiség Rész Leirds Mennyiség
) Fgységadapter 1db < * |Csavar 1db
0___) Kipufog6 tomld 1db &yo= o=* | Biztonsd g tarto és csavar 15zeft
@ * | AblakesUsztato-adapter 1db a—o |Lefolystomis 1db
.| Feli kipufogd adapter A (csk falra L efolyotomis-adapter (csak hdszivaty-
@ szerelhetd) e :n: tyis dzemmédoan] e
. |Falikipufogo adapter B (kupakkal) (csak : ,

&) falraszerehetd] 1dh s====+ |Habszivacs A ragesrioanyag) 2 db
— hC;ata;]fareshorgony skaka szeret 4 szeft = |Habszivacs B [ragasztoanyag) 2 db
O 1 » |Ablakestsztato A 1db S, | Habszivacs C [nem-ragaszioanyag | 1db
[1* [Ablkesisrtato B b T ,

2 |Tipkibelcugll " =} Tévirényito és akkumulator 157t

MEGJFGYZES A *-qal jelolt elemek opcionslisak Aformatervezésben lehetnek envhe valtozasok

Ablakszerel 6 készlet
Elsd [épés: A kipufogotémld szerelvény eldkészitese - Nyom-

Kipufogd tamld

ja be a kipufogocsivet az ablaktsrig-adapterhez, majd ragzit- Kipufego Izm") . osszeszerelés
. .. omjuk meg &
se automatikusan az adapterek rugalmas csavarjait. JomHE e
eg adapter Ablakcsusz
to-adapter

Masodik lépés: Szerelje a légkifuvo csivet a késziilékhez

a levegd kifolyonyilasahoz illeszkedik.

Helyezze be a kipufogdcso adapterét a késziilék levegd
kimenetének also csapjaba, mikizben az adapter kampoja a
levegd kimenetének nyilasaval parhuzmosan igazodik, majd
a beszereléshez cslisztassa a kipufogocsdvet a nyil iranya-
ban.

_Ha;adalépé_s: A? éIIﬁatc';blaicsﬂ;zkaao"kgzitése

Ureges perem

Kampé

Ugyelien
arra, hogy
Ry \ 82 adapter a

Gydzddjén meg rola, hogy az adapter horogja

&|cvegokivezets

.-':.: [Frivilas also hor-

B nyaba legyen

helyezve

1 Az ablak méretétdl fliggéen allitsa be az ablakcstsztato
méretét.

|

2 Abban az esetben ha az ablak hossza két csisztatot
Igényel, amint a megfeleld hosszlsaglra allitja a csuszta-
tokat, hasznalja a csavart ezeknek a régzitésére.

to A
A MODELL

Ablakcsﬂéztaté B
Csavar

Abla\msuszta—

3 Bizonyos modellek esetében az ablak hossza harom

ool

\

cslUsztatot igényel (opcionalis), amint a megfeleld hosz-

sz(isagUra allitja a csusztatokat, hasznaljon két csavart fgb{{lxa}«suszta- f@bleakcsuszta-
ezeknek arogzitésére. ° °
- Cemvar  — - - - - - - - - - - - - -
Caavar
Ablakcst}szta— Ablal)csﬂszta— Ablakcsiszta-
to A 6 B to G Ablakestszta-  Ablakesiszia-  Ablakesiszta-
16 A to B 16 G

"




| Telepités

Megjeqyzés: Mutén elkészilt a kipufogotdmld dsszeszerelésével &3 az Allithatd
ablakcaisztatok eld lettek keszitve, valasszon az alabbitelepitési modok kzdl.

1. tipus: A vizszintes tol dablak vagy toloablak beszerelése (opcionals|

[Rag@sztd
- révidekb]

1Vagja le az A és B ragasziohab tomitést a megfeleld hosszisagira 2z dbrén
[&thato modon, &3 illessze az ablak szémyahoz &3 a kerethez

Blolak sl saetiy
Mobkesiisrethdlz ikséges

ag

2 Helyezze az ablakes(sztetd szerelvémyt az ablaknyilasha.

Hakszivaes ©
[Nem -rageszt tipus]

Hakszivaes ©
[Hem -ragasztd tipus)

WaY

3Vagjale a nem tapadd habszivacs C-szalagot, hogy ileszkedjen az ablak
szélességéhez. Ahhoz, hogy megakadalyozza a levegd és a rovarok bejLtasét
ahelyiséobe, helyezze atomitést az veg és oz ablakkeret kzs.

B MODELL

O Helyezze az adaptert az ablakesusztatoba,

12

2 tipus: Falitelepités {opcionélis)

1Vagjon egy 125 mm (4.3 hivelyk] hukat a falba a fall kipufog6 adapter B szé-
méra. 2. A készlethen talalhato négy horgony és csavar segitségével szerele a
B fall kipufogd adaptert a falhoz, 3 Csatlakoztassa a kipufogd tomideqységet (A
feli kipufogo adapterrel] a B kipufogd adapterhez.

Megjegyzés: Amikor
nincs hasznalatban, fedje
le a nyilast az adapterfe-
df segitzégével.

Pl mes 1 20em vagy 47

m’uelyT
qin 320 em vagy 12 em
— "

Megjeqyzss: A megfelold mikodés bizlositasa érdekében NE FESZITSE il
vagy hajlitsa meg a tomit. Anhoz, hogy a kipufogd rendszer megfelelden mi-
kadjon, gydzddion meg role, hogy nincs akadély a kipufogdesd levegékimenste
kordl 500 mm-es tartoményban]. A kézlkomyvben szerepld dsszes ilusztracio
kizérolag magyaréz0 jellegu.

Alégkondicionaldja némileq etérd lehet. A tényleges forma énvényesl

A szelldztetd szabélyozés 2 lagkondcionéld hatulsd részen talalhaté. Az OPEN
pozicid eltavolia a szobabél az aporodott |evegdt és kifija azt. A normél csa-
tornakon keresztil frss leveqd aramlik a lakésban. Ha nincs szlkség a leveql
kenngésérel, alitsa aszelloztetd szabalyoz6t a CLOSE pozicioba, Ez afunkeid
sk a B MODELLNEL hasznalhats,



| Miikédés
MEGJEGYZES: A kijelz6 panel a kovetkezdket tartal mazhatja'

|swne)
- (e}

=

5 | Ao}

MEGJEGYZES: Valamely modelleknél & van °F helyett. Valamely modelleknél =(WIRELESS fény-
jelzé) van « (eréfény) helyett. MEGJEGYZES: Egyes funkciok (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS,

stb.) nem kotelezok. Az ION funkcié nem hasznalhaté az R32/R290 egységeknd.

¥ 13 HEAT (f(ités) Uzem- %6 MAGAS ventilator- 2 ® FOLLOW ME (ko-
mod fényjelzé sebesség fényjelzd vess) fényjelzd
Huvos (futés) (zem- Kozepes ventilator- R
& mod fényjelzé ¥ sebesség fényjelzo - ION fenyjelzo
VENTILATOR (flités) Alacsony ventilator- e .
9 %
* & Uzemmod fényjelzo % sebesség fényjelzo 2 Alvas fenyjelzo
Szaraz (f(tés) izem- AUTO ventilatorse- .
bo mod fényjelzé e besség fényjelzo C Celsius fok
: el AUTO  (futes) tzem- | Sziré fényjelzé °F Fahrenheit fok
mod fenyjelzo
L, ENERGIAGAZDAL- L,
o~ ,
= WIRELESS fényjelz6 | KODAS fényjelzé [ LED kijelz6

MEGJEGYZES A megvasarolt egyseg az alabbiak szerint néz k|




| Miikédés

SWING

SWING
3 (A maconda)

TIMER

MODE

Legyezes gomb

Automatikus fordulat funkcio inditasahoz hasznalhato.
Amikor az tzemmod ON-on van, nyomja meg a SWING
gombot, ezzel a kivant szogben tudja megalitani a
racsot.

Vezeték nelkull gomb {opcionalis)

Avezetek nélkall nkeio inditasara szolgél A vezelék
nélkuli mikodletés elso hasznalatahoz nyomja meg £s
tartsa a legyez0 gombot 3 masodpercig, hogy beinduljon
a vezelék nélkull izemeltetes. ALED kijelzd AP jelzése
elzi, hogy a vezelek nelkul csatlak oztatast bedllithalja.
Ha a csallakozas (router) 8 percen belul sikeres, a
keszllek automatikusan kilép a vezetek nelkili csatlako-
zashol, s a Wireless jelzofeny wilagit Ha a csatlakozas
8 percen belll sikertelen, akésziles automatikusan
kilep a vezetek nélkul csatlakozasbol. Amikor a vezetek
nelkuli kapesolat sikerdl, a SWING és a DOWN [-)
gombokat egyszere 3 masodpercig lenyomya tartva a
vezelek nélkli funkeiot kapesolja ki, és a LED kijelzo 3
méasodpercig "OFF" -of mulal egyszerre nyomja meg a
SWING és UP [+ gombokat & vezeték nélkull funkeio
bekapcsolasahoz, és a LED DISPLAY 3 masodpercig
"ON" -of mutat

WMEGUEGYZES: Amikor urainditja a vezeték nelkil
csatlakozast, megtortenhet, hogy kicsit tobb idore lesz
szukség, amig automatikusan csatlakozik.

ldozito gomb

A+es - gombokkal egyutt az AUTO ON inditasi ido és
az AUTO OFF kikapcsolasi idoprogram inditasara szol-
gal Az idozito beki bedllitasa alalt az onfoff jelz0feny
vilagitani fog.

Uzemméd gomb

A megleleld (zemmodot valasztja ki Minden gomb-
nyomassal egy modot valasziunk ki az AUTO, COCL,
DRY, FAN és HEAT tzemmod kozul (hités csak mentes
modelleknél) Az izemmodjelz0 lampa a kulonbozo
tuzemmodbeallitasok alatt vilagit

Fel {+ €sle (-] gombok

Ahomérseklet-bealitasok (novelese /csokkentese] 1°C
11°F (vagy 2 ° F) Tokozatokban tortenik 17 ° C /62 °
F-30°C/86°F [vagy 88 ° F) tartomanyban vagy a
TIMER beallitasaval 0-24 orés tartomanyban.
WMEGJEGYZES: A vezerlés kepes a homersekletel
Fahrenheit fokban vagy Celsius fokokban megjelenitent.
Ahhoz, hogy az egyiket a masikba konvertalja, tarlsa a
Fel es e gombokal 3 masodpercig egyszerre lenyom-
va.
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FAN
10N

SLEEP

Fan/lon gomb {a lon opcionalis)

Aventilator sebesség ellendrzese. A ventlator se-
bessegenek kivalasztasahoz nyomja meg a - LOW,
WMED, HIGH és AUTO gombokat. Kilonbozo venfilator
beallitasok alatt a ventilator sebessegenek a |elzofénye
vilagitani fog. Amikor az AUTO ventilator sebesseget
kivalaszlja, a ventilator fenyjelzoje kikapcsol. Egyes mo-
delleken, az AUTO venlilator sebesseg kivalasziasakor,
a ventilator fenyjelz0je vilagit (nem ktelez).
MEGUEGYZES: 10N funkeid inditasahoz nyomjale 3
masodpercig ezt a gombot. Az iongeneralor feszill-

ség ala kerll, és segit a pollen és a szennyezddesek
levegobOl tortend eltavolitasaban, es a szlrobe szoritja
ereket A ION funkeio kikapesolasahoz nyomja meg Ujra
3 masodpercig.

SleepiFco) gomb (£jszakal tzemmod)
A SLEEPECO milvelet kezdeményezésere szolgal

Bekapcsologomb
Atapfesziltseg be- és kikapcsolasa.

LED kijelz0

Abedllitott homérsékletet ° Cvagy ° F (" F" egyes
modellekennem|elenik meg) mutatja &s az Auto-timer
beallitasokat. A DRY és a FAN modban a szobahdmer-
sékletel mutalja

Ahibakodokat és a védelmi kodot jelzi
F1-szobahomerseklet-érzekeld hiba
E2-parologlato-erzekeld hiba.

E3-kondenzator homérseklel-erzékeld hiba (egyes
modelleken|.

E4-kijelz0 panel kommunikacios hiba.

FC-Hilokozeg szivargaserzékel ési hiba (egyes model-
leken).

AP1 also talca tele van-csatlakozlassa a kifolyocsovet
es tavolilsa el az osszegyllt vizet Ha megismétodne,
hivjon szervizt

WMegjegyzes: Ha a fenti hibak valamelyike bekovetkezik,
kapcsolja ki a keszulekel, es ellendrizze az eselleges
akadalyokat. Amennyiben a hiba tovabbra is fennal,
kapcsolja ki az egységet és huzzaki a tapkabelt
Yegye fel a kapcsolatot a gyarto ceggel vagy annak
szervizkepviselojevel vagy egy hasonloan szakkepzett
személlyel

Kipufogotomlo telepites
Akipufogocsovet és az adaptert a hasznalati modnak
megfeleloen kell felszerelni vagy eltavolitan

ACOCL, HEAT (hoszivattyUs tipus) vagy AUTO dzem-
modhoz kipufogocsovet kell csatlakoztatni.

AFAN, DEHUMIDIFY vagy HEAT (elekiromos ho fipus)
tzemmod esetén a kipufogocsovet el kell tavolitani



| Miikodes

Operation Instructions

COOL mikodeés

- Nyomja meg a "MODE" gombot, amig a "COOL" jelz6fény
vilagit.

-A"+"vagy a "' BEALLITASI gombokkal valasz-

sza ki a helyiség kivant hémérsékletet. A hdmérséklet
17°C~30°C/62°F ~86°F (or 88°F) tartomanyban allithato be.

- A ventilator sebességének kivalasztasahoz nyomja meg a
"FAN SPEED" gombot

HEAT mikddés (a ¢sak hitési modelleken kiviil)

- Nyomja meg a "MODE" gombot, amig a "HEAT" jelzéfény
vilagit,

-A"+"vagy a "' BEALLITAS! gombokkal valassza ki a
helyiség kivant hdmérsékletét. A hémérséklet beallithato
77°G-30°C/62°F-86°F (vagy 88°F) kbzbtt. - A ventilator
sehességének kivalasztasahoz nyomja meg a "FAN SPEED"
gombot Bizonyos modellek esetében a ventilator sebessége
hem allithatd be a HEAT (zemméd alatt.

Széraz mikodés

- Nyomja meg a "MODE" gombot, amig a "Szaraz" jelz6fény
vilagit

- Ebben az lizemmédban nem valaszthatja ki a ventilator
sebességét és nem allithatja be a hdmérsékletet. A ventilator-
motor LOW sebességgel mikadik.

- A legjobb paratlanitd hatas érdekében zarja be az ablakokat
és az ajtokat.

- Ne helyezze a cstvet az ablakhoz.

AUTO mikgdés

-Amikor AUTO {izemmodba allitja a légkondicionalét, a kiva-
lasztott hémérséklet és a szobahdmeérséklet fliggvényében ez
automatikusan kivélasztja a hiités, melegités (a csak hiitési
modelleken kivill), vagy ventilator mikddést.

- Az On altal beallitott hémérsékleti pont fiiggvényében a
légkondicionald automatikusan szabalyozza a szobah8mér-
sékletet. - AUTO Gizemmodban nem valaszthatja ki a ventilator
sebességét MEGJEGYZES: Az AUTO iizemmédban, mind az
AUTO, mind az aktualis izemméd fényjelz6 lampai vilagita-
hak.

FAN miikodés

- Nyomja meg a "MODE" gombot, amig a "FAN" jelzéfény
vilagit.
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- A ventilator sebességének kivalasztasahoz nyomjameg a
"FAN SPEED" gombot A hémérséklet nem allithato.

- Ne helyezze a csvet az ablakhoz.

IDOZITO miksdés

-Amikor a készillék mikddéshen van, a Timer gomb megnyo-
masaval elinditja az automatikus leallitas programot, a TIMER
OFF fényjelz6 vilagit. Az UP gomb megnyomasaval kivalaszt-
hatja a megfeleld id6t. 5 masodpercen beliil nyomja meg Ujra
a TIMER gombot és az Auto-in start program elindul.

Es a TIMER ON jelz6fény vilagitani fog. A kivant Auto-on start
idd kivalasztasahoz nyomja meg a fel vagy le gombokat.
-Amikor a késziilék nincs mikddéshen, a Timer gomb meg-
nyomasaval elinditja az automatikus inditas programot, ha
masodpercen beliil djra megnyomia, ez elinditja az automati-
kus leallitas programot,

-Nyomja vagy tartsa lenyomva az UP vagy DOWN gombot,
hogy 0.5 dranként valtoztassa az automatikus iddt, 10 oran
belil, azaz 1 oranként 24 éran belil. A vezérld visszaszamolja
azt az idét, ami hatravan a kezdésig.

- Ha 5 masodpercen beliil nincs mikddés a rendszer auto-
matikusan visszaall és az el6z6 homérséklet-beallitast jeleniti
meg.

-Az egység barmikori BE vagy Kl kapcsolasa, vagy az id6zitd
0.0-ra valé allitasa térélni fogja az Auto Start/Stop idézit6
programot.

SLEEP(ECO) iizemmod

- Nyomjameg ezt a gombot és a kivalasztott hémérséklet nd
(hiités) vagy cstkken (fiités) 1°C-al / 2°F-al (vagy 1°F) 30
percig. Ezutan a hdmérséklet n (hiités) vagy cstkken (fiités)
1°C-al/ 2°F-al (vagy 1°F) tovabbi 30 percig. Ezt az 0] hémér-
sékletet 7 oran keresztill fenn lesz tartva, ezt kivetben vissza-
tér az eredetileg kivalasztott hdmérsékletre. Ezzel leallitja az
alvo/Eco lizemmddot, és az egység tovabbra is az eredetiley
programozott lizemmod szerint mdk&dik tovabb.
MEGJEGYZES: Ez a funkcio nem érhetd el FAN vagy DRY
mod alatt,

Egyéb jellemzék

FOLLOW ME/TEMP SENSING funkei6 (opcionalis) MEG-
JEGYZES: Ezt a funkciot csak taviranyitoval lehet aktivalni.

A tawezérl6 egy tavvezérelt termosztatként mikddik, mely
pontos hdmérséklet ellendrzést tesz lehetdvé a helyszinen. A
Follow Me/Temp Sensing funkcié bekapcsolasahoz forditsa a



| Miikodés

taviranyitot a késziilék felé, és nyomjameg a Follow Me/Temp
Sensing gombot. A taviranyitd ezt a jelet elkiildi a klimabe-
rendezésnek, amig Ujra meg nem nyomja a Follow Me/Temp
Sensing gombot. Ha az egység 7 perc intervallum alatt nem
kapjameg a Follow Me/Temp Sensing jelet, a késziilék kilép a
Follow Me/Temp Sensing modbél.

MEGJEGYZES: Ez a funkeio nem érhet6 el FAN vagy DRY
mod alatt.

AUTOMATIKUS UJRAINDITAS

Ha az egység a aramleallas miatt automatikusan megszakad,
az aram visszaallasakor a kész{ilék automatikusan djraindul
az el6z6 funkcidval.

ALEVEGOARAMLAS IRANYANAK A BEALLITASA

A zsalu automatikusan beallithato. Allitsa be a levegs
aramlasat automatikusan:

-Ha atapellatas be van kapcsolva, a racs teljesen kinyilik.

-Az automatikus fordulat bekapcsolasahoz nyomja meg a pa-
nelen, vagy a taviranyiton a SWING gombot. A zsalu automati-
kusan felfelé vagy lefelé fog fordulni.

- Kérjiik ne allitsa be kézzel a zsalukat,

1 wpeiauuM

AMUKODES FOLYTATASA ELOTT VARJUNK 3 PERGET

A késziiléket a leallasat kévetd els6 3 perchen nem lehet
Ujrainditani. Erre az egység védelme érdekében van sziikség.
3 perc mllva a miikodés automatikusan elindul.
ENERGIAGAZDALKODO funkeio (egyes modelleken)
Amikor bizonyos ideig a kérnyez6 hémérséklet a beallitott
hémérsékletnél alacsonyabb, az egység automatikusan
bekapcsolia az energiagazdalkodasi funkeiét. A kompresszor
és a ventilator motor leall. Amikor bizonyos ideig a ktrnyez6
hémérséklet a beallitott hémeérsékletnél magasabb, az egyséy
automatikusan kikapcsolja az energiagazdalkodasi funkciot. A
kompresszor és (vagy) ventilator motor mikodése.
MEGJEGYZES: Energiagazdalkodd [ampét tartaimazé készi-
ek esetén, a fényjelzd ezen funkeid alatt vilagit.

Vizelvezetés

- A parétlanito Gizemmodoknal tavolitsa el a felsé leeresztd
dugot a készilek hatuljardl, csatlakoztassa a leeresztocsat-
lakozot (5/8™ univerzalis kiegészitd) 34" csdvel (helyileg
vasarolt). A lefolyocsatlakozd nélkiili modellekhez csatlakoz-
tassa a kifolydc sovet a lyukhoz. Helyezze a tomld nyilt végét
kozvetlenil az alagsori padlozat lefolyoteriiletére.

Tavolitsa el a ~, lavolitsa ela
felsd leereszts ! fe|8§ leeresztd
dugot dugt

s
Folyamatos Folyama}os ) é
leeresztd ta leeresztd tamld “

AMODELL

B MODELL

-Fiités szivattyl (zemmaodban tavolitsa el az also leeresztd
dugét a késziilék hatuljarol, csatlakoztassa a leeresztocsatla-
kozét (5/8 "univerzalis kiegészits) a 3/4" csovel (helyileg vasa-
rolt). A lefolydcsatlakozé nélkili modellekhez csatlakoztassa

a kifolyocstvet a lyukhoz. A cs6 adapter nyilt végét helyezze
kézvetlenill az alagsori padlon lévd leeresztd feliiletére.
MEGJEGYZES: Bizonyosodjon meg réla, hogy a cs6 hizton-
sagosan zar és nincs szivargas. Iranyitsa a csbvet a leeresztd
felé, Ugyelve arra, hogy a viz aramlasa nem alljon meg. He-
lyezze a cs6 végét a lefolydba, és gybzédjén meg rola, hogy
a cs6 vége le van engedve, hogy a viz egyenletes lefollyon.
(Lasd az abran @ Soha ne engedje fel..(Lasd az abran ®

). Ha a leeresztocs dvet nem hasznaljak, gydzodion meg réla,
hogy a megfeleld leereszté dugd és a dugatty( megfeleléen

vannak felszerelve a szivargas megel6zése érdekében.

Tavolitzsaela Téavolitsa el a
felsd leeresztd fels leereszid
dugét dugot
- olyamatos Folyamatos :
eereszté 6 midy Ty eeresztd tomld
efalybtamls —Lefolyotamld Bt
dapter @ adapter @

A MODELL B MODELL

Lefolyétomid,

Szallitési felvond £1.8

-Ha az also télca vizszintje eléri az elére meghatérozott
szintet, a kész{ilék 8-szor sipol, a digitalis kijelzd teriilet "P1"
-tmutat. Ezen a ponton a légkondicionalé/paratlanito folyamat
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azonnal ledll. A ventilator motor azonban tovabbra is mdkgdni
fog (ez normalis).

Ovatosan mozgassa a késziiléket egy lefolyo-
helyre, tavolitsa el az also lefolyd dugot, és
hagyja, hogy a viz lefolyjon. Helyezze vissza
az alsd csatorna dugdt és inditsa Ujra a készii- MDY
|éket, amig a "P1" szimb6lum el nem tlinik. Ha & T
a hiba ismétigdik, hivia a szervizt. MEGJEGYZES: Ne felejtse
el az also leeresztd dugdt szorosan

visszahelyezni, hogy elkeriilie a készUlék szivargast kbvetkezo
hasznalatkor.

| Miikédés

Figyelmeztetés

- A tisztitast és a szervizelést megeldzden hizzamindig ki a
készliléket.

- NE hasznaljon gydlékony folyadékokat vagy vegyszereket a
kész{ilék tisztitasahoz. - NE mossa le folyd viz alatt a késziilé-
ket Ugyanis elektromos veszélyt okozhat

- NE miikgdtesse a gépet, ha a tapegység megsériilt a tisztitas
soran. A sérilt halozati tapkabelt a gyartotol kapott Uj vezeték-
kel kell kicserélni.
Tisztitsa meg a légszardt

Felsd sz(i

Felsé légsz(irg; »“
{vegye ki)

f A

Also légsz(irg

Tavolitsa el a (vegye ki)

csavart, majd
vegye le az~

{

also szlirét. .
AMODELL B MODELL

Tavolitsa el a |égsz(irdt

ricyeLen
NE mikgdtesse sz(iré nélkiil a késziléket, mert a szennyezé-
dés és a szosz eltémitheti azt, és csokkenti a teljesitményt.
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| Karbantartas

Karbantartasi tippek

- Az optimalis teljesitmény érdekében tisztitsa
meg 2 hetente alégszirét - Avizgy(jtd talcat
kdzvetlenll a P1 hiba eléfordulasa utan és tarolas
el6tt kell leengedni a penészedés megakadalyo-
zasa erdekében.

-Az haziallatokkal rendelkezé haztartasoknal
rendszeresen tordini kell a racsot, hogy megaka-
dalyozzak az allati szér miatt az elzarodott|éga-
ramlast.

Az egyséq tisztitasa

Tisztitsa le a késziléket egy nedves, szoszmen-
tes ruhaval és enyhe mosogatoszerrel. Szaritsa
meg a keszlléket egy szaraz, szészmentes
ruhaval.

Tarolja a késziléket ha nem haszndlja
-Akeszilek vizgy(jto talcajat a kdvetkezd el bira-
sokkal sszhangban (iritse.

- Meleg helyiségben a szaritas és a penész meg-
akadalyozasa érdekeben mikodtesse a késziilé-
ket 12 oran keresztil FAN (izemmodban.

| Hibak diagnosztizalasa

- Kapcsolja ki a készilléket, és huzza ki a konnek-
torbdl.

- Az el6zd részben leirtak szerint tisztitsa meg

a levegdsz(rot. Tardas elbtt helyezze vissza a
tiszta, szaraz sz(irét.

- Vegye ki a taviranyitobol az elemeket.

Ugyeljen arra, hogy a késziiléket hiivds, sotét
helyen tarolja. A kézvellen napfénynek vagy a
szélsdseges honek valo kitettseg csdkkentheti az
egyséq élettartamat.

MEGJEGYZES: A szekrényt és az elillsé részt
egy olajmentes ronggyal lehet letisztitani, vagy
meleg vizzel és enyhén mosogatdszeres, tisztitd-
szerrel nedvesitett ruhaval lehet lemosni. Oblitse
le alaposan és tordje szarazra. A szekrény elllsd
részén ne hasznaljon soha erds tisztitdszereket,
viaszokat vagy polirozast. A vezérlok letorése
el6tt ligyeljen arra, hogy csavarja ki a felesleges
vizet a ruhabdl.

Avezérl6 korll [evo folosleges viz karosithatja a
késziléket.

Akarbantartas igénylése el6tt kérjilk, elendrizze a gépet a kdvetkezd (rlap szerint:

Problema

P1 hibakéd
Az ONJOFF gomb megnyomasa soran az

Lehetseges ok

Hibaelharitas
A vizgylijté talca tele van. Kapesolja ki a
késziiléket, tiritse ki a vizgyjté talcat és
inditsa Ujra a késziléket.

egység nem kapcsol be

séklet

HUTES tizemmédban: a szobahémérsék-
let alacsonyabb, mint a beallitott hdmér-

Allitsa vissza a hémérsékletet

Ja

A levegsziirGt por vagy allati sz6r blokkol-

Kapesolja ki a készuléket és tisztitsa meg
a szlirdt az utasitasoknak megfelelden

el van zarva

A lefolyo tomld nincs csatlakoztatva vagy

Kapcsolja ki a készuléket, hiizza ki a
tomlGt, ellendrizze az eltomddést és csat-
lakoztassa Uijra a témlét

Az egység nem hdl le jol

Alacsony az egység hiitékozege

Hivjon szerviztechnikust az egység és a
felsd hiiték dzeq ellendrzésére

vannak

A hdmérséklet til magas
A szobaban lév6 ablakok és ajtok nyitva

Csokkentse a beallitott hdmérsékletet
Gy6zodjon meg réla, hogy minden ajto és
ablak zérva van

A helviséq tal nagy

Ellenérizze a hiitési teriiletet

A helyiségben héforrasok vannak Ha lehetsé ges, tavolitsa el a hoforrasokat
A talaj nem egyenletes

Helyezze a késziiléket sik, egyenletes
feliletre

A készulek zajos, és tulsagosan vibral
ja

A levegdsz(irGt por vagy allati sz6r blokkol-

Kapcsolja ki a készuléket és tisztitsa meg
a szlirdt az utasitasoknak meagfelelden

Az egység bugyogd hangot ad ki

Ezt a hangot az egységen belili hiitéko-
zeq aramlasa okozza

Ez normalis
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| Tervezési es megfeleloségi megjegyzések

Tervezési kdzlemeények

Atermék dizajnja és specifikacioja el dzetes értesités nélkil valtozhat. Részletekért forduljon a ke-
reskeddhoz vagy a gyartohoz. A kézikdnyv frissitései fel lesznek tdltve a szerviz weboldalara, kérjik,

ellendrizze alegujabb verzidt.

Energiaértékelési informacio

Ennek az egységnek az energiateljesitménye egy dyan szerelvényen alapul, amely egy beépitett ki-
pufogdcsatornat hasznal ablakcsusztato-adapter, vagy A fali kipufogd adapter nelkil (amint azt a jelen

kézikdnyv telepitési részében lathatja).

Az egység homérséklet tartomanya

Uzemmod Homeérséklet tartomany

Hlvos 17-35°C (62-95°F)
Széraz 13-35°C (55-95°F)
Hé (szivatty( hé zemmod) 5-30°C (41-86°F)
Ho (elektromos hé tizemmod) < 30°C (86°F)
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| Tarsadalmi megjegyzés
Ha ezt az egységet az eurdpai orszagokban haszndlja, a kdvetkezé informaciokat kell kovetni:

ARTALMATLANITAS: Ne tavolitsa el a terméket héztartasi hulladékként. Az ilyen jellegii hulladékokat
szilkségszerlen kiildn kell kezelni a specialis kezelés érdekében.

Tilos haztartasi hulladékként kezelni.

Az artalmatianitasra szamos lehetéség van:

A) Akozdsség begyljtési rendszereket hozott |étre, ahd az elektronikus hulladékok a felhasznald altal
ingyenesen elhelyezhetbek.

B) Uj termék vasarlasa esetén az értékesitd legalabb ingyenesen visszaveszi a régi terméket.

C) A gyartd ingyenesen visszaveszi a felhasznalotdl az elhasznalt terméket.

D) Figyelembe véve, hogy a termék értékes alapanyagokat tartalmaz, ezt hulladékvas kereskeddknek
lehet adni.

Abban az esetben, ha erddkbe vagy a kornyezetbe helyezi el a hulladékot, veszélyezteti az egészsé-

gét akkor, amikor a veszélyes anyagok a talajvizbe jutnak és innen pedig az élelmiszerancha.
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Prijenosni klima uredaj

(Lokalni klima uredaj)
Upute za uporabu

Hvala vam Sto ste kupili nas prijenosni klima ureda.
Prije koristenja klima uredaja, procitajte ove upute

za uporabu paZljivo i saCuvajte ih za buduce koristenje.
PROCITAJTE | SACUVAJTE OVE UPUTE!



| Sadrzaj

MUERE SIGURNOSTI ..o 2
OTEZ ... 3
UPOZORENJA (samo za koristenje R290/R32 rashladnih sredstava)........................ 4
PIIDMEMA ... 9
INSTAIACHU ... 10

RAU ..ttt 1O

OAIZAVANIE ... e 18
Dijagnostika KVara ... 18
Napomene o dizajnu i USKIadenosti ...............cooviiicieiee e 19
DRUSTVENA PRIMIEDBA. ...ttt 20



| MJERE SIGURNOSTI

A Ovaj simbol ukazuje na to da ignoriranje uputa moze dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

A Upozorenje: Kako bi se izbjegla smrt ili ozljede korisnika ili drugih ljudi i materijalna Steta,
potrebno je pridrzavati se sljedecih uputa. Nepravil no rukovanje zbog nepostivanja uputa
moze dovesti do smrti, oStecenja ili povreda.

- Instalacija mora biti izvedena u skladu s uputama za instalaciju. Nepravilna instalacija mozZe dovesti do curenja
vode, strujnog udara ili pozar.

- Korstite iskljucivo pnlozeni pribor i dijelove, kao i specificirane alate za instalaciju. Konstenje nestandardnih
dijelova moze dovesti do curenja vode, strujnog udara, poZara, tjelesnih ozljeda ili oste¢enja imovine.

- Provjerite je li uticnica koju koristite uzemljena i ima li odgovarajuci napon. Kabel napajanja opskrbljen je sa
trostrukim uzemljenim utikacem za zastitu od opasnosti od strujnog udara. Informacije o0 naponu mogu se naci
na plocici sa nazivom uredaja.

- Uredaj mora biti koristen u pravilno uzemljenoj zidnoj uticnici. Ako uticnica koju namjeravate koristiti nije
adekvatno uzemljena ili zasticena osiguracem sa vremenkim odmakom ili prekidacem (potreban osigurac il
prekidaC odredeni su maksimalnom strujom uredaja. Maksimalna struja oznacena je na plocici sa imenom koja
se nalazi na uredaju) zamolite kvalificiranog elektricara da postavi odgovarajuci prikljucak.

- Postavite uredaj na ravnu, cvrstu povrsinu. Nepostivanje ovog zahtjeva moze dovesti do ostecenja ili preko-
mjerne buke 1vibracija.

- Uredaj mora biti drzan dalje od prepreka kako bi se osigurale ispravne funkcije i ublaZile opasnosti po sigur-
nost. -NEMOJTE mijenjati duljinu kabela ili konistiti produzni kabel za napajanje uredaja.

- NEMOJTE dijeliti jednu uticnicu sa drugim elektricnim uredajima. Nepravilno napajanje strujom moze uzroGiti
pozar ili strujni udar.

- NEMOJTE postavljati klima uredaj u vlazne prostorije kao sto su kupatilo ili praonica rublja. Previse izlaganja
vodi mozZe dovesti do kratkog spoja elektricnih komponenti.

- NEMOJTE postavljati uredaj na mjesto gdje moze biti izloZzen zapaljivom gasu jer to moZe dovesti do poZara.

- Uredaj ima kotace kako bi se olakSalo pomicanje.

- Nemojte koristiti kotace po debelom tepihu ili preko objekata, jer se tako moze uzrokovati prevrtanje.

- NEMOJTE koristiti uredaj koji je pao ili je ostecen.

- Uredaj sa elektricnim grijacem mora biti udaljen barem 1 metar od zapaljivih materijala.

- Nemojte dodirivati uredaj mokrm ili viaznim rukama ili ako ste bosi.

- Ako je klima uredaj udaren tijekom uporabe, odmah ga iskljucite i iskljucite iz glavnog napajanja. Vizualno pro-
vjerite uredaj kako biste bili sigurni da nema ostecenja. Ako sumnjate da je uredaj ostecen, obratite se tehnica-
ru ili sluzbi tehnicke podrske za pomoc.

- Tiekom oluje, napajanje mora biti isklju¢eno kako bi se izbjegla Steta uslijed munja. -Vas klima uredaj treba biti
koristen tako da je zasticen od vlage, npr. od kondenzacije, prosute vode, itd. Nemojte postavljati il pohranjivati
klima uredaj na mjesta gdje moze pasti ili upasti u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ako se to dogodi, odmah ga
Iskljucite.

- Sva povezivanja zica moraju se obaviti strogo u skladu sa shemom spajanja koja se nalazi unutar uredaja.

- Plocica uredaja (PCB) dizajnirana je sa osiguracem kako bi pruzila zastitu od prekoracenja. Specifikacije osigu-
raca su tiskane na plocici, kao na primjer: T 3.15A250V/ itd.



| Oprez

A Oprez

Ovaj uredaj moze biti koristen od strane djece od 8 godina pa navise i od strane osoba s ograni-
¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostimaili s nedostatnim iskustvom i znanjem, ako
su im pruzeni nadzor i upute o koristenju uredaja na siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje
to donosi. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cistenje i odrZavanje ne smiju obawijati djeca bez
nadzora. {primjenjuje se na europske zemlje)

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) sa ograni¢enim fizic-
kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom iliim se ne daju upute za uporabu uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu sigur-
nost. (primjenjuje se i za druge zemlje osim europskih)

Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem. Djeca moraju biti sve vrijeme pod nadzorom
u blizini uredaja.

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, servisni agent ili slicna kvalificira-
na osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Prije Ciscenja ili odrzavanja uredaj mora biti iskljuéen iz napajanja iz elektricne mreze.

Nemojte uklanjati uévrééene poklopce. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj ako ne radi ispravno ili
ako je pao ili je ostecen.

Ne stawvijajte kabel ispod tepiha. Nemojte prekrivati kabel sagovima, prostirkama ili slicnim prekriva-

¢ima. Nemojte usmijeravati kabel ispod namjestaja ili ku¢anskih aparata. Postavite kabel daleko od
prometne zone i tamo gdje se nece saplitati o njega.

Nemojte koristiti uredaj ako ima osteéeni kabel, utikac, strujni osigurac ili prekida¢. Odbacite ureda
ili ga vratite ovlastenom servisu na pregled i / ili popravak.

Kako bi se umanjio rizik od pozara ili strujnog udara nemojte koristiti ovaj ventilator sa bilo kojim
uredajem za kontrolu brzine u ¢vrstom stanju.

Uredaj e biti instaliran u skladu sa nacionalnim regulativama o elektri¢ nim vodovima.
Kontaktirajte oviasteni servis za popravak ili odrzavanje ovog uredaja.

Za instalaciju ovog uredaja kontaktirajte oviastene osobe.

Ne prekrivajte i ne ometajte ulazne ili izZlazne resetke.

Nemoijte koristiti ovaj uredaj za funkcije koje nisu opisane u ovim uputama za uporabu

Prije ¢is¢enja, iskljuéite napajanje i uredaj iskopéajte iz strujne utiénice.

Iskljuéite uredaj ako primijetite Cudne zvuke, miris ili dim koji dolaze iz njega.

Ne pritis¢ite gumbe na kontrolnoj ploci sa bilo ¢im osim svojim prstima.

Nemojte uklanjati uévrscene poklopce. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj ako ne radi ispravno ili
ako je pao ili je ostecen.

Ne ukljucujte i ne isklju¢ujte uredaj tako Sto ¢ete umetati ili izviaCiti utikac kabela.

Nemoijte koristiti opasne kemikalije za ¢is¢enje ili kontakt sa uredajem. Nemojte koristiti uredaj u pri-

sustvu zapaljivih tvari ili isparavanja kao sto su alkohol, insekticidi, benzin, itd. -Uvijek transportirajte
svoj Klima uredaj u uspravnom poloZaju i postavite ga na stabilnu ravnu povrsinu tijekom uporabe.

Uvijek se obratite kvalificiranom struénjaku za obavljanje popravaka. Ako osteceni kabel za napa-
janje mora biti zamijenjen novim kabelom za napajanje dobivenim od proizvodaca, i ne moze se
popraviti.

Kabel drzite za glavu utika¢a kada ga vadite iz uticnice.

Iskljuéite uredaj kad se ne koristi.
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- Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za ¢is¢enje, osim onih koja su
preporucena od strane proizvodaca. -Uredaj bi trebao biti pohranjen u prostoriji bez stalnog radnog
izvora paljenja (na primjer: otvoreni plamen, plinski uredaii ili elektricni grijaci).

- Nemojte busiti ni paliti.

- Imajte na umu da rashladna sredstva ne smiju sadrzavati miris.

- Uredaj 12K Cooaling treba biti postavijen, upravljan i pohranjen u prostoriji povrsine od vece od 11 m2.
Uredaj 9k, 10K Cooling treba postaviti, koristiti i pohraniti u prostoriji sa povrs§inom poda ve¢om od 10 m?.

Uredaj 12K Cooling&Heating treba postaviti, koristiti i pohraniti u prostoriji sa povrSinom poda
vecom od 12 m?.

- Pridrzavati se nacionalnih propisa o gasu.
- Ventilacione otvore drzite Cistim i bez zaCepljenja.
- Uredaj bi trebalo biti pohranjen na naéin da se sprije¢e mehanicka ostecenja.

- Upozorenje o tome da uredaj treba pohraniti u dobro prozraéenom prostoru gdje veli¢ina prostorije
odgovara zoni koja je naznacena za rad.

- Svaka osoba koja je ukljudena u rad ili pristup rashladnim sredstvima, mora imati vazedi certifikat
od akreditiranih tijela za ocjenjivanje, koji koriste svoju struénost kako bi sigurno rukovali rashladnim
sredstvima u skladu sa specifikacijom priznatom u industriji.

- Servisiranje treba biti izvrSeno samo u skladu sa preporukama proizvodaca. Qdrzavanje i popravak
koji zahtijevaju pomo¢ drugog strucnog osoblja moraju se sprovesti pod nadzorom lica kompeten-
tnih za koristenje zapaljivih rashladnih tvari.

Oprez: Opasnost od pozara/ zapaljivih materijala  VAZNA NAPOMENA: Pazljivo proditajte ove upu-

(Potrebno samo za uredaje R32/R290) te za uporabu prije instaliranja ili uporabe vaseg
novog klima uredaja. Sacuvajte ovaj priruénik za
kasniju uporabu.

Objasnjenje simbola prikazanih na uredaju (Za uredaj se koristi samo R32/R290 rashladno sredstvo):
' Ovaj simbol pokazuje da ovaj uredaj koristi lako zapaljivo rashladno

Upozorenje | sredstvo. Ako rashladno sredstvo curi i izlozeno je vanjskom izvoru
paljenja, postoji rizik od pozara.

m Qprez Ovaj simbol pokazuje da treba pazljivo procitate upute za uporabu.
@ Oprez Ovaj simbol pokazuje da osoblje za servisiranje treba nositi ovu opre-
P mu preporuc¢enu u uputama za uporabu.
EEl Oorez Ovaj simbol pokazuje da su na raspolaganju takve informacije, kao
P upute za uporabu ili upute za instalaciju.
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1.Prijevoz opreme koja sadrzi zapaljive tvari Pogle-
dajte propise prijevoza

2.0biljezavanje opreme pomocu znakova Pogledaj-
te lokalne propise

3.0dlaganje opreme koja koristi zapaljiva rashladna
sredstva Pogledajte nacionalne propise.

4 Skladistenje opreme / uredaja

Skladistenje opreme mora biti u skladu s uputama
proizvodada.

5.Skladistenje zapakirane (neprodane) opreme
Zastita za skladistenje mora biti konstruirana tako
da mehanicka ostecenja opreme u pakiranju nece
uzrokovati curenje rashladne tekucine.

Maksimalni broj jedinica opreme, dopustenih da
budu zajedno uskladistene, odreduje se lokalnim
propisima.

6.Information on servicing

1)Provjere u zoni

Prije podetka rada na sustavima koji sadrZe zapalji-
ve tvari, neophodno je provjeriti sigurnost kako bi se
minimizirala opasnost od pozara. Prilikom popravka
rashladnih sustava prije pocetka radova treba se
pridrzavati sljedecih mjera opreza.

2)Radni postupak

Rad mora biti u skladu s kontroliranim postupkom,
kako bi se minimizirao rizik od zapaljivog plina ili
pare koji su prisutni u vrijeme izvodenja radova.
3)Opce radno podrucje

Svo osoblje za odrzavanje ili ostali koji rade u tom
podrudju, moraju biti upuceni u prirodu radova koje
obavljaju. Treba izbjegavati rad u ograni¢enom pro-
storu. Zona oko radnog prostora mora biti odvojena.
Osigurajte da su uvjeti unutar podrucja sigurni tako
Sto je zapaljivi materijal pod kontrolom.

4)Provjera raspolozivosti rashladnog sredstva

Prije podetka i tijekom rada potrebno je provjeriti
zonu pomocu odgovarajuceg detektora rashladnog
sredstva, kako bi se osiguralo da je tehnicar svje-
stan potencijalno zapaljivih atmosfera. Pobrinite se
da je oprema koja se koristi za detekciju curenja
pogodna za koristenje s zapaljivim rashladnim
sredstvima, tj. ne iskri, na odgovarajuci nacin je
zapecacena ili je sama po sebi sigurna.
5)Prisutnost aparata za gasenje pozara

Ako se na rashladnoj opremi ili bilo kojem poveza-
nom dijelu provede termicka obrada, odgovarajuca
oprema za gasenje pozara mora biti na raspola-
ganju. Imaijte suhi prahili CO2 aparat za gasenje
poZara u blizini zone punjenja.

6)Nema izvora paljenja

Nitko tko radi u vezi s rashladnim sustavom koji

ukljuéuje izlaganje bilo kakvih radova na cijevima
koje sadrze ili su sadrzavale

zapaljivo rashladno sredstvo, ne smije koristiti bilo
kakav izvor paljenja na nacin koji moze dovesti

do rizika od pozara ili eksplozije. Svi moguci izvori
paljenja, ukljucujuci pusenje cigareta, moraju biti
dovoljno daleko od mjesta instalacije, popravke,
uklanjanja i odlaganja, tijekom kojih se zapaljivo
rashladno sredstvo moze otpustiti u okolni prostor.
Prije no se poche sa radom, podrucje oko opreme
mora biti ispitano kako bi se bilo sigurno da ne
opasnhosti od tapaljivih materija ili rizika od poZara.
Znakovi za zabranu pusenja trebalo bi da budu
prikazani.

7)Prozraceno mjesto

Prije otvaranja sustava ili poduzimanja bilo kakvih
termickih radova, pobrinite se da je prostor otvoren
ili da je adekvatno ventiliran. Stupan] ventilacije
treba biti kontinuiran tijekom cijelog razdoblja rada.
Ventilacija mora sigurno rasprsiti sve otpustene
rashladne tekucine i po mogucnosti ih istisnuti izvan
u atmosferu.

8)Provjera rashladne opreme

Prilikom zamjene elektricnih komponenti, to mora
biti u skladu sa hamjenom i prema odgovaraju-

¢im tehnickim specifikacijama. U svakom slucaju,
moraju se pratiti upute proizvodaca za servisiranje i
odrZavanje. U slu¢aju dvojbe, obratite se za pomo¢
tehni¢kom odjelu proizvodaca. Sljedece provjere
moraju se primijeniti na postavke koje koriste zapa-
ljivea rashladna sredstva:

Veli¢ina punjenja odgovara veliini prostorije unu-
tar koje se ugraduju dijelovi koji sadrze rashladna
sredstva;

Stroj ventilacije i utiénice rade adekvatno i nisu
ometani;

Ako se koristi indirektni spoj hladenja, sekundarni
Spoj se provjerava na prisustvo rashladnog sred-
stva; Obiljezja opreme nastavljaju biti vidljiva i
Gitljiva. Oznake i znakovi koji nisu €itljivi, moraju biti
ispravijeni;

Rashladna cijev ili sastavni dijelovi ugraduju se u
poloZaju u kojem se vjerojatno nece izlagati bilo
kojoj tvari koja moze korodirati komponente koje
sadrZe rashladno sredstvo, osim ako su kompo-
hente konstruirane od materijala koji su sustinski
otporni na koroziju ili su prikladno zasticeni od toga
da korodiraju.

Provjera elektri¢hih uredaja

Popravak i odrzavanje elektrichih komponenti mora
ukljudivati podetne sigurnosne provjere i provjere
komponenti. Ako postoji kvar koji mozZe ugroziti
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sigurnost, onda napajanje ne bi trebalo spojiti u
strujni krug, sve dok kvar ne bude zadovoljavajuce
rijesen. Ako kvar ne moze biti rijeSen odmah, ali je
neophodno nastaviti rad, treba koristiti odgovara-
juce privremeno rjesenje. O tome treba obavijestiti
vlasnika opreme, kako bi sve strane bile savjetova-
ne.

Podetne sigurnosne provjere moraju ukljucivati:
Ovi kondenzatori se prazne: to se mora uciniti na
siguran nacin da se izbjegne mogucnost izbijanja
varnica;

Da nema zivih elekirichih komponenti i elektricnih
vodova izlozenih tijekom punjenja, popravka i ¢isce
nja sustava;Da postoji kontinuirano uzemljenje.
7.Popravke na hermeticki zatvorenim komponenta-
ma

1)Tijekom popravka hermeticki zatvorenih kompo-
nenti, svi izvori elektrichog napajanja moraju biti is-
kljucem od opreme na kojoj se radi, prije uklanjanja
hermeticki poklopaca itd. Ako je bas neophodno da
se ima elektricho napajanje opreme tijekom servi-
siranja tada ¢e se na najkr|t|cn|jem mjestu postavi
trajni oblik otkrivanja curenja kako bi upozorio na
potencijalno opasnu situaciju.

2)Mora se obratiti posebna pozornost na sljedece
kako bi se osiguralo da se radom na elekfrichim
komponentama kuciste ne mijenja na taj nacin da
to utjee na razinu zastite. Ovo ukljucuje ostecenje
kabela, preveliki broj veza, terminale koji nisu na-
pravljeni po izvornoj specifikaciji, ostecenje zatvara-
¢a, nepravilna ugradnja Zljebova, itd.

Pobrinite se da je uredaj montiran sigurno.

Uvjerite se da zatvaraci ili materijal zatvaraca nisu
osteceni na taj nacin da vise ne sluze da sprije-

¢e prodor zapaljivih atmosfera. Rezervni dijelovi
moraju biti u skladu sa specifikacijama proizvodaca.
NAPOMENA: Uporaba silicijskih zaptivada moze
sprijeéiti uéinkovitost nekih tipova opreme za de-
tekciju curenja. Komponente koje su same po sebi
sigurne ne moraju biti izolirane prije rada na njima.
& Popravak komponenti koje su same po sebi
sigurne

Ne primjenjujte bilo kakve stalne indukcije ili punje-
nja u strujnom krugu ako se niste uvjerili da to nece
premasiti dozvoljen strujni napon i aktualno dopu-
Stenje za opremu u uporabi. Komponente sigurne
same po sebi jedini su tip komponenti na kojima se
moze raditi u prisustvu zapaljive atmosfere. Uredaj
zZa testiranje mora biti procijenjen kao ispravan.
Dijelove zamijenjujte samo dijelovima koje je proi-
zvodac specificirao. Drugi dijelovi mogu uzrokovati
paljenje rashladnih sredstava u atmosferi zbog

curenja.

9.Cabling

Provjerite da kabeli nisu podlozni habanju, korodira-
hju, prevelikom pritisku, vibriranju, ostrim rubovima
ili nekom drugom nepovoljnom utjecaju iz okolisa.
Provjera takoder mora uzeti u obzir posljedice sta-
renja ili kontinuiranim vibracijama iz izvora kao sto
su kompresori il ventilatori.

10.Detekcija zapaljivih rashladnih sredstava

Ni pod kakvim okolnostima potencijalne izvore
paljenja ne treba koristiti za trazenje ili detekciju
curenja rashladnih sredstava. Halogeni plamenik {ili
bilo koji drugi detektor koji koristi otvoreni plamen)
nikada se ne smije koristiti.

11.Metode za detektiranje curenja

Sljedete metode za otkrivanje curenja smatraju

se prihvatljivim za sustave koji sadrze zapaljiva
rashladna sredstva. Elektronski detektori curenja
trebaju se koristiti za otkrivanje zapaljivih rashladnih
sredstava, ali osjetljivost moze biti neadekvatna ili
moze biti potrebno ponovno kalibriranje. (Oprema
za detekciju treba biti kalibrirana u zoni bez rashlad-
nih sredstava.) Uvjerite se da detektor nije poten-
cijalni izvor paljenjai da je prikladan za rashladna
sredstva u uporabi. Oprema za detekciju curenja
treba biti postavljena na LFL postotke rashladnih
sredstava i treba biti kalibrirana prema koristenim
rashladnim sredstvima i na potvrdenom priklad-
nom postotku gasa (maksimalno 25%). Tekucine
za detekciju curenja prikladne su za uporabu kod
vecine rashladnih sredstava, ali uporaba deterdze-
nata koji sadrze klor treba se izbjegavati jer klor
moze reagirati sa rashladnim sredstvima i korodirati
bakrenu cijev. Ako se sumnja na curenje, svaki
otvoreni plamen treba biti uklonjen/ugasen. Ako je
pronadeno curenje rashladnog sredstva koje zahti-
jeva lemljenje, kompletan rashladni materijal mora
biti uklonjen iz sustava ili izoliran (pomocu zapornih
ventila) u dijelu sustava udaljenom od curenja. Du-
Sik bez kisika (OFN) mora biti procis¢en kroz sustav
| prije i nakon procesa lemljenja.

Uklanjanje i evakuacija

Kada se prekida kruzenje rashladnih sredstava

radi popravka ili bilo kakve druge svrhe, trebaju

se koristiti uobi¢ajene procedure. Medutim, vazno
je slijediti najbolju praksu s obzirom da je moguca
zapaljivost. Mora se postivati slijede¢a procedura:
Uklonite rashladno sredstvo;

Progistite kruzenje inertnim plinom;

Evakuirajte;

Ponovno prodistite inertnim plinom:;

Otvorite strujni krug rezanjem ili lemljenjem.
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Punjenje rashladnog sredstva treba se izvoditi u
ispravnim cilindrima za oporavak. Sustav se mora
isprati s pomocu OFN-a, kako bi se uredaj uginio
sigurnim. Ovaj Cete proces mozda morati ponoviti
nekoliko puta. Komprimirani zrak ili kisik ne smiju
se koristiti za ovu svrhu.

Ispiranje se postize ubacivanjem vakuuma u sustav
sa OFN i punjenjem dok se ne postigne radni pri-
tisak, a zatim se ispusta u atmosferu i konaéno se
povladi u vakuum. Ovaj se postupak treba ponavlja-
ti sve dok rashladna sredstva ne nestanu iz susta-
va. Kada se obavi finalno OFN punjenje, sustav bi
trebao biti izventiliran do atmosferskog tlaka kako
bi se osigurala mogucnost rada. Ovaj postupak je
apsolutno neophodan ako se mora poduzeti postu-
pak lemljenja na cijevi.

Pobrinite se da ispust vakuumne pumpe ne bude

u blizini bilo kojeg izvora vatre i da je ventilacija
dostupna.

13.Postupci punjenja

Osim uobicajenih postupaka punjenja, moraju se
postivati i sljedeéi zahtjevi.

Kada koristite opremu za punjenje, pobrinite se

da ne dode do kontaminacije razliitim rashladnim
sredstvima. Crijevalli cijevi trebaju biti sto je mogu-
¢e kraci kako bi se minimizirala koli¢ina rashladnih
sredstava sadrZana u hjima.

Cilindri moraju biti drzani u uspravnom polozaju.
Uvjerite se da li je rashladni sustav uzemljen prije
no $to ga pocénete puniti rashladnim sredstvima.
Oznadite sustav kada je punjenje kompletirano (ako
vet nije).

Mora se poduzeti izuzetan oprez kako se rashladni
sustav ne bi prepunio. Prije ponovnog punjenja su-
stava mora se testirati pod pritiskom s OFN. Sustav
mora biti testiran na curenje na zavrsetku punjenja,
prije pustanja u rad. Kontrolni test curenja mora se
obaviti prije no se napusti mjesto.

14 Decommissioning

Prije izvodenja ove procedure, od najvece je vaz-
nosti da strucnjak bude potpuno upoznat sa opre-
mom i svim pojedinostima. Preporuca se dobra
praksa da se sva rashladna sredstva bezbjedno
vrate. Prije no se izvede ovaj zadatak, potrebno je
uzeti uzorak ulja i rashladnog sredstva u slucaju da
je potrebna analiza prije ponovnog koristenja ras-
hladnog sredstva. Iznimno je vazno da je elekfricha
energija dostupha prije pocetka izvrsenja zadatka.
a)Upoznajte se sa opremom i njenim radom.
b)lzolirajte elektrichi sustav.

¢)Prije pocetka postupka, provjerite dali je:
Mehanicka oprema za rukovanje je dostupna ako

je to potrebno, za rukovanje rashladnim sredstvima
cilindara;

Sva osobna zastitha oprema je dostupna i koristi
se ispravno; Proces oporavka je sve vrijeme pod
hadzorom kompetentne osobe;

Oprema za oporavak i cilindri u skladu su sa odgo-
varajucim standardima.

d) Ispumpaijte rashladni sustav ako je moguce.
e)Ako vakuum nije moguc, napravite vise izlaza
kako bi rashladno sredstvo moglo biti uklonjeno
kroz razlicite dijelove sustava.

f) Uvjerite se da je cilindar smjesten prije no sto
poduzmete oporavak.

@) Pokrenite stroj i djelujte sukladno instrukcijama
proizvodaca.

h) Nemojte prepuniti cilindre. (Ne vise od 80%
volumena tekucine za punjenje).

i) Nemojte prekoraditi maksimum radnog tlaka cilin-
dra, ¢ak ni na kratko.

]) Kada su cilindri ispravno napunjeni i kada je
proces zavrsen, uvjerite se da su cilindri i oprema
ispravno uklonjeni sa mjesta i da su svi izolacijski
ventili na opremi zatvoreni.

k) Obnovljeno rashladno sredstvo ne smije biti
punjeno u drugom rashladnom sustavu ukoliko nije
ocisten i provjeren.

15.Labelling

Oprema mora biti ozna¢ena sa haznakom da je
demontirana i da su rashladna sredstva ispraznje-
na. Oznaka mora biti datirana i potpisana. Pobrinite
se da na opremi postoje oznake koje ukazuju da
oprema sadrzi zapaljiva rashladna sredstva.
16.Recovery

Kada uklanjate rashladno sredstvo iz sustava, bilo
zbog servisiranja, bilo zbog rashodovanja, prepo-
ruca se dobra praksa da se uklone sva rashladna
sredstva sigurno.

Prilikom prijenosa rashladnog sredstva u cilindre,
uvjerite se da su u uporabi samo odgovarajuci
cilindri za oporavak rashladnog sredstva. Osigurajte
da je dostupan ispravan broj cilindara za punjenje
celokupnog sustava. Svi cilindri u uporabi odredeni
su za povracaj rashladnog sredstva i oznaceni su
za to rashladno sredstvo (tj, posebni cilindri za opo-
ravak rashladnog sredstva). Svi cilindri moraju biti
opremljeni ventilom za popustanje tlaka i povezani
sa zapornim ventilima u ispravnom stanju. Prazni
cilindri za oporavak su evakuirani i, ako je moguce,
ohladeni prije oporavka.

Oprema za oporavak treba biti u ispravnom radnom
stanju sa skupom instrukcija u vezi sa opremom
kojom se rukuje i mora biti pogodna za oporavak



zapaljivih rashladnih sredstava. Osim toga, komplet
kalibriranih vaga za mjerenje mora biti dostupaniu
ispravnom stanju. Crijeva moraju biti opremljeni sa
odspojenim spojnicama koje ne cure i u dobrom su
stanju. Prije koristenja stroja za oporavak provjerite
da li je u dobrom radnom stanju, da li je ispravno
odrZavani da li su sve povezane elekfriéne kom-
ponente zatvorene kako bi se sprijecilo paljenje u
slucaju otpustanja rashladnog sredstva. U slucaju
sumnje obratite se proizvodacu.

Oporavljeno rashladno sredstvo treba biti vrace-
ho dobavljadu rashladnih sredstava u ispravnom
cilindru za oporavak i s odgovarajucom napome-
nom o prijenosu otpada. Nemojte mijesati rashladna
sredstva u uredajima za oporavak, a posebno ne u
cilindrima. Ako se kompresori ili kompresorska ulja
moraju ukloniti, pobrinite se da su evakuirani na
prihvatljivu razinu kako bi se osiguralo da zapaljivo
rashladno sredstvo nije ostalo u mazivu. Proces
evakuiranja treba se obaviti prije vratanja kom-
presora dobavlja¢ima. Za ubrzanje ovog procesa
treba se koristiti samo elektricno grijanje na kucistu
kompresora. Kada se ulje isprazni iz sustava, treba
biti sigurno izneto.

Napomene o fluoriniranim gasovima

- Fluorirani staklenicki plinovi sadrzani suu
hermeticki zatvorenoj opremi. Za specifiche
informacije o tipu, kolicini i CO2 ekvivalentu u
tonama fluoriranih staklenickih plinova (na nekim
modelima) pogledajte odgovarajuéu oznaku na
samom uredaju.

- Instalaciju, servis, odrZzavanje | popravak ovog
uredaja mora izvrsiti kvalificirani tehnicar.

- Deinstalaciju i reciklazu proizvoda mora obaviti
certificirani struchjak.



| Priprema

a

uprand jadka ploda
horzontalna lopatica otvora za
zrak (automatsko zakretan|e)

drska
fobje strane)

prednja strana

EQ'J;QKN adic

ploda

nizl izlazni odvod zraka,

[zamo za nadin rada grijan]a

ispust za odvod na dnu

gornji filtar zraka (iza
reSetke)

gorie usisavan|e zraka

ispust za odvod

ispust zraka ——

donji filtar zraka =——j—

niZ izlazni odvod zraka

fzamo za nadin rada
grijanja pumpom)

kopta kabela za napa-

Janje

kabel za napajanje

utitnica za napajanjes

izpust za odvod na dnu
slivnika

MODELB

kopia kabela za napajanje

kabel za napajanje

utiEnica za napajanje

gornji filtar zraks,

(iza redetke)

gornje usisavange |
zraka

izpust za

odvod

—__
&

ispust zraka

donjifiltar zrakep

pumpam|

strazniji

slvnika

MODELA



Instalacija

Odabir prave lokacije

7]

Ty

19.7inch

Potrebni alati
-Srednji Phillips odvijac;

Mjesto postavijanja mora ispunjavati sljedece uvjete:

Pobrinite se da postavite svoj uredaj na ravnu povrsinu kako bi
se minimizirale buka i vibracije.

- Uredaj mora biti postavjen u blizini uzemljenog utikaéa, i
slivnik za sakupljanje odvoda (koji se nalazi na straznjoj strani
uredaja) mora biti dostupan.

- Uredaj treba biti smjesten na udaljenosti od najmanje 30 cm
(12°) od najblizeg zida kako bi se osiguralo pravilno strujanje
zZraka.

- NEMOJTE prekrivati uazne, izlazne ili daljinske signalne
receptore uredaja, jer to moze ostetiti ureda.

NAPOMENA:

Sve ilustracije u uputama za uporabu su samo za objasnjenje.
Vas uredaj se moze malo razlikovati.

Stvarni oblik je mjerodavan.

Uredaj moze biti kontroliran putem upravijacke ploce ili daljinskim
upravjacem. Ove upute za uporabu ne ukljuéuju Rad daljinskog
upravijata, za detalje pogledajte <<llustracije daljinskog upravija-
nja>> koje ste dobili s uredjem.

Ako postoji znatna razlika izmedu "UPUTA ZA UPORABU" i
"lustracija daljinskog upravijanja" u opisu funkcije, mjerodavan je
opis iz "UPUTA ZA UPORABU".

- Metar za mjerenje ili ravnalo; - Noz ili $kare; - Pila (neobavezna, za skrate-

nje prilagodnika prozora za uske prozore)

Dodatna oprema

Provjerite veli¢inu prozora i odaberite kliza¢ prozora po mijeri

Sjeverna Amerika
Dig Opis KoliEina Dig Opis Kolicina
] Prlagodnik uredaja Thomad | 2komad <A |/avtan 1 komad
_ﬂ } |Ispusno crievo Tkomad | 2komad o= o | Gioumosni nosat | vijak 1set
@ Prlagodnik Kizaga prozora| 1komad | 2 komad a— | Crjevoza odvod 1 komad
1 |Klza prozora A 1 komad . I:]}z F'rllelagodmkcrluega 7a odvod pamoza 1 komad
natin rada griania pumpe)
Klizac prozora A __ 1 komad ey kopta kabela za napajanje 1 komad
C—1 |Kiraé prozora B 1 komad [ |« | Kliza prozora C (neobavezan] 1 komed
Plena za zaptivke A o
—_—— fier] 2 komad = I Z?uﬁanj (omeom) | 1 komad
— |Flena 7a zaplivke B 2 komad . Fiena za zaptivke A (Adheziv) (necha- 2 komad
(Adher) vernel .
Plenaza zlaptmkeC f komad —, | Flena za zapiivie B (Adheziv] (neobe- 2 komad
[ne-adhesna) vezna)
Daljinski uprav]a Fiena za zaptivke C [ne-adhesivna)
b3 bater|a e * | heobavezna) ! fomac

NAPOMENA: Stavke s * su neobavezne Moau se pojaviti male varijacie U dizajnu.
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| Instalacija

Druge regije

Dio Opis Koligina Dio Opis Kolitina
) Prlagodnik uredaja Tkomad <+ |Jarn 1 komad
0___) Ispusno crijevo 1komad &o= o=* | Gigumosni nosad i vijak 1set
@ * | Prlagodnik Kizaca prozora 1komad a——o |Cnjevoza odvod 1 komad
@ . Pnlagodmklzaz!dnu |spltIJ§nucuewA { komad Cﬂ= Pnlggodmkcrlueqaza odvod (samo za homad
(samo 7a zidnu instalaciu] ncin rada grianja pumpe)
. |Prlagodnik za zidnu ispusnuciiev B s , . .
&) soloncern] samo 72 7idny instalaci 1komad s====+ |Fjenaza zaptivke A (Adheziv) 2 komad
= sk | Vil fipl (samo za zidnu instalaciu] 4 sef | ="+ |Pjenazazaptivke B (Adheriv) 2 komad
1+ |Kirat prozora A 1 komad ===, |Pjenaza zaptivke C ne-adhesima) 1 komad
[ | * | Klzat prozora B 1 komad T T
20 ot labela za napane ' komad ] Daljinski upravijac | baterja 1sef

NAPOWENA Stavke s "suneobavezne Moqu se pojaviti male variiacie U dizajnu

Oprema za ugradnju prozora

Korak prvi: Priprema sklopa ispusnog crijeva Prifisnite ispus- ) Sklop ispusnog
no crijevo u prilagodnik klizaca prozora i prilagodnik uredaja, l5pu3 “T’O crijeva
- . . v s - . - ritisnite u

pricvrstite automatsk elasticnim kopéama prilagodnika.
Egodnlk Prilagodnik
__uredaja_ Kizaa prozora

Korak drugi: Ugradnja sklopa ispusnog crijeva u ureday va]erlte Je Il kuka adaptera poravnata s
rupom na izlazu zraka.

Ohwor
Kuka

Umetnite prilagodnik uredaja sklopa ispusnog crijeva u nizi
Zlijeb zracnog ispusta uredaja, dok se kuka prilagodnika
poravnava s otvorom zracnog ispusta | pomicite dolje sklop
Ispusnog crijeva uz smijer strelice za ugradnju.

’;ﬁ; Frovierite je

Y| prilagodnik
23 [fumetnut u nizi

‘h‘r Zlijeb zracnog

prilagodnik ispusta.

Korak treci: Priprema podesivog kliza¢a prozora Zavtn|

1. U ovisnosti od veli¢ine vasega prozora, podesite veli¢inu
klizaCa prozora. \ Q \ \ \

2. Ako duljina prozora zahtijeva dva klizaca prozora, koristite Kizas prozora A Klizac provora B
zavrtan] za pricwscivanje klizaca kada su podeseni na VODEL A Zaurtan]
odgovarajucu duljinu.

3. Za neke modele, ako duljina prozora zahtijeva 3 klizaca \ Q Q \ \
(neobavezno), koristite dva zawrtnja za pricwséivanje &
klizaca kada su podeseni na odgovarajucu duljinu. KlizaG prozoraA  Klizad prozora B

T T MoDELB
Zanirtan
Zayrtan]

a1 \ OO0 T 1 |

Klizad pI}JzoraA Klizat' prozora B Klizat prozora G _
(nechavezan) WODEL B Kliza¢ prozora A Klizag prozora B Klizag prozora C

MODEL A (nechavezan)
"



| Instalacija

Napomena Kada su sklop ispusnog crijeval podesivi klizas prozor
spremn, odaberite jedan od sliedeCin nadna mstalce

Tip1: Instalacija viseSeq li Kliznog prozora (neobavezno)

F jenia za zeptivke

(Tip: liepila]

1 |zreditetrake jeplive pjene za zapiivke Al B na odgovarauéu duinu, |
pricvrsiite I naprozorski okvir kako |e prikazano

Kliat prozora |
Kliza prozortehoje potrebn rF_“__B_____
1Zac prozoE
(ko je potreb)
||| K lizad: prozara b
7

2. Umetnite sklop klizaca prozora U ofvor prozora.

Penazazaptivke &
[Me-adhezivni ip]

Fleta za zaptinke ©
[Me-achezivni tip]

3 lzreiitetrake ne-adhezivne pjene za zapivke C kako bl odgovarale
Smni prozora. Umetnite brivy izmed stakla | okvira prozora kako biste
spriecil la zrak | Insekti ulaze U prostonu

4 Akn e potrebno, postavite sigumosni nosas sa 2 vijka kao Sloje
prikezano

MODEL B

0. Umelnite prlagodnik klizaa prozora u rupu Kizaa prozora
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Tip2 Zidnaugradnja (neotavezno)

1. Cut a 120mm (4 Snck) hole irto the wall for the Wall Exhaust Adaptor
B.2 Secure the Wall Exhaust Adaptor B to the wall using the four Archors
and Screws provided inthe kit 3 -Spajite skdop1spusnog crijeva (sa
prilagodnikom za zidnu 1spusnu clev A) za Prilagodnik 2a zidnu ispusnu
clev B

Mapomena: Kada otvor
nije U uporabi, zatvorite
ga koristedi poklopac
prilagodnika.

mae 1 20cm or 4 inch

g irj&ﬂcm o {Zinch

Napomena Za 1spravan rad, NEMOJTE proginvatl il saviali cnjevo
Pobrinite se da nema prepreka oko ispusta zraka 1spusnog creva (U
opsegu od 500 mm) kako bi ispusni sustav radio ispravno. Sve lustracie
U Uptiama za uporabu SU samo Za objasnjenje

Vfas klima ured) se moze malo razlikovatl. Stvarmi oblk je mjerodavan

00O
OO

o C 7o
O

O O

O

Kontrolny ventil smjesten je u strazrjem djelu kima uredeja Poloz)
OPEN {otvortl)) uklanja ustaal zrak 1z prostorije | 1spusta ga prema ven
Svjez zrak se uvlaCl putem normalnih prolaza u domu. Kada nije potrebno
struyarye zraka u prostor), podesite kontrolu ventila {vent control) na
poloza) Zatvorti (CLOSE). Ovafunkoja e pnmpenyva samo za MODEL B



Rad
NAPOMENA: Upravljacka ploca moze izgledati kao jedna od sljedecih:

9 @8 B 3

A (1 aconae}

) o Q & III T * § " .
0*‘*“‘ 'F.‘.J‘
QOO »®O®O

NAPOMENA: Na nekim modelima Gje umjesto °F Na nekim modelima= (svjetlo beZicne mreze-WIRELESS) je umje-
sto * (svjetlo napajanja-power). NAPOMENA: Neke funkcije su (ION, FOLLOW ME, HEAT, WIRELESS itd.) neobavezne.
|ON ne vazi za uredaje R32/R290.

e | e | v |y o | e

% || | e || coiomion

& | RIS | & | ey | 2 ® | Sietomma o

0 Svg]?g?_'lﬂ RSEanj AanSR%a' R5ah vesn‘{ljlgt’[lgrgeﬂh?l'gﬁﬁo T Stupnjevi Celzija
matska).

o Sr‘ﬂ:tjlfu‘#"oa{;ﬂ‘t‘orrﬂgfsgga @ | SietoinaFILTAR | *F | StupnjeviFarennaita

- Svjetlo iona FILTAR a r?::)ztjlgnigmupﬂr:ag!'jﬂa’gj; - LED zaslon

MANAGEMENT)

NAPOMENA Uredaj k01| ste kup|I| moze |zgledat| kao jedao od sljedecih:

13



| Rad

SWING

SWING
= (3 swoonsie)

TIMER

MODE

Gumb za zakretanje

Korist se 7a pokretanje opcije automatskog zakreta-
nja. Kada|e operacha ukjucena (ON), Kik na gumb za
zakretane (SWING moZe zaustavit ofvor za zrak na
zellenom ugly

Gumb za beZicnu mreZu (neobavezno)

Koristl se za pokretanje funkele beziéne mrefe. Kada
prii put konistite funkelju beficnog povezivanja, prfisnite |
dréite gumb zazakretanje (swing) 3 sekunde, kako biste
pokrenul nadin rada za beziénu vezy. LED ZASLON
prikazuje AP kako bi ukazao da moZete postawiti be-
fienuvezu. Akoje vera (usmjermac) usp]esna fiekom 8
minuta, uredaj ce automatskl izacl 7 nacina rada bez Cne
veze | ndkalor beziéne mreze Ge swljetlitl Ako veza ne
usplje Uroku od 8 minuta, ureda) automatski 1zlzl 1z
moda beZicnog povezivanja. Nakon uspjesnog uspostay-
l|anja bezicne veze, mozete Istovremeno priisnuti | drzat
gumbe SWING (zakretanje) | DOWN - doljg) 3 sekunde
kako biste iskljucill unkeiju beficne mrefe (Wirgless) |
LED ZASLON pokazuje 'OF' 3 sekunde, istovremeno
prifisnite gumbe SWING (zakretanje) | UP (+ gore) kako
biste UG funkeiu beZicne mreze (Wireless) | LED
ZASLON pokazue 'ON 3 sekunde.

NAPOMENA: Kada ponowno pokrenete funkeiju beZicne
mreze, moze potraja neko vijeme kako biste se auto-
matski povezall na mrezu.

Gumb brojaca

Koristi se za pokretanje programa za automatsko ukljuci-
wanje AUTO ON T automatsko iskljucivanje AUTO OFF, U
komhinac)i sa +1- gumbom. Svietla indkatora ukluée-
nogAskljuéenog brojata sijau pod ukljucenimisklucenim
postavkama brojaca.

Gumb nacina rada

Odahire odgovarauéi naéinrada. Svaki put kada priisne-

te qumb, Izabran & nadin rada u nizu kojl ide od AUTO
(autornatski], COOL (hladenje), DRY (susenje), FAN
(ventlator) | HEAT (grjanje) (hiadenje samo za modele
bez) Sjetlo ndikatora natina rada sviet u razlicitim
postavkama nacina rada.

Gore (+] 1 Dolle (-} gumbi

Koriste se 7a podesavanje (povecan|e lsmanjenje) po-
stavki termperature U 1°CH°F (I 2°F) koracima U opsequ
od 17°CH2°F do 30°CBE°F (Il 88°F) Il podesavanju
brojaca U opsegu od 0~24 Casa.

NAPOMENA: Kontrola moze prkazati temperatuny U
stupnjevima Fahrennelt il Celsius. Za pretvaranje Iz |eo-
ne u drugu, Istovremeno prifisnite 1 draite fipke UP (Gore)
| Cown (Dolje) utrajanju od 3 sekunde.
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FAN
10N

SLEEP

Yentilator/lon gumb (Fan/lon, ion & neobavezan)
Kontrolira brzinu ventilatora. Pritisnite da biste odabrall
brzinu ventilatora u Getin faze-LOW [niska), MED (sred-
nja), HIGH fnsoka) 1 AUTO (automatska). Swietlosni ind-
kator brzin ventilatora svijefli pri razliciim postavkama
ventilatora. Kada odaberete automatsku (AUTO) brzinu
ventilatora (fan speed), sva svietla indkatora ventilatora
se zatarmnjuju. Na nekim modelima, kada odaberete
automatsku brzinu ventlatora, sva svetla indkatora
ventilatora zasvijetle heobavezno)

NAPOMENA: Drzite ova) qumb 3 sekunde da pokrenete
znacafku ION. lon generator se aktivira | pomate U otkla-
njanju peludi 1 necistoca iz zraka | upja ih U filtar Drzite
ga ponovno 3 sekunde kako biste zaustavill znacajku
ION.

SleepiEco) qumb
Koriste se za pokretanje SLEEP/ECO operacija

Gumb za Ukljucivanje napajan)a
Uklucrvanye {on) / iskliucivanie (off) prekidaca napajania.

LED zaslon

Pokazuje postauljenu temperaturu u “ Gl °F("°F" 8¢ Ne
prikazuje na nekim modelima) | pos tavke automatskog
brojeca (Auto-imer). Dok je U nainu rada DRY (SUSE-
NJE) 1 FAN (VENTILATCR), prikazuje sobnu temperatu-
M.

Prikazuje kodove pagresaka | kod zastte -
E1-Pogreska senzora temperature prostorje E2-Po-
greska senzora temperature isparivaca. E3- Pogreska
senzora temperature kondenzatora (na nekim modelima)
E4-Pogreska ukomunikacii s plodom zaslona. EC-kvar
na ofkrivanju curenja rashladnog sredstva (na nekim
modelima).

[1-Donji slivnik j& pun--Spojite crjevo 7a odvod | ispu-
stite sakupljenu vodu. Ako s zastita ponavlja, nazowite
Seris.

Napomena: Kada se desi neki od gore navedenih
problema, iskljucite uredaj 1 provierite postoje | prepreke.
Ponovo pokrenite ureda], ako je problemi dalle prisuten,
Iskljucite rede) | IskopCalte kabel za napejanie. Kontek-
firajte proizvodacalll negove agente 7a servisirane
slicnu kvalficiranu osobu radi usluge.

Instalecija Ispusnog crijevar

Ispusha cijev | pmlagodmk moraju biti instalirani i uklo-
njeni U skladu s nacinom koristen)a.

Za COCL (hladenje), HEAT (gruanje) tip pumpe za grija-
nje) Il AUTO (automatski) nacin rada mora biti nstalirano
ISpUSNO CHijevo.

Za FAN {ventlator), DEHUMIDIFY {uklanjanje viaznost
iz zrake) i1l HEAT (grjanie) (tip elekirCnog grijanja) necin
rada Ispusno crijevo mora bifl uklonjeno.



| Rad

Upute za uporabu
Operacija HLADENJA (COOL)

-Pritisnite "MODE" (na€in rada) gumb sve dok ne zasija indika-

tor "COOL" (hladenje).

-Pritisnite tipke za podeSavanje ADJUST "+"ili ™" kako biste
odabrali Zeljenu sobnu temperaturu. Temperatura moZe biti
postavijena u opsegu od 17°CG~30°C/62°F~86°F(ili 83°F).
-Pritisnite "FAN SPEED" gumb da odaberete brzinu ventilato-
ra.

Operacija grijanja (HEAT) (hladenje samo za modele bez)

-Pritisnite "MODE" (na€in rada) gumb sve dok ne zasija indika-

tor "HEAT" (hladenje).

-Pritisnite tipke za podeSavanje ADJUST "+"ili "' kako biste
odabrali Zeljenu sobnu temperaturu. Temperatura moZe biti
postavijena u opsegu od 17°C~30°C/62°F~86°F(ili 83°F).
-Pritisnite "FAN SPEED" gumb da odaberete brzinu ventilato-
ra. Za neke modele brzina ventilatora ne moZe biti podesena u
hadinu rada grijanja (HEAT).

Operacija HLADENJA (DRY)

-Pritisnite "MODE" (na€in rada) gumb sve dok ne zasija indika-

tor "DRY" (hladenje).

-U ovom naginu rada ne mogu se odabrati brzina ventilatora il
podesiti temperatura. Motor ventilatora radi na (LOW) NISKQOJ
brzini.

-DrZite prozore i vrata zatvorene za bolji u€inak uklanjanja
vlaznosti iz zraka..

-Ne stavljajte cijev na prozor.

Operacija AUTO

- Kada postavite klima uredaj u automatski nain rada
(AUTO), on ¢e automatski odabrati hladenje, grijanje (hladenje
samo za modele bez) ili ventilator, samo u zavishosti od toga
koju temperaturu ste odabrali i od sobne temperature.

- Klima uredaj ¢e kontrolirati sobnu temperaturu automatski
oko temperature koju ste vi postavili.

- U automatskom naéinu rada (RUTO), ne moZete odabrati
brzinu ventilatora.

NAPOMENA: U automatskom naginu rada (AUTQO), svijetl
svjetlosni indikator i u automatskom nadinu rada i u trenutnom
naéinu rada za neke modele.

Operacija FAN

-Pritisnite "MODE" (na€in rada) gumb sve dok ne zasija indika-
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tor "FAN" (hladenje).

-Pritisnite "FAN SPEED" gumb da odaberete brzinu ventilato-
ra. Temperatura se ne moZe podesit.

-Ne stavljajte cijev na prozor.

Operacija TIMER

-Kada je uredaj ukljuéen, klik na gumb brojaéa (Timer) zapodet
¢e program automatskog iskljuéivanja (Auto-off), svjetlo indika-
tora iskljuéenog brojaéa (TIMER OFF) svijetli. Pritisnite gumbe
UP (gore) ili DOWN (dolie) kako biste odabrali Zeljeno vrijeme.
Pritisnite gumb broja¢a (TIMER) ponovo tijekom 5 sekundi i
zapoCet ¢e program Automatskog ukljuéivanja (Auto-on).

| svjetlosni indikator ukljuéenog brojaéa (TIMER ON) svijetli
Pritisnite gumbe up (gore) ili down (dolje) kako biste odabrali
vrijeme automatskog ukljufivanja (Auto-on).

-Kada je uredaj iskljucen, pritisnite gumb brojaca (Timer) kako
histe zapoteli program automatskog ukljuivanja (Auto-on),
pritisnite ga ponovno tijekom pet sekundi i zapotet cete pro-
gram automatskog iskljuéivanja (Auto-off).

-Pritisnite ili drZite gumb UP {gore) ili DOWN (dolje) za pro-
mjenu automatskog vremena za 0.5 ¢asova, a zatim se u toku
1 sata pove¢ava do 24 sata. Upravlja¢ ¢e odbrojavati vrijeme
preostalo do pocetka.

-Sustav ¢e se automatski vratiti na zaslon prethodno postav-
|janje temperature ako nema nikakve operacije u periodu od 5
sekundi.

- Ukljuéivanje ili iskljuéivanje uredaja (ON ili OFF) u bilo koje
vrijeme ili podeSavanje postavki brojaga na 0.0 otkazat e
program za automatsko ukljugivanjefiskljugivanje brojaéa.
Operacije SLEEP(ECO) (mirovanje(ekonomiénost))

- Pritisnite ovaj gumb i odabrana temperatura ¢e se povecati
(hladenje -cooling) ili smanijiti (grijanje-heating) za 1°C/2°F(ili
1°F) 30 minuta. Podesena temperatura ¢e se zatim pove-

¢ati (cooling-hladenje) ili smanjiti (heating - grijanje) za jos
1°G2°F (ili 1°F) nakon dodatnih 30 minuta. Ova nova tempe-
ratura ¢e se odrZavati tijekom 7 sati, prije nego sto ¢e se vratiti
ha prvobitno odabranu temperaturu. Zavrsava stanje mirova-
njalekonomicnosti (Sleep/Eco), a uredaj ¢e nastaviti raditi u
hatinu rada kako je prvobitno programiran.

NAPOMENA: Ova funkeija nije dostupna u natinu rada FAN
(Ventilator) ili DRY (SUSENJE).

Ostale funkcije

NAPOMENE za funkcije FOLLOW ME (slijedi me)/TEMP



SENSING (senzor temperature) (neobavezno). Ova funkcija
moZe biti aktivirana SAMO daljinskim upravljacem. Daljinski uprav-
ljac sluzi kao daljinski termostat za preciznu konfrolu temperature
ha svojoj lokaciji. Za aktiviranje Follow Me/Temp Sensing funkija,
usmierite daljinski upravlja¢ prema uredaju i pritisnite Follow Me/
Temp Sensing gumb. Daljinski upravijac ce slati signal do klima
uredaja sve dok ponowno ne pritisnete gumb Follow Me/Temp
Sensing. Ako uredaj ne primi Follow Me/Temp Sensing signal
tijekom intervala od 7 minuta, uredaj ¢e izaci iz Follow Me/Temp
Sensing nacina rada.

NAPOMENA: Ova funkcia nije dostupna u nacinu rada FAN (Ven-
tilator) i DRY (SUSENJE),

AUTOMATSKO PONOVNO POKRETANJE

Ako uredaj neocekivano prestane raditi zbog prekida napajanja
strujom, automatski e se pohovno pokrenuti sa prethodno pode-
Senim postavkama funkcija kada se napajanje strujom nastavi.
PODESAVANJE SMJERA STRUJAN JA ZRAKA

Otvor za zrak se moZe podeSavati automatski. PodeSavanje
smjera

strujanja zraka automatski.

-Kada je napajanje (Power) ukljuceno (ON), otvor za zrak se
potpuno ofvara.

-Pritisnite gumb SWING na plogi ili daljinskom upravljadu da
nokrenete funkciju automatsko zakretanje. Otvor za zrak Ce se
automatski zakretati gore i dolje.

-Nemojte ruéno podesavati otvor za zrak.

| Rad

PRIGEKAJTE 3 MINUTA PRIJE NO NASTAVITE SA RADOM Na-
kon $to uredaj prestane sa radom, ne moze ponovno biti pokrenut
uprva 3 minuta. Ovo je za zadtitu uredaja. Rad e automatski
zapoCeti nakon 3 minuta.

Znatajka upravijanja napajanjem (POWER MANAGEMENT) (na
hekim modelima)

Kada je temperatura okriZenja niza nego postavijena tempera-
tura tijekom nekog vremenskog razdoblja, uredaj ¢e automatski
pokrenuti znatajku upravijanja napajanjem (power management).
Zaustavjanje kompresora i motora ventilatora. Kada je tempe-
ratura okruZenja visa nego postavijena temperatura, uredaj ce
automatski iskljuciti znacajku upravljanja napajanjem (power
management). Pokretanje kompresora i (ili) motora ventilatora.
NAPOMENA: Za uredaje sa svietiom za upravljanje napajanjem,
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svjetlo ¢e svijetliti pod ovom znaCajkom.
Odvod vode

-Tijekom rada u reZimu uklanjanja viaznost iz zraka, uklonite
gomji odvodni utikac sa straznje strane uredaja, postavite odvodni
prikljucak (5/8 "univerzalni zenski mender) s crijevom od 3/4' (pro-
daje se na licu mjesta). Za modele bez odvodnog prikljucka samo
prikacite ispusno crijevo za otvor. Stavite otvoreni kraj crijeva
izravno preko odvodnog podrucja na podu vaseg podruma.

Skinite gornji \“- Skinite gornij <ok
drenaZni po- drenaZni po-
Kopac [ Kopac

Kontinuirano

Kontinuirano
/ crijevo za odvod

crijevo za ocvpdy

1

MODELA

MODEL B

-Tijekom rada u reZimu grijanja pumpe, uklonite nizi odvodni
utikag sa straZnje strane uredaja, postavite odvodni prikljucak
(5/8" univerzalni Zenski mender) s crijevom od 34" (prodaje se na
licu mjesta). Za modele bez odvodnog prikljucka samo prikacite
ispudho crijevo za otvor. Stavite otvoreni kraj prilagodnika crijeva
izravno preko odvodnog podrucja na podu vaseg podruma.
NAPOMENA: Provjerite je li crijevo sigumo, tako da nema curenja.
Usmierite crijevo u smjeru odvoda pazeti da nema izvijanja koja bi
zaustavila tiiek vode. Kraj crijeva stavite u odvod i pazite da je kraj
crijeva dolje kako bi voda mogla da ide neometano.@ Ne dopusti-
te da se to kada dogodi. (Pogledaite slike 5G). Kada kontinuirano
odvodno crijevo nije u uporabi, pobrinite se da su odgovarajuci
drenazni poklopac i éep postavljeni ispravno kako bi se sprije-
Eilo curenje.

Skinite niZi dre-
naZni paklopac

nazni poklopag “t

ontinuirano ontinuirano I

rijevo za odvo, Frije\ro za odvod

rilagodnik ¢Ti rilagodnik crije- Tt

a zg odvod ] vaza odvod @
MODEL A MODEL B



@ prilagodnik ®

1 odvod

prijevoz ispordke <1 8 m

-Kada razina vode u donjem slivniku dosegne
unaprijed definiranu razinu, uredaj te se ogla-
siti 8 puta i digitalni zaslon ée prikazati "P1" .
U to vrijeme proces kondicioniranjafuklanjanja
vlaZnosti iz zraka odmah ¢e se zaustaviti. Me- »° ]
dutim, ventilator motora nastavit ¢e sa radom

(to je nomalno)

Pazljivo pomaknite uredaj na mjesto isusivanja, uklonite donji
drenazni poklopac i dopustite da voda otede. Vratite donji
drenazni poklopac i ponovo pokrenite uredaj dok simbol "P1"
ne nestane. Ako se pogreska ponavlja, pozovite servis. NAPO-
MENA: Obavezno ponovno instalirajte donji odvodni utikaé
Svrsto kako biste sprijedili curenje prije uporabe uredaja.

| Odrzavanje

AUpozorenje:

-Uvijek iskljuéite uredaj iz utiénice prije ¢idéenja ili odrZavanja.
-NEMOJTE koristiti zapaljive tekucine ili kemikalije za ¢iscenje
uredaja. -NE perite uredaj pod tekuéom vodom. To uzrokuje
opasnost od strujnog udara.

-NE koristite uredaj ako je za vrijeme €is¢enja ostecen izvor
napajanja. Osteceni kabel za napajanje potrebno je zamijeniti
novim kabelom od proizvodada.

Ciscenje filtra za zrak

Visi filtar
(izvadite)

Skinite vijak, 4ff
zatim izvadite \
donji filtar. =~

MODEL A MODEL B

Uklanjanje filtra za zrak

AOPREZ
NE koristite uredaj bez filtra jer ¢e se prljavétina gomilati i uma-

njiti uéinkovitost.
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| Odrzavanje

Savjeti za odrzavanje

-Obavezno Cistite fitar zraka svakih 2 tiedna za
postizanje optimalnih performansi. -Slivnik se
mora prazniti odmah nakon pojave P1 pogreske |
prije pohrane kako bi se sprijecila pojava plijesni.
-U domacinstvima sa zivotinjama, morat ¢ete
povremeno brisati resetke kako biste sprijeéili da

protok zraka bude blokiran zbog zivotinjske dake.

Cidtenje uredaja

Uredaj Cistite koristeci viaznu krpu bez dacica i
blagim deterdzentom. OsusSite uredaj sa suhom
krpom bez dacica.

Pohranite uredaj kada nije u uporabi

-Praznite slivnik uredaja u skladu sa uputama u
sljedecem odjeljku.

-Pustite da uredaj radi u FAN (ventilator) naéinu
rada 12 sati u toploj prostoriji kako bi se osusila
sprijecila plijesan.

| Dijagnostika kvara

-Iskljucite uredaj i iskopcajte ga.

-Ocistite filtar zraka u skladu s uputama u pret-
hodnom dijelu. Ponovno postavite Cist, suhi filtar
prije pohrane.

-lzvadite baterije iz daljinskog upravijaca.

Drzite uredaj na hladnom, tamnom mjestu. lzloze-
nost suncevoj svjiellosti ili ekstremno visokim tem-
peraturama mozZe skratiti vijek trajanja uredaja.
NAPOMENA: Sa kutista i prednjeg dijela prasina
se moze ukloniti s pomocu krpe bez ulja ili oprati
s pomocu krpe namocene u mjesavinom tople
vode i blagog deterdzenta za perilicu za sude.
Temeljito isperite i obriSite. Nikada ne koristite
tvrde deterdzente, vosak ili lak na prednjoj strani
kucista. Prije no poCnete brisati kontrole, pobrinite
se da iz krpre iscedite visak vode.

Visak vode u kontrolamaili oko njih moze dovesti
do ostetenja uredaja.

Provjerite stroj prema sljede¢em obrascu prije no to ztrZite odrzavanje:

Problem

Uredaj sc e ukfuiuje kada sc pritisne |00 PoSreske

Moguéi uzrok

Rjesavanje problema
Slivnik je pun. Iskljugite uredaj, ispustite
vodu iz slivnika i ponovo pokrenite uredal.

gumb ON/OFF (ukljugivanje / iskljugiva-

U COOL (hladenje) naéinu rada: sobna

hje) temperatura je niZa no postavljena tem-
eratura

Ponovno postavite temperaturu

. Postavite uredaj na ravnu, vrstu povrsi-
- o Podloga nije ravna o
Uredaj jo butan i previge ibrira Filtar zraka je blokiran praginom ili Zivo-  (Iskljucite uredaj i ogistite filtar u skladu s
tinjskim dlak ama uputama
Uredaj proizvodi zvuke grgoljanja Ova) zvuk jo uzrokovan kretanjom ras- Toje uredu
hladnog sredstva unutar uredaja




| Napomene o dizajnu i uskladenosti

Napomene o dizajnu

Dizajn i specifikacija podijezu promjenama bez prethodne obavijesti o poboljanju proizvoda. Za poje-
dinosti se obratite prodajnoj agenciji ili proizvodaéu. Svako azuriranje uputa za uporabu bit ¢e postav-
lieno na internet stranicu servisa. Provjerite posljednju verziju.

Informacije o energetskoj ocjeni

Energetska ocjena za ovaj uredaj temelji se na instal aciji koja koristi neproduljenu ispusnu cijev bez
prilagodnika za kliza¢ prozora Aili prilagodnika za zidnu ispusnu cijev A (kako je prikazano u odjeljku o
instalaciji u ovim uputamaj.

Opseg temperature uredaja

Nacin rada Temperatutni opseg

Hladenje 17-35°C (62-95°F)
Susenje 13-35°C (55-95°F)
Grijanje (nacin rada pumpanje 0 o
topline) 5-30°C (41-86°F)
Grijanje (nacin rada e ekfriénog 0 0
grijania) < 30°C (86°F)
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| DRUSTVENA PRIMJEDBA

Prilikom koristenja ovoga uredaja u europskim zemljama potrebno je pridrzavati se sljedetih informaci-
ja

ODLAGANJE: Nemojte odlagati ovaj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Potrebno je odvojeno
prikupljanje ovakvog otpada zbog neophodnog posebnog postupka.

Nije dozvoljeno bacati ovaj uredaj u kontejner za komunalni ofpad.
Postoji nekoliko mogucnosti za odaganje:

A) Opcina je uspostavila takav sustav prikupljanja gdje se elektronski otpad moze odlagati barem be-
splatno za korisnike.

B) Kada kupujete novi proizvod, prodavac ¢e uzeti vas stari proizvod barem besplatno.
C) Tvornica ¢e primiti va$ stari uredaj zbog odlaganija, barem besplatno za korisnika.
D) Buduci da stari proizvodi sadrze vrijedne resurse, oni mogu biti prodani trgovcima metalnog otpada.

Divlje odlaganje otpada u Sumama i predjelima ugrozava vase zdravije, kada se opasne tvari izliju u
podzemne vode i udu u hranidbeni lanac.
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Przenos$ny klimatyzator

(Lokalny klimatyzator)
Instrukcja obstugi

Dziekujemy za zakup przenosnego klimatyzatora

Zanim zaczniesz uzywac klimatyzatora, prosze przeczytac uwaznie te instrukcje
Obstugi i zatrzymaj na przysztos¢.

PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ INSTRUKCJE!
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Srodki ostroznosci
Ten symbal wskazuje, ze ignorowanie instrukcji moze spowodowac $mier¢ lub powazne

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec $mierci lub obrazeniom uzytkownika lub innych osdb
albo uszkodzenia mienia, ta instrukcja musi by¢ przestrzegana. Nieprawidiowe dziatanie
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji moze by¢ przyczyng $mierci, obrazen lub
uszkodzen.

Instalacja musi przebiec wediug instrukcji instalaci. Nieprawidiowa instel acja moze powodowac
wyciek wody, porazenie pradem |ub pozar.

Uzywaj tylko z dotaczonymi akcesoriami i czgSciami oraz specjalnymi narzedziami przeznaczony-

mi do instalacji. Uzywanie nie standardowych czesci moze powodowac wyciek wody, porazenie
pradem, pozar, obrazenia ciala lub zniszczenie mienia. Upewni] sie, ze gniazdka ktorych uzywasz
sg Uziemione i majg odpowiednie napigcie. Kabel zasilajacy jest wyposazony w trojzebna wtycz-

ke uziemiajaca, aby chroni¢ przed porazeniem. Informacje dotyczace napigcia znajdujg sie na na
tabliczce urzadzenia.

Twoje urzadzenie musi by¢ uzywane w prawidiowo uziemionym gniazdku sciennym. Jesli gniazdo
scienne, ktorego chcesz uzy¢ nie jest odpowiednio uziemione lub zabezpieczone przez bezpiecznik
zwioczny lub wylacznik automatyczny ( bezpiecznik [ub wylacznik, ktory est potrzebny jest okreslony
maksymalnym pradem urzadzenia. Maksymalny prad jest podany na tabliczce producenta znajduja-
cej sie na urzadzeniu), popros wykfalifikowanego elektryka o zainstal owanie odpowiedniego gniaz-
da.

Zainstaluj urzadzenie na ptaskim, wytrzymatym podiozu. Nie podporzadkowanie si¢ temu, moze
skutkowac usterka, namiernym halasem i wibrcjami.

Urzadzenie nie moze napotykac zadnych przeszkod, aby dziala¢ prawidlowo w celu ograniczenia
zagrozen bezpieczenstwa. NIE zmieniaj diugosci kabla zasilajacego ani nie uzywaj przediuzacza by
zasila¢ urzadzenie.

NIE dziel sie pojedynczego gniazda z innymi urzadzeniami. Nieodpowiednia dostawa energii moze
doprowadzi¢ fo pozaru lub porazenia pradem.

NIE instal uj klimatyzacji w wilgotnym pokoju takim jak tazienka czy pralnia. Zbyt duza ekspozycja na
wode moze spowodowat zwarcie komponentow el ekirycznych.

NIE instal uj urzadzenia w pomieszczeniu w ktorym moze znajdowaé sie gaz palny, moze to spowo-
dowaé pozar. Urzadzenie ma kotka, aby ulatwi¢ przemieszczanie. Upewnij sie, Ze nie uzywasz kolek
na grubym dywanie lub zwinigtych przedmiotach, moze to spowodowat przewrécenie.

Nie uruchamiaj urzadzenia, ktore przewrocito sie lub jest uszkodzone.

Urzadzenie z grzejnikiem elektrycznym powinno mie¢ co najmniej 1 metr odstepu od materiatdw
latwopal nych. Nie dotykaj urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami ani kiedy jeste$ na bosaka
Jesli Klimatyzator zostanie przewrocony podczas uzytkowania, wylacz go i od razu odigcz go od
giownego zrodia zasilania. Sprawdzi¢ wzrokowo urzadzenie, aby upewnic sie, Ze nie ma uszko-
dzen. Jesli mydlisz, ze urzadzenie moglto zostat uszkodzone, skontaktuj si¢ z technikiem lub dzia-
tem obstugi klienta w celu uzyskania pomocy.

Podczas burzy nalezy odiaczy¢ zasilanie, w celu unikniecia uszkodzenia urzadzenia przez wytado-
wania atmosferyczne. -Twoja klimatyzacja powinna by¢ uzywana w taki sposob by chroni¢ jg przed
wilgocig np. Kondensacja, spryskana woda itp. Do ustawiaj | ub przechowuj swoje| klimatyzacji w
migjscu, gdzie moze upasé lub by weiagniety do wody [ub innego plynu. W razie, gdy tak sie stanie
odigcz je natychmiast.

Cale okablowanie musi by¢ wykonane dokladnie z wytycznymi schematem okablowania w srodku
urzadzenia.

Plytka obwodu urzgdzenia (PCB) zostata zaprojektowana z bezpiecznikiem zapewniajacym za-
bezpieczenie izolacyjne. Specyfikacje dotyczace bezpiecznika sg dostepne na ptytce drukowang,
przyklad: T 3.15A/230V, itp.



| Uwaga

A Uwaga

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i osoby z ograniczonymi zdolno-
sciami fizycznymi, zmyslowymi czy umystowymi lub bez doswiadczenia oraz wiedzy, jesli sg pod
nadzorem lub ofrzymali instrukcje jak uzywac urzadzenie w bezpieczny sposob i rozumiejg zagroze-
nia z nim zwigzane. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane jako zabawka da dzieci. Czyszczenie i kon-
serwacja nie powinna by¢ robiona przez dzieci bez nadzoru. (obowiazuje w krajach europejskich)
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (wliczajac dzieci) o ograniczeniach
zdalnosci fizycznych, zmyslowych i psychicznych lub nie posiadajacych wiedzy ani doswiadczenia,
chyba ze znajdujg sie pod nadzorem |ub otrzymali instrukcje dotyczaca uzywania urzadzenia od
0s0b odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo. (obowigzuje w innych krajach poza krajami europej-
skimi)

Dzieci powinny by¢ nadzorowane by nie bawic sie urzadzeniem. Dzieci powinny by¢ nadzorowane
przy urzadzeniu przez caly czas.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, serwisanta albo
inng wykfalifikowang osobe aby uniknaé niebezpieczenstwa.

Przed czyszczeniem lub inng konserwacja, urzadzenie musi zosta¢ odigczone od sieci zasilajacej.
Nie usuwaj zadnych wymienionych pokryw. Nie uzywaj tego urzadzenia, jezeli nie dziala poprawnie
lub jesli zostato upuszczone lub uszkodzone.

Nie prowadz kabli pod dywanem. Nie nalezy przykrywac kabla dywanami, bieznikamilub innymi po-
kryciami. Nie prowadz kabla pod meblamilub urzadzeniami. Unikaj ukladania kabli w strefie ruchu,
aby unikna¢ potkniecia sie.

Nie uzywaj tego urzadzenia jesli zostat uszkodzony kabel, wityczka, bezpiecznik lub wylacznik auto-
matyczny. Wyrzué lub wymien urzadzenie w autoryzowanej jednostce serwisowej, aby sprawdzié if
lub naprawic je.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru lub porazenia pradem, nie uzywaj tego wiatraka z innym potprzewod-
nikowym urzadzeniem sterujacym predkoscia,

Urzadzenie powinno by¢ zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczacymi instalaciji elek-
trycznej.

Skontaktuj sie z autoryzowanym technikiem serwisowym w celu naprawy lub konserwacji tego urza-
dzenia.

Skontaktuj sie z autoryzowanym monterem w celu instalacji tego urzadzenia.

Nie zakrywaj, ani nie blokuj kratek wiotowych i wylotowych.

Nie uzywa| tego urzadzenia w celach innych niz opisane w instrukcji obstugi. -Przed czyszczeniem,
wylacz i wyjmij wiyczke urzadzenia.

Qdtacz zasilanie, jesli dochodzg z niego dziwne dzwigki, zapachy [ub dym.

Nie naciskaj paneli kontrolnych, innymi rzeczami niz palce.

Nie usuwaj zadnych wymienionych pokryw. Nie uzywaj tego urzadzenia, jezeli nie dziata poprawnie
lub jesli zostato upuszczone lub uszkodzone.

Nie uruchamiaj lub zatrzymuj urzadzenia przez wyciggniecie i wiozenie kable wtyczki zasilajace).
Nie uzywaj niebezpiecznych srodkdw czystosci, aby wyczyscic [ub dotknaé urzadzenia. Nie uzy-
wa] urzadzenia w poblizu tatwo pa nych substancji lub oparéw tj. Alkohol, insektycydy, benzyna itp.
Zawsze transportuj klimatyzacje w pozycji poziomej i postawiong na stabilnym i rownym podiozu
podczas uzytkowania.

Zawsze kontaktuj sie z wykwalifikowang osobg w razie potrzeby naprawy. W przypadku uszkodze-
nia kabla zailajacego musi on zosta¢ wymieniony na nowy, ofrzymany od producenta i nie moze by¢
on naprawiony.

Trzymaj za wtyczke kabla zasilajacego podczas wyjmowania go.

Wylacz urzadzenie kiedy nie jest uzywane.



| Uwagi (tylko podczas uzywania czynnika chtodzacego R290/R32)

Srodki przyspieszajace rozmrazanie i czyszcezenie, inne niz zalecane przez producenta, nie powinny
byt uzywane. Urzadzenie powinno by przechowywane w pomieszczeniu bez cigglego dzialania
zrodet zaptonu (na przyktad: otwarty ogien, dzialajace urzadzenia z gazem, dzialajace grzejniki elek-
tryczne).

- Nie przektuwaj ani nie pal.

- Nalezy by¢ swiadomym ze substancje chtodzace nie zawierajg zapachu.

- Urzadzenie 12K Cooling powinno zosta¢ zainstalowane, uzywane i przechowywane w
pokoju o wielkosci wiekszej niz 11 m?.
Urzadzenie 9k,10K Cooling powinno zosta¢ zainstalowane, uzywane i przechowywane w
pokoju o wielkosci wieksze] niz 10 m?.
Urzadzenie 12K Cooling&Heating powinno zosta¢ zainstalowane, uzywane i przechowywane w
pokoju o wielkoSci wiekszej niz 12 m?,
- Nalezy przestrzegac krajowych przepisow dotyczacych gazu.
- W otworach wentylacyjnych nie powinno by¢ zadnych zatorow:.
- Aby unikna¢ uszkodzen mechanicznych nalezy przechowywat urzadzenie w odpowiedni sposoéb.

- Ostrzezenie, urzadzenie powinno by¢ przechowywane w odpowiednio wentylowanym pomieszcze-
niu, ktore odpomada wymogom rozmiarow podanym do odpowiedniego dziatania.

- Wszystkie osoby pracujace nad obwodem czynnika chtodniczego lub w jego pobieraniu musza,
posiadaé aktualny certyfikat wydany przez akredytowany organ oceniajacy dziatajacy w tej branzy,
upowaznia on do bezpiecznego obchodzenia sie z substancjami chiodniczymi zgodnie z uznang w
branzy specyfikacijq oceny.

- Serwisowanie moze by¢ wykonane tylko zgodnie z zaleceniami producenta urzadzenia. Konserwa-
cja i naprawy, ktére wymagaja wsparcia wykwalifikowanych pracownikéw powinny by¢ wykonywane
pod nadzorem osoby odpowiedzialng| za uzywanie fatwopalnych substancii chfodniczych.

Uwaga: Ryzyko pozaru/ latwo palnych materialow. WAZNA UWAGA: Uwaznie przeczytaj niniejszg

(wymagane tylko dla urzadzenia R32/R290) instrukcje, przed instalacjg lub obslugg nowego
klimatyzatora. Zatrzymaj te instrukcje, aby odnies¢
sie do niej w przysztosci.

Wyjasnienie symboli pokazanych na wyswietiaczu (tylko przy uzyciu czynnika chtodniczego R32/R290)

| Ten symbol oznacza, ze w tym urzgdzeniu zostal uzyty latwopalny
. OSTRZEZE- | czynnik chiodniczy. W przypadku wycieku substancji chodniczej i

NIE wystawieniu jej na dziatanie zewnetrznego zrédta zaplonu, mozliwe jest
wszczecie pozaru.
UWAGA | Ten symbol pokazuje, nalezy uwaznie przeczytaé ta instrukcje.

@ UWAGA | Jen symboal oznacza, ze personel serwisowy powinien obchodzi¢ sie z
tym urzadzeniem zgodnie z instrukcjg instalacji.

N Ten symbol pokazuje, ze dostepne sg informacje, takie jak instrukcja
EE UWAGA obstugi lub instrukcja montazu.
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1. Transport urzadzen zawierajgcych tatwopalne
czynniki chtodnicze Patrz przepisy transportowe

2. Oznaczanie urzgdzen za pomocg znakow Patrz
lokalne przepisy

3.Usuwanie urzadzen za pomoca latwopalnych
czynnikow chlodniczych Patrz przepisy krajowe.

4. Przechowywanie sprzetu / urzadzen

Urzadzenie powinno by¢ przechowywane zgodnie z
instrukcjami producenta.

5. Przechowywanie pakowanego (niesprzedane-
go) sprzetu Zabezpieczenie paczki magazynowej
powinno byt skonstruowane w taki sposdb, aby
mechaniczne uszkodzenie sprzetu wewnatrz paczki
nie powodowato wycieku czynnika chtodniczego.
Lokalne przepisy okreélg liczbe urzadzen, ktore
mogq by¢ przechowywane w jednym migjscu.

6. Informacje serwisowe

1)Sprawdz obszar

Przed rozpoczgciem prace na systemach zawiera-
jacych tatwopalne czynniki chfodnicze, niezbedna
jest kontrola bezpieczenstwa, aby zmnigjszy¢ ryzy-
ko zaptonu. Aby naprawic ukfad chlodniczy nalezy
przestrzegac nastepujacych zasad, zanim zacznie
sie pracowac z systemem.

2) Procedura pracy

Prace powinny by przeprowadzone w ramach kon-
trolowanej procedury, aby zminimalizowac ryzyko
obechosci fatwopalhego gazu lub oparéw podczas
wykonywania pracy.

3) OgbIny obszar pracy

Wszyscy pracownicy zajmujgcy si¢ konserwacjg
oraz osoby pracujgce na tym samym obszarze
muszg by¢ poinformowani o rodzaju wykonywanej
pracy. Nalezy unika¢ pracy w pomieszczeniach
zamknietych. Obszar wokot miejsca pracy zostanie
odizolowany. Upewnij si¢, ze warunki w tym obsza-
rze sg bezpieczne dzieki kontroli materialu palnego.
4) Sprawdz obecnosci czynnika chlodniczego
Obszar powinien zostac sprawdzony za pomocq
odpowiedniego detektora czynnika przed i podczas
pracy, tak aby upewnic sie ze technik jest Swiadomy
mozliwosci tatwopalnej gazow. Upewnij sie, czy
urzadzenie sprawdzajace przecieki jest zdatne do
uzycia z tatwopalnymi ¢czynnikami chtodniczymi, {].
Nieiskrzace, uszczelnionymi lub samoistnie bez-
pieczne.

5) Obechos¢ gasnicy

Jezeli istnieje koniecznos¢ przeprowadzenia prac
goracych przy urzadzeniu chiodniczym lub przy
jego czesciach, nalezy upewnic sig, Ze gasnica
znajduje sie w poblizu. Umiesci¢ gasnice proszko-

w3 lub CO2 przylegajacq do miejsca fadowania.

6) Brak zrodel zaplonu

Zadna osoba wykonujaca prace zwigzang z ukla-
dem chiodniczym, ktéra wymaga odstoniecia jakie-
gokolwiek rurociggu, ktory zawiera lub zawieral

t gtwo palny czynnik chtodniczy powinna uzywac
zebddel zaptonu w tym wypadku by zapobiec po-
zarowi lub eksplozji. Wszystkie mozliwe zrodla
zaplonu, w tym palenie papierosow, powinny byt
utrzymywane w dostatecznej odlegtosci od miejsca
instalacji, naprawy, usuwania i likwidacji, ze wzgle-
du na to ze tatwopalny czynnik chfodniczy moze
przedostac sie do otaczajacej przestrzeni. Przed
rozpoczeciem prac nalezy sprawdzic przestrzen
przy urzadzeniu, aby upewni¢ sig, ze w poblizu nie
znajdujq si¢ latwopalne zagrozenia ani nie nastg-
puje ryzyko zaplonu. Znaki zakazu paleni, nie bedq
wyswieflane.

7) Obszar wentylowany

Upewnij sig, ze obszar jest otwarty lub ze jest odpo-
wiednio wentylowany przed wejsciem do systemu
lub wykonaniem jakiejkolwiek pracy na gorgco.
Stopien wentylacji powinien by¢ utrzymywany przez
caly okres wykonywania pracy. Wentylacja powinna
bezpiecznie rozproszyc uwolniony czynnik chtodni-
czy, a najlepiej usunac go zewnetrznie do atmosfe-
ry.

8) Sprawdz sprzet chtodniczy

Gdy nastepuje zmiana komponentow elektrycz-
nych powinny one pasowac do celu i wiasciwej
specyfikacji. Przez caly czas nalezy przestrzegac
wytycznych producenta dotyczacych konserwa-

cji i serwisu. W razie watpliwoscl skonsultuj sie z
dziatem technicznym producenta w celu uzyskania
pomocy. W przypadku instalacji wykorzystujgcych
tatwopalne czynniki chtodnicze nalezy przeprowa-
dzi¢ nastepujace kontrole:

Wielkos¢ tadunku jest zgodna z rozmiarem po-
mieszczenia, w ktorym zainstalowane sg czesci
zawierajgce czynnik chlodniczy;

Maszyny wentylacyjne i wyloty dzialajg wiasciwie i
hie sq zatkane,

Jezeli stosowany jest posredni obwod chtodzacy,
obwédd wtdrny musi by¢ sprawdzony na obecnosé
czynhika chlodniczego; Oznaczenie urzadzenia jest
nadal widoczne i czytelne. Oznakowania i znaki,
ktdre sa nieczytelne, zostang poprawione;

Rura lub elementy chlodnicze sq instalowane w
polozeniu, w ktdérym jest malo prawdopodobne, aby
byly narazone na jakakolwiek substancje, ktora
moze korodowac elementy zawierajace czynnik
chtodniczy, chyba ze komponenty sq wykonane z
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materiatéw, ktore sg z natury odporne na korozje
lub 59 odpowiednio zabezpieczone przed skorodo-
waniem.

Sprawdz urzadzenia elekiryczne

Naprawa i konserwacja elementow elekirycznych
obejmuje wstepne kontrole bezpieczenstwa i proce-
dury kontroli czesci. Jesli wystepuje usterka, ktéra
moze zagrozi¢ bezpieczenstwu, do obwodu nie
nalezy podigczac zasilania elekirycznego, dopoki
nie zostanie w zadowalajacy sposob rozwiazany.
Jezeli usterki nie da sie skorygowa¢ natychmiast,
ale konieczne jest kontynuowanie pracy, nalezy
zastosowac odpowiednie rozwigzanie tymczasowe.
Zostanie to zgloszone wiascicielowi sprzetu, aby
poinformowaé wszystkie strony.

Wstepne kontrole bezpieczenstwa obejmuja:
Kondensatory sq rozladowane: nalezy to zrobic¢ w
bezpieczny sposdb, aby unikng¢ mozliwosci iskrze-
nia;

Brak widocznych elementow elektrycznych i oka-
blowania podczas fadowania, odzyskiwania lub
przedmuchiwania systemu; Ze istnieje cigglose
wigzania z ziemia.

7.Przeglad zamknigtych elementow

1) Podczas napraw uszczelnianych elementow
nalezy odigczy¢ wszystkie urzadzenia elektryczne
od obrabianego sprzetu przed kazdym usunieciem
zapieczetowanych pokryw itp. Jesli jest absolutnie
konieczne, aby podczas serwisowania bylo zapew-
nione zasilanie elekiryczne urzadzen, to stale dzia-
fajgca forma wykrywanie nieszczelnosci powinno
znajdowac sie w punkcie najbardziej krytycznym,
aby ostrzec o potencjalnie niebezpiecznej sytuaci.
2) 5zczegdlng uwage halezy Zwroci¢ na nastepuja-
ce kwestie, aby zapewnic, ze pracujac na elemen-
tach elektrycznych obudowa nie zostanie zmienio-
na w taki sposob, aby wptywal na poziom ochrony.
Obejmuje to uszkodzenie kabli, nadmierng liczbg
potgczen, koncowek niezamknietych oryginalnym
specyfikacjom, uszkodzenie uszczelek, nieprawi-
diowy montaz diawikow itp.

Upewnij sie, Ze urzadzenie jest bezpiecznie zamon-
towane.

Upewnic sie, ze uszczelki lub materialy uszczel-
hiajace nie ulegly degradacii, tak ze nie sluzg one
dtuze] do zapobiegania wnikaniu tatwopalnych
atmosfer. Czesci zamienne powinny by¢ zgodne ze
specyfikacjami producenta. UNWAGA: Zastosowanie
szczeliwa silikonowego moze hamowaé skutecz-
nosc¢ niektorych rodzajow urzadzen do wykrywania
wyciekow. Iskrobezpieczne komponenty nie musza
by¢ izolowane przed ich obrdbka.

8 Naprawa wewnetrznych komponentdw bezpie-
czenstwa

Nie przykladaj stalego obcigzenia indukcyjnego ani
pojemnosciowego do obwodu, nie upewniajac sie,
ze nie przekroczy to dopuszczalnego napigciai pra-
du dozwolonego dla uzywanego sprzetu. Iskrobez-
pieczne komponenty sg jedynymi rodzajami, nad
ktorymi mozna pracowac przy zyciu w obecnosci
latwopalne] atmosfery. Aparatura badawcza musi
miec¢ pramdlowq oceng. Wymien komponenty tylko
na czesci okreslone przez producenta. Inne czesci
mogq spowodowaé zaplon czynnika chiodniczego
w atmosferze z powodu wycieku.

9.Cabling

Sprawdz, czy okablowanie nie ulegnie zuzyciu,
korozji, nadmiernemu naciskowi, wibracjom, ostrym
krawedziom ani zadnym innym niekorzystnym
wphywom na srodowisko. Kontrola powinna réwniez
uwzgledniaC wplyw starzenia lub ciggtych wibracji
pochodzacych ze zrodet, takich jak sprezarki lub
wentylatory.

10. Wykrywanie tatwopalnych czynnikdw chtodni-
czych

W zadnym wypadku nie nalezy wykorzystywac
potencjalnych zrédet zaptonu do poszukiwania lub
wykrywania wyciekow czynnika chlodniczego. Nie
nalezy uzywac latarki halogenowej (ani zadnego
innego wykrywacza z otwartym plomieniem).

11. Metody wykrywania przeciekow

Natepujgce metody wykrywania nieszczelnosci
uznaje si¢ za dopuszczalne w przypadku systemow
zawierajacych fatwopalne czynniki chlodnicze.
Nastepujace metody wykrywania nieszczelnosci
uznaje sie za zadowalajgce, poniewaz detektory
wycieku sElectronic nalezy stosowa¢ do wykrywa-
hia tatwopalnych czynnikow chlodniczych, ale czu-
fos¢ moze nie by¢ odpowiednia lub moze wymagac
ponownej kalibracji. Systemy zawierajgce tatwopal-
ne czynniki chtodnicze. (Urzgdzenia wykrywajgce
nalezy skalibrowa¢ w miejscu wolnym od czynnika
chtodniczego). Upewnij sie, ze wykrywacz nie jest
potencjalnym zrodtem zaplonu i jest odpowiedni dla
uzywanego czynnika chtodniczego. Urzadzenia do
wykrywania wyciekow nalezy ustawic w procentach
LFL czynnika chlodniczego i nalezy je skalibrowac
do zastosowanego czynnika chlodniczego, odpo-
wiedni procent gazu (maksymalnie 25%). Ptyny do
wykrywania wyciekow nadajq sie do stosowania z
wiekszoscig czynnikow chiodniczych, ale nalezy
unika¢ stosowania detergentow zawierajacych
chlor, poniewaz chlor moze reagowaé¢ z czynnikiem
chtodniczym i powodowac korozje rur miedzianych.
W przypadku podejrzenia wycieku wszystkie otwar-
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te plomienie zostang usunigte / zgaszone. W przy-
padku stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego,
ktory wymaga lutowania, caly czynnik chiodniczy
powinien zosta¢ odzyskany z ukladu lub odizolo-
wany (za pomocg zaworow odcinajgcych) w czesci
systemu oddalonej od wycieku. Beztlenowy azot
(OFN) powinien by¢ przedmuchiwany przez uklad
zardwno przed jak i podczas procesu lutowania.
Usuwanie | ewakuacja

Przy wlamywaniu do obwodu czynnika chtodnicze-
go w celu dokonania napraw lub w jakimkolwiek
innym celu nalezy zastosowac konwencjonalne
procedury. Wazne jest jednak przestrzeganie naj-
lepszych praktyk, poniewaz bierze sie pod uwage
palnos¢. Nalezy przestrzega¢ nastepujgcej proce-
dury:

Usun czynnik chlodniczy;

Przedmuchat obwdd gazem obojetnym;
Ewakuowac;

Oczys¢ ponownie za pomocg gazu obojetneqo;
Otworz obwod przez ciecie [ub lutowanie.

tadunek czynnika chiodniczego nalezy odzyskac
do odpowiednich cylindrow odzysku. System nalezy
przepluka¢ przez OFN, aby zapewni¢ bezpieczen-
stwo urzadzenia. Proces ten musi zosta¢ powto-
rzony kilka razy. Do tego celu nie nalezy uzywac
sprezonego powietrza ani tlenu.

Plukanie uzyskuje sie poprzez przetamanie prozni
w Ukladzie z OFN i kontynuowanie napeiniania do
osiggniecia cidnienia roboczego, nastepnie odpo-
wietrzenie do atmosfery i ostatecznie odciggnigcie
do prozni. Proces ten powtarza sie, dopoki w ukta-
dzie nie bedzie czynnika chtodniczego. Gdy stosuje
sie koncowy fadunek OFN, ukiad przepuszcza sie
do cisnienia atmosferycznego, aby umozliwic prace.
Ta operacja jest absolutnie niezbedna, jesli majg
sie odbywac operacje lutowania na rurze.

Upewnij sig, ze wylot pompy prozniowej nie znajdu-
je sie w poblizu zadnych zrodet zaptonu i dostepna
jest wentylacja.

13. Procedury tadowania

Oprocz konwencjonalnych procedur fadowania
obowigzujg hastepujgce wymagania.

Upewnij sie, Ze zanieczyszczenia pochodzgce z
réznych czynnikdéw chtodniczych nie wystepujg
podczas uzywania urzgdzenia do fadowania. Weze
lub przewody powinny by¢ jak najkrotsze, aby
zminimalizowac ilo$¢ zawartego w nich czynnika
chtodniczego.

Butle powinny by¢ utrzymywane w pozycji piono-
wej.

Przed napetnieniem ukladu czynnikiem chiodni-

czym nalezy upewnic sig, Ze system chfodzenia jest
uziemiony.

Oznacz etykiete systemu po zakonczeniu tadowa-
nia (jesli jeszcze nie zostalo).

Nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznosc, aby nie
przepelnia¢ ukladu chlodniczego. Przed ponownym
natadowaniem systemu nalezy przeprowadzic pro-
be cisnieniowa przy pomocy OFN. Po zakohczeniu
ladowania nalezy przeprowadzi¢ kontrole szczel-
nosci ukladu, ale przed uruchomieniem. Kontrole
szczelnosci nalezy przeprowadzi¢ przed opuszcze-
niem miejsca.

14 Decommissioning

Przed wykonaniem te] procedury wazne jest, aby
technik byt w pelni zaznajomiony z urzgdzeniem

| wszystkimi jego szczegotami. Zaleca sie dobrg
praktyke, aby wszystkie czynniki chtodnicze byty
bezpiecznie odzyskiwane. Przed wykonaniem
zadania nalezy pobrac probke oleju i czynnika
chlodniczego w przypadku koniecznosci przepro-
wadzenia analizy przed ponownym uzyciem rege-
nerowanego czynhika chtodniczego. Bardzo wazne
jest, aby energia elekiryczna byta dostgpna przed
tym jak zadanie zostanie rozpoczete.

A) zapoznaj si¢ z urzadzeniem i jego dzialaniem.
B) izoluj system elektrycznie

C) przed rozpoczgciem procedury, upewnij sig ze:
W razie potrzeby dostepne jest mechaniczne
urzgdzenie manipulacyjne do obstugi cylindrow z
czynnikiem chtodniczym:;

Wszystkie srodki ochrony osobiste] sq dostepne

| uzywane prawidiowo; Proces odzyskiwania jest
zawsze nadzorowany przez kompetentng osobe;
Urzadzenie do odzyskiwania i cylindry odpowiadajg
odpowiednim standardom.

D) Opréznij uklad chlodniczy, jesli to mozliwe.

E) jezeli odkurzacz nie jest dostepny nalezy stwo-
rzy¢ przewdd zbierajacy tak by czynnik chtodzacy
mogt by¢ usuniety z réznych czesci systemu.

F) upewnij sie, ze cylinder jest ustawiony na wdze
Zanim zaczniesz proces odzyskiwania.

d) Uruchom maszyne do odzyskiwania i dziataj
zgodnie z instrukcjami producenta.

H) Nie przepetniaj cylindréw. (Nie wiecej niz 80%
pobranej objetosci plynu).

1) Nie przekraczaj maksymalnego cisnienia pracy
cylidrow, nawet chwilowo.

kiedy cylinder zostanie napetniony poprawnie, a
proces zostanie zakonczony, upewnij sig, Ze cylin-
dry i urzadzenie jest usuniete z drogi bezzwlocznie
| wszystkie zawory bezpieczenstwa na urzadzeniu



sq zamkniete.

K) odzyskany czynnik chtodniczy nie powinien by¢
stosowany w innym systemie chtodniczym chyba ze
system ten zostat wyczyszczony i sprawdzony.
15.Labelling

Urzadzenie powinno by¢ oznakowane stwierdzajac,
ze zostalo wycofane z uzytku i opréznione z czyn-
nika chtodzacego. Etykieta powinna by¢ podpisana
| opatrzona datg. Upewnij sig, ze etykieta zostata
umieszczona na urzadzeniu mowigc, Ze zawiera
fatwopalny czynnik chlodzacy.

16.Recovery

Kiedy usuwasz czynnik chlodzacy z systemu, bez
wzgledu czy ze wzgledu na serwis czy likwidacje,
jest zalecane jako dobra praktyka by bezpiecznie
usunaé czynnik chtodzacy.

Kiedy czynnik chiodzacy zostaje przeniesiony do
cylindréw, upewnij sie Ze tylko odpowiednie cylindry
do odzyskiwania czynnika chlodzacego sg uzywa-
ne. Upewnij sig, Ze posiadasz odpowiednig liczbe
dostepnych cylindrow do frzymania catosci fadunku
systemu. Wszystkie cylindry, ktore majq zosta¢ uzy-
te do trzymania odzyskanego czynnika chtodzgcego
sq do tego wyznaczone i podpisane (j. specjalne
cylindry do odzyskanego czynnika chlodzgcego).
Cylindry powinny zosta¢ zakonczone zaworem
zwalniajgcym cisnienie i potgczone zawory odcina-
jace, aby zapewni¢ odpowiedni proces pracy. Puste
cylindry do odzyskiwania sg oprdzniane i, jesli to
mozliwe, schlodzone przed tym jak odbed2|e sie
odzyskiwanie.

Urzadzenie do odzyskiwania powinno by¢ w do-
brej kondycji z kompletem instrukcji dotyczacym
urzadzenia, ktére jest w naszych rekach i powinno
by¢ odpowiednie do odzyskiwania latwopalnego
czynnika chlodzgcego. Dodatkowo, zestaw skali-
browanej skali pomiarowej powinien by¢ dostepny,
aby zapewni¢ odpowiedni proces pracy. Przewody
powinny by¢ zakonczone rozigcznikiem zigcza
zabezpieczonym przed wyciekaniem i ktory jest w
dobrej kondycji. Zanim uzyjesz urzadzenia do odzy-
skiwania, sprawdz czy jest w zadawalajgcym stanie,
zostat odpowedmo konserwowany | ze wszystkie
powigzane elementy elektryczne sg uszczelnione,
by zapobiec zapaleniu si¢ w razie wypuszczenia
czynnika chlodzgcego. Skonsultyj si¢ z producen-
tem, jesli masz jakies watpliwosci.

Odzyskany czynnik chfodzgcy powinien by¢ zwrd-
cony do dostawcy w odpowiednim cylindrze do
odzyskiwania oraz odpowiednig notatkg przekaza-
nia odpadow. Nie mieszaj czynnikdw chiodzacych
w urzadzeniach do odzyskiwania, szczegdlnie nie
w cylindrach. Jezeli sprezarki albo olej sprezarki ma
zostac usuniety, upewnij sig, ze zostaly one oproz-

nione do wymaganego poziomu, tak aby tatwopalny
czynnik chlodzacy nie pozostawal w smarze. Pro-
ces ewakuacji powinien odby¢ sie przed oddaniem
sprezarki do dostawcy. Tylko ogrzewanie elektrycz-
ne Jednostk| sprezarki powinno by¢ stosowane do
przyspieszenia tego procesu. Kiedy olej zostanie
odsgczony z systemu, powinien zosta¢ bezpiecznie
wyniesiony.

Uwaga dotyczaca gazéw fluorowanych

- Fluorowane gazy cieplarniane sg zawarte w
hermetycznie zamknietych urzadzeniach. Po
specyficzne informacje dotyczace typu, ilosci i
ekwiwalent CO2 w tonach fluorowanych gazow
cieplarnianych {(w niektérych modelach), patrz
odpowiednia etykieta na samym urzgdzeniu.

- Instalacja, serwis, konserwacja i naprawa tego
urzadzenia musi by¢ przeprowadzona przez
certyfikowanego technika.

- Deinstalacja i recykling produktu muszg by¢
wykonywane przez certyfikowanego technika.
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Fanel kontrolny
poziome zaluzje fobracajq sie
automatycznie)

a

Przod

uchungt

fobie strony)

panel

Ddlew

garmy filtr powietrza (za
kratha)

gérmy wlot powietrza

Ujscie spustowe

wrylot powiletiza

dolny filtr powietza——f—

dolry wylot spustowsy

povdetrza wlot owe go

(tylko dla trybu ogrzewa-
nia pompy)

Klarmra z kablem zasila-

Jqeym
gniazdo sieciowe

gniazdo zasilanias

wylot spustowsy dolnej
tacy

MODELA

gérmy filtr powietrza,

[za kratka)

gomy wlot powietrza |

ujscie spu-

atove

— Iy
&

wiglot powietrza

dolny filtr powietrzep
dolny wrylot spustoung,

powietrza wotowego

tylko dla trybu ogrzewania
pompy)

klamra z kablem zasila-
Jacym

gniaz do sieciowe

gniaz do zasilania

tyh

wylot spustowsy dolne|
tacy

MODELA



Instalacja

Wybor wtasciwej lokalizacji Twoje miejsce instalacji powinno spelniaC nastgpujace wymaga-

nia:

- Upewnij si¢, Ze urzadzenie zostalo zainstalowane na réwnym
podiozu by zminimalizowac hatas i wibracje.

- Urzadzenie musi by¢ zainstalowane blisko uziemionego wiacz-
nika I taca zbierania odciekow jest dostepna ( z tytu urzadze-
nia).

- Urzadzenie powinno by¢ ustawione 30 cm {12°) od najblizszej
ciany aby zapewni¢ odpowiednig klimatyzacje.

- NIE zakrywaj wiotu, wylotu, zdalnego sygnalizatora urzadze-
nia, jako ze moze to uszkodzit urzadzenie.

UWAGA:!

Wszystkie ilustracje w instrukcji stuzg tylko celom wyjasniajacym.
Twoje urzadzenie moze sie nieznacznie roznic.

Dominuje rzeczywisty ksztalt.

Urzadzenie moze by¢ sterowane przez panel kontrolny urza-
dzenia sam [ub dzieki pilotowi. Ta instrukcja nie zawiera Dziatan
pilota zobacz<<llustracje dotyczace pilota>> zapakowane z
urzadzeniem po wiecej informacii.

Isnigje wiele roznic pomiedzy “INSTRUKCJA OBSLUGI” a “llu-
stracje dotyczace pilota” w opisie dziatania, opis “INSTRUKCJA
OBSLUGI” jest zawsze wazniejszy.
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19.7inch

Potrzebne narzedzia
Srubokret $redni Philips; - miarka [ub linijka; - Noz lub nozyczki; -pita {opcjonalnie, aby skroci¢ adapter

okienny dia waskich okien)
akcesoria
Sprawdz rozmiar okna i wybierz dopasowany suwak
Ameryka Pothocnha
Crest Opis llos¢ Crest Opis lloge
B |Adapter urzadzenia lezest | 2crest <A |Suba 1 czest
0 ) |Warwydechowy Tezest 2 crest &yo= &= | ispormik i $ruba zaberpieczajaca 1zestaw
’@ Adapter suwaka okna Tezest 2 c7est a0 | WaZ spustowy Tczest
y Adapter weza spustowego (tylko wirbie y
M1 |Suwakokna A Tezest . [:]]: ooy cieok) Tezest
Suwak okna A 1 crest 2 |7acisk prrewodu zesilajacego 1c7est
C—1 | Suwak okna B 1 czes6 I |+ | Suwak okna C (opcjonalnie] 1 c7est
= ﬁzit]:zelka parkova 2 c7e8 B« |Suba(opcjonalie] Tezest
== ﬁds;;:zelka pankova 2 768 s=====+ |lbzczelka piankowa A [xlej)(opcjonalne) | 2 czese
—_— ngczelka piankoua & 1ezest ==+ |Uszczelka piankowa B (Kle] {opcjonalne) |  2czese
[nepizyleprie]
L Uszczelka piankowa C (nieprzylepne] y
B2 | Plotibaterie 1 zestaw === | ol 1czest

UWAGA: Prredmiotyz * 59 opejonane. Moga pojawi sie niewielkie réznice w projekcie
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Inne regiony

Crest Opis llos¢ (zest Opis llog¢
B |Adapteruzadzenia czest A * |Suba 1 czest
_" ) |Waz wydechowy Tezest &om o= | isnomik | Sruba zabez pieczajaca Tzestaw
@ » | Adapter suwaka okna Tezese a— |Wa7spustowy 1czese
Adapter écienny wydechowy A (tylko do g Adapter weza spustowego (tylko w y
@ " instalecscienne] Tegst cF frybie pompy cleple] et
adapter Scienny wydechowy B (7 zaslep- y : : y
@) g o stcscoms) Tezest e====a+ |Uszczelia piankowa A (Kle] 2 c7e8
— R ésgiueﬁleﬁakmwmzeme ko dotnsidc) 4 zestaw =3+ |Uszczelka piankowa B [kle] 2 c7e8
[T« |SuwakoknaA 1czest e====, | Uszczelka piankowa © [nieprzylepre) 1 czest
I | * | Suwek okna B 1 czest o
o |Zacisk przewodu zas lajacego 1c7es¢ o) ot baere st

UWAGA: Prredmity 7" 54 opcjonialne. Moga pojawi sie niewielkde rézrice w projekcie

Zestaw do montazu okien

Krok pierwszy: Przygotowanie zespolu weza wydechowego
Weisnat waz wylotowy do adaptera suwaka | adaptera, a
hastepnie automatycznie zacisnaé elastyczne sprzaczki
adapterdw.

dapter urzg-
dzenia

Upewnij sig, Ze zaczep adaptera jest wyrow-

nany z gniazdem otworu wylotu powietrza.
MWliejsce dziury

Krok drugi: Zainstaluj zespol weza wydechowego do urza-
dzenia

Wloz adapter urzadzenia weza wydechowego, aby zamon-
towa¢ go do dolnego rowka wylotu powietrza z urzadzenia,
podczas gdy hak adaptera jest wyrdwnany z gnlazdem otwo-
ru wylotu powietrza | zsuwa sie w dol zestawu wezy wyloto-
wych wzdluz kierunku strzalki w celu instalacji.

Krok trzeci: Przygotowanie regulowanego suwaka okna
1. W zaleznosci od wielko$ci okna dostosuj rozmiar suwaka

Wontaz weza

dechowy  wydechowego
E Nacigni| na

Adapter suvwa ka
okna

Halk

Xy iojest whozony

Upewni sig,

ze

okna.

o

2,

Jesli diugos¢ okna wymaga dwoch suwakow, nalezy uzyc T T

. - . . . Suwak okna A Suwak okna B
sruby do zamocowania prowadnic okiennych po ustawie- S

niu ich na odpowiednig diugosc. WODEL A /

W niektorych modelach, jegli dlugosc okna wymaga trzech
suwakow (opcjonalnie), nalezy przymocowac dwie zasu-

oo |

wy suwakami okiennymi po ustawieniu ich odpowiednigj
diugosci.

MODEL

Sruba

8uwak okna A Suwak ok‘r}a B

Sruba

B

adapter

TN . \ \

\

Sk oﬁma A 8uwa\< okna B SU\n.fa\k okna G
WMODEL &

"

oo 1|
T

Sl okna A

MODEL B

Suwak okna B Suwalk okna C




| Instalacja

Uwaga Po przygotowaniu zestawu wezy wydeshowyoh | regulowanego
suwaka okna wyblerz jedng z ponizszych metod instalac)

Typ 1 Montaz ckna podwieszanego lub okna przesuwnego (opcjonanie]

Uszi zelka piark owa B
lej ks ]

e Klejudl piatk owa B

(b klgju])

1 Odetn] past z piarki A1 B z pianki na odpowlednia dugosé 1 przymacy
Je do skrzycha okiennego | ramy, |ak pokezano.

- ————

Suwak ckra B
| (il potreekne)

Suwakokra B
Suwak cknia fesdli potrz e

Sumak okra &

0 L__“*_h“‘

7

Uszizelka piarkowa ©

) [t riepreylepay)
iepizy epay]

albo

3 Wytri) neprzylepna piankowg taéme C, dopasowang do szerokoscl
okna. Witz uszozelke miedzy szybe 1 rame okna aby zapobiec przedo-
stawani sie powletrza | owaddw do pomieszczenia

4 W razie polrzeby zainstalu) wspornik zabezpleczajagy zapomocg 2
Srulby jak pokazano narysunku

MODEL B

0. Witz adapler suwaka okna do ofwory Suwaka okna
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Typ 2 MortaZ Scienny (opcjonalnie)

1 Wyt otwdr o $recnicy 125 mm (4 9call) w &ianie dla adaplera
wydechowego B. 2 Praymoou) oienny adapter wydechowy B do Sciany
7a pomocq czierech zakotwiczen | §rub dostarczonych w zestawe 3
Podtacz zespdt wezawydechoweqo (ze Soiennym adaplerem wydecho-
wym A do scienmego adaplera wydechowego B

R kudowa oy

Laapter Seienny
wydeshowy B

Lhivaga: Zakry] obirdr, uzy-
wajgc nas adki adapters,
gdy nie jest uZywana.

P okrywa edgpbers!

(L
] ,l,":
Illlll-

mae 1 20em kb & cali

g irjeﬂcm I 12 el

Uwaga: Aby zapewnic prawicowe dzialane, NIE przediuza) ari nie
wygning) weza Upewni sie; 7e wokdhwylolu pownelrza weza wylolowego
niema zadnych przeszkod (w zakresie 500 mm), aby ukdad wydechowy
ziatat prawickowro. Wszysthie llustracie w te) Instruke) shuza jedynie
celom wyjasnieniggoym

Two) Kimatyzator moze sie nieznacznie raznic. Dominuye rzeczywisly
ksztaf

Sterownik weniylac) znajduje sie z tytu kKimatyzatora. Pozycja OTWARTA
USLawva stechie powlelrze 2 pomieszezenial wydmushue e nazewngirz
Swieze powielrze jest woiagane przez nomalne przejécia w domu Kiedy
nie polrzebujesz cyrkulag powietrza w poko)u ustaw konirole weniylaora
na pazyoe AMKNIETA Ta funkgja dziata jedynie wMODELU B
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UWAGA: Panel kontrolny moze wygladac nastepujaco:

|swne)
- (e}

=

TG
5 | Ao}

UWAGA: Na niektérych modelachzamiast °F. Na innych modelach =(ampka BEZPRZEWODOWA)
zamiast = (lampki zasilania). UWAGA: Niektore funkcje (ION, OBSERWUJ MNIE, CIEPLO, BEZ-

PRZWODOWE itp.) sg opcjonalne. ION nie dziata na urzadzeniach R32/R290.

Lampka predkosci ]

LY |LampkatybuCIEPLO | ¢k | wentylatora SZYB- | & @ La”\]\%j ﬁﬁlsEER

KA
Lampka predkosci
* Lampka trybu ZIMNO % wentylatora Sredni e Lampka [ON
Lampka trybu WEN- Lampka predkosci | .

* & TYLATOR * | yentylatora Niska | 2 ® |  Lampka SEN
b0 Lampka trybu OSUSZ | k%A ;%?E(ll(:tgrre?ilﬁ% C Stopnie Celsjusza
& o Lampka tybuAUTO | @ | LempkaFILTER | -F | Stopmie ranrenhe

Lampka ZARZA-
= rampka SRS | @ | pzaNEzasia- | EE | wyswietacz LED
NIEM

UWAGA Urzqdzenle ktore kuplles moze wygladac nastepulqco
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SWING

SWING
= (3 swoonis)

TIMER

MODE

Przycisk obrotu

Shezy do rozpoczynania funkcji automatycznego
obrotu. Gdy operacja jest WLACZONA, nacisnigeie
przycisku OBROT moze zatrzymac zaluzje pod zada-
nym katem.

Przycisk bezprzewodowy (opcjonalnie)

Uzyj by rozpoczqc funkcje Bezprzewodowa, Przy
pierwszym wzyciu funkcji bezprzewodowej, nacisnij i
przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby rozpoczat
potaczenie frybu Bezprzewodowego. WYSWIETLCZ
LED pokazuje ‘AP’ aby pokazaé, ze mozesz rozpoczag
potaczenie bezprzewodowe. Jesli polaczenie (router)
powiedzie sie w ciagu 8 minut, urzgdzenie wyjdzie z
trybu potgczenia bezprzewodowego automatycznie

| zaswieci sie wskaznik bezprzewodowy. Jesli pola-
czenie nie powiedzie sie w ciggu 8 minut, urzadzenie
wyjdzie z trybu bezprzewodowego automatycznie. Po
tym jak potaczenie bezprzewodowe powiedzie sig,
mozesz nacisnag 1 przytrzymac przyciski OBROT

DOL (-) wtym samym czasie przez 3 sekundy by wyta-

czy¢ funkcje bezprzewodows, a WYSWIETLACZ LED
pokaze WYLACZONE' przez 3 sekundy, przytrzymaj
przyciski OBROT 1 GORA (+) w tym samym czasie
przez 3 sekundy by wylaczy¢ funkcje bezprzewodow,
a WYSWIETLAGZ LED pokaze WELACZONE' przez 3
sekundy.

UWAGA: Kiedy resetujesz funkcje bezprzewodows,
moze zajat chwile by polaczy¢ sie¢ automatycznie.

Przycisk regulacji czasu

Shezy do inicjacji czasu startu AUTO WLACZENIA|
czasu automatycznego wylaczania AUTQ, w polacze-
niuz przyciskami + i -. Kontrolka wdgczenia / wyla-
czenia regulatora czasu zapali sig pod ustawieniami
wiaczenia / wytgczenia regulatora czasu.

Przycisk trybu

Wybierz odpowiedni tryb dziatania Za kazdym razem,
gdy nacisniesz przycisk, tryb jest wybrany w sekwencj,
ktdra idzie od AUTO, ZIMNQ, QSUSZ, WENTYLATOT
I GIEPLO (chtodzenie tylko w modelach bez tego)
Wskaznik trybu Swieci pod réznymi trybami ustawien,

Przyciskiw gore (+) i w dot (-)

Shizg do regulacii zwiekszania/ zmniejszania)
ustawien temperatury w krokach co1° C/lub 2° Fw
zakresie 0d17°G/62° Fdo30°C/86°F (lub 88 °
F) lub ustawienie REGULATORA CZASU w zakresie 0
~ 24 godzin,

UWAGA; Kontrola jest w stanie wySwietla tempera-
ture w stopniach Fahrenheita lub stopniach Celsjusza.
Aby dokonac korwersji z jednego do drugiego, naciénij
| przytrzymaj jednoczesnie przyciski Gora | dot przez 3
sekundy.
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Przycisk Wentylator / lon (jon jest opcjonalny)
Kontrola predkoéci wentylatora. Nacisnij, aby wybraé
predkost wentylatora w czterech krokach - NISKI,
SREDNI, WYSOKI i AUTOMATYGZNY. Kontrolka
predkosci wentylatora $wieci sig w réznych usta-
wieniach wentylatora. Kiedy wybierzesz AUTOMA-
TYGZNA predkosé wentylatora, wszystkie wskazniki
Swiatta wylaczal sie. Na niektorych modelach, kiedy
wybierzesz AUTOMATYGZNA predkost wentylatora,
wszystkie wskazniki Swiatla zapala sig (opcjonalnie).
UWAGA: Nacisni ten przycisk przez 3 sekundy,

aby zainicjowat funkcje ION. Generator jondw jest
zasilany energig i pomoze usunat pylki i zanieczysz-
czenia Z powietrza i zatrzyma je wfiltrze. Naciénij

ponownie przez 3 sekundy, aby zatrzymat funkcje
ION,

Przycisk sen (Eko)
Shey do inicjowania operacji Sen/ECO.

Przycisk zasilania
Wacznik / wylacznik zasilania.

Wyswietlacz LED

Pokazuje ustawiona temperaturg w® G lub ° F (** F*
brak wyswietlania w niektérych modelach) i ustawie-
nia regulatora czasu. W trybach OSUSZ i WENTY-
LATOR pokazuje temperature w pomieszczeniu.
Pokazuje kody bledéw i kod zabezpieczajacy:

Blad czujnika temperatury pomieszczenia E1. Blad
czujnika temperatury parownika E2. Blad czujnika
temperatury E3-skraplacza (w niektorych modelach).
Blad wyswietlacza komunikacji panelu E4. Usterka
wykrywania wycieku czynnika EC (w niektorych
modelach).

P1- Dolnataca jest pelna - Podiacz waz spustowy

| spusc zebrang wode. Jesli ochrona sig powtarza,
WEZWij Serwis.

Uwaga: Kiedy pojewi sig jedna z powyzszych
usterek, wylacz jednostke i sprawid? czy wiystepu-

ja niedroznoéei. Zresetuj jednostke, jesli usterka
hadal wystepuje, wylacz jecnostke i odigez wtyczke
zasilania. Skontaktyj sig z producentem lub z pelno-
mochikiem obstugi albo inng wykfalifikowana do tego
osoba,

Instalacja weza wylotowego

Waz wylotowy | adapter musza byt zainstalowane
|ub usunigte zgodnie z trybem uzytkowania.
Wirybie ZIMNO, CIEPLO (pompa ciepla) lub AUTO
nalezy zainstalowat waz wylotowy.

Wryhie WENTYLATOR, POCHLANIACZ WILGO-
Cl lub CIEPLO (typ ciepla elektrycznego) nalezy

usungt waz wylotowy.
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Instrukcja operacja

Operacja ZIMNO

-Nacisnij przycisk "TRYB', az zaswieci si¢ kontrolka "ZIMNO".
-Przycisnat przyciski DOSTOSUJ"+" lub ™", aby wybrat
pozadang temperature w pomieszczeniu. Temperaturg mozna
ustawi¢ w zakresie 17 ° G~ 30° C/62 ° F ~ 86°F(or 88°F).
-Nacisnij przycisk "PREDKOSC WENTYLATORA", aby wybrat
predkost wentylatora.

Tryb GIEPLO (tylko modele chtodzace bez)

-Nacisnij przycisk "TRYB", az zaswieci si¢ kontrolka "CIE-
PLO".

-Przycisnat przyciski DOSTOSUJ"+" lub ™", aby wybra¢
pozadang temperature w pomieszezeniu. Temperaturg mozna
ustawi¢ w zakresieod 17° G ~30°C/62°F ~86°F (lub
88 ° F) -Naciénij przycisk "PREDKOSC WENTYLATORA",
aby wybrac predkos¢ wentylatora. W niektorych modelach
predkost wentylatora nie moze by¢ regulowana w trybie
OGRZEWANIE.

Operacja OSUSZ

Weinij przycisk “TRYB" dopdki nie pojawi sig lampka
ozhaczjgca “0SUSZ”

- W tym trybie nie mozna wybraé predkosci wentylatora ani
ustawié¢ temperatury. Silnik wentylatora pracuje z NISKA
predkoscia,

- Trzymaj okna i drzwi zamknigte, aby uzyskat najlepszy efekt
odwilzania.

- Nie umieszezaj izolacji w oknie.

Operacja AUTO

-Kiedy klimatyzator jest ustawiony w trybie AUTO, automatycz-
nie wybiera chlodzenie, ogrzewanie (tylko chlodzenie bez mo-
deli) lub dziatanie tylko wentylatora w zaleznoéci od wybranej
temperatury i temperatury w pomieszezeniu,

- Klimatyzator bgdzie automatycznie regulowal temperature

w pomieszczeniu wok ol ustawionego przez ciebie punktu
temperatury. - W trybie AUTO nie mozna wybra¢ predkosci
wentylatora. UWAGA: Pod trybem AUTO, w niektorych mode-
lach $wieci sig zarowno tryb AUTO, jak i rzeczywisty wskaznik
trybu dzialania.

Operacja WENTYLATOR

Weisnij przycisk “TRYB" dopdki nie pojawi sig lampka
oznaczjgca ‘WENTYLATOR"
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-Nacisnij przycisk "PREDKOSC WENTYLATORA", aby wybrat
predko st wentylatora. Nie mozna regulowat temperatury.

- Nie umieszczaj izolacji w oknie.

Operacja REGULATORA GZASU

- Gdy urzadzenie jest wlaczone, naciénij przycisk Regulator
¢zasu uruchomi program automatycznego wylaczania, zaswie-
¢i sig kontrolka REGULATOR CZASU WYLACZONY. Nacisnij
przycisk GORA lub DOL, aby wybraé wybrany czas. Weishi
przycisk REGULATOR CZASU ponownie w ciggu 3 sekund,
rozpoczyna sig program Auto start.

Kontrolka REGULATOR GZASU WLAGZONY zaswieci sig.
naciskaj przycisk strzalki w gore lub w dol, aby wybrat zadany
czas automatycznego wigczenia.

- Gdy urzadzenie jest wylaczone, nacisnij przycisk Regula-
tor czasu, aby rozpoczaé program Auto-on start, nacisnij go
ponownhie w ciggu 5 sekund, aby uruchomi¢ program automa-
tycznego wylaezania,

-Nacisnij lub przytrzymaj przycisk GORA lub DOL, aby
zmieni¢ czas Auto o 0,5 godziny, do 10 godzin, a nastepnie o
1 godzing do 24 godzin. Kontrola odlicza czas pozostaty do
rozpoczecia.

System automatycznie powrdei do poprzedniego ustawienia
temperatury, jesli nie bedzie Zadnej operacji w ciggu 5 sekund
- Waczenie lub wylaczenie urzadzenia w dowolnym momen-
cie lub ustawienie regulatora czasu na 0.0 spowoduje anulo-
wanie programu automatycznego startu/ stopera.

Dzialanie SEN (ECO)

-Nacisnij ten przycisk, wybrana temperatura wzroénie (chio-
dzenie) lub zmniejszy (ogrzewanie) o 1° G/ 2°F (lub 1°

F) 30 minut. Temperatura wzroénie (chlodzenie) lub spadnie
(ogrzewanie) o kolejne 1° G /2 °F {lub 1° F) po dodatko-
wych 30 minutach. nowa temperatura bedzie utrzymywana
przez 7 godzin, zanim powroci do pierwotnie wybranej
temperatury. To konczy tryb uspienia / trybu Eco, a urzadzenie
bedzie kontynuowalo dziatanie zgodnie z pierwotnym zapro-
gramowaniem.

UWAGA: Ta funkcja jest niedostepna w trybie WENTYLATOR
lub OSUSZ,

Inne cechy

Funkeja OBSERWUJ MNIE / WY CZUWANIE TEMP (opcjo-
nalnie) UWAGA: Ta funkeja moze byt aktywowana TYLKO za
pomoca pilota zdalnego sterowania. Pilot sluZy jako termostat
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zdalny, umozliwiajacy precyzyjna kontrole temperatury w jego
lokalizacji. Aby wigczyt funkcje Follow Me / Temp Sensing,
skieruj pilota w strong urzadzenia i nacisnij przycisk Follow
Me / Temp Sensing. Pilot wysle ten sygnal do klimatyzatora,
aZ ponownie nacisnie przycisk "Obserwuj mnie / Wyczuwanie
temp". Jesli urzadzenie nie odbierze sygnalu Obserwuj mnie
{ Wyczuwanie temp w ciagu 7 minut, urzadzenie opusci tryb
Obserwuj mnie / Wyczuwanie temp.

UWAGA: Ta funkcja jest niedostepna w trybie WENT YLATOR
lub OSUSZ.

AUTO RESET

Jezeli urzadzenie niespodziewanie zerwie sig z powodu prze-
1wy w zasilaniu, automatycznie wznowi dzialanie z poprzed-
him ustawieniem funkcji po wznowieniu zasilania.
REGULAGCJA KIERUNKU PRZEPLYWU POWIETRZA
Zaluzje mozna regulowaé automatycznie. Dostosuj powietrze
kierunek przeptywu automatycznie:

-Gdy zasilanie jest wigezone, 2aluzja otwiera sig calkowicie.
-Naciénij przycisk OBROT na panelu lub pilocie, aby zainicjo-
wat funkcje Auto swing. Zaluzja przesuwa sig automatycznie
w gore | w dol.

-Nie reguluj recznie Zaluzji.

| Dziatanie

CZEKAJ 3 MINUTY PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYT-
KOWANIA Po zatrzymaniu urzadzenia nie mozna go ponoiw-
hie uruchomi¢ w ciggu pierwszych 3 minut. Dzieje sig tak

aby chroni¢ urzadzenie. Zacznie dziataé automatycznie po 3
minutach.

Funkcja ZARZADZANIE ENERGIA (w niektorych modelach)
Gdy temperatura otoczenia jest nizsza od ustawione] tempe-
ratury przez pewien czas, urzadzenie automatycznie uruchomi
funkeje zarzadzania energia. Zatrzymanie sprezarki i silnika
wentylatora. Gdy temperatura otoczenia jest wyZsza niz
temperatura nastawy, urzadzenie automatycznie zrezygnuje z
funkeji zarzadzania energia. Sprezarka i (lub) silnik wentylato-
ra pracuja,

UWAGA: W przypadku urzadzenia ze $wiattem zarzadzania
energia podéwietlone zostanie to pod ta funkeja.
Odprowadzanie wody

- W trybie osuszania, zdejmij gorny korek spustowy z tylu
urzadzenia, zainstaluj zlacze spustowe (uniwersalna myjka

5/8") z wezem 3/4" (zakupionym lokalnie). W przypadku
modeli bez zlaczki spustowej wystarczy zalozy¢ waz spustowy
do otworu. Umies¢ otwarty koniec weza bezposrednio nad
odplywem w piwnicy.

-, Zdejmij gorny

Zdefm] gorny i korek spustowry

korek spustowny

Ciaghy waz

Cigghy weg
spustowy

spustovisy

MODEL A MODEL B

- W trybie pompy grzewczej zdejmij dolng $rubg spustows z
tylu urzadzenia, zatéz zlgcze spustowe (uniwersalna myjka 5/8
")z wezem 3/4" (zakupionym lokalnie). W przypadku modeli
bez zlgezki spustowej wystarczy zalozy¢ waz spustowy do
otworu. Umies¢ otwarta ene adaptera weza bezposrednio nad
spustem w piwnicy.

UWAGA: Upewnij sig, ze waz jest zabezpieczony, wige nie
ma wyciekow. Skieruj waz w strong odplywu, upewniajac sie,
Ze nie ma zalaman, ktdre zatrzymajq przeplyw zacierzacza.
Umiesé koniec weza w odplywie | upewni] sig, Ze koniec weza
jest w dol, aby woda przeplywala plynnie (patrz rysunki z @

. Nigdy tego nie pozwol 0. (Zobacz rysunki z &). Gdy ciagly
w3z spustowy nie jest uzywany, nalezy upewnic sig, ze odpo-
wiednia korka spustowa i pokretlo s3 mocho osadzone, aby

Zdejmij dolng

Zdejmi dolnig korek spustowy

korek spusto

ICigghy ez

3| o Z ; ‘.'.
; e —adapter weza =
dapter weza adap ki
pustowego ® spustowe go @
MODEL A MODEL B
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NIE uzywaj urzadzenia bez filtra, poniewaz brud i kfaczki
zatykaja 9o i zmniejszajg wydajnoéé.

wysokost podnoszenia <1,68 m

- Gdy poziom wody w zasobniku dolnym osiggnie okreslony
poziom, urzadzenie wyemituje 8 sygnatdw dzwigkowych, a

ha wyswietlaczu cyfrowym pojawi sig "P1". W tym momencie
proces klimatyzacji / osuszania natychmiast sig zatrzymuje.
Jednak silnik wentylatora bedzie nadal dzialaf (jest to normal-
ne).

Ostroznie przenie$ urzadzenie do miejsca spustu, zdejmij
dolny korek spustowy | pozwél wodzie splyna. Ponownie zain-
staluj dolny korek spustowy i uruchom urzadzenie ponownie,
az zniknie symbol "P1". Jesli blad sig powtarza, wezwij serwis.
UWAGA: Pamigtaj o ponownym zainstalowaniu dolnego korka
spustowego

Mocno, aby zapobiec wyciekom przed uzyciem urzadzenia.

| Konserwacja

ANosTRZEZENE:

-Zawsze odiacz urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem
lub serwisowaniem.

-Nie uzywaj fatwopalnych cieczy ani chemikaliéw do czysz-
czenia urzadzenia. -Nie myé urzadzenia pod biezacq woda,
Powoduje to zagrozenie elektryczne.

-NIE WOLNO obstugiwac maszyny, jesli podczas czyszczenia
doszlo do uszkodzenia zasilacza. Uszkodzony przewdd zasila-
jacy musi zosta¢ wymieniony na nowy przewod od producenta.
Wyczysc filtr powietrza

Dolny filtr po-

Wyjaé srube, wietrza(wyjaé

nastepnie -Il’
ja¢ dolny filtr™
na zewnatrz.

MODEL A MODEL B

Wyjmij filtr powietrza
e
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| KONSERWACJA

Wskazowki dotyczace konserwacii

- Oczys¢ fitr powietrza co 2 tygodnie, aby uzy-
ska¢ optymalng wydajnos¢. Tacka na wode
powinna zostac oprézniona natychmiast po
wystapieniu btedu P11 przed przechowywaniem,
aby zapobiec plesni.

- W gospodarstwach domowych ze zwierzetami
trzeba okresowo czyscic kratke, aby zapobiec
zablokowaniu przeptywu powietrza z powodu sier-
Sci zwierzat.

Wyczys¢ urzadzenie

WyczysC urzadzenie za pomoca wilgotnej, nie-
pozostawiajacej widkien sciereczki i lagodnego
detergentu. Osusz urzadazenie sucha, niestrzepia-
cq sie szmatka.

Przechowuj urzadzenie, gdy nie jest uzywane
-Odsun tace na wode z urzadzenia zgodnie z
instrukcjami w ponizsze] sekcji.

| Diagnostyka usterek

- Uruchom urzadzenie w trybie wentylatora na 12
godzin w cieplym pomieszczeniu, aby je osuszye |
zapobiec plesni.

- Whylacz urzadzenie i odigcz je od zasilania.
-Usun filtr powietrza zgodnie z instrukcjami z
poprzedniej sekcji. Ponownie zainstaluj czysty,
suchy filtr przed przechowywaniem.

-Usun baterie z pilota.

Przechowuj urzadzenie w chtodnym, ciemnym
migjscu. Ekspozycja na bezposrednie swiatlo
stoneczne lub ekstremalne ciepto moze skrécic
zywotnos¢ urzadzenia.

UWAGA: Szafka | przod moga by¢ odkurzone
Scierkag bez oleju lub umyte scierkg zanurzong

w miksturze zrobionej z cieplej wody i fagodnym
srodkiem do mycia naczyn. Umyj | wytrzyj, az
bedzie suche. Nigdy nie uzywaj mocnych deter-
gentow, wosku, lakieru na przodzie szafki. Upew-
nij sie, ze usuniety jest nadmiar wody ze $cierki
zanim wytrzesz kontrolki.

Nadmiar wody wlub dookota kontrolek moze
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Przed zleceniem konserwacji nalezy sprawdzi¢ maszyne zgodnie z ponizszym formularzem:

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazywanie problemow
Tacka na wode jest pelna. Wylacz urzadze-
Kod blgdu P1 hie, spust wode z tacy gromaczace] wode |
Urzaczenie nie whgcza sie po hacishigciu ponownie Uruchom urzadzenie.
przycisku ON/ OFF W trybie CHLODZENIE: temperatura w
pomieszczeniu jest nizsza niz temperatura  |Zresetuj temperature

ustawiona

sierscig zwierzat

Filtr powietrza jest zatkany kurzem lub

Wylacz urzadzenie i wyczy$t filflr zgodnie z
instrukejami

[zablokowany

Waz wylotowy nie jest podiaczony lub jest

Wiylgcz urzadzenie, odigez wag, sprawdz,
czy nie ma blokady i podiacz waz ponownie

Jednostka nie chlodzi sie dobrze ficzego

Urzaczenie ma niski poziom czynnika chiod-

Wezwac technika serwisowego w celu
sprawdzenia urzadzenia i uzupelnienia czyn-
hika chtodniczego

Ustawienie temperatury jest zbyt wysokie | Zmniejszy¢ ustawiona temperature

Upewnij sie, 2e wszystkie okna i drzwi sg

Okna i drzwi w pokoju 57 otwarte

|zamkniete

Powierzchnia pokoju jest zbyt duza

Dokladhie sprawd obszar chiodzenia

Weuwnatrz pomieszezenia znajduja sie Zrodfa
tiepla

Usun Zrodia ciepta, jesli to mozliwe

Urzadzenie jest glosne i wibruje za duzo

Podtoze nie jest réwne

Umies¢ urzadzenie na plaskiej, rovmej
powierzchni

Filtr powietrza jest zatkany kurzem lub
sierécig zwierzat

Urzaczenie wydaje bulgoczacy dawiek

Wylaez urzadzenie i wyczy5t fillr zgodnie z
instrukejami

Dzwiek ten jest spowodowany przeplywem
czynnika chiodniczeqo wewnafrz urzadzenia

To normalne
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| Uwagi dotyczace projektowania i zgodnosci

Powiadomienie o projekcie

Projekt i specyfikacje moga ulec zmianie bez wezesniejszego powiadomienia w celu ulepszenia pro-
duktu. Skontaktuj sie ze sprzedawca [ub producentem po wiecej szczegotow. Aktualizacje instrukcji
pojawig sie na stronie internetowej, prosze zapoznac sie z ostatnig wersja.

Informacije o ocenie energetycznej

Ocena energetyczna da tego urzadzenia opiera sie na instalacji wykorzystujacej nierozciggniety kanal
wylotowy bez adaptera suwaka okiennego lub adaptera wylotu sciennego A (jak pokazano w rozdziale
Instalacja niniejszej instrukgji).

Zakres temperatury urzadzenia

Tryb Zakres temperatury
Zimno 17-35° C (6295 ° F)
Suszenie 13-35°C (55-95°F)
QOgrzewanie {tryb ogrzewania 5-30°C (41-86°F)
pompy)
Ogrzewame (elektryczny fryb <30°C(86°F)
ogrzewania)
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| Uwaga spoteczna

Podczas korzystania z urzadzenia w krajach europejskich nalezy przestrzegaé nastepujacych informa-
Cji:

LIKWIDACJA: Nie wyrzucaj tego produktu jako nieposortowane odpady komunalne. Zbieraj te odpady
oddzielnie, gdyz jest to wymagane do specjalnego przetwarzania.

Wyrzucanie tego urzadzenia do odpaddw gospodarstwa domowego jest zabronione.

Istnieje kilka mozliwosci do ich likwidacji:

A) Gmina ustanowita systemy zbidrki, w ktérym odpady e ekfroniczne moga by¢ usuwane nieodptatnie
przez uzytkownika.

B) Przy zakupie nowego produktu sprzedawca bezplatnie odbiera stary produkt.

C) Producent zabierze stare urzadzenie do utylizacji nieodptatnie od uzytkownika.

D) Stare produkty zawieraja, cenne zasoby, datego moga byt sprzedawane dealerom ztomu.

Usuwanie odpadow wlasach i na terenach krajobrazowych zagraza zdrowiu, gdyz substancje niebez-

pieczne przedostajg sie do wod gruntowych, a nastepnie trafiajg do tancucha pokarmowego.
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®opnto KMIHATIOTIKO

(Tomiko KNIHATIGTIKO)
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| Mpoguhateig AopaAeiag

A Autd To aUpPoko umodeikvUel 6Tl ¢dv ayvoraete Tig odnyisc pmopei va mpokknBei Bdvarog A gopapdg TpauNATIGHOG.

A MPOEIAOMOIHEH. Mo va amogUyers Tuydv TpaupaTiopd a¢ eadc i atoug yOpw aag, kabuwe kar uhikA {nuid,
ol mapakdrw odnyice mpémel vor axohouBnBolv. AavBaapévn xpian Adyw ayvénanc Twv odnyiwv pmopsi v
mpokaAéaouv PAGRN A (nud.

- H eykardaraom mpéme varyivel cUMgwval e Tig odnyice sykardotaang. AovBaapéwn cykardaraan umopel va mpokakt il dlappon
VEPOU, NAEKTPIKO GOK, 1 GuTId.

- XphOIHOTIOIAGTS |OVO TO A& aoUdp Ka Tar CopTApomal Tou e piAo BavovTall, KaB ¢ Kol Tol epyokeiol TTOU TIpOTEivovTan yia Ty
sykordoToon, Edv ypnapomoIfaeTe uy eykekpIEver ccopTAloma evaEyeTan vo mpokaAiaeTe Blappor vepou, NASKTPIKG GoK, GuwTid,
TPAVHATIONG A Kol UAIKEC Tnpiée.

- Beponweire mo¢ n mpila mou ¥pnaidoToleite civon karaAARAw yeiwpévh kan £xel TV KardAnAn Tdom. To kaAwdio Tapoyc peupo-
To¢ tival eComAiaptvo e TpIodIKn yeiwan yid TpooTaaia amo cok. H mAnpopopit¢ yid Thy TAGN Te GUOKEUAE avaypdpovial aThy
T A T¢ Hovadag,

- H ouaxeur coe mpémel v TomoBeTeitol ¢ sTapKu YelwpEvn mpide. Edv n mpilo o ko UsTal Vel YphotpoTioIfaeTe dev tival
GUATA yeIpEvn A dev EEI TIPOCTOGIO Ao NACKTRIKA OLGPAAIN HE YpOovoReTpnTA 1 oo dlakdTmee KukAwpartog (h aopdAsiar o
OlOKOTITNG KUKAWHOTo¢ YpeIadeTan yia va TApopopnBeite yia T péyiorn téan tne Jovddog.) To pEyiaTo peUpa ovoypogeTal aThny
TOWTEAC TTOU UTTApYEI OTN GUGKE N, QuvagTe Evav maToToInuévo nACKTpoAdY0 yia Vol eykaTaaTias! Ty kardiAnAn mpilo.

- Eykorooriore T povéda ot cmimedn, omipap emgdveio. Edv dev o kévere pmopei va mpokAnBei {nwid i umepPohixde Bdpupog ko
doviiatic.

- H povéido dev mpémel vt mopepmodileTon amo mouBevdl yiol vol scacpahiaTei n KoAf ALITOUpYION TG Kol Vo pew BoUv ol evde oL vol
kivduvol aapaksiog. MHN tpotromoicite 1o EyeBoc Tou KaAwdiou Tpogodoaicg kol Unv YpnaIpoTIolEiTe KatAw BIOKY ¢ TEKTAEN YIO v
Tpogodorfaers e peOpo m Hovdda.

- MHN ypnapomoigiten Ty idia mpior ko yia dhkee ouokeuic ekrde omo auth. AkordinAn Tpopodoaia peUpaToc Pmopei v Tpoka-
Aot gurié  nAkTpikd Gok.

- MHN eykaraoTAGETe o KAIMOMIGTIKG Gog 6t uypd Bwpdmior dmwe pméo A mhuaTapio. YmepRohik EkBean ot vepd pmopti vor mpo-
KaEael PpayUKOKAWGN Ty NASKTPIKIY £ CapTUATWY.

- MHN eykaraoTiotre ) povada ot romoBeaia mou evBEyeron vor ekTeBei ot kauapa apia, Kok ¢ auTd Ba JmopoUat vor TpoKaAL ot
pund. -H povdda £yer pddec yiorn dicukdAuvan The perakivnane Te. BePonBeite ¢ or pdde Bev kuhdve ot axhnpo yaA 1 Bev
TIEVEVE TIEVW OO ovTIKE fueve, KoBui¢ autd Bal pmopoUat v pitel Th GUOKEUR Kémw.

- MHN Acroupyeire T auareun cdv el mEael kémw A £l yrumBei.

- H ouaxeur pe nAckpikn Bepudorpa Ba mpémer va amtyel TouAdyiaToy 1 péTpo ammo sUAckTl UAIKE. - Miv oyilere T povada e
Ppeyuéva yEpio Ay otow cigre QumoAuTol,

- Edv 1o khipamiorié yrummBei karé tn didpkeior Asmoupyiag Tou, kAsiaTe T ouakeur Kon agaipéare To amo To peUpa aptawe. EAfyere
OTIKA ™) GUAKEUN Yior vl BeparwBeite mwe dev umdpyel kdmord id. Edy umommiueeTs mu¢ n auakeun £xel umoard {nd, ¢mkol-
VWVAGTE Je EVaV TEYVIKG A e Ty cqummpéman me AaTuv yio porBeld.

- 2t MepiTmwon Komanyidog, amoouvdiaTe Th GUaKeUn amo To peUa yIa v amopUyeTal TUYOY AARN TN auake On amo Kepauvd,

- To KNomaTIKG G TpE el Vo Ypna1HOTTOI¢ TS e TETOI0 TPOTTO WOTE VO TIPOCTOTEUETE ATTo TNV Uy paidict. .Y, aTdaplo vepd, mrathiie
KAT. My tomoBereite A amoBneuire To khipemoid oag ot anjeio omou tvdiycTon vo miael fva kataAqgen ot vepd fi at akAo Wypd.
Edv oupBti kam térolo Pydhne To apéowe amo Ty mpild.

- QRoxknpn n kowdit an mpémen val yivel GUMWVA e To BIdypaue keAwdiw one Tou umdpyel e oTn Hovéia.

- H nAskapikny mharra (HIT) e uokeung civor ayediaapév pe nACKTRIKA aadAsior o TpoaTadiol amd umeppopTwan. Ta TeyMkd
YOpoKmpIaTIKG ™¢ hAskTpIKAC aapdAsiag avaypdgovral oty nAskTpikr TAokéTa, omwe: T 3.154250V, kA,



| Mposidomoifoeig
A Mpoeidomoinaeig

- Aut n cuokeur pmopei va YpnaipomoinBei amo mandio nAikio 8 eriv kol Gvw Kal aTo Gropd P HEIWPEVES TWHATIKEC,
anaBnmikéc A vonmikéc IkavoTnres A Me ERASIWN yvwang Kl epmeipiag, sdv éxouv AdPel mponyoupévwe karsuBivasic Kl odn-
yiec OYETIKG pe TNV ag@ak XpHan ThE CUGKEUAC Kal éxouv kaTavoragl Toug mBavole kivdlvous, Ta madid dev Do mpémel
va mailouv pe v ouakeun. O kaBapiopos kai  auvtipnan dev Do mpémel va yiveron amo Tadid ywpic kdmora emif Ay,
(spappoatio yio Euptamdikéc Xwpeg)

- Autf n cuokeur dev mpoopileral yia Yphan amo édropd (GupmeptAappavopiviov Tadwy) pe Pelwpives cwpanikéc, ciotn-
TIKEC 1} vonTIkES IKavoTnTES A He EAASIWIN YWWaNC Kal epmelpiag, exToc Kar edv Eyouv Adpe mponyoupévuig kareuBlvaeig Kal
o0nyiec ayeTkd Pe v Aok XpAan ThE GUOKEUNE oo dropo umrelBuvo yio Thv agpdAeid Toug. (epappoaTéo yia dAkeC
XWpEc ekTo¢ Twy Eupamaikwy Xwp o)

- Tomudid mpémel va emPAimovral yia va eSaapakiorsi muag dev mailouv e Ty auakeuy. Ta mndid mpéme guveywe va
smpAémovtal drav Ppickovral Kovtd aTn Guakeun.

Edv ro kaAwdio popodoaiag pedparog Exel eBapei, mpémel va avmikaraaTaBel amo Tov KATACKEUAGTH, Ao £MANO avTI-
TPOGWTO TOU f 0TTo OO 0iWE EYKEKPIKEVOUE TEXVIKOUG Yia vor arogeuyBei kaBe kivduvog,

Mpiv rov kaBapiopo { kémolo GAAN GuVTApNON, K GUKeUR Tpémel va amoguvdeBel amo thv mapoyr pedpatog. -Mnv agal-
peite eykoreaTnuéva koAUppaTe. Mnv ypnaipomoicite Thv guokeun eév auth O¢ Acimoupyel cward, f ¢dv &yel méazl kérw ff
kai £yl umoaTei PAGRN,.

Mnv romoBereite Ta kahwdia kdrw amo yakié. Mnv kakOmreron ta kahwdia pe yakid, pokéree, fj mapdpora kaAOupara. Mnv
TomoBerzite To kahwdio kdTw amo émmhd f cuakeuéc. TomoBerhaTe To KaAwdIo HOKPIA ATTO YWPOUC TTOU TrEpTIOTavE G-
Bpwmor ken g Ywpoug omou dev Bu okovTdwel Kaveic amo autd.

Mnv ypnaipomoigite T guakeun sdv éxel pBapsi To kahwdio Tpogodoadiag, n mpila, n nAckTpIk acedAcia fj o diaxdTING KU-
khwyarog. ATOOKpUVETS TN GUCKEUN ) EMIGTPEWTS TV G JIa eyKeKpIuévn uTnpeaia smakeunc yia efitaan Akar emaoksun.

Mlo v Pelwaers 1o pigko GuIIAS i NASKTPIKOU GOK, Ny XpnOIHOTIOIEITE TOV OVEHI GTAPU HE KATIOIO GUAKEUNS AEyyou TaryU-
TNTUS TOU AVENIOTAPO.

H cuakeur, mpémel va eykoraatabel cOMguve e o ¢Bvikd mpdTuma kaAwdiwanc.
Emkonvwviiare e adeiodotnévo Texvikd yio ¢makeun i GUVTAPNGN ThE GUCKEUAS.
Emkovwvriare pe adeiodornpévo Teyvikd yio eykatdaTaoh ThS GUGKEUAC.
Mnv kahommere f eumodilere Ti¢ Ydpec siaaywyne i sCaywyhc
Mnv yphaipomolgite To mpoidv yia epyacicc mou dev avagépovian aTo gyyaipidio YpRang, - Mpiv Tov kaBapiapo, kheiote T
GUOKEUR KOl aalpéaTe Thy ao Ty Tpila.

- Amoouvdéare amo To pelpa cav TapathpAaere mepiepyouc BopUfouc, pupwdiéc i Kamvolg va mpoépyovTal OITTO THYV GU-
oKeUn.
Mnv mordre Ta koupmé orov mivoka diayeipiang pe o,nIdAore GAko mépa amo To dayTUAG G,
Mnv apaipeire eykoreatnuéva kohUppara. My yphaipomoicite Tnv cuckeur eév qurh 8e Aeiroupyel cwotd, 1 ¢dv &yel méoel
kéTw ffkar éyer umoasi PAGPN.
Mnv evepyomoicite kan amevepyomoicite tn povdda romoBerwvrac fi agaupwvTag o Kakwdio Tpopodosiag amo ™ mpila.
Mnv ypnaipomoigite emPAapn ynuiké yia Tov kaBapiapé The povadag kar pnv Ta pépvere og emagn pe T povéda. Mny
Xpnaipomolsite Ty povada ev mopoudio sUPASKTWY OUGIWY 1 aTHWY OTWE ahkodh, eviopokTova, metpéhalo, KA.
Mévra va petakiveite o kKhipamaTiké aag o opi{ovma Bian ko movw o¢ pia atabeph), igia em@évera kara m didipkeia
Aeiroupyiag.
Na emkoviwveite P eykekpipévo Texviko yio Tuyov emiokeusc. Edv éva ypeidetan avmikaréraon gBappévou kahwdiou Tpo-
podogiag peluarog, autd pmopei va mpopnBeuTe Ao TV KATUOKEUUOTA Kol Vo Jnv Ypeidderal va emdiopBubei.
Kparére v dkpn Tou kahwdiou amo Ty kepaks dtav To agaupsite amo Ty mpilg.

Na khsivere To pnyévnua oray dev 1o ypnoIpoToIEiT:.
3
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- Mnv )(pncnponmana Héaa yiova emmayUvere Ty Slodikaoia amowuing f yia va kaBapigere, mépa amo autd Tou GUVIGTA 0
KATAGKEUOATAG.

H guakein Ba mpémel va Biomnpeite o dwpdm ywpic umdpyoudss auveysic myéc avapedaig (yia mapaderypo: phoyeg, pia
Aeiroupywaoa cuakeur pe ykadl i pio hAekrpikr BeppdoTpa mou Ppickerdl o Asitoupyia).

Mnv Tpumdrs Kar pnyv Kaiite THv GUaKEUn.

Ne Bupéiare ¢ Ta WUKTIKA Uypd evdiyeral v cival Goapd.

H cuakeury 12K Gooling mpémel va sykataorabel, va Aeiroupyei kol va omoBnkeUeral ag dwydrio pe ddmedo

Heyahutepo Twv 11rp.

H aquaksun 9k, 10K Gooling mpémel var eykaraarabsi, va Asmoupyei ken vor amoBnkederar og dwpydmio pe damedo

HeyaAltepo Twv 10T,

H quakeuri 12K Gooling&Heating mpémel va eykaraoradsi, va Aeiroupysi kon va amoBnkeleral o dwudmio e

ddmedo peyaAltepo Twv 121,

Na mpeite n auppopeuon Je Tous £Bvikol¢ kavoviopolc yia To agpio.

Na ppovrilere va unv umrdpyouv epmodia ata avoiyyara eagpiopol.

H quakeur mpémel va puAdoaetal é1a1 ware va amoeuy Bel kémora pnyavikd PAGH.

H mposidomoinan mou emanuaivel Tw¢ f GUGKEUR Tpémel va QUAGTTETAl 0t Evav emapK¢ aepI{OMevo YWpo avaeipetal
@¢ YWpo Tou aviaTonye o¢ PéyeBoc e Tov ywpo mou opileral yia AeiToupyia.

Kd0¢ dropo mou umAdkeTal GTHY TPOTOTOINGN TOU KUKAWMOTOS TWV WUKTIKWY Tpémel v karéyel §ykupn maTomoinat amo
M eykekpIpén amo Tov kAGdo apyf eAéyyou, n ommoia moTomolei TV IKavOTHTA TOUC Vol YelpilovTal WUKTIKG Uypd pe aagd-
Al ken gUpguvor pe i mpodiaypagéc mou mpoadiopilovian amo Ty apyr auth.

H emakeun mpémel va yiveral povo omwg mporgiveTal amo Tov KataokeuaoTh Tou eomhigpol. H quvThpnan ko n emakeun
Tou ameiroUv Tn PoRdeia kdmolou dAkou egeibikeupévou Texvikol Ba mpémel va yiverar umd Ty emif Aewn evoc arduou 1ko-
vou va dieryeipileran eO@AKTO WUKTIKG Uy pd.

Mpogoyn: Kivbuvog pumidg/ suphéktwy uhikiv ZHMANTIKH ZHMEIQZH: AiaBdore aurd To eyyeipidio mpoge-
(ormanTaiTon povo yio Hovddes Tou YpnaiHoTolo0v WUKTIKS Uypd  KTIKG TpIv sykoTooTasrs 1 AsiToupyfiaere To vio oag khipar-
RI2R290 ariko. AmoBnkeUae autd To eyyelpidio yio yeAkovtikn xprion.

Emedfiynan yia ta aUppoha mou eppavilovtar atn cuakeur (Movo yia guakeur mou ypnaipomoisi R32/R290 wuktiké uypd):

MPOEIACTON- Autd 1o aOppoho cuppolilel mwe n cuakeur xpnailoTolsi éva c0pASKTO WUKTIKG wypo.
HTH Edv to wuktikd uypo dioppelsael kar ekrebel g cwrepik mnyn avdphedne, umdpyel
kivBuvog purdc.

Autd 1o aOppoho cuppokilel mwe eCaidikeupévo mpoawmIKG Tpémel va yeiplaTel autd

Mpogox Tov eSomAIGUG e yvwpova To gyyelpidio eykardaTaan.

Autd o aUpPoho Beiyver mug umdpyouv diabéaipss mAnpogopisg OTWE To eyYeIpidio
XpAaNE 1 1o eyyeIpidio eykoardaTaang.

m Mpogoyr: | Aurd 1o gUpPoko cuppoAilel mug To eyyzipidio ypang mpémel va iaPootsi mpooekTIKd.

Mpogoyn;:
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1.Meragopd cComhigpou mou mepiéyel c0pAekTa WUKTIKG Uypd
Acire Toug kavoviapoUs pTopopdc

2.2 uavan Tou efomhigpoU pe T Xpnaipotoingh auppoAwy
3.MidBzon eomhiopol Tou XpnatpoTolsi c0@ASKTH WuKTIKG
uypd Acite Toug eBvikoUs KavoviapoUc,

4 AmoBrikeuon eomAiopol/ouaKsuwy

H amoBAksuan Tou Somhaol mpémel va yivetal GUMpWVY e
TI¢ 0dnyisc TOU KATAGKEUGATH,

5.AmobAkeuan makeraplauévou(amolintou) sdomhiouol H
guakeuoaia yia v amoBrikeuan ¢ ouaksung mpémel va
dlopoppwveral £Ta1 wate g Pnyavikt PAGN otov etomhiapd
LEOU TN GUOKEUGT VOl Ny TTpoKAAEGE! loppOr WUKTIKWY.

0O péyiaroc apiBuoc Tepayiwv eSomhiopol mou empémeTal va
amoBnkeurolv pali Ba kaBopiarei amo Tomkolg KavovigpoUc,
6. MAnpowpopicc ayeTikd e Ty emokeun

1) Ekeyyor amnv mepioyn

Mpiv &Kivioers va doukeOzre o cuaTAPATa Tou Trepl Adupd-
VoUV sUQASKTO WUKTIKG Uypd, given amapoaitnror kdmolol éAeyyol
aopoksiac yio va fefaiwBiite mwe o kivowog avapredc &xel
ghayiaTomoinBei. MNa emakzur Tou guaTApATOC WUENG, of TG
KdTw mpoguAGgic mpimel v mapBolv mpiv Eekiviae n doukid
aTo GUOTHHOL.

2)Aiadikagia epyoaiog

H spyaaio mpémel voryiverar pg éon pia eheyydpewn diodio-
aioyiova ehayiaromoinBei o kivduvog va eppaviansi kémolo
s0phekTo aépio 1 aTuog kard T Bidpkeio Tng epyagiag,
3)Xwpoc yevikic epyaaiog

Oho 1o mpoowmkd cuviripnang kabwe kar dkor 6ol dou-
AeUouv aTov iBlo Ywpo mpémel var yvwpilouv yia T UGN TS
doukeidig mou svepyeital. H epyaaia o¢ mepiopiopévoug Ywpoue
givar koo vor amogelyetal. O ywpog dmou yiveral n doukaid
givar kaAd va diaywpiarel. BePaiwBzire mw¢ o ouvbres atov
XWpo eivon aopaAeic peté amo £Aeyyo yio c0pAekTa UAIKG.
AEKyyovoc yia mapoua wukTikod uypol

H mepioxf mpémen vor eheyyBel e évav kardAAnho aviyveuts wu-
KTIKOU TIRIV KO Kool T Biipkeiet The epyacicrs, yio vor fefonc-
Beite mwag o Teyvikde yvwpilel yio mBavov slphekTn aTpdTpaIpa
ekel. BePanwBzire o1i o eComhiapde mou ypnaipoTolEiTe yid £Aey-
X0 didppowv ivel kordAAnAOS yIo Xphan He EUpALKTT WUKTIKG
uypd, yio mapdderypa Xwpic omvBApd, STUpKWE GPpaYIGHivOC
Kall Eyyevie aaQahic.

5) Ymapin mupoafeatipa

Edv sxreheitar kémoia epyoaia pe uwnhq Bepudmra atov wukT-
k6 sfomAigud 1 aTa ayEnKd eCoprrpoma, emapkric mupoapeaTl-
ko efomrhiopoc mpémel v sivan dlaBéapoc kel kovtd. Nor éyere
mupoapsotipa Gpdc axdvne i CO2 elkeaipo atny meploxA
£pyaciog

6)Awumopia mywv avigAeg

Aev mpéme kavéva dropo Tou ayetileran pe Ti¢ digpyagicc mivw
aTO WUKTIKG gUama, of omoise mepihapPavouy awhive Tou
TEpIEY oLV f TEpIixow KaToTE

¢0QAEKTA WUKTIKG Uypa, Vol YpnaipoTolfael k&mola myh avd-
(phene e Tpommo mou evdExeTan Vol amotéAeael pioko Yo purid
A ékpnd). Ohec o mBavéc mmyéc avaheing, ouumepiAappavo-
HEVOU TOU KATIVIGUETOC, TIPETE VOl TTAIPOIMEVOUY HOKPIO aTTO TOV
X Wpo THE syKATAATOONG, TS EMAKEUNG, TS AQAipEOME Kol TS
di16Bsang, diadikaaiee kard TIc omoicc WUKTIKG Uypd svdéxeran
vo ameAsuBepwBsi aTov mepipdrhovta ywpo. Mpiv Eexiviael n
£pyaaia, o Ywpoc yopw omo Tov eomhiapd mpémel val eheyyBei
yloova glyoupeutel g dev umdipyouv e0pAckTol Kivduvol
piako avberetne Mpéms va umépyouv evdeifsic yio amoyopsu-
aT TOU KoV gpoToc,

T)ESaspiapdc ywpou

BePaiwdzite mwe n meproxn siven avoryt fy 11 agpileren emap-
Kw¢ Tpiv emepPeite aTo oUaTnua fj ekteMéaere kamola epyaaic
He upnhi Bepudmra. Eva emimedo aepiopou mpéme va ouveyi-
¢l Vol upiaToman kemé T didipkeio mou ekreheitan n epyagic, O
sCoepiapoc mpémel var dapakopmidel pe acdAeia omolodAmore
WUKTIKS Uypo Trou ameAeuBepwlei kan kama mpoTipnGn verTo
amopéAhel £Gw oy aTudaPaIpo.

8)Eeyyor atov sComhiopé wiing

Omou aAhédovran nhektpikd sCaprripora, mpémel vol Taipid-
{ouv atnv Aaroupyia ke oti¢ mpodiaypapéc. O1 odnyiec Tou
KATOGKEUAOTH Y10 GUVTRPNAN KOl EMakeln mpémel ver akoAou-
Bolvran a¢ dAec Tig mepimwaeig. Edv Ppiokeran ot apgifokia,
gupPouksureite To TeXVIKO THAKO TOU KaTaakeuoaTh yia forbel.
O1 mapakdriw éAeyyol mpémel vor disvepyavTal komd m Sidipkela
TWV EYKATAQTATEWY 0TOU YpnalpoToloUvian SupASKTO YUKTIKG
uypd:;

To péyeBoc Tou ywpou The epyaciag sival ioo e To péyeboc Tou
YWpou aTo omoio sykabigTwvral Tor s{upTAMATA TIOU TEpIEOUY
WUKTIKG Uypdx;

Ta pnyavipara eCaepiopol kal o umrodoysic Aemoupyolv emap-
Kwe¢ ka1 dev epmodilovral;

Edv ypnoipomolgital éva §upeao KOkAwpa ogew, To deurspe-
ov KUkAwpa mpémel va eAeyyBei yioTuyov mopousia wukTikol
uypol- H aipavan tou eSomhiapol mpémel va mapapével opari
kol evavéyvwatn. Or anpévaeic kar Ta aOppoka mou sival
dugavayvwota mpémel va emdiopbwboly,

Ta efaprApara f ol awhives Wogswe sivan eykateaTnpéve o¢
Béaeic amig omoieg eivon amiBovo va exreBolv ot omoladAmoTe
ouaiol mou evdyetan vo ofgiduwoel sCapTApama o TepIéYoUY
WUKTIKG UYPE, EKTOC Kol edv Tar eCapTAHATA eiveal KOTACKEUOTHE-
v amo avofeidwra UAIKG A gival ETapKWE TPOGTATEUMEVE o
TUYOV ogiduam,.

9) ‘Eeyyor ami¢ nAekTpikéc GUOKeUEC

H emareun kon  awtipnan ota nekTpikd efopripoma mpémel
va mepthappéve apyiké eAéyyous aagahsiog kan diabikagisc
emBewpnone Twv efaprnpérwv. Edv ugioTaral kimolo opdAua
Tou evoéxeral va moapoPidas Ty aapdheia, Tore dev Ba mpéme
vo guvdeBsi To kUkAwpa pe Kapio apoyf nAekTpikoU péupaTog
HEXP! VO evTIpETwIOTET To MpOPAnua emmapkwe. Edv To apdiua
dev pmopel va ovTiperwmorei dueod aAhd eivon amoapoitym
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N GuvéYIan The Acimoupyiog, Hid emopkA¢ TpogwpIve AU

Do mpémer vor epappoatei. Auto Ba mpémel va avapepbel aTov
1810kTATH ToU sdomAigHoU é1an waTe dRol var svnpepwboly.

O1 apyIkoi éAeyyol aoguieiog meplAaupdvouy;

O o1 mukvwréc Eyouv amogopniaTel: autd Ba mpéme va yivel e
aopaki TpdTo yia va amogsuyBi n mBavérmra omvBrpa;
RAev umdpyouv poprigpéva nAekTpIKG ¢opThAaTa Kol KaAwdi-
wan mou iven ekteBapéva evw poptilouv, avaktoly N kabapi-
{ouv 1o alaTnpe; On umépyel ouveyic yeiwan.

1.Emaxzuéc ot oppayiopéva edoprhuaTa

1) Kordm didpkeia emakeung oepoyIouévwy sCapTpaT,
OAg¢ ol Tpogodoaiss nAekTpikol peUjoTOC TIPETE VO ATOOUV-
B¢Bolv amo Tov efomAioo ToU emoKeUATETal, TPIV OO THY
apoipsan Twv Gop oyl TuvV KaAupudTy, KA, Edv given
amoAlTwg amopaitnTo va éyete Tpogodoaia nAskTpikol pelpo-
To¢ atov eSomAiopd kard T O1dpKeId TS EMOKEURC Tou, ToTE
Mo guveyfic Hopen eAdyyou didppowv Tpémel vo UTIdpyel oTo
o kpiapo anpeio wate va mpocidomoingel yia Wi mBovh
PAafepr karéaTaon.

2) [Mpémer vo dwaere 181aitepn TpOGOYH OTA TAROKATL Yio Vo
PePanwBsite Mg evin doukelere mavw oo nAekTpIkd efapTApa-
10, N guakevagio Oev Eyel ahhoiwbei at Pabué mou va emnpe-
aleral To emimedo mpoataaiag Toug. Aurd mepthappéve Quéc
ora kaAwdia, umeppolikd apiBud cuvdicswy, TepaTikG Tou
dev mhnpolv e kardAAnAcc mpodiaypagic, {uid oTa opparyi-
apomo, AavBaapévn TomoBiman Twv arumoBATTLY, KA.
BePonwbeirs mwe n auaksusi el tomoBetnel pe aopéAeio.
BePonwbeits mwe ta appayiopara A Ta ukikd ogpayiopatog dev
§youv ahhoiwdiél ag Pobud mou mASov dev mopolv vl apé-
Youv mpocTacia évovTl ¢10650uU sUPAKTIV aTHOGAIPLV. T
avtaAhakTIkG eCopmpara mpémel va mAnpolv Ti¢ mpodiaypapic
Toug KaraakeuaaTr. Znpeiwan: Hyphan arhikovng we appdyl-
Lo Umopei vor avaoTeiAgl TV aToTeASGUATIKOTNTO OpIoHEVIIY
Tomov eomhigpoU eAéyyou Biappowv. Ta eyyevic aagaini
stuptAera dev yperdlerar va amopovwBoly mpiv SekivhaeTe
£pyaciol TovW TOUE,

8.Emaxsun syyevec acpuiun efapthpdTLy

Mnv romoBercite kérmoio povipo emaywyik oprio i goprio
YwpnikotnTag ato KukAwpa ywpic va Pefarwdeire muag dev Ba
femepdael THY EMTpeTOpEV TaGN Kal 1oL yia Tov ¢LomAIgHo
awto. Eyyevie aopok efaprruora BewpolvTal povo ol ThTol
TWV oToiwy Hopolv var douksutolv e sUQASKT aTHOG(CIpO.
H doxipaariki cuakeur mpémel v el Ty KardAnAn 1ayU.
AvTiaraaThare ¢ipTApaTa Hovo e Koppémo smAgypéva amo
Tov KaToaksuaoTh. AlagopeTikd eSapThpaTa Pmopsi vol Tpoko-
Aégouv avapAgn Tou WukTIKOU aTnv aTHOGPAIpY Gt TEpiTTWAN
dlopporg.

9.Cabling

Ehéyére om 1o kahwdia dev sivan a¢ pépog mou svdéyeral v
(pBapolv, va ofedwbolv, va Toug aoknBei évrovn misam,
dovnan, va umdpyel kovid Toug aIyHnpéC Gkpec f omolodAmore
puaiko epmodio. Kard tov éheyyo Ba mpéme emiong vo AopPve-

Ton umoyn Tig @Bopéc Adyw ypovou fy awveyols dovigewe amo
TyE¢ OTWE CUNTIECTEC A AVEMITTAPEC.

10.Eviomapoc s0pAeKTwv WUKTIKWY

L¢ Kopior mepiTmiwon dev Ba mpémel val Ypnoipomololviol
mbavéc mnyéc avagAeq)c arn didpkeia Tng avaditang A
svromapoU Siappowy wukTikod. AmayopsUeral i) xprian gakol
ahoyovou (1 omoloudrymore dAkou aviyveutri xpnaipoTolei
YURv 9AGya).

11.MéBodor aviyveuanc diappong

O1 mapakditi uébodol aviyveuane diappouv gival kemédAAnhee
yiot guoTApare TTou Tepiéxouv s0@AekTa WUKTIKG Uypd. HAe-
KTpovIKol aviyveuré¢ diapporic Lmopoly va ypnapotoinBoly,
ARG Tor amoreAéapomar evdéyeTan vo ny ivan a§idmord,
umopei va yperalovral kahipmpdpiape. (To KaAPTpApICHd TOU
scomhigpoU Ba mpémel v yiveran ae meployr mou dev umdip-
Youv wukTiké uypd.) BeponwBeite om o aviyveutrc dev amore ke
mBovA yn avapAedng ko dvan kardAnAog yio To YUKTIKG
Uypd Tou Ypnoipotroigital. O efomhiguoc yid Thy aviyveuon
doppowv Ba mpéme va pubjiletan oUMpWV e To TogoaTO
ghdy1aTne avagAsgne Tou WukmkoU uypol Kol va kahpmpapETcl
QUMWY i TO WUKTIKG Uypd kol To KordAAnAo ogoaTd agpiou
(25% péyiamo). To wypd aviyveuanc dioppowv eivon kardAAnAa
Y100 XPAGH HE TO TEPITTOTEPA YUKTIKG Uypd, dpwe N yprioh
GTMOPPUTIONVTIKWY ToU TEpIExowv YAwpivn Tpémel v amogel-
yeran kaBuwg n yAwpivn evdéyetal vo mpokakéosl ovtidpaan e
To YUKTIKO Uypd kel va ofedwas Toug YaAkvous cwqveg. Edv
umomTeuBeite Mwe umdpyel diappot, dAsc o pAdyec Do mpémel
va afnoTolviamoparpuvBoly. Eav evromarei Siappor wukm-
KoU uypoU n omoia amaitsi auykdAAnan yia m diopbwat mg,
Bo mpémel var avakTnBei 0o To WUKTIKG Uypd ao To gUoTA,
f v amopovwBei (wiow Pakfiduwy) ot éva pépoc aTo alanua
Tou ¢ivan amopakpuapéve amo T diappor. O swAnviweeig,
1000 TpIV 000 Kol PeTd TV auykoMnan, Ba mpémel var ekmhn-
Bolv pe dlwro ywpic ofuyovo.

12 Apaipeon ko ekkéviian

Mpiv amo k&b emaokeur Tou YukTIKoU Kukhwpiarog, akoAouBh-
ate TV Tk Siadikaaia. Qatégo, civan anpovTIkG va cioTe
1B1aiTepa mpoaekTIKoi, kaBwe Ta AIKG pe To omoiar epyalgoTe
given eOpAeko. Akohoubrote Ty mapakdrw diadikoaia:;
ApaipaTe T WUKTIKS Wypo;

Xpnaoipomoinate adpavés oéplo yio va kévere Ekmhuan;
Exkevwars;

Kévre Savé éxmhuan pe adpovéc aspio;

ZuykohhoTe fj kéwre To KOKAWUA.

Ou mpémer va TomoBerAaers To WUKTIKG UYpO OTIC KaTdAANnASS
piéhec avéirnong, To cUathua Ba mpémel v ekmAuBsi pe dluwro
yupic ofuydvo yia Ty acpdAeia The Hovddoc, Autd n diadika-
aio evdéyeran va ypelaarel va emavaAngBe moAkic popéc. Acv
Bo mpémer va ypnaiporoinBei Gupmeopévoc aipa f ofuydvo yia
auth m Bigpyaaio.

Miorva exmAuBei n povédo Bo mpémer va dnpioupynBei kevd aro
gUaTnua pe alwro ywpic ofuydvo auveyric TARpWaN HéXp! v
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emreuyBei n smBupn migan, omy cuvéyeia va omeAcuBepwbei
TV aTROGPaIpY, K TEAOC KéTW oTHV avTAid Keved. Auti n
dodikacia Ba mpémel va emavokapPaveran péxpr va kaBapiarei
TAqpwe To glaTpa amo wukmkd wypd. Orav mhnpuverar yia
TeAeuTaia opd To oUoTnua pe dlwro ywpic ofuydvo, Ba mpémel
Vo puBIaTsl ot ampocpalplK Tigan, £Ta1 WaTE Ve Popolv val
skteheoBolv dispyacieg Authn diadikaaia civan amapaitm
£0v WpoKeITan v mpayparimoinBolv auykoAAaeis aTo KiKhwa
Wogswe,

BePonwbeirs mwe n £50do¢ e avthiog kevoo dev civan kovréd ot
KaTolor Ty avaeAeqie kon Twe o Ywpog efaspileTar emapkec.
13.Liodikocia mhqpwane

Mépa ormo v Tumkd diadikaaio mARpwang T Hovadag, ako-
houbroTs Ta TapoKATW.

BePonwbeits mwe dev Ba avaperyBolv diapoperik wukTikd wypd
karét T dradikaaia mAnpwang. O eikaumTee cwANVWEEIC kel

ol amooTdiaeig Kokd gfven v eivon 600 To duvaTdv JIKpoTepec,
§101 ware va ehayiarommoinBei n mocdTTa WUKTIKOU Uypol Pécd
TOUS.

O1 pidiAeg mpémel vo mapoévouy mévta ot opBia BEon.
BePonwbeits mwe to alaTnpo wilhe eivon aapalwg yelwpévo
TIpIV THY TTANPWGT TOU GUATAOTOC,

Lnudvers To gUaThp avaAdywe apol ohokAnpuwaere Thy TAR-
pwaon (edv dev umdpyel Adn ahpavan).

Mpoatéyers 1BicuTépuac {11 wate N povado var Ny umepyelAiael.
Mpiv v mARpwan, n povada Ba mpémel va dokipaoTe umd
miean amd alwro ywpic ofuydvo. Kord tnv ohokMpwon me
TARpWaENE kel TIpIv oo T mapddoan, To gUaThua Ba mpéel
vo eheyyBel yio Tuydv diappoéc. Evag emmAfov £Aeyyoc yia
Bloppoéc mpémel va BisvepynBei mporoU sykarakeiwere Tov Ywpo
£pyagiog,

14.Decommissioning

Mpiv &xiviasrs t dradikagia ameykardaTaang, siven oma-
pOiTTO Vol UTIApYEl vOg TEXVIKOS Tou Vo éel apkeT eumeIpial
L Tov e€omhiopo kar 0Asg Tou Tig Aetmopépeieg. ZuvigTaral va
avokthBolv oo o WUkTIKG Uypd pe aogéAaa. Mpiv Eekviael

n dradikaaic, Koo eiven ver AngBsi deiypa amo To AddI Kol To
WUKTIKG Uypd TS GUGKEURC a¢ TrepiTmwar) mou amentnBei avo-
Auam mpiv T emavéypnan Toug. Eivar amapaitno va umdpyel
TIOPOY PEUMOTOC TPIV SEKIVATETS.

o) EvnuepwBsite kohd yia Tov efomhiaud kon m Aeimoupyia Tou.
B) Amouovwiare nAskTpikd To GUGTN.

¥) Mpv emyeiproere va Sekiviiaere m diadikaaia fefoiwBeire
orI;

Eiven d1aBiaipoc sSomhiopde yia eméuPocn oto pryévipa, Ko
£av eivan amapoitnro, efomhiauoc yia eméppacn amic erakee
(PUKTIKWY UYpWV,

Eiven d1aBioipoc oAdkAnpoc o efomhiapde yio aropikn mpogTo-
aio ken ypnaipomoisiton gwarorH diadikaaio avéktang yiveron
umo T auvexh emTpnan £1dikoU TeyvkoU;

0 sfomhigpdc avdkmang kel ol @IdAec TAnpolv TIC amapaiTnTes
Tipodiaypapéc.

0) AvrAfaTe TO WUKTIKG Uypd edv sivan eikTo.

¢) Eov dev mopeite va yphaipomoifioere evtAia kevou, dnpi-
oupyaTe ToAG avoiypara €101 WaTE val Pmopei va agonpedei
T0 YUKTIKO Uypd oo oA anpieior.

o1) Beaiwbsits om o gidikeg Exouv {uyiamei mpiv Sexvigers
THY avaKTnan.

{) Zexviare m dladikaaio avéktnong ko ekreAéore g disp-
yuoisc aupguva e TIc odnyisc Tou KaTaaKEuaaTH,

n) Mnv umrepyepilere Tic piakec, (61 mepiogdrepo amo ro 80%
Tou Oykou Tou uypol poptiou).

B) Mnv Eemepydne To péyiaTo emmpemopevo OpIo METEWE OTIC
pIéiAec, oUTE Kav TIPOCWPIVEL

Orav or giétAes yeparolv oward kel oAokhnpwdzi n diadikagio,
peParwdzite omi o gidAec ken o efomhiapdc amopakpUvovTal
aTo ToV Y wpo awotd kal 0Aec ol puAPidec amopovwang aTov
¢Comhiguo £xouv kheiael KaAd.

K) To avokmuévo WukTikd uypo dev Ba mpémel va mAnpwveral
¢ 0Mo WuKTIKG alaTnpa edv Bev £yl mponyoupéveag sheyyBei
kel koBapiarsi,

15.Labelling

0 ¢Comhiopos Ba mpémel va £yl GYHOVON 0 0Toi0C vy pdgel
Twe &xel ameykataaadsi kar dev mepiéyel WukTIKG wypd. Auth
afpovan Ba mpémel va £xe1 nuepopnviol ko vor £yl UToypope.
BePonwbeite mwg umdpyouv anpdvazic atov s{omhiauo or omoi-
£ AVOpEPOUV 0TI 0 cCOTAIONOC TepIdyel cOPALKTA WUKTIKG Uypd.
16.Recovery

Orav apopsital ukTiko uypd omo To cUATHG, ¢iTe yio em-
OKEUR £iT¢ Yiol ameyKaTdoTaon, cuviaToral va agaipeBoly dha
TOL WUKTIKG Uypdt e aapiAeio.

Orav peragépere WukTIK uypo oTic piékee, peParwBeire om
ypnatpomolovral pévo kemékAnhes gidikee avlikTnong wukTikou
uypoU. BeParwdsite or umdipyel o owaTds apiBuoc piaAwy yia
v uTroaTnpicouy v oAk} TAfpwan Tou guaThparog. Oheg of
p1éAec mou Do ypnarpommoinBoly mpémel v éival oyediaapéves
Y160 TO YUKTIKG Uypd Tou Bar avaknBsi ken ver umépyel aripaven
£TTAVL) TOUC Y10 TO GUYKEKPIMEVO WUKTIKO Uypo (T.Y. e1dikéc
piétheg yiar avdinan wukTikoO uypou). Okeg o1 qiéiAeg mpémel
v givar mAApelg, pe Tig aopakoTikéc PaAidec ko foAPidec
amokomAc v Asimoupyolv award, O1 ddeisc giéhec Do mpémel
vo adeldaouy Tekeiwg, Kar edv sivan eqikTd, va eiven Kpls piv
TV AvaKTnan.

0 ¢Comhiopde avikTnone mpémel v AsiToupysi GuaTd Kai e
guvodeleran amo odnyiee ayenkd pe T xprion Tou efomAigpol
Kall var givon kamaAAnAog yia avaKTnan eUQASKTLY WUKTIKUNY
uypwv. EmmAgov, mpémel var eivon diaBéoipa kel ot Kok Kord-
araan To spyaAsio yio kahpmpdpiopd. Or e0kapTTol CWARVES
Bo mpémer v eivar oAokAnpwpévol, ae kKaki KardaTaan, va guv-
déovTar pe aopakeic guvdiapous ywpic kvdlvoug Siappohg.
Mpiv Ypnoihommoinaete Tov e{omAIoU0 avikTnang, eéyde edv
¢iven o€ KakA kerdaTaa, edv £xe cuvinpnBel cwaTa ke edv Ta
OYETIKG Je auTdv nAekTpIKG eCapTAMOTA £ival ETapKWE appayl-
apéva yia va amogeuyBei o kiviuvoc avapheqc o mepimwan



ameAeuBépwane wuktikol wpol. Edv apgiPaAkeron yia kém
QIO QUTA, ETTIKOIVIIVAOTE |E TOV KOTOOKEUOOTH,

To ovokTnévo WUKTIKS Lypd Ba mpémel vo emaTpogel oTov
TIPOHNBEUTH WUKTIKWY Uypwv aTh cwaTh eidhn avékThang Ko
LE TN GYETIKA TapaThpnan va ouvodels T Peraopd Toug, Mnv
avapIyvUETE WUKTIKG Uypd ot povades avaKkTnang kol Kupioig
oTic piérkec. Edv axomelene vo ameyKATOOTAGETE TOV GUTIESTA
f To Adidiat ou aupmizorr, PefonwBeite om éyouv ekkevinbsi
OTWC MEel WaTe Vol PNV éxel peivel kaBoAou WukTIkG Lypd aTo
hmovTiké pégo. H diadikagia skkévwane mpémel va oAokAnpu-
Bei mpotoU smaoTpagei o GupmeaTA¢ aTov TpopnBsuTh. To pdvo
Wégo emmyuvane The Siadikaciog auThc sivan e nAeKkTpIKA
avigTacn ato owpa Tou aupmeotr. Orav agoipeBel Add amo
T0 GUGTNWa, Tpémel var peTagepBsi pe aopdhera.

Znuamcm ayeTikd pe P Bopiolya Aépia
Ta QJBome)(a aépla Beppoknmiou TepléovTal Ot epUNTIKG
oppayiapévo efomhiopo. Mo ouykekpipévee mhnpogopics
aYETIKG g Tov T0TI0, T ToadTtnTa kat To GO2 mou 1goTan
We Tévouc amo pBopiolyo aépio Beppoknmiou(os kémold
HovTéAa), Trapokake) ovarpére aThv OXETIKR TapTEAD TavW
aTH GUOKEUR.
H eykardoTacn, n emakeun, n GUWTApNON Kol 1 amokord-
GTOON THE GUAKEUAC TIREE! vl Yivel oo maToToInpéve
TEXVIKO.
H ameykordoTaan Tou mpoidvtog Kol 1 avakOkAwGH Tou
TIPETE VO YIVETON ATTO YKEKPIMEVO TEXVIKD,
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Eykardoraon
Emhoyn kardhAnAne TomoBediag

iy TT

AmamoOpeva Epyaksia
Mzaaio karoafion Philips- -Métpo f xdpaxac: -Mayaipt f wakidi- -Mpidvi{mpoaipeTikd, yia va kdWeTe Tov Mpoguppoyéa
TapuBUpou g¢ mepimTwan atevay mapabipwy)

HromoBsgia sykaréaraang mpémel va whnpei 1o TapakdTw KpITApIa:

- BePaiwBeirs omi Bu eykataarhaere T povada aag g emimedn emodveld yia
va ehayiaomolfaere Tov Bdpupo Kkal Tic dovioeic
H povéda mpémel va sykaraoTadsi kKovid o¢ yelwpév mpida, ke o GuAAEKTNG
vepoU (ou Ppiokeran ato miaw pépog e povadac) mpémel va given mpoafa-
Gljog.
H povéda mpémer va améyel Toukdyiarov 30¢k. (12 ivraeg) amo tov Kovtivére-
po Toiyo yia vo s{aagakiorei amodotikd ¢ K AipaTIap o,
MHN kakOmmeran 1ig umodoyéc, Tic ef6douc f Tou Aékree Zhparog Tnheyeipl-
aTnpiou T¢ povddac, kabwe aurd Ba umopolas va mpokaAéael PAAPH amn
Hovddo.

Lhusivan:

Ohec o1 mapouaidaeic ato eyyaipidio civar amokAeiomikd yio emednynuamikols
akomoUg. To pnyovnud oug evdéyeral va diaépel shappuc.

To mpaypaTikd TS ayfMa UTIEpTEPE.

H povéda pmopei v eheyyBei eite amo rov mvoka diayeipiane mivw ot ovado
¢ite amo tnAeyeipnaipio. To eyyeipidio dev meprhapPaver Aatoupyice Tnheyeipi-
atnpiou, avarpére amy <<apouaiaan TnAexeipiatnpiou>> mou diavéperal pad]
He T povada yia AeTrTopépelcc.

Orav umépyouv anpavikéc dragopéc peradl tou "ENXEIPIAIQY OAHTTON” kai
¢ “Mapouaiaong ThAeyeipiotnpiou” og mepIypapéc Twy Agioupyiv, n mepl-
ypaor ato "ENXEIPIAIQ OAHMON” umeprepei.

Afeoovdp
EAéyere 1o péyeBoc Tou mapabipou oac ken emAETE Tov owaTd alptn mapuBipou
Bopeia Apepiki
Etapmua [epiypa Mogérra Etaptnya Ceprypaod Moadra
@ Mpoguppoytag Movadog 11e 2Tl 23 |Bifo 11
_0 } |Suhfvac Ftopiopon 1 1oy 2TEl. | & & [Bign Aggaheiag ki Bida 11
@ ngggﬁf}lgzwg g Trey 276, a— | 2whjvag Amootpayyidng 1oy
Mpogappoyéag 2wAfva Amootpiy-
1 | Z0pmgTlapabipouA Tre - Eﬂ: WIEng(ovo yia Aermoupyla e avrAla (Re
Bepuornrac]
33 1 | 20pmeTapaBopou A __ Ty & gﬁﬁ;ﬁg? Hahutiou TpogoSostag 1oy
1 | 20pmellapabipou B 1724, I |+ | 20pmne MapaBipou [ impoaipemikd) 110
—_— w&%%mm Aqpoith 2T <« |Bidu(mpoapenio) (R
Movwni Tarvia Agpol B Movurik) Tavio Agpod A (Kohtdidng)
Movwnkr Taia Agpoo T Movwnikd Tavia Agpod B (Kohdidng
| [M-rohiddng) o == | mpoapened 21y
TnAcycipiaTipio Kl Movumid) Tavio Agpod I (Wr-kohhd-
=3 Mmarapia o ——* | Sng)mpoupenikd) T

| nueiwory Ta avrikeueva ye aotepioko () cival mpoarpenkd Evdtyeral va umapyouy pikpoiagopéc atov ayebiagus
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| Eykardoraon

Ahheg Meproyée
Efdpmu [eonypaon Mogra Ffdpmua Meprvpagn Moot
B Mpogappoyeas Movaboc 11E. < » |[Bila (RE"]
_ﬂ_) 2uhnvac EfaepiopoU 17el. | &o= o=* |Baon Aogakeiag kol Bida 1 oeT
@ * | pogappoyeas 20ptn Mapafupou 11e0. a— |2whvag AmoaTpyying (R
Mpogapuoyeas Emmolyiou Eaepr- Mpooappoyeac 2wAnva AmogTedy-
@ *|ompa A (uovo yia emmoiyia eykard- T1ep. E]]: yitnciuovo yio Aemoupyia we avrhia T1eu.
aTo07) Bepomrag
b W UpHOYeds Em,T Cixloy EEOEE”OT”' WMovurich Tavia Appou A (Kokhi-
@ * | pa Blue kamar) (Uovo yig emTofyia 11eu. = (5 2Te
EyKaTaoTaon) 15
Bida kal ouma {uovo yia emTolyig Wowwrier) Tarvia Appou B (Koha-
B | evkardoraan tou == |5 2
[T+ |2uping apaBupou A (A ===y Tﬁg%m fanoAgped ik (et
1% | 2upmcMapaBlpou B 1 Teu. ; ;
Magrpar Kohwbiou Tpogodogiag BB e ke Mrarapia 1 ger
& Peuuarog e

Pnugiwon Ta oviikelyeva ue aotepiore (M) gival mooalperikd Fydeyeral va UTIaoyouy Uikoodlo@ogec aTov Oyediagud.

L1 Eykardoraong Napalopou

Bripa Mdro: Etoacia ouwbeapou Ziwkva Efaepiopod Mieate Tov ebgepioTripa SivBioyoc dult
07OV TROoQEHoyea oUpTn TapaBUpou kar oTov TIpogapuoyea ovabag, kal g0 sfaspiopol
f |'||schs ae

Iwhnvag saspl-
TOIETE QUTOMITS e TIC EAOTIKES {UeS OTOUC TTROTURMOVEIS

I'Ipocruppo\lrsu
EIUpTI] wupuBupuu

pouuppo\rsug
powuﬁog

Bnpo Aetrepo: Bykaraommore 1ov cUvBeapo Tou owhrva efuepiopoU am powéo Baﬁmweana 0TI TO QyKIOTPO TOU TR0 TPMOYET EUBUYpapui-

(eTan e To kaBiopa omuv Tng efodou aépa.

Eykaraotiate Tov mpooapuoyed Tou guvbeopou Tou Zuhnva Efgepiouod ato Borra Omig

kaTus quAGKI TG eEpdou Tou aepa TG Movada evis 0 yavi{og ToU TIpOGTQOYED Mo
£ivg) kevTpapioevoc e To BonBnua o Tne e60dou aépa kai TpaBntTe mpog —
10 KATW TOV OUVDETU0 ToU Zuhrva EECegIouoU TR0 Ta KATW CUMPWYVD [ TV . AN ﬂpmppwmg
kareuBuvon mou defyvel To Peharr yia eykardaTaon = - LYk me om0 wéir
A ¥ aubdin g efoBou
' uépa.
Mpoooppoyéag 0 QUAGK

e L

quu Tpno E10||Jucm1 I'Ipocmppompou Zupm I'IupuBupou
1 Am]\ow 10 UeyeBoc Tou TapaBUpou oac, TIOTapUoaTE 10 PéyeBog Tou

olpTn mpuBup o
2. Eav1o prkogTou mpoeupou amuel fUo oUgTEC, xpnmponomma B|65g\;|0 - nep 00 B
W0 £VLIOETE TOUG QU0 Uupmg ogoomu TIpOTAQUOTTOUY OTO KGTGN\UAO WrKog pou A Bita
3 Tokamoio povieha, edv 1o pikog Tou mapaBUpou aTmanel 1peig UpTEC MONTEAOA /
mapafUpoumpoalpeTika), ypnaipomoinate GUo Bibe yia va eviuoeTe Toug \ O Q \ \
0UpTEC EQOTOY £Y0UY TIDOTAPMOTTE! OTO KATAMAO prKog
PTG L0V B0 TR OIS MOTTEROE _ %
20pm mapabu- Bifa  Zuprng mapad-
_\_ _\_ \ _\_ pou A "~ pou B
Z0pmg nu}uﬂﬂ- Zﬂprqg\nupuﬂﬂ- Z0ptne mapabio- Y K
pouh pou B pou [ 20pm¢ mapaBo- Zpme mapafd-  Z0png mapabl-
MONTEAD A MONTEJ"LS%UA pou B pou

"




| Eykardoraon

Enpciwan; Apol €yel eToiaarei o oivacopo; Tou owAva tacpiopol ki o Mpooapyc-
(ouevog E0pme MapaBipou, smALETE wia amo Tic TapakeToy PeBodouC cyaracTaang,
Tumree 1. Byaroraon K é6erou A Opicoviiou 2upoptvou MapaBlpou(mpoaipei)

Ik Tamin g B
Mg TiTacs kpi e

1. Kt koppéma e kohiwdou powumidig Tamiag appod A kol B ora kendnAa i,

CYIOTE TE1 I TIC KETE Tou TrapabUpou G ot deiyvouye.

Lhpme mpofip
Eipmg mpa! ﬂq]:nhﬂmmmp L

.

r Moo Tawn Rgpes [
i i)
fi M
.,

3. Kowre v un-kotudn povemia Tavia cgpod [ og ko a rou va Taipidouy e 1o
Tihdimoc Tou TrapaBUpou. T omroBeTAGTE Ty POVTIA) Tavia qvaeaa oTo Yk ke my
K0 Tou Qa6 pou yie vl amorpbyere vil pmouy e aTo Copdmo fviopd kar aEpag

4 Edv1o emBupcire, eyaraomiore my paon aogadeiag we g 2 fifeg omag oag
TTapoUCT a(oU e,

MONTEAQ B

5. BI0GyETe Tov Tpooappoyéa algm rapald pou oy TplTa Tou ol o TrapaBlpou.

12

Turrec 2: Emmoiyia eyamaoraan{mooaipenid)

1. Tpurire arov Toiyo pia Tpdrma e icoraong 125 Aoorald, 9 o) yia Tov
(Mpooapyoyta EmTeiyiou Etoepiompa B. 2 Aagakiors tov Tpoaapuoyéa Egepiompa
B orov Toilyo vpnaromoluvrag T TEaaEpa ol ke Tic Bifes Trou aag maplyovTal oTo
OCT. 3. ZvDEaTE To alveeapo Tou ouahive gaepiopol (ue Tov EmTonge Mpoonguoyta
Efacpiomip A) aroy Hpooappongea Emmaiyiou Eoacpromfpa B.

Oten C¥EkTOENS WM

Inpeiwon: Kahdyrs my

0TI ¥prOIHOTOIC TS TO
Kumdk-Mpo gappoyéa otaw Gey
Ypropo ozl

B pipew B0 & g

B ﬁlmaﬂm 8w

Enpciwon: T v ggooganioere T cwar Acmoupyic, MHN urrepemeiTeivere 1 Anicere
Tov quative. Befaabeire g Gev uripyer kémoio gumddio amy Eodo Tou apa Tou cu-
Ay eEciepiopod (oe amboraon 500 ik yiaver propei va AdTougye ouora To ol ompa
cCacpiopol. Tho o1 mapouaaaC ot auTd T0 ey piBio civel Vo i CTEgyuCTIKol
oKomol,

To whipemonico oac evityerar v Biagépel Avo. To Tpaypeamid g ayiua umegrepd

0 Bheyyoc Eocpiauol Bpigwerar oro miou pépog Tou ipananiod. H Bon ANOIXTO
e e Tov fapd abparamo To GudTio ke Tov amBei poc Ta &, Emorpipel got-
okec afpcg oro Godmio amo T kevow ke avoiyara, Oray fiev BEACTe vo cvakuidaoTe
Tov cépa, Bore Tov Bheyyo Eacpiopol oro KAEIZTO. Aum n Acimougyia civa udvoryia
To MONTEAOB.
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Znusiwon: O mivakeg eAéyyou svdéyetan va polélel pe éva omo To mopokdTw:

9 @8 B 3

A (1 aconae}
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0]
® © @ ® @ O

TG
5 | Ao}

Lnusiwon: Ze pepikd povréa G civa ovii yio °F. Ze pepikd povrédas (gou.lg AZYPMATO) givon ol yia « (pwe Asiroupyiag).
Znueiwon: Kamoiee AsiroupyieglONIZTHZ, AKOAQYOHZE MEZEZTH AZYPMATO k) civen mpoaipemikéc, H Aeimoupyia
|ONIZTHE dv given d1aBéapoc at povddes mou ypnaipomololv wuktikd uypd R IR 290,

K0 | ooz | s [Soonskpuns] o | oo
& Dureavd £vben Kplo % qJT;ﬂ;:ggﬂ?gmﬁg Qe waTalvﬁzé-}fa?m ION
3R &H Pureivi évdaln Avepiotipa | S5 qJT:)'(E?;:’c?:'% :mmg 9 B | Ouravgévdady Ymoc
é 0 Purevr évdaily =HPO o€r A ?&ﬁ:?;;iﬁnoﬁﬂ%g C BaBpoi Keaiou
& o Pureivy WG-FIC? AYTOMA- r)) Puravn ivdaifn Qiktpo F Babpoi Qapevénr
= s P | g %ﬂé&”ﬁ%ﬂ;&%&% ] 0B6vn LED

analwan H povéda oy cwopc(ac(ra avéa)(srm Vol HoI6i{gl e kémola amo Ta Trupcu(cnu
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| Aeirouyia

SWING

SWING
3 (A maconda)

TIMER

MODE

Koupmi PoBuiong Mepoibuy

Konotpomoicitar yia va Goviaet T Acmoupyia auiduamg puBuong
mepoibuy Oraw n Agougyia civar aro ON, mamare o koupmi PY6-
WIEH MEPLIACN i ver arapamiaere Tic megoidec omy cmBupnT)
Vvid khiong,

Kouymi yia Aguppamn ¥eAonimeeaipenks)

KXpnoipomroicitar yie vt e oel v Adlpuarn Aciou gyia. Tnv Trow-
N Gopé Tou B ¥pNCINOTIBIAGETE TNy aaUp e AToupyia, MEQTE To
KOUNTI aQupuamg oUvOEang y1a 3 GEuTepoMeTITE yia v ECkIvi aeTe T
heroupyia aobpame aovbeon, H OBONH LED feiwve ‘AP yia v
g OnAWEE! TG PITOpEITE vl TIpaypaToTToIAaETE quTouaTy aivacan
Edw n abvdeon tvar emruyc evio § Ay, n povada autop ami
B oropamotl T Acroupyia aolpuamg ouviean kar Ba guTioc

N tvdelen aalppamg abveang, Eav n ovieon amordye it 8
hermay: ) povada auTopdmac Ba aTaparaa T Admougyin quigpamg
alvdeone, Apdtou emreuyBei aoUppam olvaeon, HogeiTe va kpe-
moere remnpeva T koupmed PYEMIEH NERPZIAON kar KATO) Tau-
TOYPOVA 1 3 GLUTEpOATIETE Y1t Vil QTTEVEQYOTTOIRGETE TV QoUpuc
herroupyia e OBONH LED Ba &eicel OFF yia 3 deurepéhera
marqore e koupma PYOMIEH MEPEIAON wor ANC() Taurgypova
i v evepyomaInaeTe T aalpuam Acmougyia kal n OGONH LED
B Gelcer ‘ON a3 Geurepohera,

Enpeinson. Orav emavakaveite my aolpuar Acmoupyia, Ba magel
kamolo ypoviko Giaamua ya va ouveBei auropara oro Bikaue,

Koupmi Xpovobiakamm

Kpnoipomroieite i var pubpioe! Ty auTéuaTn Evapen ke Ty auTé-
wam mraan, o¢ ouwbuacd Je e kouuma + & - H gureha tvleiy
Kpovobiakamme Evepyomoinong/mevepyormoinang guriel kamw amo
TIC puBpicic Tou Xpevodiaiémm onfel

Koupmi Aeoupyiag

Emibiire my kandbdndn Aaroupyia tou ihipemanikod. Kabe gopé oy
TETETE TO KUY, CTIACYETCI it ALITOUpYidl €T TIC Trapakamy e T
aeipd AYTOMATO, KPYO, zHPO, ANEMIETHPAL ki ZELTH[Gy
i povTEA o Ervar pdvo yia wutn). H gurcivn evdeicn Aumoupyiag
quiiCe avakoya Ty Acioupyia omy omoia Ppigketa n ougkeul,

Koupma Mav (+) Ko (-)

KpnotpomorodvTan yna 1 puBuan (augnonficiuan) e Bepuokpadiag
avd A°CH°F (7 2°F) oc tupoc amd 17°CH2°F pbyp 30°CA8°F
88°F) Ao m po6uian Tou XPONOAIAKOTTH ot epog amd 0 fuig
24 wpe,

Znufiwon Toyapiompio umopei va &yl mvBEpUOKpacia 0t
Baby oug KeAaiou Baepoug mapwan [l T kQvere perarpo

o To fvar 070 Mo, kpamfoTe meapéver Ta Koupma Navu ke Kémy
TauTGypove a3 deurepohera,
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Koupmi AveprorfpadoviamiC lowaric ehval Tpoaperi)

EACyEre my Ty Tou aveworApa, [amore yia va emAdere my
TayimTaTou avepiompa ocd Prparc-XAMHAH MELAIA YWHAH

kar AYTOMATC. H goorei) £vdeicn e Taydmec Tou avepiaTipa
QuTiCE! avahoyam plBuon Tou avepomipa. Oraw pubpicre Ty
TayimTa avepiomea aro AYTOMATC, dhec of puimenveg vleitoic Tou
QVEYIOTR 00 TTCRCNEVOUY OKOTEINES, 2€ epiid povtEha, Orav pubjigTe
Ty Taomra avepiaipa oo AYTOMAT O, dhc of quorervi eveiceic
Tou QWeIaTRA QuTiCouV TpoaIpeTicé.

Enucicoon: Kpam QT TIETMUEVD CUTO TO Koupi yin 3 6£UT£prhama yid
Vel Evfpwﬂomam  Aemoupyiatou [ONIZTH. O ﬂapm,w\;og IV
ypnotamaicial yia va ponBact orov KaBapiopd Tou ape ammo yogn
Kol Odher Karahoma, kel v Ta eybed ca oo giATpo. MMicore Cov yig
3 beurepohemma yia va oraparfacte 1 Agtoupyia [ONIZTH.

Kouyi Aerrougyiag "Ymvoul Oohoyicé)
Konaorroreitaryiava S acl 0 Azougyia YITNOZOKOAQTKD.

Koyt EvepyoroinanglAmevepyomoinang
LiakGmme AaToupyiag evegyooinpévoamevepyoTToInuEve.

OBovn LED

Aetyver mv puBuioudvn Bepuorpadia oz °C 1 °F ki mic puBuioeic Tou
Purdyarou-ypovobiaamrn Kard i Axmougyicc =HPO kar ANEM-
LTHPAL, feiwel v Bpuokpacia fupariou.

Aetyver iaubicotic ogarudmay Kan ol TpooTaaioc;

E1-Lgatua aviveut Bepuokpaciac dupcriou.

E2-Lgaya aviyveuTh Beppokpaciac samyiom).

E3-Lgahua orov avyveUT B puokpasing OUMTTUKMOTY (0¢ eplkd
HOMTEA).

E4-Lgaya crmionvuviag e 080w,

EC-Auakaroupyin aviyveuang 1appofc WuKTIy Uypmy (Ot Kimola
NOMTEA).

P1- To wém Goygio civen yeparo—LuvGEore Tov fva amoaTpayyl-
£nC K amopakplvere 1o vepd mou £yel padguTel. Edv mavaingBei n
TrogIdomoinan, KaAEoTE Vit Emokeu

Enucioon; Orav oupbar Kkimolo ammo Ta Trapamavey, kheiaTe T pov-
o, e eAEyETe Yo v avinkelewa Trou eymodicouy T ouaicur,
Emaveavi aTe Ty povada, kar iy o TobApa ccakodoudel v
UTiGpyel, kheiore Ty povada ke fyéhre To kahwdio amo To pedyo.
ETTIKOIMGVIQTE JE TOV KATCOKEUTOTR 1 TOUG TEvIkolC avTITIpoaL)-
TTOUC TOU 1} KAITOI0 EYKEKPINEVD TG VIO CTICICUR .

Eyraraoraon owAiva cfacpiopol

0 cwhivee Eﬁaspmpou Kal onpocappoxgcag ﬂpET[EI Vil gykabioTavTal
f v Qe pOUYVTEN OVEROYA e T ¥pAOM TNG SUCKEUAC,

N Acmougyyice KPYO, ZELTH{rOmou mvihiag Beppomrac) § AYTO-
WMATC, Trptmenvar eyiar aoralel guAveg &acpiaoD,

[0 heroupyicg ANEMIZTHPAL, AQYTPANEH 1 ZEETHITOTrOU nAc-
koG Bepumac), TeEmenve agaipeBel o auaive o opoD.



| Aeirouyia

Odnyiec Aamoupyiac

Aeiroupyia KPYO

-Marfare To koupmi “AEITOYPTIA” péypl va epgavioTsi n
purevs évbaidn “KPYO”,

-Marfare Ta koupma PYOMIZHZ “+" R} °-° yia vor emA&gere v
g Bupnr Beppokpaaia. H Beppokpacia pmopsi va pubpioTei
o¢ e0pog 17°G~30°C/62°F~B6°F (1) 88°F).

-Marfare 1o koupmi TAXYTHTA ANEMIZTHPA yia va emAESe-
Te THY TaYUTHTO TOU OvEMIaTTpA.

Aciroupyia ZELTH(Bev tnv éxouv Ta poviéha mou gival povo
yia o)

-Marfare 1o koupmi “AEITOYPTIA™ péxpl va epgaviaTsi n
purevh évbeaidn "ZEZTH".

-Méore 1o koupmé PYOMIZHZ "+ *-* yio va emiAéEere thv
g Bupnr Beppokpaaio. H Beppokpacia pmopsi vo puBpiaTel
ot elpoc 17°C~30°C/62°F~88°F (1 88°F). -Marmnare o Kou-
i TAXYTHTA ANEMIZTHPA yia va em Afgere v tay Omra
ToU avepIaTApd. 10 MepIKd MovTéRa, N TaydThTe ToU avepIaTh-
po dev pmropel vo puBpiaTel oty Aemoupyio ZEZTH.
Aeiroupyia =HPO

-Méore 1o koupmi “AEITOYPTIA” péyp1 va eppaviarel n pu-
tevi évderdn “=HPO",

-L¢ auth T Aciroupyia, dev pmopsic va emAEgeIg T TayUtnTa
Tou avepiaTipa fi va pubpicsic Tnv Beppokpaaicg. To potép
Tou avepiaTApa doukelel ¢ XAMHAH taydmnra.

-Kparhare 1o mapdBupa ko T wopres KASIGTEC Y10 THY KUAU-
TEpN OQUYPOVON TOU YWpoU.

-Mnv Baders rarvia oo mapdBupo.

Aciroupyia AYTOMATO

-Orav pdaere 1o khipamiamikd amnv Aairoupyia AYTOMATO,
Bor emiAeyrel aurdpara n Asmoupyia kpUou, Béppavang(oy

ylor ovtéAa Tou gival povo yia o), f avepioThpd avéioy
le T Deppokpacia mou £yete emAESel kon Thv Beppokpadio
dwpariou.

-To khipamariké Bo mpogappdael auTopdTwe Ty Beppokpa-
gio dwpariou wote va whnoidael apketd Tn Beppokpacia
Tou eatic emAfCare,

-2 Aermoupyia AYTOMATO, Sev pmopeite var pubyigere v
TOXUTHTO TOU avepIaTAPY. Zhpeiwan: v Asmoupyia AYTO-
MATO, roao n puwreivi évdeidn e Acmoupyiag AYTOMATO
600 Ko n pureive) évdeidn Tn exdaTore evepyric Aaoupyiog
pwrilouv ag Kamoro JovtéA.
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Aemoupyia ANEMIZTHPAZ

Méare To koupmi “AEITOYPTIA” uéypl var eppovioted n pwrel-
viy évdaigy "ANEMIZTHPAL”,

-Marfare 1o koupmi TAXYTHTA ANEMIZTHPA yia vo emiAé-
gete T TayOmra Tou avepiaTpa. H Beppokpacia dev pmopsi
va pubuiare.

-Mnv Badere Tavia ato mapdBupo.

Aemoupyia XPONOAIAKOMTH

-Orav Asimoupyei n povado, ToTwyTag To KOUNTI TOU Xpo-
vodiakoTTn Ba evepyomoIfael To TPOYPAMKY AUTOHOTNG
amevepyomoinang, kol n pwraive évdaifn XPONOAIAKOMTHE
AMENEPTOMNOIHZHE Ba pwrigel Morqare o koupmié MANQ
i KATCQ yia va emAéGere Tov emBupnrd ypovo. Marqare Sovd
10 koupTi XPONQAIAKOIMTHZ evrd¢ 5 deurepoAémuwy, Kai
Ba cvepyomoindei To TPOYPOHY TS AUTOATNG svepyomoin-
ong.

Ko n gureivh évdeidn rou XPONOAIAKOMTH ENEPTOMOIR-
ZHX Bo pwricel. MarAoTe To koupm mévi A KéTw Kol smAEde
Tov emOUpNTO YpOVO Yio TNV aUTONATN evepyoTIoinan.

-Orav kAsioel n povdda, mathate To Koupi Tou Ypovodia-
KOTIT Y10 VO EVEPYOTTOIRGETE TO TIPOYPAMMC THE AUTOMOTHS
gvepyoToinang, kai marioTe To favé evidg 5 deurepokimwy
Y10 VO EVEPYOTIOIRGETE TO TIPOYP UMM THE GUTOUATNG OTTevep-
yomoinong.

-Miéore A kparfore meapévo o koupmi NMANQ f KATQ yia
vo ahkagere Tov ypovo autdpaTng Aeiroupyiog avd 0.5 wpa,
yia péxpt 10 wpee, ko perd avd 1 wpa yia péypl ko 24 wpec,
To mhexsipiotipio Bu perpé avtiatpoga péypr va Sekiviael n
heiroupyia.

-To gUotnue Bu Gavadeitel maki Thv mponyoUusvn puBuIgus-
v Beppokpacio edv dev uméplel kavoupyia mpoaBikn evide
5 deurepokémuy.,

-To va kAcigere | va avoigere Ty povéda f To va pubioere
Tov Ypdvo Tou ypovodiakdmn a¢ 0.0 Ba odnyRasl ot aklpw-
1 TOU TIpOYPAMHOTOS TNE OUTOPOTNG evepyomoinang/amevep-
yomoinang.

Aemoupyia YTINOZ(OIKOAQTIKO)

-Marwvrag aurd To Koupi, n emAsypévn Beppokpacia Ba
augnBei K Ba pewdei karéd by 1°CI2°F(A 1°F) yia 30 Astmé, H
Bepokpaaia émera Bo auinBei f Do peiwBei kard 1°C/2°F(A
1°F) peré amo dhha 30 Aemrd. Autd n véa Beppokpuaia B
diatnpnBei yia 7 wpec mpiv mavérBel aTny apyikG emAeypévn



| Aeirouyia

Beppokpaaio. Aurd repparilel T Asmoupyia Y mvog/OikoAoyi-
KO Kal 1) povéda auveyilel va Aeiroupyei 0mwg sivan kopyhe
TIpOY P AHHOTIGEW).

Znueiwon: Autd n heimoupyia dev sivan SiaBiaipn amic Asr-
toupyicc ANEMIZTHPAL  =HPO.

AMa yapakmpiaTiké

Aeiroupyia AKOAOYOHLE ME/ANIXNEYZH OEPMOKPA-
LIAZ(mpocipenikd) ZHMEIQZH: Auth n Asimoupyia pmmopsi va
gvepyomoinBei pévo amo to ThAeyeIpiaThplo. To ThAeyeIpIoTH-
plo Asitoupysi w¢ popnrdg BeppoaTarns wats va aviyvelasl
™ akpipr Beppokpacia Tou ywpou atov omoio Ppickeral. MNa
va evepyomroifioete Ty Aeiroupyia AkohoUBnaé pefBviyveuan
Oeppokpaaia, anuadéwrs ue To ThAexIpIaTpIo TH Hovéda
kel miéaTe To koupmi AkoAoUBnat pe/Aviyveuan Oepuokpo-
giog. To nAeyeipiotpio Ba aTeiAel anpa oTo KAIPATIOTIKO
Kéxp! va Savarmariaets To koupTi AkohoUBnat pefAviyveuon
Oeppokpaciac. Edv n povada dev AaPer o oripa AkoAolBnat
uefAviyveuan Oeppokpaaiag Savd Yéoa g 7 Aemrd, n povada
Bo groparioel ™ Aeiroupyia AkohoUBnaé pelAviyveuan
Oeppokpaaiag.

Lnusiwon: Autd n Aeiroupyio dev eivan diaBéaipn amig Ael-
Toupyisg ANEMIZTHPAZ fi ZHPO.
AYTOMATH-EMANEKKINHEH

Eév n povéda arapatiael vo Asmoupyei {agviké Adyw diako-
¢ pelparog, Ba emavakkiviasl kai Ba siven autopdrwe atny
Aemoupyia mou Arav wpotol kKAeige drav emavéABel To pela.
PYGMIZH KATEYOYNZHL AEPA

O mepaideg pmopolv va pubuigToly autduara. PuBpiore v
Kare0Buvan

TOU dépur auTdpOTe:

-Orav n ouokeun Aeiroupyei, o1 mepaidec avoiyouv TARpwC,
-Méors 1o koupmi PYOMIZH NEPZIAQN gt povéda f ato
TAEXSIPIOTARIO YO VO svepyoToIRGETe ThY AsiToupyid auTd-
Korne puBuang mepaiduwv. O1 mepaidec Bu avefokarePaivouy
QUTOoTO.

-MopakaoUps unv puBpilere g mepaidec yelpokivnTo.

1 wpciauuM

MEPIMENETE 3 AENTA NPOTOY ZYNEXIZETE TH AEI-
TOYPTIA Agdrou araparhael n povdda, dev pmopsi va {ava-
fekiviael T Aeimoupyia tng Ta mpwra 3 Aemé. Autd oupBaivel
ylo Ty mpoataaia e povédac, H Asiroupyia Ba Eekiviael
QUTOHAT eTdl amo 3 Aemd.
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Aemoupyia EZOIKONOMHZH ENEPTEIAZ(o¢ kdmola povré-
ha)

Orav n mpayparikr Beppokpaaia sival YopnAotepn amo
Bepuokpaaia ou éxete sigayel, yia peydho ypovikd Sicamn-
Wa, N povada B perapei aurduara ae Asimoupyia eSolkovopn-
one evépysiag Ta Horép ToU KOUTPEGOPY KOl TOU GvEpI aTHPA
aroaparolv. Orav n mpaypankn Bepuokpacia sivon upnAdtepn
amo T Bepuokpacio mou yere sigdyel, ToTE N Hovda ourd-
ware Ba e€EABel amo T Acioupyia eoikovopnang evépyeiag.
T porép Tou Kopmpéaopa ffkar Tou avepiatipa Ba Acitoup-
youv,

Znpeiwen: Mo povadee pe pureiv Evdeidn efoikovounane
evépyelag, n owrev évdedn Ba avael oTav n cuGKeUn
ppioketon gt auth T Asmoupyio.

AmoaTpdyyifn vepou

-Kora m Sidpkeia Asiroupyiv agUypavong, agaipéate To
OV KATIGKI aToaTpAyYIENS amo TV Tigw mAsupd ThG po-
vdag, TomoBerAare Tov alvdeapo amoatpdyyiine (518 iviaeg
BnAuko) pe cwhfva 34" e ivarag (ayopugpévo amo Tomko
éumopo). Na tor povréha mou dev éyouv alvdeapo amoaTpay-
yiine, amka romoBerhate Tov cwhfva amoaTpdyyIgns oty
TpUmo. TomoBsrhaTe TV avoryT dkpn Tou ow Afva kareudi-
Qv gTHY TEIOYH AToaTPAYYIING aTo MATWHG Gug

s, Aguipioreto méve
L komdK oo oTpdy-

g

At pd are 1o T
KuTdr amo arpdy-

il

Zuhnuas guvgyole
amoaTpdyyiEng

MONTEAQ A MONTEAO B

-Kara m Sidpkeia Asioupyiog pe avthia Bepudmnrac, agapé-
TE TO TOVW KOTAKI amoaTpdyyIgne amo Thy miow TAcupd
¢ Hovddag, TomoBerfote Tov givdeapo amoatpdyyitne (5/8
ivraeg BrAukd) pe cwAdva % The iveTag (oyopogpévo omo
TomKo éumopo). Na Ta povré Ao mou dev éyouv alvdeapo
amoaTpdyyigne amAd romoberiaTe Tov cwAva amoaTpdyyI-
e amv tpUma. TomoBerAaTe Thv avoryT dkpn Tou awAAva
KareuBeiav oty weployf amoaTpdyyIgns oTo MATWHA A,
-Znueiwan: BeparwBzite mu¢ o cwhfvag cival aopahiouivoc
Yo va pnv umrdpgouv diappoég. KareuBivere Tov owAfva
TIPOC TNV €0TIO KAl GIyoupsuTeite Twg Bev éyel dimAwas



KaTou waTe va eumodiael To vepd va KUAd, TomoBerhaTe

To Tého¢ Tou gwAAVE Tpo¢ Ty eoTiar kol PePaiwbsite Mg

1o TéAo¢ ToU GWAAVY KaTeuBUVETaN TPOC T KdTW, £T01 LTS
T0 Vepd Vol KUAGel opakd. (Acite Tig aikoveg pe @. Y My To
aghaerel. (Asite Ti¢ eikove pe &). Orav o awhivag ouveyolc
amoaTpayyigne dev ypnaipomoiitar, PePoiwbeirs mwgTo avri-
OTOIX0 KATAKI amoaTpdyyieng kol n Aapr sivon TomoBernpéva
KaAd waore vo amopeuyBei diappor.

Apuipgare To kiTw
kumaK amoarpdy-

! : g ,
ZLEi\rlﬁgw caveyole Tl Puuag auieyols
amoTtpdigI T proaTpdyyis
e Mpoguppoyias
Tpo geppoyéa , ,
awhiia ummpd@ ouhfjia aToaTpdy- ®
(s g
MONTEAC A MONTEAO B

Orav n o1é0Byn Tou vepoU aTo KaTw pépog
préazl o¢ éva mpokaBopiopévo emimedo,
Hovdda nyei 8 popéc kal nwneiaxn obovn &
Osiyvel “P1”. Exeivn m amiyur o khipomapodf »®
agOypavan Bu araparios apéowe Qaroao,

To Motép Tou avepiaTApa Ba auveyioel va Aemoupyei(aurd
sivon puaiohoyike).

Mpoatkikd perakiveione Th Jovdda aTo anysio amoaTpéyyI-
tne, apalpéate To KATW KoMK amooTpdyyIing kon agfioTe To
vepo va eUy<l. EmavaromoBerhaTe To KATW KaéK amooTpay-
VIENG KAl STTOVAKKIVAGTE TO I AvAHe MEYp! var sCagpaviaTei To
ouppoko “P1”. Edv 1o oodApa smavakapPéveral, kakiars yia
gMoKeuh, Znusiwen: BePonwdeits mwe Ba smoveykataoThoee
T0 KATW Kamdkl amooTpéyyiens

KatAd yiovo amogUyere diappoéc mpoToU YphaIHo oI gere T
Hovddo.

| Aerrouyia

NMPOEIAONOIHEH:
-Mawvra vo pydlere tn povada amo T mpia mpotol TV kabo-
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PICETE TNV EMOKEVATETS,

-MHN ypnaipomoicire s0gAekra uypd i YnuiIkd yia va kaBopi-
eTe T Hovada.

-MHN mhévers ) povéda pe dpbovo vepd. Erar Bo mpokaAé-
aere kivbuvo nAektpotAnog.

-MHN Aeiroupyzeire To pnyévnua eév n rpogodoaia peUparoc
uméarn PAapn Karé T kaBapiétnro. Edv To kakwdio Tpo-
podoaiac umoartsi PAGPN, mpéme va avTikataoTaBei e dva
KetIvoUpy1o o ToV KOTOGKEUOaTH.

KabBapiare 1o Qikrpo Adpa
iV gikTp— / i‘ ikrpo Abpa

[agpaiptare) (apaiptore]

kaTw giktpo atpa

Agaiptare m piod (agaipéon)

kar agaipéore o

MONTEAQ A

MONTEAO B

Aopaipéare To ikTpo aépa
Aporoxy

MHN Aeitoupyite T povéda ywpic giAtpo kaBuwg akovn Kl
yvoUdia Ba m PouAwaouv kan Ba peiwoouy Thy amodoan,.



| 2uvTipnon

ZUpBouAic yia ZuvThphan

-BePaiwbzire om1 kabapilere To pikrpo aépa kabe 2 cpdoudidec
yio péyiomn amddoon.

-To doyzio guhhoyric vepol mpémel va amoaTpoyyiletal
Gueou agoTou eppaviorel To opdhua P1, kai mpiv amo Ty
amoBfkeuan e povadag yia v amoglyers T polyha.

-2¢ gmina pe karoikidia, Ba mpémel ava diaoTApATa Vo Gkou-
miere ™ oY pd YIo Ve aToeUysTs Vo HTAOKAPIOTEN K KUKAo-
(popic Tou adpa elouticic omo TIC Tpiyes TWV KATOIKIDI WV,
KaBapiore ™ Movdda

KaBopiore T povéda ypnaipomolwvrag éva uypd Tavi yuwpic
XvoUdio kol pe fmo amopputontikd. KaBapiare T povada pe
QTEYVO Kol YWpi¢ yvoUdia mavi,

-AmoBnkeUare T povada drav Sev Ty YpnoipoToIiTs.
-Adaidare To doyeio oukhoyfic vepol The povadag aUpuva
Ke TIC odnyiec aTny TapaKaTw evoTnTa.

-Aeimoupyniare v auakeun yio 12 wpeg oty Asmoupyia

ANEMIXTHPAL ¢ {got6 dwydmo yia va amopUystan T
| Aidyvwon Zeahparwy

Mpdphnya

H povéada dev avolyer drayraraw 1o mhfjkrpo ON/ P Kudiogapthunog

MopakaAw wpay uatoToIRaTE EALyY0 OTO PNYGVNHO UMWV e Ta Tapakarw mpotol {nrigers foRbeia otn guvthpnan;
MBavA Anig

HoUyAd.

-Khsiare T quakeun kon pydire v omo Ty mpilo.
-KoBapiare o ikrpo aépa cOppwva e TI¢ 0dnyizg mou
ppiokovral oV TponyoUpevn evotnra. EmaveykoraaThare To
kaBapd ken areyvo giktpo mporol amoBnkelaere T Hovdda.
AQaipéaTe TIC JTATOpiES amo To TAEXEIPIGTApPIO.
-BePonwBeite omi Ba amoBnkelagte ™ povada ae dpoaepd kai
axoteivo pépog. Apeon éxBean atov fhio fumepfohiks (Ean
WTopei va guvtopsU gzl T didipkera {whg Tne Hovada,
Lnpeiwan: H pmpoomiviy kapmive tng Py oavi¢ pmopolv va
feaKoviaToUV e aTeyvd mavdkl A pe wavi Poutnyuévo ot
{eo10 vepo Kl MO UYPO ATOPPUTIVTIKG. =eMAUVETE KOG
kel areyvwarte. My ypnaipomoigite akhnpd kaBapiarikd,
kepi i Pepvikt atnv umpoaTivi kapmiva. BefoiwBeite om éyere
aTpayyiel To emmAEov vepd amo To Tavi TpIV T0 YpnalpoTIOl-
AOETE YIO VO GKOUTHOETE TOUS InYOvICHOUC,

Ymeppohkr mogétnra vepol P fy yUpW OO TOUC Py ovi-
oHoUg evbéyeral vo mpokaAéael BAAPY ot ovddo.

Avtiperd mion Mo oPAfparo
To hoyeio 20Medc Nepoo ehval yepdro. Khelote
TN povada, amroaTpayyiGe To vepd amd To Aoyeio
2 Uhkovrc Nepol kal eTTavakkIvigTe T Wovady

OFF

sival WikpoTe

21 hemoupyia KPYO: n Bepokpacia wyariou
amo Ty emAcyuur Bepuokpagia

To Gamebo Gev civan emimedo

ErravapuBpione v Bcppokpaaia

Torroferf|ore m povada at fo1a kal cmimedn
eI veld

H povada kaver Bpupo kar doveital mapa ToAD

Lahhid karotk Sy

To gikmpo atpa £yl pmhokape amd akdn f

KheloTe T povada kar kaBapioTe To gikpo ol
(uva e TIG 0dnyicg

H povéda kaver fio youpyouplaparog

Auréc o fiyoc Tpokakeiral ammo T pof| ToU YukTIKoD
uypoll WEga ot Jovada

Auté eival quatohoyiko
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| 2N HEITEIS ZXEDIAONE KAl ZUPHOPPUOTS

Lnpeiwon Lyediaopol

H aysdioan kon Ta Teyvikd YapartnpioTiké evbiyeral vo aArdfouv ywpic mpocidomoinon yia T Pekriwan Tou mpoidvTog. Zup-
Pouksurgite kaold avTIMpoGWEId fj TOV KATOOKEVAGTH Yio mAnpogopizc. KaBe akayr ato syyeipidio xphong Ba avéfe otnv
IoTooeAiba yia Ty emakeun, TopokahoOpe eAéyere Ty TeAeutaia ékdoan,

MAnpooopieg Evepyeraxic KAdong
H Evepysiaxf KAdon yio auth T povéda avrimpocswmell sykardatach s ypnolpomoinan aywyol efaywyhe aépa ywpic mpo-
§kTaon Kol Ywpic mpooappoyéd alptn mapuBUpou i mpogappoyéa emroiylou sCoepiaTipa (dTwWE TapouaidleTal aThy evoTnTO
Eykardaraan at aurd 1o gyyelpidio).

Eopog Oeppokpaciag Movadag

Acitoupyia Edpog Oeppokpaciag

Kplo 17-35°C (62-95°F)
Znpo 13-35°C (55-95°F)
Zéamn(Aermoupyia pe avrAia Beppdmrag) | 5-30°C (41-86°F)

Zéatn(Aermoupyia pe nAkrpikn Bepudrn-

i < 30°C (86°F)
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| Kovwviki Mépipva

Orav ypnaipomoicite Thv povada gt Eupwmaikéc ywpee, ol mapakdtw TAnpopopisc mpémel v Augoly uToyn;

AIAGEZH: Mnv amopakpUvers To mpoiov we adiaywpioto aatikd amopanto. H aukhoyh tétoiwv amoPAdrwv yia sidiki peraysi-
pIcH givon amapaithm,

AmayopsUetal vo TomoBLTAGETs THY GUOKEUR AUTH aTd GTITIKG Go¢ amdpAnTo.

Mo didBeon, umdpyouv apketéc smhoyéc

A) O dnuoc éxel 19pUael quaThpata guARéEewe, omou nAekTpIKG amop Anra umropolv va dioreBolv dwpedv amo Tov IdIoKTATN.
B) Orav ayopadlere éva véo Tpoidv, o mwAnric pmopsi va mapel miow 1o makio go¢ mpoidv ywpic xpéwan.

I O karaoksuaorhg Bo mapakdPer tny makié oog ouokeur Ywpic KAToIG Xpéwan TPOS TOV ayopaoTh.

A) KabBuwe ra makia mpoidvra epmepiéyouv moAlTipa vAiké, pmopolv va mwinBolv ot a1depddec.

H eykardheipn Twv amopAqrwv ot ddan kar mediadec Bérer ae kivbuvo Ty uyeia oag kabwe emprapeic ovaice karadyouv gt
KovTIVéC TIyéc vepoU, Je amotéAeapa var eigépyovial atnv TpogIkr ahugida.
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